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AVIS

RELATIF A LA TRADUCTION JUXTALINÉAIRE.

On a réuni par des traits les mots français qui traduisent un

seul mot grec.

On a imprimé en italique les mots qu'il était nécessaire d'ajouter

pour rendre intelligible la traduction littérale, et qui n'ont pas

leur équivalent dans le grec.

Enfin, les mots placés entre parenthèses, dans le français, doi

vent être considérés comme une seconde explication, plus intel

ligible que la version littérale.



ARGUMENT ANALYTIQUE

de l'évangile selon saint luc.

Chap. I. Préface. Naissance de saint Jean prédite. L'incarnation

du Verbe annoncée. La sainte Vierge visite Elisabeth. Cantique

de la sainte Vierge. Naissance de saint Jean. Cantique de Za-

charie.

Chap. II. Naissance de Jésus-Christ. Adoration des pasteurs. Cir

concision de Jésus-Christ. Purification de Marie. Cantique et

prophétie de Siméon. Anne la prophétesse. Jésus au milieu des

docteurs.

Chap. III. Prédication et baptême de saint Jean. Ses reproches et

ses instructions. Témoignage qu'il rend à Jésus-Christ. Sa prison.

Baptême et généalogie de Jésus-Christ.

Chap. IV. Jeûne et tentation de Jésus-Christ. Il commence à prê

cher. Il prêche à Nazareth. Délivrance d'un possédé. Guérison

de la belle-mère de saint Pierre. Retraite de Jésus dans le dé

sert.

Chap. V. Pêche miraculeuse. Vocation de saint Pierre , saint Jac

ques et saint Jean. Lépreux. Paralytique. Vocation de saint

Matthieu. Jeûne.

Chap. VI. Épis rompus. Main sèche. Election des apôtres. Sermon

de Jésus-Christ.

Chap. VII. Centenier. Veuve de Naïm. Saint Jean envoie à Jésus-

Christ. Éloge de saint Jean. Jésus-Christ et saint Jean rejetés.

Pécheresse.

Chap. VIII. Parabole des semences. Lampe sur le chandelier. Mère

et frères de Jésus-Christ. Tempête apaisée. Démons chassés.

Pourceaux précipités. Fille de Jaïre. Femme guérie d'une perts

de sang.

Chap. IX. Mission et puissance des apôtres. Hérode souhaite voir

Jésus-Christ. Multiplication des cinq pains. Confession de saint

Pierre. Croix et renoncement à soi-même. Transfiguration. Lu-
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natique. Passion prédite. S'humilier. Feu du ciel. Dispositions

pour suivre Jésus-Christ.

Chap. X. Mission et instruction des soixante et douze disciples.

Villes impénitentes. Noms écrits dans le ciel. Mystères cachés

au sage. Parabole du Samaritain. Jésus chez Marthe et Marie.

Chap. XI. Prière de Jésus-Christ. Demander, chercher et frapper.

Démon muet. Blasphème des Juifs. Royaume divisé. Fort armé.

Démon rentrant. Bonheur de la mère de Jésus. Signe de Jonas.

Œil simple. Dehors de la coupe. Reproches contre les scribes et

les pharisiens.

Chap. XII. Levain des pharisiens. Ne craindre que Dieu. Blas

phème contre le Saint-Esprit. Se garder de l'avarice. Ne point

s'inquiéter pour les besoins de la vie. Ne chercher que Dieu.

Partage du serviteur fidèle et du serviteur infidèle. Feu apporté

sur la terre. Temps du Messie méconnu. S'accorder avec son ad

versaire.

Chap. XIII. Faire pénitence. Figuier stérile. Femme courbée. Grain

de sénevé. Levain dans la pâte. Peu de sauvés. Faux justes reje

tés. Menace d'Hérode. Passion prédite. Jérusalem homicide ; sa

ruine.

Chap. XIV. Hydropique guéri. Prendre la dernière place. Inviter

les pauvres. Conviés qui s'excusent. Renoncer à tout. Porter sa

croix. Sel affadi.

Chap. XV. Murmure des pharisiens. Brebis et drachme retrou

vées. Joie dans le ciel pour un pénitent. Enfant prodigue.

Chap. XVI. Économe injuste loué. Nul ne peut servir deux maî

tres. Reproches contre les pharisiens. Mariage indissoluble.

Mauvais riche.

Chap. XVII. Scandale. Pardon. Puissance de la foi. Serviteurs

inutiles. Dix lépreux. Royaume de Dieu. Jours de séduction.

Avènement de Jésus-Christ.

Chap. XVIII. Veuve importune à un mauvais juge. Pharisien et

publicain. Petits enfants. Conseils de perfection. Salut des ri

ches difficile. Récompense promise à ceux qui quittent tout.

Passion prédite. Aveugle de Jéricho.

Chap. XIX. Zachée reçoit Jésus-Christ. Parabole des dix marcs.

Entrée de Jésus-Christ dans Jérusalem. Ses larmes sur cette

ville. Vendeurs chassés du temple.

Chap. XX. Autorité de Jésus-Christ. Vignerons homicides. Pierre
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angulaire. Dieu et César. Résurrection. Le Messie , Fils et Sei

gneur de David. Docteurs hypocrites.

Chap. XXI. Aumône de la Yeuve. Prédiction de la ruine du tem

ple. Signes qui précéderont la ruine de Jérusalem et le dernier

avènement de Jésus-Christ.

Chap. XXII. Trahison de Judas. Cène pascale. Eucharistie. Domi

nation interdite. Gloire promise. Renoncement de Pierre prédit.

Agonie de Jésus-Christ. Baiser de Judas. Jésus-Christ mené à

Caiphe. Renoncement et pénitence de Pierre.

Chap. XXIII. Jésus devant Pilate et devant Hérode. Barabbas pré

féré. Portement de la croix. Crucifiement. Bon larron. Ténèbres.

Mort de Jésus-Christ. Sa sépulture.

Chap. XXIV. Résurrection de Jésus-Christ. Apparition et ascen

sion de Jésus-Christ.



EYAITEAION

KATÀ AOYKAN.

KE4>AAAION A'.

a'. 'EirsiSi-îrap ttoXàoi litë£Etpi]<iav avatâ^aîGai StifyïjCTiv

7rsp'i twv TtejrXijpotpoprjitsvoiv Èv rjijiîv itpaY|AetTO)v ,

P'. xaôà); TrapÉooaav -îjjiïv oî ait' àp^ç auTOirroti xai &7CT-,-

pÉtai YEvc/jievot toû Xoyou'

y'. sûoçe xifioi, Trapif]XoXou8T|xoTi avtoôev 7tS<riv àxpiêwÇj

xaSe^Ç aoi Ypâ'j'ai, xpa-ritrrs ©eÔ&iXe, ,

S', iva litiYvwç rapt u>v xatr^rfir^t XÔywv r})V £(r:p<xÀEiav.

e'. 'Eyeveto ev xat; ^[xÉpati; 'HpwSou, toïï paaiXétoç Tr,ç 'Iou-

Saîai;, UpEu? tiç, 6vôu.aTi Za^apîa;, il ^<pr)fxeptaç 'Aêtà- xai fj

Yuvy] auTûû Èx twv ÔuYaTepujv Aapcov, xal to ovo[*a aÙTÎjç'EÀt-

tjâëïT.

CHAPITRE I.

1. Plusieurs personnes ayant entrepris d'écrire l'histoire des

choses qui ont été accomplies parmi nous ,

2. suivant le rapport que nous ont fait ceux qui dès le commen

cement les ont vues de leurs propres yeux, et qui ont été les

ministres de la parole ;

3. j'ai cru , très-excellent Théophile, qu'après avoir été exacte

ment informé de toutes ces choses, depuis leur premier commen

cement, je devais aussi vous en représenter par écrit toute la suite ,

4. afin que vous reconnaissiez la vérité de ce qui vous a été

annoncé.

5. Il y avait sous le règne d'Hérode , roi de Judée , un prêtre

nommé Zacharie , de la famille sacerdotale d'Abia ; et sa femme

était aussi de la race d'Aaron, et s'appelait Elisabeth.
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KE#AAAION A'.

a'. 'EîieiS^iTep 7roXXoi

ê7uey_eîpï|(iav

àvaTàÇaoOai St^ridiv

Tiept T(ûv îtpaytiâTwv

JTE7t).KipO(fOpTi(iévii)V il •flJi-ÎV ,

p'. xa6<b; ol

aùxÔ7tTat

àizo àçyr\z

xai yevônsvot OrnipÉTOi

toO Xo-you

uapeooaav "?)[aïv •

y*. ëôoSs xai è|j.o! ,

nopnxoXouOrixoTi nâaiv

âvcoOev

àxpiëû; ,

YpàiC»' <rot xo6e5îjç,

xpatiuTE ©téçiXe,

6'. ïva Èirîyvwç

rrçv àffçâXetav

ïcspi Xâywv

Èv xaTïi/ïjÔTii;.

s'. 'EyévETO

èv xai? ^[iépai; 'Hptiôou,

TOÙ paciXItix; tt): 'louSaiaç,

Ti; Upeùç, Zayapia; o'/ou.cat,

iÇ è<pn(i£piac 'Aëià-

xai yuvY] aOxou

èx tûv 6vjyaT£pwv 'Aapwv ,

xai to ôvofia aOTÏjç

'EXiaâëeT.

CHAPITRE PREMIER.

1. Puisque de nombreux

ont entrepris

de rédiger un récit

sur les choses

accomplies parmi nous ,

2. selon que ceux

gui ont été témoins-eux-mèmes

dès l'origine

et qui sont devenus serviteurs

de la parole

ont transmis ces choses à nous ;

3. il a semblé-bon aussi à moi ,

ayant suivi toutes ces choses

d'en haut (dès le principe)

exactement ,

de les écrire à toi de-suite ,

très-excellent Théophile,

4. afin que tu reconnaisses

la sûreté (la vérité)

sur les discours

dont tu as été instruit.

5. Il y eut

pendant les jours d'Hérode ,

le roi de la Judée ,

un prêtre, Zacharie de nom,

de la classe d'Abia;

et la femme de lui

était des filles d'Aaron,

et le nom d'elle

était Elisabeth.
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ç , ~H(rav SÈ ôi'xaioi àjjupÔTEpoi Ivtomov toû Ôeoû, iropsud-

(AEVot Èv 7raaatç tccii; EVToXaïç xal Sixaiiou-affi toû Kupt'ou

âtAEfMTTOt.

Kai oùx aÙTOt; texvov, xocôoti rjv y] 'EXkkxSet uxeipa,

xat apuporspoi rjrav TrpoësêïixoTEç êv Taï? -^(jiÉpati; a&Twv.

7)'. 'EfÉvETo Se Iv tw ÎEpaTEÛEtv oÙtov Iv tÎ) toc^ei TÎjç ècp-/]—

[/Epi'aç ocùtoû ÉvavTi tou ôeoû,

6'. xoaa tÔ É8o; t^ç UpaxEiaç ÉXer/E toû Oui/iaoai, eigeXÔwv

eÎç tov vaàv toû Kupfou ■

t'. xal irav to rcXvjôoç tou Xaoû irpoo"EU)fô[ji.Evov ï\u> tî|

wpa toû 8upuau.aToç.

ia'. *i2;p9Y| SÈ aùxw 'A-fltkoç Kupiou, Iïtw; ex Se^iwv toû

Guo-iao-Tïipîou toû 9u[j.iau.aTOi;.

iê'. Kai ÈTapâ^ôyi Zayapîaç îSùv, xai <poêoç £7tÉnEcrEV

Itt' aùxo'v.

EItte Se Trpoç auTov 6 "Ay^eXo;- « tpoëoû, Za'/apia,

6. Ils étaient tous deux justes devant Dieu, et ils marchaient

dans tous les commandements et les ordonnances du Seigneur d'une

manière irrépréhensible.

7. Ils n'avaient point de fils, parce qu'Élisabeth était stérile, et

qu'ils étaient déjà tous deux avancés en âge.

8. Or Zacharie faisant sa fonction de prêtre devant Dieu dans le

rang de sa famille ,

9. il arriva par le sort, selon ce qui s'observait entre les prêtres,

que ce fut à lui à entrer dans le temple du Seigneur pour y offrir

les parfums.

10. Cependant toute la multitude du peuple était dehors, faisant

sa prière à l'heure où on offrait les parfums ;

11. et un Ange du Seigneur lui apparut, se tenant debout à la

droite de l'autel des parfums.

12. Zacharie, le voyant, en fut tout troublé, et la frayeur le

saisit.

13. Mais l'Ange lui dit : «Ne craignez point , Zacharie , parce que
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ç7. AjiqsoTepot ôè

^cav Sixaioi èvamiov toû 6eoû,

Iv iràaai; Taîç èvToXaïç

xai 8ixa«i|j.a!Ji toû Kvpiou

5jiS|JWTOl.

Kai TÉXVOV

oûx rjv aûTOÏ;,

xaBori -fj 'EXiaâëeT

l]v oreïpa,

^uav npoëeërixoTeç

ev xaïç ^[A&pai; aùîâiv.

7)'. 'EYévcTo 6è

èv xtô aÙTÔv ispaxeijeiv

IvavTi toû Beoû

èv Tfl tôÇei

TÎj; èçïi|xEpîa; aÛTOû ,

6'. xaTa to ê8oç

TÎjç lepaxeîaç

IAa-/e

toû 8u(iiâ<rai,

eicrsXSwv

e'iç tov vaov toû Kupîow

i'. xai 7rav to tiXtî8oç

toû Xaoû

ïfi itpoo"Suxô|xevov U<*

•riji &pa toû 8i)|xià[xaTOç.

ia'. "AyyeXoi; 8è Kupîou

W9871 aÙTy,

êaTÙç èx SeÇiûv

toû 8uciaffTT]ptoy

toû Ou;m£|ixto;.

lë'. Kai Za/apia; iSwv

èTapâxN ,

xai çôêo; èné?i£o-sv iiui aÙTÔv.

1-^. 'O Si "AyyeXo;

ciîtc itpoç aÙTÔv •

«Mt) œoëoû, Zayipîa,

6. Or tous deux

étaient justes devant Dieu ,

marchant

dans tous les commandements

et les ordonnances du Seigneur

irréprochables.

7. Et un enfant

n'était pas à eux ,

parce qu'Elisabeth

était stérile,

et que tous deux

étaient avances

dans les jours d'eux-mêmes.

8. Or il arriva [était)-prêtre

dans le temps que lui être (qu'

devant Dieu

dans le rang

de la classe de lui,

9. selon la coutume

du sacerdoce

'1 obtint-par-le-sort

d'offrir-les-parfums ,

étant entré

dans le temple du Seigneur;

10. et toute la multitude

du peuple

était priant dehors

à l'heure des parfums.

11. Et un Ange du Seigneur

fut vu de lui,

se tenant-debout à la droite

de l'autel

des parfums.

12. Et Zacharie î'ayant vu

fut troublé,

et la crainte tomba en lui.

13. Et l'Ange

dit à lui :

a Ne crains pas, Zacharie,

"°»rce que la prière de toi
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Sioti EisrixoûsÔY) ^ oÉïiciç ffou, xai r, yuvri sou 'EXicgiSet ^ev-

viqffei <joi uîôv • xai xaXtae.ii; iô ôvoiia aÙToû 5lwâvv7]v.

tS'. iKai éiTai /apa (roi xai àYaXXîotcK; , xai 7roXXot iirl Tvj

YEvÉasi aitoû ^ap^crovTat.

ie'. «"Emai vip asyai; Ivioirtov Kupîou' xai oivov xai ai'xEpa

où |x-)) ic£i|, xai TOiEij[JiaTOç ayiou itX7]<r8ii(T6Tat txt Ix xoiXîa?

[iriTpôç aÙToû.

tç-'. «Kai 7toX)ioùç tiov uuôv 'Icpa^X IntcrpEi^Et iurl Kûpiov

tov 6eov aÙTwv.

tÇ'. « Kai aÙTOç irposXeuasTai Ivioitiov aitcu Iv 7TV£uu;aT!

xai SuvâjAEi 'HXi'ou, ImuTpE'ij/ai xapîîaç TOXTÉpwv lui TÉxva, xai

ântifcic; Iv tppovTitiei ôixai'iov £xoi[ji.â(Tai Kupi'co Xaôv xaTEffxsua-

aixévov. »

il)'. Kai eîtte Zayapîaç Ttpôç xôv "Ayye^ov" « Kaxa ti yvw-

tr&piai toûto ; lyw "fâp eÎ[ai irpEc&jTTji; xai Y) yuvll H-ou tpoêeêr,-

xuîa Iv iaïç ■{jpLÉpetiç aÔTÎji;.»

18'. Kai àTroxpiÔEÎ; & *Ayye).oç eTtov ataS- « 'Efw eîjju Ta-

votre prière a été exaucée; et Elisabeth votre femme vous enfan

tera un fils, auquel vous donnerez le nom de Jean.

14. a Vous en serez dans la joie et dans le ravissement, et beau

coup de personnes se réjouiront de sa naissance.

15. «Car il sera grand devant le Seigneur; il ne boira point de

vin, ni rien de ce qui peut enivrer; et il sera rempli du Saint-

Esprit dès le sein de sa mère.

16. «Il convertira plusieurs des enfants d'Israël au Seigneur

leur Dieu;

17. «et il marchera devant lui dans l'esprit et dans la vertu d'Élie,

pour convertir les cœurs des pères vers leurs enfants, et rappeler

les désobéissants à la prudence des justes, pour préparer au Sei

gneur un peuple parfait. »

18. Zacharie répondit à l'Ange : « A quoi connaîtrai-je la vérité

de ce que vous me dites? car je suis vieux, et ma femme est déjà

avancée en âge. x

19. L'Ange lui répondit : «Je suis Gabriel, qui suis toujours pré
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eioTrçxouaOï] ,

xai fi yuv'i am T5Xioâ6tT

y£vvri<TEt viov uoi'

xai xaXéaEi; xo Svopia aOTOÛ

1tt)àvvr(v.

10'. a Kai yaoà

xai àyaÀXiaai; èffxai ctoi ,

xoi ïïoXXoï ^apYjffOVTat

èrci tîÎ yevéffet aOxoO.

ie'. a "Eo-rai yàp y-iyai

èva>?riov Kupiair

xai où p.Ti itÎT) oTvov

xai aîxepa*

xai 7rt7]<r6ri<xeTai

TrveûtJLaToç àyiou

ÉTi èx xoi).ta;

|iT)T(/Ô; OÙTOÛ.

tç'. a Kai ÈTtiaTpé^et

ttoHoùc; xwv ultov 'Io*par)X

è-rci Kûptov tov 6eàv aùxûv.

lî'. « Kai aOxoç

7rpoe^Ê0(TSTai èvâmiov aÙToO

èv TcveuiiaTt

xai Suvâjisi 'HXîou,

èiticTTpéil/ai xapSi'a; itaTÉpiov

è7rt xéxva,

xai àjieiOEïi;

èv (fpovïjo-ei Sixaîtov

êTOifiacrai K'jfîco

Xaov xate(jx£ija(7|xévov. »

IT)\ Kai Zayapia;

eÎTce itpèç tov 'AyyeXov •

« Karà Tt yviôo-oiiaL toùto ;

èyù yàp eîfju TcpeffêOTï];

xai :f| yuvri piou

itpoëc6ïixvîa

èv Taï; i?)fiépaiç aÛTÎî;. »

16'. Kai 6 "AyyE/,o;

ànoxpiôtt; ei7tev aÙTâS ■

« 'Eyw ei|n TaêpiriX ,

a été entendue,

et la femme de toi Élisabeth

enfantera un fils à toi ;

et tu appelleras le nom de lui

Jean.

14. « Et de la joie

et du ravissement sera à toi ,

et beaucoup se réjouiront

de la naissance de lui.

15. « Car il sera grand

devant le Seigneur;

et il ne boira pas de vin

et de liqueur-enivrante ;

et il sera rempli

de l'esprit saint

encore (déjà) dès le sein

de la mère de lui.

16. « Et il convertira

beaucoup des fils d'Israël

au Seigneur le Dieu d'eux.

17. oc Et lui-même

marchera devant lui

dans l'esprit

et la vertu d'Élie,

pour convertir les cœurs des pè

vers les enfants,

et mettre les désobéissants

dans la prudence des justes

pour préparer au Seigneur

un peuple parfait. »

18. Et Zacharie

dit à l'Ange :

a A quoi connaîtrai-je cela?

car moi je suis vieux

et la femme de moi

est avancée

dans les jours d'elle-même. »

19. Et l'Ange

ayant répondu dit à lui :

« Je suis Gabriel,
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81ÔT1 EÏUYixoûaôï) i\ 5ér\aiç cou, xal r, yuvrç aou 'EXiusCet •tev-

v^dEi (roi utôv • xal xocXeceiî tÔ ôvoaa autou °I(i>âw7]v.

iS'. « Kal latot "/ap" 001 x0" à-faXXiao-i;, xal tcoXXoI iitl tï)

yevÉoei kÙtoû v_ap^o"OVTat.

ie'. «"Etrtai yàp (/.Eyai; Èviomov Kupîou" xat oivov xal aîxspa

où uv}] tt(r] , xal itVEiju.aToç ayîou TtXïjo'S'rço'ETai eti Ix xoiXtaç

[iT)Tpôç aUTOÎ!.

iç . a Kal -iroXXoùç tSv u'twv 'Iopa^X ÈTridTpÉ^Ei È7rl Kûpiov

tov 6eov aÙTwv.

iÇ'. « Kal aùxb; TtposXEuaETai Ivwitiov aÙTCu sv irvEuixari

xal Suvâu.Ei 'HXi'ou, ÈTtto-TpÉ^ai xapSîa; iraTE'ptov eVi Ts'xva, xai

aTTEiÔEÏç èv <fpovviaEi ôixaîwv l-cotu-asai Kupi'co Xaôv xaTECXEua-

(TU.EVOV. »

Kal eItte Zayapîa; xpo; tov 'AyyeXov « Kaxà xi yvw-

sojjtat toûto; lyw Y<xp eijju irpsaSuTï,; xal •?] Yuvirç u.ou upoêsêr-

xuîa iv Taîç ^[xé'paiç aux^ç.»

18'. Kal àiroxpiOEl; 6 'AyYEX.oi; eTtcev aÙTcô- « 'Eyw Etpti Ta-

votre prière a été exaucée ; et Elisabeth votre femme vous enfan

tera un fils, auquel vous donnerez le nom de Jean.

14. aVous en serez dans la joie et dans le ravissement, et beau

coup de personnes se réjouiront de sa naissance.

15. «Car il sera grand devant le Seigneur; il ne boira point de

vin, ni rien de ce qui peut enivrer; et il sera rempli du Saint-

Esprit dès le sein de sa mère.

16. «Il convertira plusieurs des enfants d'Israël au Seigneur

leur Dieu;

17. «et il marchera devant lui dans l'esprit et dans la vertu d'Élie,

pour convertir les cœurs des pères vers leurs enfants, et rappeler

les désobéissants à la prudence des justes, pour préparer au Sei

gneur un peuple parfait. »

18. Zacharie répondit à l'Ange : « A quoi connaîtrai-je la vérité

de ce que vous me dites? car je suis vieux, et ma femme est déjà

avancée en âge. j>

19. L'Ange lui répondit : «Je suis Gabriel, qui suis toujours pré-
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EtmixoOaOïj ,

xai •?) yvvri trou 'EXitrdëeT

Y£VVYi(Tei UÎOV (TOI*

xai xaXéaEiç tè ivo|xa av-roû

'IuàvvTiv.

iS'. a. Kai xaP*

xai àya/.Xîaci; ÊdTai troi ,

xai noXXoi y_apïitTOVTai

èVi Tti yEVÉasi aù-roû.

ie'. « "Eurai yàp [Uya;

evwTtiov Kvpiov •

xai où p.7] itîï] oTvov

xai cnxepa •

xai irX7]cT8Y)<7STai

7:veu[iaToç ayiou

étt èx xoiXi'aç

t<7'. « Kai ÈTtiOTpÉ^ei

7CoXXoùç tûv uiûv 3IcTpaï)X

ini Kûpiov tôv 6e6v aÙTùW.

[£'. a Kai aÛTè;

7tpoe>eû(TETai èvtiTiiov aùtoO

Èv itvcOpiaTt

xai Suvàiiei 'HXiou,

EnicrrpÉd/ai xapSi'aç icaTe'puv

è7:i Téxva,

xai àTteiÔEÏç

Iv çpovï|(jei Stxaîwv

rWoifiàtrai Kupt(i>

Xaov xaxe<Jx£ua(Tjji.Évov. »

rtj'. Kai Za^apta;

eTtte Kpà; tôv "AyyeXov •

« Kaià Tt yvaxjofjiat toùto ;

Èyù yâp £Ï[ii TipeuêOtri;

xai fi yuvT| p.ou

itpoësërixuïa

èv Tat; fitiipai; avx5)t;. »

Kai 6 "AyyEXo;

ÙTioxpiOÊit; eatev aùtû ■

« 'Eytô tlfu ra6pir)X ,

a été entendue,

et la femme de toi Elisabeth

enfantera un fils à toi ;

et tu appelleras le nom de lui

Jean.

14. « Et de la joie

et du ravissement sera à toi ,

et beaucoup se réjouiront

de la naissance de lui.

15. « Car il sera grand

devant le Seigneur;

et il ne boira pas de vin

et de liqueur-enivrante ;

et il sera rempli

de l'esprit saint

encore (déjà) dès le sein

de la mère de lui.

16. « Et il convertira

beaucoup des fils d'Israël

au Seigneur le Dieu d'eux.

1T. « Et lui-même

marchera devant lui

dans l'esprit

et la vertu d'Élie,

pour convertir les coeurs des pè

vers les enfants,

et mettre les désobéissants

dans la prudence des justes

pour préparer au Seigneur

un peuple parfait. »

18. EtZacharie

dit à l'Ange :

a A quoi connaîtrai-je cela?

car moi je suis vieux

et la femme de moi

est avancée

dans les jours d'elle-même. »

19. Et l'Ange

ayant répondu dit à lui :

« Je suis Gabriel,
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êptyjX 6 7taps<7T7]xù<; èvwiuov toû 6eoû ■ xal àiteoTaXriv XaXîjcai

■nphç <tÈ, xal EÙaYY£X(a'ao8aî cot Taura.

x'. « Kai ïooù, egy) (Jiiùtoôv xal (/.^ SuvàjASVOç XaXvjffai cfypt

^[xÉpaç Y^vriTal Tatita, âv8' <Siv oùx EiricrtEuo-aç toïç Xôyoïç

(/.ou, o?TtVE; irXr,a8^o"ovTai eîç tbv xaipbv a&TÛiv. »

xa'. Kai 6 Xaôç Trpoo-Soxâiv tov Zajçapîav ' xal l8aû;.iaÇov

Èv tÔ) ypovi'Çetv aÙTOV Iv Toi vaéô.

xê'. 'EîjsXSàv Se oùx -rjouva-ro XaXr,irai aÙTOÏç • xal Itte'yvwitoiv

oti oirrao-îav IcopaxEv Iv tw vaîi • xal aijToç StavEuwv aù-

toï;, xal SiEU-EVE xw^oç.

xy'. Kai e^Evs-ro, à? sTrX'rço'ÔTio-av aî ^(iÉpat t9)i; XEiToupyîaç

auTOÛ, àirîiXÔEV eiç tov otxov a&toïï.

x8'. MEia èï TauTaç Ta? ^aspaç 0"uveXaêEv 'EXtaaësT ■?] yuv^i

aùtoû • xal TtEptÉxpuêEV laui^v jjirîvaç 7cÉvte, XÉYOuaa

sent devant Dieu; j'ai été envoyé pour vous parler et pour vous

annoncer cette heureuse nouvelle.

20. « Et dans ce moment vous allez devenir muet , et vous ne

pourrez plus parler jusqu'au jour où ceci arrivera, parce que

vous n'avez point cru à mes paroles , qui s'accompliront en leur

temps. »

21. Cependant le peuple attendait Zacharie, et s'étonnait de ce

qu'il demeurait si longtemps dans le temple.

22. Mais étant sorti , il ne pouvait leur parler; et comme il leur

faisait des signes pour se faire entendre, ils reconnurent qu'il avait

eu une vision dans le temple , et il demeura muet.

23. Quand les jours de son ministère furent accomplis , il s'en

alla en sa maison.

24. Quelque temps après , Elisabeth sa femme conçut , et elle se

tenait cachée durant cinq mois, en disant :
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Ô 7Cap£(TTÏ]xà)!;

èviomov tou 6eov •

xcei àitt<rrâXïiv

XaXîîaai rcpàç ah ,

xoci eùayYeXfcratTSat uot

raîka.

x'. « Kaï ISoù ,

Itng mwTitôv

xai 5yvâ[X£Voç XaXrçcrai

Sjrpi ^; ^fxépa; taÔTa

av-ul uv

O'jx ÈmuTEUffaç toïî Xôyoïç (iou,

oEuveç uXiripwO^dOVTat

àç tov xaipàv ocutcov. »

xa'. Kal ô Xao;

îjv TtpouSoxfiiv tôv Zayapi'av •

xai èQavpiaÇov

êv T(ji aùxàv xpovîileiv

èv t<4> vato.

x6'. 'EÇeXeù)-/ Sè

oùx T]SuvaTO XaXïjdai aùtoïç-

xal èitéYvdxrav

8ti éwpaxEV ônTaaîav

êv T(j> vay*

xaî aÙTè;

îjv Siavsucov aûtoîç,

xai Sie^eve xwço;.

xy*. Kai eyeveto,

û; ai fripai

tîjç XeiToupYta; avToû

èTtXvjaOriffav,

àmjXOEv

eîç tôv oTxov aOxoô.

x8'. Msxà 8s TaÛTa; xà; ï| |xépaç

'EXiaâêET ■fi Yuvf] aÙTOû

ouvéXaëe •

xai iteptéxpvësv éaurfiv

TtévTE (irjvaç,

XÉ^ousa

celui qui se tient-debout

devant Dieu ;

et j'ai été envoyé

pour parler à toi,

et annoncer-heureusement à toi

ces choses.

20. <t Et voici,

tu seras te taisant

et ne pouvant pas parler

jusqu'au jour où ces choses

arriveront,

en-échange-de ce que (parce que)

tun'as pas cru aux paroles de moi ,

lesquelles seront accomplies

dans le temps d'elles-mêmes. »

21. Et le peuple

était attendant Zacharie;

et ils s'étonnaient

de ce qu'il restait -longtemps

dans le temple.

22. Mais étant sorti

il ne pouvait pas parler à eux;

et ils reconnurent

qu'il avait vu une vision

dans le temple;

et lui-même

était faisant-des-signes à eux,

et il restait muet.

23. Et il arriva,

comme les jours

du service de lui

furent remplis ,

i! s'en alla

dans la maison de lui-même.

24. Et après ces jours

Elisabeth la femme de lui

conçut ;

et elle tint-cachée elle-même

pendant cinq mois ,

disant
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êpirjX ô 7capE(7TV)xoj<; Èvwiriov Toîi 8eoû ' xai à7t£(TTaXr|V XaX?,(îat

7rpoç aï, xal EùaYYsXiïaaOaî cot xaûta.

x'. « Kal îooî), eut] ffiuimov xal (jl-Jj SuvàptEvoç XaXîjffai dfypi

^? •f|(AÉpaç YÉvïitai TaîÎTa, àv8' eLv oùx £7ri<ïTEU<xaç toïç Xôyoïç

piou, o?tive; TcX^aO^dOvxai eiç tov xaipov a&TÛiv. »

xa'. Kal r,v 6 Xabç irpotrSoxûjv tov Za^apiav * xai È8aû;/.aÇov

Èv tw ypovi'Çeiv auxov Iv tS vacû.

xê'. 'E;eX8Ù)V Se oùx ^ovvaxo XaXrjffai aÙTOÏ; ■ xal IitE^vcocav

oti 07tTa<jtav ÉojpaxEv Èv tS vaw * xal aÙTÔi; y\w SiavEucov aù-

xoîç, xal Sieueve xto^o;.

xy'. Kal IyÉveto, à? iirXiî<j8Y]<Tav a! •fjjjtépat xîjç XeiTOupYiaç

aÙTOÛ, àitîiXOEV slç tov otxov a&Toû.

xS'. Msxà Sï xaûxaç Tàç ^uipaç auvÉXaêEv 'EXtaâëEX ■}) Yuv^!

auTOÛ • xal itepiÉxpuêEV éaux^jv [AÎjvaç irévxE, XsYouia

sent devant Dieu ; j'ai été envoyé pour vous parler et pour vous

annoncer cette heureuse nouvelle.

20. « Et dans ce moment vous allez devenir muet , et vous ne

pourrez plus parler jusqu'au jour où ceci arrivera, parce que

vous n'avez point cru à mes paroles , qui s'accompliront en leur

temps. »

21. Cependant le peuple attendait Zacharie, et s'étonnait de ce

qu'il demeurait si longtemps dans le temple.

22. Mais étant sorti, il ne pouvait leur parler; et comme il leur

faisait des signes pour se faire entendre, ils reconnurent qu'il avait

eu une vision dans le temple , et il demeura muet.

23. Quand les jours de son ministère furent accomplis , il s'en

alla en sa maison.

24. Quelque temps après, Elisabeth sa femme conçut, et elle se

tenait cachée durant cinq mois, en disant :
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6 itoipe(jT7)xù)(;

âvtoutov toû 8eoû *

xai im<r:ato\v

XaXïj<rai 7cpèç ai ,

raùTa.

x'. « Kai l8où ,

xai jx9i ôuvâ^evoç /aXî}(7at

5j;pt ^; ^piépa; iraÔTa

àvTi a>v

oOx èntffteuffaç toî; Xôyoiç [xou,

otîiveç iiXY]pù)0^<TovTai

siç TÔv ï.aipôv aÛTtôv. »

xa'. Kai ô Xaô;

rçv icpaaSoxtâv xàv Zayapîav •

xai èOaujxaÇov

iv itji aùxàv ypovlÇew

£v T(f> vaai.

x6'. 'ReXOùv 8è

oùx T)S0vaTO XaX9jtrat aÛTOïç-

xai ÈTOYVWo-av

8ti iûpaxev ôirraaîav

Èv T(j> vacp •

xai aÙTÔ;

rçv Siavetitov aÛTOïç,

xai StÉp.Eve xcoçôç.

xy\ Kai êvevéro,

<!>{ ai ^piépai

■rifjç XeiTovipYiaç aOtoO

ênXvjaBricxav,

àitïiXOev

elç tôv otxov aû-cov.

xS'. Meta 8è Taûta; Tà;T](j.Épa;

'EXiadêet ï) "juvfi aÙTOÛ

cuvéXaëe •

xai Tispiéxpuëev éauTTiv

nsvte [iîjvaç,

Xéyouaa

celui qui se tient-debout

devant Dieu ;

et j'ai été envoyé

pour parler à toi,

et annoncer-heureusement à toi

ces choses.

20. <t Et voici,

tu seras te taisant

et ne pouvant pas parler

jusqu'au jour où ces choses

arriveront,

en-échange-de ce que (parce que)

tun'as pas cru aux paroles de moi ,

lesquelles seront accomplies

dans le temps d'elles-mêmes. »

21. Et le peuple

était attendant Zacharie;

et ils s'étonnaient

de ce qu'il restait -longtemps

dans le temple.

22. Mais étant sorti

il ne pouvait pas parler à eux;

et ils reconnurent

qu'il avait vu une vision

dans le temple;

et lui-même

était faisant-des-signes à eux,

et il restait muet.

23. Et il arriva,

comme les jours

du service de lui

furent remplis , 0

il s'en alla

dans la maison de lui-même.

24. Et après ces jours

Elisabeth la femme de lui

conçut ;

et elle tint-cachée elle-même

pendant cinq mois ,

disant
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Stierei aÙTto Kûpioç ô Seo; tov ôpo'vov AaëiS toïï 7raTpbç aÙToù '

Xy'. « xai paciXEÛcEi irct tov oïxov 'JaxwS eiç tou; aitôvaç,

xal TÎjç {SaatXEi'aç oùtou oùx IfuTai teXoç. »

XS'. EItte Se Mapiàji itpô; tov "A^yE^ov «IIS; ÊffTai touto,

litii ivSpa où Ylv(^<ixt0 > ■

Xe'. Kai àiroxpiOEU S "Ay^Xo? eÏhev aÙTÎ) • « Ilvsufxa "Aytov

ÈTrEXsuffETat Itz\ <jk, xaî Suvafxic; HVJ/iertbu l7t«jxia<TEi aoi" Sib

xa\ to yEvvo)[A£VOv Ix cou Sytov xX^ô^cetoci uîoç ôeoïj.

Xç'. « Kai ISou, 'EXiaaêsT ^ a-uYfEvrçi; aou xai aùtv] auvEt-

Xr,«pEV uîov Iv -pipEt auTïjç" xai o&to; [at|v extoî èVxlv «ùty) TÎj

xaXouu.Évï) orsÉpa".

XÇ'. « 6*ti oùx (xSuvaT^CEi rcapà tc5 8em irav p^u.a. »

Xt)'. Elite SÈ Mapioéfi.* « 'ISoù fj SouXr, Kupiou ■ yÉvoixo' [jloi

xaxl tô ^rju-a cou. » Kai aTrîiXÔEv arc' aÙTÎjî 6 "AYfeXoç.

le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David son père;

33. <t il régnera éternellement sur la maison de Jacob, et son

règne n'aura point de fin. •

34. Alors Marie dit à l'Ange: «Comment cela se fera-t-il? car je

ne connais point d'homme. j>

35. L'Ange lui répondit : «Le Saint-Esprit surviendra en vous,

et la vertu du Très-Haut vous couvrira de son ombre ; c'est pour

quoi le fruit saint, qui naîtra de vous, sera appelé le Fils de Dieu.

36. « Et sachez qu'Elisabeth votre cousine a conçu aussi elle-

même un fils dans sa vieillesse . et que c'est ici le sixième mois

de la grossesse de celle qui est appelée stérile ;

37. a parce qu'il n'y a rien d'impossible à Dieu.»

38. Alors Marie lui dit : «Voici la servante du Seigneur; qu'il

me soit fait selon votre parole. *> Et l'Ange se sépara d'elle.
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BwiTEt CCÙTtO

-m Opévov Àaëi8

toy mx-po; aÙTOù *

Xy*. exal paoïXeûffEi

Èrci tôv oTxov 'Iaxwê

Etç toù; aîâvaç,

xai oux SfjTat teXgç

X8'. Mapiàp. 8È

eThe irpèç tov "AyysXov '

a Ilto; touto laxat ,

èitti

'jy yivtùtrxai àvopa ;

Xe'. Kai 6 "AyyeXo;

àrcoxpt9siç eTtcev ocùt?]*

nIIveûuœt'A,Yiov

È7:£),£uffeTat èîù <7£,

xai Suvafu; 'Y^ictou

èni(7Xià<ret <joi-

oiô xaî

tô ayiov ■jsvvânj.evov

xXu)8ïi<7e'cot vilô; 8£oû.

Xç7. a Kal, iôoù,
■EXcdàêET

fi avyyzvhi «ou

xai o'Jtr) <juv£iXri9£v uiov

sv Y*ip-. auTÎ];-

xai outoç |ii|v

Èffliv EXTOÇ

a'jTYj xïj xaXou(j.£vij aTEÎpa'

XÇ'. aott

tâv pîjtia

OÙX ÔôuVaTïjfTEl

ttapà tô> 8Etp. »

Xtj'. Mapiàji Si eTtcev ■

« 18où -?i SoùX.ïi Kupîo'j "

xatà to ^9)|Jià ao\i. »

Kai ô 'AyYcXoç

ànï|XÇ)Ev ànô aùtîj;.

donnera à lui

le trône de David

le père de lui ;

33. » et il régnera

sur la maison de Jacob

pendant les siècles des siècles ,

et il n'y aura pas de fin

du règne de lui. »

34. Et Marie

dit à l'Ange :

« Comment cela sera-t-il,

puisque

je ne connais point d'homme?»

35. Et l'Ange

ayant répondu dit à elle :

« L'Esprit Saint

surviendra en toi ,

et la vertu du Très-Haut

couvrira-de-son-ombre toi;

c'est-pourquoi aussi

le fruit saint enfanté par toi

sera appelé fils de Dieu.

36. « Et voici ,

Elisabeth

la parente de toi

aussi elle-même a conçu un fils

dans la vieillesse d'elle-même ;

et ce mois

est le sixième

pour elle appelée stérile ;

37. i parce que

ne sera-pas-impossible

auprès de Dieu. »

toute parole (action)

38. Et Marie dit :

« Voici la servante du Seigneur ;

qu'il soit fait à moi

selon la parole de toi. »

Et l'Ange

se sépara d'elle.
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X8'. 'Avaffxaaoc oï Mapià(i Iv taïç guipai; toutou; ItuopeuSy)

eiç tt]v ôpsivïiv (jieto aitouS?]; ei; ttÔXiv 'IoûSa *

u.'. xaî EÎaîjXÔEV si; tov oïxov Zayopîou xal -^<î7rcc(raTO t^jv

'EXiaâêET.

fia'. Kai lyÉvETO, à; ^xouge tov àffTtairjjiôv TÎj; Mapi'aç ?|

'EXkjocSet, ÈocipTïjdE tÔ pps'œo; Iv TÎj xoiXi'a aÙTvjç • xal ItïXvi-

a6ï] IIvEuu.aTo; 'Ayiov ^ 'EXioâêsT,

u6'. xal àv£Ç(ovr)ij£ œiovîj u.EYaX7] xal eIttev ■ «. EùXoyï)!/Évy|

<jù ev "yuvaiiil, xal £ÙXoyt)iu.evo; 6 xapuô; TÎj; xotXi'a; cou.

ii-y'. « Kai to>9ev y.01 toûto iva IXGï) ^ piTiqp toû Kupîou

(*ou irpb; fié;

|aS'. a'ISoù yàp, <S>; l^évETo ^ <fG)V7j toû acTtacu-oû aou si;

Ta <oto (aou, ÈaxtpTiqaEv év (XYaXXtâo-Ei 10 (3pÉ<po; ev ty) xoiXt'a

(/OU.

(xe'. « Kai (jiaxapîa 7) itiaTEÛaaca, oti ferrai teXei'iogi; toï;

XEXaXvjj/.é'voi; aûTÎj Ttapa Kupi'ou. »

Hc'. Kai Ei7C£ Mapiajx • « MfyaXûvEi •Jj tyvjrf pou tov Kû-

ptov,

39. Marie partit en ce même temps, et s'en alla en diligence

vers les montagnes de Judée, en une ville de la tribu de Juda ;

40. et étant entrée dans la maison de Zacharie, elle salua

Élisabeth.

41. Aussitôt qu'Elisabeth eut entendu la voix de Marie qui la sa

luait, son enfant tressaillit dans son sein, et Élisabeth fut remplie

du Saint-Esprit.

42. Alors élevant sa voix, elle s'écria : «Vous êtes bénie entre

toutes les femmes et le fruit de votre sein est béni.

43. «Etd'où me vient ce bonheur, que la mère de mon Seigneur

vienne vers moi?

44. «Car votre voix n'a pas plus tôt frappé mon oreille lorsque

vous m'avez saluée, que mon enfant a tressailli de joie dans mon

sein.

45. «Et vous êtes bienheureuse d'avoir cru ; parce que ce qui

vous a été dit de la part du Seigneur sera accompli. »

46. Alors Marie dit ces paroles : iMon âme glorifie le Seigneur,
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W. Motpià|X 8è

h TauTat; taïç ^juipaiç,

ênopeu6-r] (i£Ta anouôïi;

etç ri|v èpsivriv,

eîî iuôXiv 'Ioû5a ■

p.'. xai eîaîjXCev

etçTOV olxov Zaxapîou,

xai r|(roâ(7aTO t^v 'EXitccSet.

p.a'. Kai è-yévsTo ,

à; ^ "EXioâëET rjxouoe

tôv à<maap.èv tîjç Mapiaç,

TÔ PpSÇOÇ è<JXlpT»15SV

èv T7Î xoiXc'a aut^ç'

xai -f) 'EXia-âësT

êxMjaûr) IIv£ij(iaTOç 'Ayîou >

p.6'. xai àvEçaW.cje

p.£Yâ).T| 9<Dvrj, xai eîne'

« Sù 6Ù),oyyi(j.£vïi èv YuvaiÇ! '

xai 6 xapuoç iïj; xoiXîa; trou

eùXoYri|J.évoç.

jxy'. « Kai itôBsv

TOÛTO (101,

Eva (iriTïip toû Kupîou |iou

IXO^ upo; pi;

|iS'. « 'ISoù yàp,

xoO àaTraffp-ou ctou

è^ÉveTO ii- ta wxâ p.ou,

tô Ppétpoç i(rxîpT»i<rev

iv <xYa^'^°"E1

êv Tïj xoiXfa (iou.

|ic'. « Kai fiaxapîa

^ m<rreûoaoa,

8ti TeXeioxjiç £<jTai

toTç XeXaXï)|iévoi; aOi^

irapà Kupîou. x

(iç7. Kai Mapiàu. ilmv

* "H <l»ux*î (JL0U

|iSYaX0vei tôv KOpiov,

ÈVANG. SELON S. LUC.

39. Et Marie

s'étant levée (étant partie)

dans ces jours-là ,

alla avec hâte

dans la contrée montagneuse ,

dans une ville de Juda ;

40. et elle entra

dans la maison de Zacharie,

et salua Elisabeth.

41. Et il arriva ,

dès qu'Elisabeth eut entendu

la salutation de Marie ,

l'enfant tressaillit

dans le sein d'elle ;

et Elisabeth

fut remplie de l'Esprit Saint,

42. et elle s'écria

d'une grande (à haute) voix, et dit :

ot Tu es bénie entre les femmes -,

et le fruit du ventre de toi

est béni.

43. « Et d'où

cela est-il-venu à moi ,

que la mère du Seigneur de moi

soit venue vers moi?

44. « Car voici ,

dès que la voix

de la salutation de toi

est venue aux oreilles de moi ,

l'enfant a tressailli

dans son allégresse

dans le sein de moi.

45. « Et bienheureuse

celle qui a cru ,

parce qu'accomplissement sera

aux choses dites à elle

de-la-part du Seigneur. »

46. Et Marie dit :

• L'âme de moi

glorifie le Seigneur,

2
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jjiî'. « xcù Ti'jixXkioLCi xo 7weûjxâ (xou étui tÇ> 8e<5 tû uwT^pi

fXOU,

!«)'• C fol ItT£6Xe^£V eVi T^V TaTCElVWfflV TTJÇ OOuXï)Ç auTOU.

ISoù Y"p, arco toû vùv jjLaxapiouuf (jie nacrai al ywect*,

|x6'. « ôri i-Kovr\<si [xot piEYaXEÏa ô SuvaTOç * xaî ééytov to

avoua aÙToû,

v'. « xal to eXeoî auTou eîç Y^àc; y£VE"v to"? ÇoêoujxÉvoiç

ocùtgv.

va'. «*Eicoi'r1<TE xpoiro; Iv Ppayîovi a&toti ■ StEcrxo'pTTtsEv Cnwp-

r^avouç Siavota xapSi'aç a&Ttov.

vë'. « Ka8£Ï).£ ouvaaxa? CÏtcÔ Spôvtov, xa\ C^iocte TaîtEivoôç.

vy'. « IlEivtovTa; IvÉïtXvjdEV (XYaOwv, xai 7tXouToûvraç ÈijaTCE-

tTTEtXs XEVOUÇ.

vS'. « 'AvteXocSeto 'Icrpa'JiX TtaiSôç aÛTOÙ, [xvY)(78^vai IXÉouç,

ve'. « xaSto; eX<xXt]<j£ Ttpoç xoùç TraTÉpaç ^awv, tw 'Aêpaàpi.

xai Toi <T7r£pu.axi aùtoû £tç tqv atwva. »

47. oc et mon esprit est ravi de joie en Dieu mon Sauveur ,

48. « parce qu'il a regardé la bassesse de sa servante; car dé

sormais je serai appelée bienheureuse dans la suite de tous les

siècles,'

49. « parce qu"il a fait en moi de grandes choses , lui qui est

tout-puissant, et de qui le nom est saint.

50. *Sa miséricorde se répand d'âge en âge sur ceux qui le

craignent.

51. ce H a déployé la force de son bras. Il a dissipé ceux qui s'é

levaient d'orgueil dans les pensées de leur cœur.

52. «Il a renversé les grands de leurs trônes, et il a élevé les

petits.

53. « Il a rempli de biens ceux qui étaient affamés , et il a ren

voyé vides ceux qui étaient riches.

54. «Il s'est souvenu de sa miséricorde, et a pris en sa protec

tion Israël son serviteur,

55. a selon la promesse qu'il a faite à nos pères, à Abraham et à

sa race , pour toujours. »
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ci!;'. « roi tè 7iveûcj.â ciou

TiyaXXcacTev

i-l Tto 6ecd tco criorripi (iou*

« Ôti ÈnéêXecfiev

àiîï if,v TarcEcvcocrcv

TÏjç SouXrj; auTOv.

16où fàp ,

àuo toû vûv

7iâcrai al yEveai

(laxapioûsi cce ,

liS'. i ôti 6 SuvaTÔ;

è^oîïjcré cioc cjcevaXeca'

xal xo Svotta oùtoû

âycov,

v'. « xat to ëXeo; aùroû

cl; ysvEa;

■yevetov

xot; qpo6ou|IÉvoic aùxôv.

va'. « 3E"otriCrE xpàto;

Èv ppayjovi aÛToû'

ScEGXOpmcTEV

imepriçâvou;

ciavoca

xapSca; aÛTcôv.

vë'. aKaOeïXe SuvâcrTa;

àî:ô 6p6vtov ,

xal vautre Ta7ceivoû;.

vy1. « 'EvÉ7tXiQ<7ev àyaOcëv

toivûvto;,

xccï èïanE'cTTeiXe xevoù;

ftXovrovvTaç.

vS'. a 'AvTEXâëeTO

'I(ipaT|X

7caiôè; auTou,

tivTiïBYivai iXéov;,

ve'. a xa6à>; èXâXïioe

itpô; tov; itaTÉpa; ficiûv ,

T<i) A6paàci

xai Ttô cTTrécciaTi aOtou

e'.; tov aîtôva. »

47. « et l'esprit de moi

s'est réjoui

en Dieu le sauveur de moi ;

48. « parce qu'il a regardé

vers la bassesse

de la servante de lui-même.

Car voici ,

à-partir du temps à présent

toutes les générations

diront-lieureuse moi ,

49. « parce que le puissant

a fait à moi de grandes-choses ;

et le nom de lui

est saint ,

50. œ et la miséricorde de lui

se répand sur les générations

des générations

pour ceux qui craignent lui.

51. n II a fait (mis.) la force

dans le bras de lui-même ;

il a dissipé

ceux qui étaient orgueilleux

dans la pensée

du coeur d'eux-mêmes.

52. « Il a renversé les puissants

de leurs trônes ,

et a élevé les humbles.

53. a II a rempli de biens

ceux affamés ,

et a renvoyés vides

ceux qui étaient-riches.

54. « Il a pris-sous-sa-protection

Israël

le fils de lui-même,

pour se souvenir de sa miséricorde ,

55. oc selon-qu'il avait dit

aux pères de nous ,

pour Abraham

et la race de lui

jusqu'au siècle des siècles. »
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vj-'. "EfJtEtvE Se MapiàfA oùv aux?! wuel [xîjvaç xpEÏ; , xal

&irSÏTpE'|/EV EIÇ TOV oîxov a&TÎjç.

vÇ'. T5j Se 'EXictoÎSet EjrXvfaÔT) 6 XP°V0? T0" T£xeïv aùt^v,

xai èy£vvy)0ev uto'v.

vr)'. Kai Tjxouffav oî TOpi'oixoi xal ot auyytvëïs aÙTÎjî Sri

IjjiEYOtXuvE Kûpioç 10 ÉXeo; autou (j.et' auTÎjç, xal auvÉ^aipov

aÙTïj.

vO. Kai è^eveto, Èv TÎj dySéi) -^(xspa irçXôov TOpiTEfAEÏv to

TtaiSioV xal IxaXouv aù-ro èVi tû> àvdjxaTi xoû 7caxpôç auxoîj

Zotyf apt'av.

Kai àTroxptOsïaa ^ («ynip aÙTOÛ eîtcev • « Oùj^l, àXXà

xXr]6>i<TETai 'IwâvvY)?. »

;a'. Kai eTttov Trpoç aùrJiv oti'iOùo'ei'ç ecttiv èv t5) nuY^svci'a

uou S; xaXsïrai tûJ 8vô[xaxi toÛt<j>. »

IS'. 'Eveveuov SÈ Ttji TOXTpl aÙTOÛ xb Tt av ÔiXoi xaXEtirOai

aùxo.

?y'. Kai aiTifaaç TrivaxiSiov Eypa^E, Xe^wv ■ « 'Iwavvïjç Iijti

tÔ ovopia aÙTOÛ. » Kai lôaïftaaav itavTEç.

56. Marie demeura avec Elisabeth environ trois mois : et elle

s'en retourna ensuite en sa maison.

57. Cependant le temps auquel Elisabeth devait accoucher arriva,

et elle enfanta un fils.

58. Ses voisins et ses parents, ayant appris que le Seigneur

avait signalé sa miséricorde à son égard , s'en réjouissaient avec

elle.

59. Et étant venus le huitième jour pour circoncire l'enfant, ils

le nommaient Zacharie , du nom de son père.

60. Mais sa mère, prenant la parole, leur dit : «Non, mais il

sera nommé Jean. »

61. Ils lui répondirent : ail n'y a personne dans votre famille

qui porte ce nom. »

62. Et en même temps ils demandaient par signe au père de

l'enfant comment il voulait qu'on le nommât.

63. Ayant demandé des tablettes, il écrivit dessus : «Jean est

son nom.» Ce qui remplit tout le monde d'étonnement.
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vç'. Mapiàti Se

i[l£lVE a-jv crjTr,

ixjsl Tpcï; priva;,

xaï {méo-TpE+ev

eI; tov erôxov aÛT^;.

vÇ\ 'O 6e xpôvo;

tov aynr)V texeïv

è7t).^i8r] Tfl 'EXtffàëcT,

xal iyéwriaev ulôv.

vi)'- Kai ol nepîotxoi

xal ol auYY£veïç ocùtï;;

^xouo-av 6ti KOpio;

tô ê).eo; aixoû

ixetà aOtij; ,

xal «rvvéxaipov aitr^.

vô*. Kai iféveTO,

èv ôyBôt) -finÉpa

^X8ov irepiTeiieïv to uaiSiov

xal âxà/ou v aOtô,

Èui Toi 6v6(jLaTt toïj uaipo; avTov ,

Zaxap'«v.

5'. Kai ifj pnâT»p aÙToO

àicoxpi6eïo~a eijtev 1

« Où^l ,

àXXà x).ïi6ïjo"ETai *I(oàvvT)ç. »

la'. Kai elitov itpo; aùrriv

oit- « Oùôst; êoTiv

iv tï) ouYYEV''a °"ou

o; xa>EÏTai

toOto) tû ôvâpaTt. »

Çë'. 'Eve'veuov 3È

ici TtaTpi aÙTOÛ ,

to ti àv ÔÉXoi

aÙTÔv xa).sïoOa'..

Çy'. Kai ahifio'a;

mvaxîôtov

i^pa^E, XÉywv-

«l(i)âvv»iî èo-ci tô ôvoaa aÙTOÛ.»

Kai Tiàv-E; iOaOpLaaav.

56. Et Marie

resta avec elle

environ trois mois ,

et s'en retourna

dans la maison d'elle-même.

57. Et le temps

du elle enfanter (de l'enfantement)

fut accompli pour Elisabeth,

et elle enfanta un fils.

58. Et les voisins

et les parents d'elle

apprirent que le Seigneur

avait glorifié

la miséricorde de lui-même

avec elle ,

et ils se réjouissaient-avec elle.

59. Et il arriva,

dans le huitième jour

ils vinrent pour circoncirel'enfant ;

et ils appelaient lui ,

selon le nom du père de lui ,

Zacharie.

60. Et la mère de lui

ayant répondu dit :

« Non ,

mais il sera appelé Jean, »

61. Et ils dirent & elle

que : « Personne n'est

dans la parenté de toi

qui soit appelé

de ce nom. »

62. Et ils faisaient-signe

au père de lui ,

quoi (de quel nom) il voulait

lui être appelé.

63. Et ayant demandé

des tablettes

il écrivit, disant :

a Jean est le nom de lui. »

Et tous furent étonnés.
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;S'. 'Avew^O/) Sïxo axdpia aùxoïï Ttapa^pïjjj.a, xai f, yÀSji(ja

aijxoïï' xat ÈXàXEi sùXoywv tov 6sov.

?e'. Kai lyÉVEXO <p66oç fit! Ttâvxaç xoùç rapiotxoûvTaç aùxoûç •

xai Èv SXi) xr, opsivî) xîjî 'IouSaia; SieXocXeïto iravra xà à^uaxoc

xaïïxa.

\ç . Kai eôevxo tcocvxsç o? àxoûaavxEç lv xrj xapôi'a auxuiv,

Xe'yovxeç • « Tî apa xô toxiSiov xoïïxo Éaxai ; xai yàp j^Eip Kupîoi*

ijv pLEx' aùxoïï. » i

Ka\ Za-/api'a;6 ■n-ax'Jlp aùxoïï ErtXifaôv] IIvEupLaxoç Aycou,

xai TtposiiviXEUo'E, Xéycov

$ti'. « E'jXoyï]To<; Kupioç ô ôeoç xoïï 'Iupa^X , oxi £7TEijXE'i|/aTO

xai È7t9t7)<rE Xûxpioaiv xS Xaw auxoïï,

IV. « xai 7jyEipE XE'paç cbitr^îaç jxîv Èv aîxo» Aaêlo xoïï

TtatSoç auxoïï '

o'. « xaOwç IXâXrjCE Sia (rxopiaxoç xwv âyi'wv xwv àV a'icôvo;

Trpoçrixwv auxoïï,

64. Au même instant sa bouche s'ouvrit, sa langue se délia, et iL

parlait en bénissant Dieu.

65. Tous ceux qui demeuraient dans les lieux voisins furent sai

sis de crainte; et le bruit de ces merveilles se répandit dans tout

le pays des montagnes de Judée.

66. Et tous ceui qui les entendirent les conservèrent dans leur

coeur, et ils disaient entre eux : «Quel pensez-vous que sera un

jour cet enfant? Car la main du Seigneur était avec lui. »

67. Et Zacharie son père, ayant été rempli du Saint-Esprit, pro

phétisa en disant :

68. a Béni soit le Seigneur, le dieu d'Israël, dé ce qu'il a visité

et racheté son peuple ;

69. «de ce qu'il nous a suscité un puissant sauveur dans la mai

son de son serviteur David,

70. «selon qu'il avait promis par la bouche de ses saints pro

phètes , qui ont été dans les siècles passés ,
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li'. IIapa-/.pii[).a 3s

xai fi ■yXCbaaai aÙTOû •

xai iXàXfi

£ÙXo*j'WV tov 0£ov.

Çe'. Kai 96605 s^évexo

èitl navra;

xou; TC£pioixoûvTaç aOtou;'

xai Tcâvxa taira Ta Sr)[iaTa

èv ôXtjj opeiv^'

■tyjç 'IouSaîaç.

5ç\ Kai navre;

0! àxoûffavTE;

êv tï) xapSîa aÛTùiv,

XéYOvxeç

« T£ IffTai àpa

toDto tà waiSiov;

xai -fào x^ip Kupîou

r]v piEtà aÙTOÛ. »

Kai Zay.apia;

6 naTTip aùxoû

ÈîtXrio"8n IIveij(JiaToç 'Avîou,

xai irpOEç^Teuse,

Xéywv •

W. aEùXoyïiTà; Kûpioç

ô 8ïè; xoû 'IapaT|X,

oxi iTceffxé^aTO

xai sjcoiri<re Xûxphxriv

Xaw aîixov,

«xai^YE'.pev r)[j.ïv

xÉpa; eranripiaç

êv tû otxw Aa6iS

toû Ttai86; aûxov-

o'. « xaflw; èXâXïiffE

Sià axépaToç

XÛW âyiWV T[pO(ÇÏ|T£>V

aùxoû,

xôv àrcô aiwvoç,

64. Et aussitôt

la bouche de lui fut ouverte,

et la langue de lui fut délite;

et il parlait

bénissant Dieu.

65. Et la crainte se fit

sur tous ceux

qui habitaient-autour d'eux ;

et toutes ces choses

se disaient

dans toute la contrée montagneuse

de la Judée.

66. Et tous

ceux qui les entendirent

les mirent

dans le cœur d'eux-mêmes ,

disant :

a. Que sera donc

cet enfant?

et en effet la main du Seigneur

était avec lui. »

67. Et Zacharie

le père de lui

fut rempli de l'Esprit Saint ,

et il prophétisa,

disant :

68. Béni soit le Seigneur

le dieu d'Israël ,

parce qu'il a visité son peuple

et a fait le rachat

au peuple de lui-même ,

69. « et a suscité à nous

une corne dè salut

dans la maison de David

le fils de lui-même ;

70. « selon ce qu'il avait dit

par la bouche

des saints prophètes

de lui-même, [des siècles,

ceux qui ont existé depuis le siècle
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oa'. «oruTTipiav Ij^ôpSv ^jjiSv xal Ix /Eipôç 7tocvTu>v twv

jAtiîOuvTtov ■fiuôci;,

06'. « 7roû)<Tal éXsoç [xetJi twv itatÉpiov ^u.5iv xal u.vï)(t9^-

vat SiaÔ^xYi; ayioc; a&TOÛ,

oy'. «ô'pxov 6v tojxocE Trpoç 'Aêpaifi xôv 7caTspa ■fip.wv, toù

êoïïvai 'fluïv,

oS'. n acpôëwç Èx^Etpoç tûjv £^6pwv ■fjfjiwv ^u<r8ÉvTa; XorepEusiv

oe'. « Èv ô<jiotk)ti xat oixatoiuvï] Ivwiriov aùtoîi Traça? Taç

oç-'. «Kaî où, icaiSîov, irpoiy^TT); cYij/((rtou xXy)6*5(jt]- Ttpoiro-

pEÔ<n| ■yàp Trpô Trposwirou Kuptou âfOt|jiâ(jai 6Soùç auToï,

o£'. itou SoCvai -jyûxsiv 5(OT>ip{o(ç râ Xaâi aÙTOû, tv àss'oEi

apiafTifov aÙTÔov,

oï]'. « 81a <j7cXaYXva ÈXÉouc 6eoC ^u.cov, ev oTç ÈTTEijxÉdiaTO ^[xï;

avaToX^i uij/ouç,

06'. « l7tiçôcvai toTç sv sxÔtei xal axiâ ôavaTOu xaQïjjjiévoiç,

■toù xaTEuâôvai Tob; itoSaç vifjiûiv El? ôSov EÎp^vr);. »

71. «de nous délivrer de nos ennemis, et des mains de tous ceux

qui nous haïssent ;

72. «pour exercer sa miséricorde envers nos pères, et se souve

nir de son alliance sainte ,

73. « selon qu'il a juré à Abraham notre père, qu'il nous fera.t

cette grâce,

74. « qu'étant délivrés des mains de nos ennemis, nous le servi

rions sans crainte,

75. « dans la sainteté et dans la justice, marchant en sa présence

tous les jours de notre vie.

76. «Et vous, petit enfant, vous serez appelé le prophète du

Très-Haut; car vous marcherez devant la face du Seigneur, pour

lui préparer ses voies ;

77. «pour donner à son peuple la connaissance du salut, afin

qu'il obtienne la rémission de ses péchés,

78. » par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu , qui a

lait que ce soleil levant est venu nous visiter d'en haut ,

79. « pour éclairer ceux qui sont assis dans les ténèbres et dans

l'ombre de la mort, et pour conduire nos pieds dans le chemin de

la paix, s
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ÉÇ êyjlpwv ^p.ù>v

xai ix X6tP*?

oë'. airorijven

ËJ.eo;

flETa TÛV TOTÉptûV -?]|XÙiv ,

xat (jLVTjoôyivat

8ia6rjxT(Ç àyîaç *{>tou,

oy'- « ôpxov ôv a>[ioa£

npoç 'A6paà(i tàv itaTÉpa i?in«3v,

toO Soùvat ^jjlTv ,

où'. « ^vaôsviaç

èx ysipô; tcôv èx9pû)V ïi|iûv

XaTpeueiv aÙT(j> à?ô£(oç

oe'. «dv dtnÔTirrt

xai 8ixaio<r0v3

èviimov aÙTOÛ,

ndc<ra; Tàç f)(jipaç ^liûv.

oç'. « Kal où , Ttai6£ov ,

xX.T]8Tia^

npoTTopeyaip -yàp

npè npocybHtov Kvipîou,

éT0ip;â(7(xi 6Soù{ aùxoù ,

oÇ'. oitoO Soûvai

tû Xaâ> aÙTOû

yvwaiv awrriptaç,

Jv àçÉTEi àu.apTtûv aÙTÛv ,

0*1' • * 8'« anXâvxva

èXéou; 8eoO f|u.à>v ,

èv ol; àvaToMi

â7CE<7xé<|'aTo 4j|KX(

06'. « iicKpâvai

toî; xa6iti(iÉvoi4 èv axÔTei

xai axiâ Oxvâtov ,

toû xaTsuôûvai

toù; 7toSaç ^(iûv

etç ôSàv eltrfjvYjo »

71. « le salut

hors «le» moins des ennemis de nous

et hors de la main

de tous ceux qui haïssent nous;

72. «pour faire (exercer)

sa miséricorde

avec les pères de nous,

et se souvenir

de l'alliance sainte de lui-même,

73. « serment qu'il a juré

à Abraham le père de nous ,

de donner à nous ,

74. » étant sauvés

de la main des ennemis de nous,

de servir lui sans-crainte

75. x dans la sainteté

et la justice

en-présence de lui ,

pendant tous les jours de nous.

76. « Et toi, enfant,

tu seras appelé

prophète du Très-Haut ;

car tu marcheras-en- avant

devant la face du Seigneur,

pour préparer les voies de lui ,

77. a pour donner

au peuple de lui

connaissance du salut ,

dans la rémission des péchés d'eux,

78. * par les entrailles

de la miséricorde du Dieu de nous,

en ce que le lever du soleil

a visité nous

d'en haut,

79. « pour éclairer

ceux assis dans les ténèbres

et l'ombre de la mort,

pour diriger

les pieds de nous

dans le chemin de la paix. »
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ir'. Tô 8k mxiStov r,uijavE , xat IxpaTatoûro irvEupatTi*

xai lv ta"? fp^piot; ?wî -fjjxspai; àva8e(Çetoç at/rou npoç tov

'Japot^X.

KE<ï>AAAION B'.

a'. 'Ey^veTO 8È èv Ta"? -fjoupaii; Ixeivoci;, I^X8e Sôyjjta irapà

Kafffapoç AÙ^oucttou, àbroYpofysaôai 7r5aav t'/jv oîxoujxe'vriv.

, JJ'. A8t») ^ àTrpYpatp-Ji 7rp(0T>i I^Éveto ^y8(jiov£uovtoç TTjçZupfaç

Kuptvou.

y'. Kat litopeûovTO irolvtei; aTroYpâcpEoOai, ExaaToç eiç t/jv iSiav

ireiXiv.

S'. Avéên) Sixal 'IttxrJ)<p àiroTÎiçraXiXafaç Ix. ttoXewç NaÇapÈx

EÎ; rJjv 'louSatav eîç toXiv AaêiS, ^tiç xocXeitoii B?]8XES|Jt (oià

si) sïvai aùtov È| otxou xai 7raTptaç AaêiS),

e'. àitOYpà'|/a(r6ai cùv Mapiàj* t9) fi£|AVi]iiTEU(jievï) aÙTÏjj y<J-

wxt, ous7) Iyx"V'

ç'. 'Eyeveto Si ev tm Eivat ocOtou; Ixsï, £7rX-4a9ï|coiv aî ^(ié-

pai Toîi texeïv aitrjv.

Ç'. Kal ETEXE TOV utôv O&TÎjÇ TOV 7Cp(l)T0T0X0V, XOtl EOTtap-

80. Or l'enfant croissait et se fortifiait en esprit; et il demeurait

dans le désert jusqu'au jour où il devait paraître devant le peuple

d'Israël.

CHAPITRE II.

1 . Vers ce même temps on publia un édit de César Auguste, pour

faire un dénombrement des habitants de toute la terre.

2. Ce fut le premier dénombrement qui se fit par Cyrinus , gou

verneur de Syrie.

3. Et comme tous allaient se faire enregistrer chacun dans sa

ville ,

4. Joseph partit aussi de la ville de Nazareth qui est en Galilée,

et vint en Judée à la ville de David, appelée Bethléem, parce qu'il

était de la maison et de la famille de David,

5. pour se faire enregistrer avec Marie son épouse, qui était

grosse.

6. Pendant qu'ils étaient là, il arriva que le temps auquel elle

devait accoucher s'accomplit;

7. et elle enfanta son fils premier-né; et l'ayant emmaillotté,
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■n!. Tà Se toxioiov rjiÇave,

xaî êxpaTaioÛTO itv6Û|AaTi'

xai ïjv êv Taïç èpïjfjioii;,

àvaôeîÇew; aÙToO

itpè; TOV 'I<7paT|X.

KE*'AAAION B'.

a'. 'EYSvexo Sè

Il èxstvaiç xaï; ifi(j.Ép«ç,

êÏT)X6e 86y(Jia

Tcapà Katffapoç AOyouatou ,

itâaav xriv oixov|iivriv

à7tOYpâ?e<i8ai.

P'. AOti) àTtoypaïTi

eyé^ETO 7cpwTri Kvpîvou

^ys|xoveûovTOç tr); Eypîa;.

Y*. Kat TOXVT6Ç

èrcopeûovuo àitoypâçEoBai,

ëxa<XTOç eïç t^v iôiav TIoXlV.

6'. 'Itasty Sè xai

àvé6ri àn'o ttïî raXiXaiaç,

èx itôXstûi; NaÇapsT,

et; tt.v 'IouSaîav ,

de ri). iv AaëiS,

rjTtç xaXeÏTai BiiôXsèjx,

(5ià t6 aÙTàv eîvai

è? oîxou xai itaTptà; Aaëiô) ,

i'. à7toypâ<}/aiT8ai

rrOv Mapiàp.

nj yuvaixî [ie|i.vï](jTevii.évï] aOrw,

oûaij èyxO(j).

ç'. 'Eyéveio Sè

èv ttf> aÙToy; àvai èxeï,

ai r,jiÉf ai

toû aùrflv Texcîv

Èw).inii8i)!rav.

Ç'. Kai èrsxe

tÔV vioV a£lTV)Ç TOV TtpiOTOTOXOV,

80. Or l'enfant croissait,

et se fortifiait en esprit;

et il fut dans les lieux déserts,

jusqu'au jour

de l'apparition de lui

devant Israël.

CHAPITRE H.

1. Or il arriva

dans ces jours-là,

il sortit un décret

de César Auguste,

ordonnant toute la terre habité

être inscrite (dénombrée).

2. Ce dénombrement

fut le premier de Cyrinus

qui gouvernait la Syrie.

3. Et tous

allèrent pour être inscrits ,

chacun dans sa propre ville.

4. Et Joseph aussi

monta (partit) de la Galilée,

de la ville de Nazareth ,

pour aller en Judée ,

dans la ville de David ,

qui est appelée Bethléem

(parce qu'il était

de la maison et la famille de David) ,

5. pour être inscrit

avec Marie

la femme mariée à lui ,

qui était grosse.

6. Or il arriva

pendant qu'ils étaient là ,

les jours [fanter)

du elle enfànter (où elle devait en-

furent accomplis.

7. Et elle enfanta

le fils d'elle-même le premier-né,
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yavuxTev aÙTOv, xai àvÉxXiVEv aÙTÔv Iv Mfovt), Sioti oùx ^v

auTOÏç tÔitoç Iv tm xaTaXOpiaTt.

K]'. Kai iroipÉveç r\aav Iv Tvj ^copqc ty) aÙTÎj àYpauXotlvTE; xai

cpuXâfftrovTe; tpuXaxàç TÎj; vuxtoç IttI tJ|v Ttoîjjivïiv a&Ttov.

8'. Kai îSoù, "Ayy^o? KupJou IicIcttt) aÙToTç, xai SôÇa Kupîou

7t£piéX«(ii|/EV aù-roiV xai IçoêïîOriaav <pôéov fieyav.

i'. Kai eÎttev aÙToTç 6 yAYYe^oî' * MJ| œoêeïoôe- ïSoù yàp,

EÙayY£^iÇo(Aat upùv XaP^v |*EYâX7)V ^lTl? Éatai itavxi tw Xaio ■

ia'. « Sxi ixéyf)-^ ùjAÎv (j^piEpov (TtorJip, S; Iitc Xpio-rb; Kû-

pio;, Iv ttoXei AaSîS.

« Kai toûto ufjuîv to 57)u.eïov E&p-^tTETE |ip£i>o; ÊdTtapya-

VWJAÉVOV XEtfXEVOV Iv cp(XTV1]. »

iy'- Kai ISjafyvr]<; eyeveto <jùv t<j) 'AyYÉXw TrXîjÔoç urpotTiai;

oùpavt'ou aîvouvtwv tov 9eÔv xai XeyÔvtojv

elle le coucha dans une crèche , parce qu'il n'y avait point de place

pour eux dans l'hôtellerie.

8. Or il y avait aux environs des bergers qui passaient la nuit

dans les champs, veillant tour à tour à la garde de leur troupeau ;

9. et tout d'un coup un Ange du Seigneur se présenta à eux, et

une lumière divine les environna ; ce qui les remplit d'une extrême

crainte.

10. Alors l'ange leur dit : «Ne craignez point, car je viens vous

apporter une nouvelle, qui sera pour tout le peuple le sujet d'une

grande joie :

11. «c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est né

un Sauveur qui est le Christ, le Seigneur.

12. «Et voici la marque à laquelle vous le reconnaîtrez : vous

trouverez un enfant emmaillotté couché dans une crèche. »

13. Au même instant il se joignit à l'Ange une grande troupe de

l'armée céleste, louant Dieu et disant :
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xai ê<T7tapYâvo>(jev aùtàv,

xai àvéxXivev aùxiv

SlÔTl TÔTtOi; OUX aÙTOÏî

év Ttp xaTaXOfiaTt.

>|'. Kai itoi|j.Éve; ïjcjai/

àypouXoûvTe; ,

Xai ÇuXà(T<TOVT£Ç

fpuXaxàç t^; vuxTèç

èVi tr)v 7toî[jivr)V aixcôv,

6'. KaltSoù,

"AyyEXo; K'jpîou

èitécTTU aOtoïç,

xai Sétja Kuptou

TCpiéXa|jt,t];ev aOxoOç*

xai èço6ri9ïi<7av

çôëov (is'Yav.

i'. Kai 6 "Ayr&Xoî

sîtcsv aûxoï;'

«Mil (po6eïo8s-

ISoù Y*P>

EÙaYYE^'?0!10' û|iïv

•/_apàv p.£yâ\r\v,

rjti; 5arai Ttavri tSf Xacji ■

ia'. « 8ti aiQuepov

UMT^p

8; èsri Xpitrcè; Kvpio;,

êv nôXet AaëiS.

i6'. « Kai toûto

Cl[JLtV TO CT71U.ÊÏOV '

£<içr!\<jezt ppÉcpo;

è<r7rapYav (û(i.£v ov

xetjievov èv epârvij]. »

iv'. Kai èïatcpvTjç

SYÉveTO aùv ti^ 'AYYéXqJ

jtXî)6oç <rtpaTiâç oûpavîou,

aïvoûvTWv xèv 6eôv,

xai XsY<frxarv •

et emmaillotta lui ,

et coucha lui

dans la crèche,

parce qu'une place n'était pas à eux

dans l'hôtellerie.

8. Et des bergers étaient

dans le pays le même

passant-la-nuit-dans-les-champs,

et gardant (montant)

des gardes de la nuit

sur le troupeau d'eux-mêmes.

9. Et voici ,

un Ange du Seigneur

se présenta à eux,

et la gloire du Seigneur

environna-de-lumière-eux -,

et ils furent épouvantés

d'une épouvante grande.

10. Et l'Ange

dit à eux :

« Ne craignez pas ;

car voici,

j'annonce-heureusement à vous

une joie grande,

qui sera à tout le peuple ;

11. ■ que aujourd'hui

un sauveur

a été enfanté à vous,

lequel est le Christ le Seigneur,

dans la ville de David.

12. « Et oeci

sera à vous le signe :

vous trouverez l'enfant

emmaillotté

couché dans une crèche. »

13. Et soudain

fut avec l'Ange

une multitude de l'armée céleste ,

louant Dieu ,

et disant :
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[S'. « AôSja Iv 6dwroiç 6ew xai litl y^i? etp^vy; • Iv àvôpwitotç

eùSoxia. »

te'. Kai I^Éveto , à; àirî)X6ov aV aÙTÎiv oï "Ayy£Xoi £'? tov

oùpavov, xai oî avSporjrot , ot iroif/ivEç , e?7tov Trpoç àXX^Xou;-

» AiÉXÔwjjiev lui; BtiGXeeja, xal îowjjisv tÔ £î]u.a toûto to yz-

7OV0;, 8 ô Kupio; £YVWpt(7£V ^tûv. »

iç'. Kai ^Xôov dTOusavTEç, xal àvEupov t^v te Maptau. xal

tov 'Iwa^ai, xai Tt> ppÉmoi; xeiuievov Iv tÎ| cpdtTvyj.

iÇ'. ISovteç Se StEYV(ôp[<rav icspt TOu p^uaTOç tou XaXïiôÉvTOî

aÙTotç mol tou 7tai5îou toutou.

iï|\ Kai tcovteç otàxoûaavTEçlOaûpiao'av 7CEpi twv XaXrjôî'vTWv

Û7rb twv itot|«ivu>v Tipà; oÙtouç.

16'. H 8e Maptàu. cuvErrçpEi irâvTa Ta f^[X»Ta TaÛTa, cvfi-

CâXXousa Iv TÎj xapSia auTÎjî.

x'. K.at &7r£(TTpEi|iaV OÎ TOtU;SVEÇ , SoSâ^OVTEÇ xai aîvOÛVTEÇ

14. «Gloire à Dieu au plus haut des deux, paix sur la terre, et

bonne volonté chez les hommes.»

15. Après que les Anges se furent retirés dans le ciel, les bergers

se dirent l'un à l'autre : «Passons jusqu'à Bethléem , et voyons ce

qui est arrivé , et ce que le Seigneur nous a fait connaître. »

16. S' étant donc hâtés d'y aller, ils trouvèrent Marie et Joseph ,

et l'enfant couché dans une crèche.

17. Et l'ayant vu, ils reconnurent la vérité de ce qui leur avait

été dit touchant cet enfant.

18. Et tous ceux qui l'entendirent admirèrent ce qui leur avait

été rapporté par les bergers.

19. Or Marie conservait toutes ces choses en elle-même, les

repassant dans son cœur.

20. El les bergers s'en retournirent, glorifiant et louant Dieu de
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tS'. « Aôija 9«q>

xal tlp^vï) ènl yi)? •

eOSoxta èv àvôpwTtoi;. »

ie1. K«i èyéveTO,

tb; oi "Ay/yeXoi

àTnjXôov ànb aÛTÛv

eîç t6v oOpavôv ,

xxî oi âvOpunoi,

ot Troip.évsç,

emov itpoç âXXïiXouç-

« AiéX6wu.ev 89|

S»{ Bïi6Xel|i ,

xal î8to[j.ev toûto to pii^a

tô yeyovàç,

8 ô Kuptoç

£yv<ipio-ev •fip.îv. »

iç\ Kal îjXIiov aneûa'avTEç,

xai àveûpov

■nîv Maptaji xal tov 'Ims7iç,

xal to Ppiçoç

XEÎjxevov èv tfj çixtvï].

if. ISôyTtçêè

6lEVV(opt(7av

nepi toû p^jtaTo;

toû XaXTiSÉvxo; aÛTOÏç

Trepï toutou toû Ttxi5îOu.

n/. Kaî itivTe; oi àxotisavTEç

È9aû|xao-av

TtEpi xûv XaXuiîÉVTWv irpo; aùrouç

imô tûv itoi|i.évaJV.

tV. 'H 8è Mapià(i

OTJVET'fipei

itâvTa TaùTa Ta p"jQ|*aTa ,

ou(iëâXXouaa

èv tip xapSia aCiTÎjç.

x'. Kal oi 7toi[iivE;

i»iïéaTpe<pav ,

SolàÇovTE; xaî alvoûvTe; tôv 6eov

it! nâtrtv

14. « Gloire à Dieu

dans les deux les plus hauts,

et paix sur la terre ;

bonne-Tolonté chez les hommes. j>

15. Et il arriva ,

lorsque les Anges

se furent éloignés d'eux

pour retourner dans le ciel ,

et les hommes ,

les bergers,

dirent les uns aux autres :

« Passons donc

jusqu'à Bethléem,

et voyons cette parole (cette chose)

celle qui est arrivée,

que le Seigneur

a fait-connaître à nous. »

16. Et ils allèrent s'étant hâtés,

et ils trouvèrent

et Marie et Joseph ,

et l'enfant

couché dans la crèche.

17. Et ayant vu

ils reconnurent la vérité

sur la parole (chose)

celle dite à eux

au-sujet-de cet enfant.

18. Et tous ceux ayant entendu

s'étonnèrent

au-sujet des choses dites à eux

par les bergers.

19. Or Marie

conservait en elle-même

toutes ces choses,

les réunissant

dans le cœur d'elle-même.

20. Et les bergers

s'en retournèrent,

glorifiant et louant Dieu

sur toutes les choses



32 ETAITEAION KATA AOYKAN.

tôv 6sov Itti ua<jiv oT; -îjxouïav xal sTSov, xaOto; IXaXrçôr, Tcpoç

xa'. Kai o'te £TrXï]a8ïi(7av fripai 6xtw toû 7C£atTE|xsîv aù-

tov, xaï êxÀi^ÔTf) to chôma aÙToû 'I»i<7oûç, to xXnjôev otcÔ toù

'AyyÉXoii irpo toïï (ru)iXï)cp8îivai aÙTOv iv TÎj xoiXla.

xê'. Kai ors I^X-rçaOricrav aî ^[«'pai toû xa8apicf|JioîJ aÙTÛW,

xatà tov vôfiov MtooÉwç, aviiYa-pv «ùtàv eiç 'lEpocfoXufjia

Ttapacrnicrai ™ Kuptw,

xy'. xaGà>ç Y^YpaitTai Iv vopttp Kupi'ou, Sti irav apuEv Si-

avoiYov fAY^Tpav Syiov tîi Kupi'ip xXrjôiiCfETai ■

xî'. xal toû Soûvai Ouaiav xaxà to Eipy)[iévov Iv vojxw Ku-

ptou, « Îeûyo; Tpufdvwv ^ Sûo VEOcraotiç TtEpioTEpSiv. »

xe'. Kai ïSoù, âv9p<i>7roç, -rçv Iv 'kpoucraX^pi, tj> ôvOfxa 2ui/.ewv,

xat S av6pu)Troç oûtoç Sîxaio; xal EÙXaêi); , irpoaSE/opiEvoç

irapâxXrjefiv toû 'Ispai^X. Kai IIvEÛjjia 'Ayiov ^v lir' aùxôv

toutes les choses qu'ils avaient entendues et vues , selon qu'il leur

avait été dit.

21. Le huitième jour, auquel l'enfant devait être circoncis , étant

arrivé , il fut nommé Jésus , qui était le nom que l'Ange avait an

noncé avant qu'il fût conçu dans le sein de sa mère.

22. Et le temps de la purification de Marie étant accompli , selon

la loi de Moïse , ils le portèrent à Jérusalem pour le présenter au

Seigneur ,

23. selon qu'il est écrit dans la loi du Seigneur : Tout enfant

mâle premier-né sera consacré au Seigneur ;

24. et pour donner ce qui devait être offert en sacrifice , selon

qu'il est écrit dans la loi du Seigneur, a deux tourterelles ou deux

petits de colombes. »

25. Or il y avait dans Jérusalem un homme juste et craignant

Dieu , nommé Siméon , qui vivait dans l'attente de la consolation

d'Israël. Et le Saint-Esprit était en lui;
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ol; fjxovaav

xal elSov ,

y.aOwç éXaX^Oïi npoç aÛTOÛ;.

xa'. Kal gre

OXTlô ai

toû nepiTE(istv aÙTÔv

xai tô ôvojxa aùtoû

èxXï|8ïi 'Itiooù;,

to xX»)6èv Oito toû 'AYyéXou

itpo toû aÙTÔv oTjW.TiçBîivai

èv T^j xoiXta.

xë'. Kai ôre

al u.épa:

TOÛ x»0xptO(lOV OÙTÛV

InXriaQriism ,

xaTà tov véjiov Muxréw;

àv^yaYOv aÙTOv

eiî 'IepoaôXuiia,

napaonîiaai Ttji Kupt(|>,

xy'. xa8ù; YéypaitTai

èv vouai Kupîou,

8ti itâv ipo-ev

BiavotYOv (i^Tpav,

xXriBino-ETOt

ayiov TV Kvpiw •

x8'. xa; toû ôoûvai ôviaîav,

xaTà to elpï|uévov

èv vô[j<;> Kupîou,

« Çêûyo; Tpuyovcov

$) 860 veoaaoû; mpiorepôto. »

xs'. Kai ISoù ,

ijv âv6pto7roc èv 'lEpouo-aXi||i.,

tô ôvo|xa £up.eùv ,

xai o5to; ô àvOptouo;

ôixouoç xai euXaêr);,

7tpoo-8ex6|J.evo;

TtapàxXiQoiv toû 1<rpa7iX.

Kai IIveû|J.a "Ayiov

rçv éni aÙTÔv .

EVÂNG. SELON S. LUC.

qu'ils avaient entendues

et avaient vues,

selon qu'il avait été dit à eui.

21. Et lorsque

huit jours

pour circoncire lui

furent accomplis,

et le nom de lui

fut appelé Jésus,

le nom appelé (indiqué) par l'Ange

avant que lui avoir été (qu'il eût été)

dans le sein de sa mère. [conçu

22. Et lorsque

les jours

de la purification d'eux

furent accomplis,

selon la loi de Moïse

ils conduisirent lui

à Jérusalem ,

pour le présenter au Seigneur,

23. selon qu'il a été écrit

dans la loi du Seigneur ,

que tout enfant mâle fné) ,

ouvrant le sein de samère (premier-

sera appelé

consacré au Seigneur;

24. et pour donner un sacrifice,

selon ce qui a été dit

dans la loi du Seigneur,

a une paire de tourterelles

ou deux petits de colombes, u

25. Et voici ,

il était un homme dans Jérusalem,

à qui le nom était Siméon ,

et cet homme

juste et pieux ,

était attendant

la consolation d'IsraëL.

Et l'Esprit Saint

fut sur lui ;

3
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xç. xal ^v auTto xE^pïmaTicu-Évov uirô tou HvEuu.aTOi; toû"

'Ayiou, fx-J| ISeïv ôâvaTov 7rplv îj ?Sï] tov Xpiatov Kupi'ou.

xÇ. Kal ^X8ev Iv tco IIvEÛu.aTi eîç tÔ UpdV xal Iv tw EtaâfaYEiv

toÙç yoveTç tÔ TtatStov T/jerouv tou rangeai aÙToùç xaTaro s!6i-

ffjJLÉVOV TOU VOU.OU TTEpl aÙTOU,

X7)'. xal aÙTOç eoe'&xto aÙTO eÏç Taç àfxaXaç a&TOÏÏ, xal eùXo'-

YV)(te tov 9eov, xal eïtce •

x8'. « NÛV ClTtoXuElî TOV SoùXÔv (TOU, SÉOTtOTa, XOxà TO j^U-â

cou, iv eîpqvT),

X'. « oti eÏSov oî 6cp9aXu.o£ [aou tÔ ctoTiipidv cou,

Xa'. « S ^Toiu.aaai; xaTa irpoccoTtov itâvTWV twv XaSv ■

Xë'. « cpwç Eiç àTOxâXu'jMV I8vâlv, xal SôÇav Xaoù cou 'Ic-

pairçX. »

Xv'. Kal r\v 6 icaT^jp aÙTOu xal ■?) (/.^T7)p OauuvaÇovTEç litl

TOÏÇ XaXoU(JLEVOlÇ ftEpl aÙTOÛ.

XS'. Kal EÙXoyYicEv aÙToù; 2u[AE<i>v, xal eTtie irpb; Mapiapt.

26. et il lui avait été révélé par le Saint-Esprit qu'il ne mourrait

point , qu'auparavant il n'eût vu le Christ du Seigneur.

27.11 vint donc au temple par un mouvement de l'Esprit de Dieu.

Et comme le père et la mère de l'enfant Jésus l'y portaient , afin

d'accomplir pour lui ce que la loi avait ordonné,

28. il le prit entre ses bras , et bénit Dieu , en disant :

29. «C'est maintenant, Seigneur, que vous laisserez mourir en

paix votre serviteur , selon votre parole ,

30. «t puisque mes yeux ont vu le Sauveur que vous nous donnez ,

31. «et que vous destinez pour être exposé à la vue de tous

les peuples ,

32. s comme la lumière qui éclairera les nations, et la gloire

d'Israël votre peuple. j>

33. Le père et la mère de Jésus étaient dans l'admiration des

choses qu'on disait de lui.

34. Et Siméon les bénit, et dit à Marie sa mère : «Cet enfant est
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xç7. xal

«xpi|J.«Ti<j(iÉvov r,v aÙTtp

{iteo toû IIvEij(i.aTOi; toO 'Ayiou ,

u.9| ISeïv

0âvaTOv,

jtpiv fi t6r)

tov Xpiorôv Kupiou.

xÇ'. Kai ï)X8ev el( to Upèv

êv tc^ DveuitaTi •

xal êv Toi toùç ^oveï;

slffayaveiv to TiaiSîov 'Ir](joùv,

toû auToù; izoïriaai

luspi aÙToO

xaxà to El8io-p.évov toû vâp.ou ,

xV. *al aOTo;

êSÉSaxo aÙTo

eïç tôcç àyxàXaç auToû ,

xal sùXôvirio'e tov 8eov,

xal eÏ7te •

x8\ «Nùv

àitoXûeiç tov 3oûX6v o-ou,

8so-iroTa,

xaxà to li -iiiiâ o-ou ,

êv stprivip ,

X'. i 8ti ol ox8aX[j.oi p.ou

eTSov TO ffCÛTrjpiOV oou,

X»/. « 8 ^Toip.ao'aî

xaTà Ttpéaunov

ÎCaVTÙJV tùv Xawv •

X6'. açû;

sts àitoxâXu<|/iv sSvwv,

xal 86£av XaoO o-ou 'IoparjX. »

Xy. Kai ô iraTTip

xal V) pvnTïip aÙToO ^v

8ay|/.â!;ovT6ç

ini toc; XaXoup.évoiç rcepl aÙToO.

X8'. Kai £'j|uùv

eùXÔYï)o-ev aùToùç,

xal etne npo; Mapià|i

ttiv piriTêpa aÙTOÛ •

26. et

il avait été révélé à lui

par l'Esprit Saint ,

de ne pas voir (qu'il ne verrait pas)

la mort ,

avant qu'il eût vu

le Christ du Seigneur.

27. Et il vint dans le terni lu

selon (conduit par) l'Esprit ;

et pendant que les parents

apportaient l'enfant Jésus ,

pour eui faire (pour faire)

au-sujet-de lui

selonla chose accoutumée de la loi ,

28. aussi lui (Siméon)

reçut (prit) lui (l'enfant)

dans les bras de lui-même ,

et il bénit Dieu,

et dit :

29. « Maintenant

tu laisses-aller le serviteur de toi ,

6 maître,

selon la parole de toi,

en paix,

30. «t parce que les yeux de moi

ont vu le salut de toi,

31. « que tu as préparé

à la face

de tous les peuples ;

32. « lumière

pour la révélation des nations,

et la gloire du peuple de toi Israël. »

33. Et le père

et la mère de lui étaient

s'étonnant

au-sujet des choses dites sur lui.

34. Et Siméon

bénit eux ,

et dit à Marie

la mère de lui :
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ti» p^tt^a »vw3" « lîaù, «xvrx xeîxii £15 ttxwiiv xai cêvotsxa-

•w wv.\\«i» *v r$ 'Iffssili. xoù tU ot)U£ïov (xvxiX£Y<>jjt.£Vov

X»\ * ^ x*t «>5 5i aÙTÎj; tt,v fu^v SteXsuiiETai ^o,u.ia(a) ,

J'vwK A» *"KMxX»;p9wa(v ix TtoXitov xapSifûv SiaXoyKrtjioi'. »

V,', K«l ?v ",V»v* irposîixtç, 8u-r<xx»)p <I>avou7jX, e'x çuXîjç

Vm^' *wr»l npuC«6r,xuîa «v *,_uepaiç TroXXaîç, ^ucto-a piExi

iivià àrtàxÎK TrapOsvîaç auxîjç"

Xi'> **Ù «wt»| />ip« à; £«5V oySoijxovxoi TEddâpwv, ^ oùx

«tywt4W at >(<^ cuCi l«,*.'C , vrçaxttaiç xai SEija-sui XaxpEuouaa

A<l ■ K«tl «tO V Y) «OtÏ\ TÎj (ipa STttffxSïTa àv6(0[AoXoYEÏTO X(ô Ku-

pit(i, *«l <X«U»i mpl «Otoù *S<Ti xoîç itpo<rSE^o,utE'voi; Xûxpwaiv

\()' K<\ &s MXiaav «cjtavxa xà xaxi xôv vo'piov Kupîou,

(*iu'i^«|4v il» trjv l'aXiXaiav, tl( x^|v jrôXiv aôxiiv, NaÇapÉx.

|mm Ih IUIuv vt |><HU' t« résurrection de plusieurs dans Israël, et

|inm 011» un Inuiu A t« osmtrsdiotion des hommes

!'« Hlliiimi» U yM»viitf* Uni» même sera percée comme par une

»|( ".j, Miln |,,,, (imutniu ottulii»» dans le cœur de plusieurs soient

*•** Il (f m» |>i't'|>H4t*MH nommée Anne, fille de Pha-

h il .\ , nu: fort avancée en âge, et qui

■ ■" ' n idflÉMl't mm avoi^^ftnari, depuis qu'elle l'avait

c ■ ' 1 «Km

1 m |i

iatre-i-;
•e ans; et

et nuit



ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 37

eiç uTûcrtv xai àvàtjTaaiv

710X) âv èv TÉj> lerpaï|X ,

xai eiç o7][ji.£ïov âvn),ef6(i.EV0v

Xs'. a (p^nçat'a 8è

SieXeutretai ttjv ^^tqv

xai <rov auTf,;),

êmo; âv Sia).OYia|xoi

ÔTioxaXuifiDwaiv

ÈxiioXXûiv xapSiûv. »

W- Kai flv

"Avva, OuyàTrip <ï>avo\jï)X,

êx <puXï]ç 'A<rrip-

aÛTïi 7rpo6eëY|xuïa

iv TcoXXaîç ^)|iipaiç ,

Çrçtjatra £7rrà £TY]

|UT& àvSpè;

iito TÎjî uotpOevîac avrtîiç-

XÇ'. xai aÛT-ri x^Pa

*bç ôySoïixovra xeaaâpcov ètwv ,

il ovx àfiazato

ànô toû Upoù ,

XaTpeôovffa vvxTa xai ^piÉpav

vï)<rte(ai; xai Striazat.

Xti'. Kai aOtT, ,

èTCtCTTÔtCTa

topa aù-qj ,

àvOtojKAoyeÏTO tû Kupîw,

xai èXàXet nepi uOtou

Ttâiri toïs npooSexo^Évoi;

XÛTpaxriM

èv 'IepouaaX^ix.

X9'. Kai <b; êïéXeiav

aitavxa

là xatà tôv vôgxov

Kupiou,

-éuTpeifiav ci; tï|v TaXiXatav ,

t»|v icéXtv aCiTcôv,

ïïapéf.

a Voici , celui-ci est établi

pour la chute et la résurrection

de beaucoup dans Israël,

et pour un signe contredit

35. « (et une cpée

traversera l'âme

aussi de toi-même),

afin que les pensées

soient découvertes

de beaucoup-de coeurs. »

36. Et il y avait

une prophétesse

Anne , fille de Phanuel ,

de la tribu d'Aser;

celle-ci avancée

dans beaucoup de jours ,

ayant vécu sept ans

avec son mari

depuis la virginité d'elle-même ;

37. et celle-ci veuve

environ de quatre-vingt quatre ans,

qui ne s'éloignait pas

du temple ,

servant n'iit et jour

dans les jeûnes et les prières.

38. Et celle-ci ,

étant survenue

dans le moment même ,

louait-de-son-côté le Seigneur ,

et parlait de lui

à tous ceux qui attendaient

la rédemption

dans Jérusalem.

39. Et lorsqu'ils eurent accompli

toutes les choses

celles qui sont selon la loi

du Seigneur,

ilss'en retournèrent dans la Galilée,

dans la ville d'eux-mêmes,

Nazareth.
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XTjv (jLTiTepa aùtoû" « 'ISoù, oEixoç XEÏxai ilç Trxcôaiv xai àvctora-

oiv toXXwv Iv tw 'Iupa^X xai eï; oyjjjieîov àvTiXeYOjxEVOv

Xe'. <c ( xai <roS Ss aùxîj; ttjv •{'u^v SiEXEÔuExai £ofxxraîa ) ,

Î7:(oç av diroxaXu<p8waiv sx 7roXX5Sv xap5tSv SiaXoYic.uoi'. »

Xç'. Kai "Avva irpocprÏTi;, 6uYaxr]p «SavourjX, e'x (puXîiç

'Amjp' a8xï] itpoêeêrjXuîa Èv ^[«pai; 7toXXaîç, Çifaaffa jiExà

etvSpoç ett) i7Cxa (xttÔ tîji; TrapOtvîaç auxî]î"

XÇ'. xai auTï] yvipa <S>ç exwv èYSoVjxovxa XEaïapwv, f) oùx

àcpi'a-xaxo arco xoû ispoû , V7)<rre£aiç xai Se^cteui XaxpEÛouua

vûxxa xai ^[upav.

Xri'. Kai auTrj aùxyj t5) ôpa Èmo'xâ'ffa àv6<i>f/.oXoYEtTO xw Ku-

pîto, xai IXaXei 7tEpt aÙToô 7tôt(Ti toïç irpoirSE^o^Evotç Xuxpaxiiv

iv 'iEpoutraX^ix.

X6'. Kai wç IxÉXEsav a7ravxa xà xaxà xôv vo'fiov Kupt'ou,

ûïts'axpE^av slç xïjv TaXiXai'av, stç xV ito'Xtv a&xôiv, Na^apér.

pour la ruine et pour la résurrection de plusieurs dans Israël , et

pour être en butte à la contradiction des hommes

35. «(jusque-là que votre âme même sera percée comme par une

épée), afin que les pensées cachées dans le cœur de plusieurs soient

découvertes. »

36. Il y avait aussi une prophétesse nommée Anne , fille de Pha-

nuel, de la tribu d'Aser, qui était fort avancée en âge, et qui

n'avait vécu que sept ans avec son mari, depuis qu'elle l'avait

épousé étant vierge.

37. Elle était alors veuve, âgée de quatre-vingt-quatre ans; et

elle demeurait sans cesse dans le temple, servant Dieu jour et nuit

dans les jeûnes et dans les prières.

38. Etant donc survenue en ce même instant, elle se mit aussi

à louer le Seigneur , et à parler de lui à tous ceux qui attendaient

la rédemption dans Jérusalem.

39. Après que Joseph et Marie eurent accompli tout ce qui était

ordonné par la loi du Seigneur , ils s'en retournèrent en Galilée , à

Nazareth leur ville.
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« 'ISoù , oîto; xsÏTac

eiç TUTÛdiv xai àvà(rra<jiv

itoXXûv èv tii> lapafy. ,

xai eic <T*]|i6Ïov âvTtXeYÔ|«vov

Xe'. a (p^[iça!a 8è

SieXeOaeTai t?iv ^u^ïjv

xai (joû aÙTÎjî),

ôx(o; âv Sia/.OYi?|iot

anoxaXuqrôûaiv

ixitoXXûv xapSiûv. »

Xç'. Kai Yjv

"Avva, 6uy«t<1P 4>avou^X,

èx fuXri; 'Acrrçp-

aurr) irpoëeëir)xuïa

êv TtoXXaîç r;[jiépai; ,

Wuada éirrà iY»|

(j-Exà àvîpè;

ànè Tïj; irocpOevta; a{rrî)5-

XÇ'. xai aÛTTi X^Pa

àç ôfSo-^xovTa Tsnaâpwv èxûv ,

^ oùx àçîaraTO

àTTO TOÛ UpOÛ ,

Xaxpeûoixra vûxta xai ^fiipav

vï]crteiai<: xai Se^aeffi.

Xti'. Kai aO-cr, ,

Imatàaa

ciipa aùt$,

àv 610 [jloXovsîto ™ K'Jpta) ,

xai iXâXei ntpi aùxoû

itâai toïç TcpouSs-^opiévo!;

XOTpoxriv

iv 'IepovaaXïiix.

X6'. Kai à); itéXeffav

étTiavTa

Ta xaxà xèv vo[iov

Kupiou ,

{méarpcj/av el; T7]V TaXiXaCav ,

elç tt|v nôXtv aÛTÛv,

NaÇapÉT.

« Voici , celui-ci est établi

pour la chute et la résurrection

de beaucoup dans Israël,

et pour un signe contredit

35. « (et une épée

traversera l'âme

aussi de toi-même),

afin que les pensées

soient découvertes

de beaucoup-de coeurs. »

36. Et il y avait

une prophétesse

Anne, fille de Phanuel,

de la tribu d'Aser ;

celle-ci avancée

dans beaucoup de jours ,

ayant vécu sept ans

avec son mari

depuis la virginité d'elle-même ;

37. et celle-ci veuve

environ de quatre-vingt quatre ans,

qui ne s'éloignait pas

du temple ,

servant nuit et jour

dans les jeûnes et les prières.

38. Et celle-ci,

étant survenue

dans le moment même ,

louait-de-son-côté le Seigneur ,

et parlait de lui

à tous ceux qui attendaient

la rédemption

dans Jérusalem.

39. Et lorsqu'ils eurent accompli

toutes les choses

celles qui sont selon la loi

du Seigneur,

ilss'en retournèrent dans la Galilée,

dans la ville d'eux-mêmes,

Nazareth.
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(x'. Tô 8s toiSiov rjuijavE xal IxpoTatoÙTO 7cve'jjxaTt, 7rXT]poû-

jxevov cotpfaç ' xal y^api; 6eoù ^v Itt' aÙTÔ.

(xa'. Kal ETOpeuovTO 01 yovsï; auroù xax' stoç eîç 'IepouaaXrjf*.

xîj iopTÎj toû T:â.afa-

[xê'. Kal ôte Iy^veto £T<*>V 8(oSexa , avaêavTiov aùxSiv et;

'IsponôXujjia xaxà to s8oç Tïjç loptîiç,

txy'. xal TEXEtwaavTuiv ta; ^(XEpaç, Iv T(jj ôitoiTpÉipsiv, aùxoiî

&Tt£(xsivev ô rai; 'Iïidoûç Iv 'lEpouffaXrçfx- xal oùx lyv» sI<oir^<p

xal il (Jt^TTjp auxoû.

[/.S'. No|xî(ravT£i; 8è aCiTOV eîvai Iv t») <7UVo8£a, ^X6ov 68ov •JjjJié'-

paç, xal oveÇtitouv aùtàv Iv toïç axifyiMéai xal toîç yvcinttoïç.

[x8'. Kal {Jt-îj E&pôvTS;, &Tt£(TTpEi|/av EÎç 'l£pou(jaXr)(ji., ÇrjToûvTEÇ

aÙTOv.

(xç'. Kal lyÉvETO (iETa ^[/.épaç Tpeï; eôpov aùtôv Iv tw tepâl,

xaôeÇdjxsvov Iv |X£<Jcj) tôW 8i8aoxàXu>v, xal àxouovta aùxwv, xal

iTrEptOTWVTa aÙToûç.

40. Cependant l'enfant croissait et se fortifiait en esprit, étant

rempli de sagesse ; et la grâce de Dieu était en lui.

41. Son père et sa mère allaient tous les ans à Jérusalem, à la

fête de Pâque.

42. Et lorsqu'il fut âgé de douze ans , ils y allèrent selon qu'ilj

avaient accoutumé, au temps de la fête.

43. Quand les jours de la fête furent passés, lorsqu'ils s'en re

tournèrent, l'enfant Jésus demeura dans Jérusalem , sans que son

père ni sa mère s'en aperçussent.

44. Et pensant qu'il était avec quelqu'un de ceux de leur com

pagnie , ils marchèrent durant un jour , et ils le cherchaient parmi

leurs parents et parmi ceux de leur connaissance.

45. Mais ne l'ayant point trouvé , ils retournèrent à Jérusalem

pour l'y chercher.

46. Trois jours après ils le trouvèrent dans le temple , assis au

milieu des docteurs , les écoutant et les interrogeant.
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y.'. Tô 8è natStov igfljjavE,

xaî èxpaTatoÛTO itvEOjjiaTi,

ïiX7]poO|xevov troftac •

xai X**9l$ f;zrj~J

îjv ÈTti aÙTÔ.

[xa'. Kat oî yove'Ç fltûtoû

xatà Ito;

etç 'IepovKjaXr.ji.

|ië'. Kat 8t$ èvéveTO

SwSsxa è-rûW,

aùwv àvaêâvrtov

tl; 'IepoffôXvip.a

xatà tô I6oî Tîjç éoptïi;,

(t'y7, xat TeXeitoaàvxwv

iàç ^pis'pai;,

èv xtp aÙTciùç vTtoaTpé&etv ,

6 naîç lr)(70Ûi;

Oité|j.eivev èv 'IepoviaoXirip.-

xai 3I(oaJ|ep

Xaî f| (JLTjxTJp aÙTOÛ

oùx lyvto.

fi8'. No(i£<xavTei; 8è

aÙTÔv eTvat

èv x^j ouvoSta,

^X6ov é8ôv ^[iépaç,

xai àveC^TOW aÙTov

èv TOÏÇ (THYYS'V£(7l

xat toïç YvwdTOÏ;.

|ie'. Kai fjrfi eûpévxeç,

{méarpeij'av eiç lepouaaXViu.,

ÇïjTOÛVTe; aufov.

(xç'. Kal èyévsTO,

(iE-cà ipEÏi; -fuièpac

eupov aùxov èv Tt^ ïsptp,

x«8£Î;6|jtevov

£v uiatp twv StSaaxâXuv ,

xai àxoiiovra aùrâv,

xai èitcp<0T<5vTa aÙTOuç.

40. Et l'enfant croissait,

et se fortifiait en esprit,

étant rempli de sagesse ;

et la grâce de Dieu

était sur lui.

41. Et les parents de lui

allaient

année par année (tous les ans)

à Jérusalem

à la fête de la pâque.

42. Et lorsqu'il fut

âgé de douze ans ,

eux étant montés

à Jérusalem

selon la coutume de la fête,

43. et ayant accompli

lesjours ,

pendant qu'ils s'en retournaient,

l'enfant Jésus

resta dans Jérusalem ;

et Joseph

et la mère de lui (de Jésus)

ne s'en aperçurent pas. ■

44. Et ayant pensé

lui être

dans la compagnie-de-voyage ,

ils allèrent la route d'une journée ,

et ils cherchaient lui

parmi leurs parents

et leurs connaissances.

45. Et ne î'ayant pas trouvé ,

ils retournèrent à Jérusalem,

cherchant lui.

46. Et il arriva ,

après trois jours

ils trouvèrent lui dans le temple ,

assis

au milieu des docteurs .

et écoutant eux ,

et interrogeant eux.
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(/.'. Tô Sï uaiSîov rjuÇavE xal ÈxpaTatouTO 7cveûjjiaTt, irXripotj-

[jievov aoofaç * xal X<*P'î Ûsoû ^v £,c' aÙT<>.

(xa'. Kal ETOpEiJOVTO 01 yoveïç aÙTOÙ xax' Itoç et; 'IepouaaXr,[jt.

lopTT) tou Tcau^a.

|*6'. Kal Ôte I^eveto etwv SwSexoï , àvaêavTtov auxiov eîç

lEpoaôXujjia xaxà rô É0o; *r9)<; iopTYjç,

jjly'. xal TEXEtcotidcvTcov tàç fjfjiEpa;, lv t5 &iro(TTpÉ(pEiv, aÙTO'j;

&7t£jji.Eiv£v ô itaïç 'It)<joui; êv lepouffaXrçfjt.* xal oux lyvo) 'Iwo-^cp

Xal ^ [XT^TTJp aÙTOÏÏ.

jjiS'. No|xî<javTE<; 8è aÙTOV elvai Iv Trj cruvoSia, ^Xôov 6oov

pa;, xal oveÇ^touv auxov ev toïî ffUYYEvéo't xal toi; yvtodToïç.

Kat (jl-^j E&po'vxEç, ôitÉcrrpEij/av eIç 'iEpouffaXrijA, Ç/]TOÛvteç

aùtôv.

[xç'. Kal Iyeveto piexà ^[xÉpaç Tpeïç E&pov aiiTOv lv xôi UpûS,

xaÔeÇofxevov iv (X£ati> twv SiSasxaXtov, xal àxouovxa aÔTtôv, xal

lirepwTwvta aùtouç.

40. Cependant l'enfant croissait et se fortifiait en esprit , étant

rempli de sagesse ; et la grâce de Dieu était en lui.

41. Son père et sa mère allaient tous les ans à Jérusalem, à la

fête de Pâque.

42. Et lorsqu'il fut âgé de douze ans , ils y allèrent selon qu'iJi

avaient accoutumé, au temps de la fête.

43. Quand les jours de la fête furent passés, lorsqu'ils s'en re

tournèrent, l'enfant Jésus demeura dans Jérusalem , sans que son

père ni sa mère s'en aperçussent.

44. Et pensant qu'il était avec quelqu'un de ceux de leur com

pagnie , ils marchèrent durant un jour , et ils le cherchaient parmi

leurs parents et parmi ceux de leur connaissance.

45. Mais ne l'ayant point trouvé, ils retournèrent à Jérusalem

pour l'y chercher.

46. Trois jours après ils le trouvèrent dans le temple , assis au

milieu des docteurs , les écoutant et les interrogeant.
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y!. Tô SÈ TcatSîov rjîlÇave,

xai èxpaTaiouTO 7iv£U(xaTi}

nlT]poOp.Evov ffoifia?-

xai yàpiç 6eoû

îjv èiti aÙTÔ.

[ia'. Kai ol yoveTç ocùtoù

êiïopeijovTO

xaià étoç

tiç 'IepouCTaMiii

tÎ EopTîj xoû Trouva.

pië'. Kai 8ts èYéveîO

Sw8exa ètcov ,

auTûv àvaêàvTtov

et; 'l£po(j6>A>|j.a

xaià tè S601; trie êopxîjç,

ptv'. xai TeXeiWdàvTWv

t4s i*l|iÉpa;,

Iv T(f> avxoîjç {iTTOffTpÉiÇStV ,

6 naîç lïiuoû;

•IméuetvEv èv 'IepouffaXïiiJ.-

xai laxrfup

xat ï| lAvjtrip aOxoû

oùx iyvto.

(xS'. Nojito-avTEç Së

ûlOtÔv etvat

èv trj (juvoSîa,

f,X6ov ôôov ^fiÉpaç,

xai àveOÎTOuv aÙTÔv

ÈV TOÏÇ OVYfeV£C7l

xat totç •ytùffTOÏi;.

p.e'. Kai (i^i eOpévxeç,

vmé(rtp£i)<av elç lepousaX^pt,

ÎïItoûvtes aÙTÔv.

liç'. Kai èfÉveTO,

ptetà TpEÎç ^(lÉpaç

eùpov aÙTov èv T<j> lEptf> ,

xaôeÇépiEvov

iv (léoijj tûï SiSaaxâXuv ,

xai àxoiSovro aOTÛv ,

xai È7tEp<OToivTa aÙTovi;.

40. Et l'enfant croissait,

et se fortifiait en esprit,

étant rempli de sagesse;

et la grâce de Dieu

était sur lui.

41. Et les parents de lui

allaient

année par année (tous les ans)

à Jérusalem

à la fête de la pâque.

42. Et lorsqu'il fut

âgé de douze ans ,

eux étant montés

à Jérusalem

selon la coutume de la fête,

43. et ayant accompli

les jours ,

pendant qu'ils s'en retournaient,

l'enfant Jésus

resta dans Jérusalem ;

et Joseph

et la mère de lui (de Jésus)

ne s'en aperçurent pas. ■

44. Et ayant pensé

lui être

dans la compagnie-de-voyage,

ils allèrent la route d'une journée,

et ils cherchaient lui

parmi leurs parents

et leurs connaissances.

45. Et ne î'ayant pas trouvé ,

ils retournèrent à Jérusalem,

cherchant lui.

46. Et il arriva ,

après trois jours

ils trouvèrent lui dans le temple ,

assis

au milieu des docteurs ,

et écoutant eux ,

et interrogeant eux.
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|xÇ'. 'EÇîoTavto Si itoévTE; ol àxoûovTE; aÙTOu ÉVi tr, c-jvioei

xal Taï; à7toxptaeaiv aÙTOû.

[«]'• Kal ÎSÔvteî aùfôv i;£nXÔY>i(iov, xal eÎtie Ttpôç aÙTOv ^

jx^T>ip aitoû" «TÉxvov, t£ litoiTjijaç ^(Jiïv oîJtu);; îSou, ô uaT^p

(JOU xàyù) 8o\jvcO[ASVOl ÈÇïlTOÛuév (JE. »

[Ji.6'. Kal ei-ite Ttpoc aÙTouç" «Tî oti eÇt]TEÏtÉ (ae; oix ^Seite

Sti iv toïç toû itaTpoç (xou Seï jjle EÎvai; »

v'. Kai aÙTOt où auvîjxav tb ^pta 8 IXâXr)(TEV auroî;.

va'. Kal xaxÉSï] (xet' aùxwv, xal îjXÔEV eîç NaÇapÉT- xal ijy

&TtOTao-ffo'[iEvo; aÙTOt;. Kal ^ piT/jp aÙTOÛ SiETrçpEi Trâvra t«

fïjfiara TaÙTa Iv Tvj xapSi'a a&TÎjç.

vê'. Kal 'Iy)<roûi; irpoÉxoTCTE aoçta xal ^txta xal yjxpiTi

irapi 6ew xal âv9pb>irai(.

KE*'AAAION F.

a'. °Ev ETEt Sè iTEVTEXKiSExaTw tt)? fjY£[AOv£aç Ti6ep£ou Kai-

capoç, ■f|Y£îJl0V£^0VT01! IIovtiou IIiXotTOU xîjç 'louîataç , xal

47. Et tous ceux qui l'entendaient étaient ravis en admiration

de sa sagesse et de ses réponses.

48. Lors donc qu'ils le virent, ils furent remplis d'étonnement,

et, sa mère lui dit: <rMon fils, pourquoi avez-vous agi ainsi

avec nous? Voilà votre père et moi qui vous cherchions, étant

tout affligés.»

49. Il leur répondit : « Pourquoi me cherchiez-vous ? ne saviez-

vous pas qu'il faut que je sois occupé à ce qui regarde le service

de mon Père ? »

50. Mais ils ne comprirent point ce qu'il leur disait.

51. 11 s'en alla ensuite avec eux, et vint à Nazareth; et il leur

était soumis. Or sa mère conservait dans son cœur toutes ces

choses.

52. Et Jésus croissait en sagesse , en âge et en grâce , devant

Dieu et devant les hommes.

CHAPITRE m.

1. Or l'an quinzième de l'empire de Tibère César (Ponce Pilate

étant gouverneur de la Judée , Hérode tétrarque de la Galilée , Phi-
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IlâvTEç 8s ot

àxoûovxE; aùtoû

èiti tîj auvéaei

xaî Tatç ànoxpidetriv aÙTOÛ.

(ir)'- Kai iSévTEç aÙTèv,

xai if) u.r|Tï)p aùtoû

eTixe itpo; aùxov •

a TÉXVOV ,

tî ènoûiaa; •^{Xtv oûtcd;;

iSoù , ô naTifip (jou xai èvi!)

o3uvai[içvoi £ÇTr)ToO|Aév as. »

|i8'. Kai eTtie npo; aÙTOÛ;'

a Ti 8ti ÈÏÏ1TEÎTÉ |J.E ;

OÙX ^SEITE ÔTt ÎEÎ

(ie EÎvai Iv toïç

toO iratpôi; [aou ; »

v'. Kai aÙToi

où cruv^xav to p^Ewc

S èXâXiiCTEV aÛTOÎç.

va'. Kai xaTÉër] u.£Tà aÙTÛv,

xaî ^>9sv eIî NaÇapET •

xai ?jv ûiîOTaafTOfjLEvoç aÙToTç.

Kai u.r|Tmp aÙTOû

Sist^pEi TcaVTaTayTa Ta ô^jj-axa

Èv Tfl xapSîa aÛTÎj;.

v6'. Kai 'lïitroO;

itpoÉxOTiTE (joçia xai ïiXixi'a

xai XBP'Ti

napà ÔEtji xaî àvGpw7coi;.

KE*AAAION I".

a*. 'Ev Itei 8e irevTSxaiSExàrq)

tîjî ^vEHOvia;

TiêEpiou Kaîaapoi;,

riovcîou IIlXàTOU

^1YE|aov£ijovtoi; tî); 'IouBaiaç,

xai "HpwSou

TETpapxoûvTo; tïiî ra>iXa£a;,

47. Et tous ceux

qui entendaient lui

étaient ravis

au-sujet-de la sagesse

et des réponses de lui.

48. Et ayant vu lui,

ils furent frappés-d'étonnement,

et la mère de lui

dit à lui :

« Mon enfant ,

pourquoi as-tu fait à nous ainsi ?

voici , le père de toi et moi

affligés nous cherchions toi. »

49. Et il dit à eux :

« Pourquoi cherchiez-vous moi?

ne saviez-vous pas qu'il faut

moi être dans les (occupé des)

du père de moi ?» [choses

50. Et eux

ne comprirent pas la parole

qu'il avait dite à eux.

51. Et il descendit avec eux,

et il alla à Nazareth ;

et il était soumis à eux.

Et la mère de lui [ses)

conservait toutes ces paroles (cho-

dans le cœur d'elle-même.

52. Et Jésus

avançait en sagesse et en âge

et en grâce

devant Dieu et les hommes.

CHAPITRE III.

1. Or dans l'année quinzième

de l'empire

de Tibère César,

Ponce Pilate

étant-gouverneur de la Judée ,

et Hérode

étant-tétrarq.ue de la Galilée ,
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TETpap)joî!vTo; xî); TaXiXa(aç 'HptoSou , 4>iXiTt7tou 8è TOÔ

àSsXtpoû aÔTOu TETpapyoûvTo; TÏjî 'I-coupata; xal Tpa^wviTiSoç

/<opa;, xal Au(xavtou TÎj; 'Â6tXï)vîi; TExpap^ouvro;,

pY. Iicl àpy^iEpÉeùv "A.vva xal Kaïâcpa, IfÉvETO fî)[xa 8eoû eVi

'ItoâvvT)v, tov Za/ap(ou utov, Èv xîj ipr^ia.

y'. Kal ï)X6ev ei; iraaav ri|v itepfytopov toû 'IopSàvou, xrjpùd-

cwv paTCTtffpia [AETavofa; Et; atpsfftv âfAotpTtwv ■

S', à; ^EYpairtat Iv pîéXtj) Xôywv 'Huatou tou irpoip^Tou

XÉ^ovco;- <t <tu)Vï) Powvto; èv tîj spiipup" 'EtotfAâiTaTS Tr,v 68ôv

Kupfou, EÙOsîa; îtoieTte Ta; Tptêou; auTOÛ.

e'. « Hôtua tpapayl irXifipwÔTrçijETai, xal itSv opo; xal ^ouvo;

TaTOtvtoS^oeTaf xal èVrai xà (jxoXta eî; EÙSEÏav, xal at Tpa-

j^stai Et; ôSob; XEta;'

{•'. « xal &|/ETai 7ta(ra aàp£ tb ator^ptov toû ôsoti. »

"EXe^ev o3v toï; ixTOpEuofAE'voi; 0^X01; (3aTm<j8î)vai uit'

lippe son frère tétrarque de l'Iturée et de la province de Tracho-

nite , et Lysanias tétrarque d'Abilène ;

2. Anne et Caïphe étant grands prêtres), le Seigneur fit entendre

sa parole à Jean fils de Zacharie dans le désert ;

3. et il vint dans tout le pays qui est aux environs du Jour

dain, prêchant le baptême de pénitence, pour la rémission des

péchés,

4. ainsi qu'il est écrit au livre des paroles du prophète Isaïe :

1Voici la voix de celui qui crie dans le désert : Préparez la voie du

Seigneur; rendez droits ses sentiers;

5. c toute vallée sera remplie, et toute montagne et toute col

line sera abaissée; les chemins tortus deviendront droite, et les

raboteux unis;

6. « et tout homme verra le Sauveur envoyé de Dieu, x

7. 11 disait donc au peuple qui venait en troupe pour être bap-
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TETpapxoOvto? xfis 'iTOupaîaç

xai x<">Pa? Tpa^uviTiSo;,

xai Audavîou

TETpapxovvxoç tti; 'AôiXtivïî;,

P'. ÈTci àpyispÉwv

"Avva xai Katâça,

p^ua 6eoÛ

tov utôv Zaxopîovi ,

Il Tfl Èp7)U.(j).

y'. Kal f]>.eev

siç na<7av tï]v nEptywpov

toû lopSâvov,

x>|pû<7<KOV

PinTiou.a (leTavoîaç

Elç àçEfftv âpiaptlâta *

6'. wç fÉYpairtai

èv ptgXtp >6ya)v

Huafou TOÛ 7ipOH>T|TOU ,

PogWto; êv t$ êpin|i(|>"

ÏTOtixaffaxe

t)|v 68èv Kupiou ,

TtoiEÛE EÙSefaç

tàç Tpîëoyç aÙTOÙ.

e'. » Ilâaa fâpayl

1t).ïlpa)ôïi(7ETat ,

xai Tcâv êpo; xai po'jvo;

TMiEiMdiOriaeTaf

xai Ta oxo),ià

Imai eI; EÙOeîav ,

xai al xpa^Etat

il; JSoùç >EÎaç •

î1. ixai nâaa <ràp$

ï+ETat TÔ (TlOTïjpiOV toO OeqO. »

Ç". "EXeyev ouv

T°ïî ty.Xoi; Èxitop£vou.Évoi;

PaitTiiôîivai vico aÙToy •

et Philippe le frère de lui

étant-tétrarque de l'Iturée

et de la contrée de-Trachonite,

et Lysanias

étant-tétrarque d'Abilène,

2. sous les grands-prêtres

Anne et Caïphe ,

la parole de Dieu

fut sur Jean,

le fils de Zacharie,

dans le désert.

3. Et il vint

dans tout le pays d'-alentour

du Jourdain,

prêchant

le baptême de pénitence

pour la rémission des péchés ;

4. comme il a été écrit

dans le livre des paroles

d'Isaïe le prophète,

disant :

« Voici la voix

de celui qui crie dans le désert'

Préparez

la voie du Seigneur,

faites (rendez) droits

les sentiers de lui.

5. <* Toute vallée

sera remplie (comblée) ,

et toute montagne et colline

sera abaissée;

et les chemins tortueux

seront changés en route droite,

et les routes raboteuses

seront changées en routes unies;

6. « et toute chair

verra le salut de Dieu. »

7. Il disait donc

aux foules sortant

pour être baptisées par lui :
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aùxoû' ïrEWTiaona Èy '.Svwv, xîî u7rÉoEi!;EV ùuîv <poYEÎv à7rb xîjç

ijieXXoÛiit,; ôpf^Ç j

tj'. « IïonfaocXE o3v xapnoùî aÇt'ou? xîi; piETavoiaç, xal

op^TSe Xe'ysiv Iv lauxoîç 1 a IlaTE'pa EppiEv xbv 'Aêpaâu.. »

AÉyuî Y"P "f"7 Suvaxai 6 Geo; ix xcov Xi8<ov xoûxiov èy6'"

pai xÉxvsc xid 'Aêpaotjx.

8'. « "HSti 8È xal ^ à$t'v7) irpoç xV ftÇav xîiv 8é'v5pu>v xeï-

xai • Ttôév ouv SÉvSpov (jl-J) Ttoioûv xapicbv xaXbv êxxÔ7TXExai xal

eÎç 7tûp [îâXXsxai. »

i'. Kai liryjpcixwv aùxbv oî ô^Xoi Xeyovxeç " «TJ oùv tcoii^-

COjJLEV ; J>

la'. 'AitoxpiSEt? 8è Xe'yei aùxoî;- « 'O lytov SlJo ^iTwvaç [àe-

xaSôtoi x£> (aïj é^ovxi' xal 6 £)(0)v ppiopiaxa ôfioiwç toiei'xo). »

16'. 7HX8ov 8È xal xEXfovai paTtxmO^vai, xal eTîtov itpb;

aùxôv •< AiSotuxaXE, xi 7roi>j<jO(jiEV ; »

tY*. "O SÈ eîto 7tpb; aùxou; ' « Mk)SJv itXÉov 7tapà xb SiaxE-

xaYf^vov Ttpâuo-EXE. I

iS\ 'Eir/ip<ôxu>v 8È aùxbv xal uxpaxEUo'fAEVoi, Xe'yovxeç • «Tt

tisé par lui : « Race de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère

qui doit tomber sur vous?

8. «Faites donc de dignes fruits de pénitence, et n'allez pas

dire : «Nous avons Abraham pour père. » Car je vous déclare

que Dieu peut faire naître de ces pierres même des enfants à

Abraham.

9. iLa cognée est déjà à la racine des arbres : tout arbre donc

qui ne produit pas de bons fruits , sera coupé et jeté au feu.»

10. Et le peuple lui demandant : «Que devons-nous donc faire ? »

11. il leur répondit: «Que celui qui a deux vêtements, en donne

à celui qui n'en a point ; et que celui qui a de quoi manger en fasse

de même. >

12. Il y eut aussi des publicains qui vinrent à lui pour être

baptisés, et qui lui dirent : «Maître, que faut-il que nous fas

sions? »

13. Il leur dit : « N'exigez rien au delà de ce qui vous a été or

donné. »

14. Les soldats aussi lui demandaient : «Et nous, que devons
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«TewT^iocTa êxiSvûv,

ri? ûnéSeiÇev Ci(iîv

àità opTfîii; |xe>.XoO(niç;

7i'. aIIotTi(TaTe ouv

àSîou; xapitoùç vfc iiETavoiac;,

xai jx^i <xp$ria8e

XÉ^siv èv éauToïc;-

cc'Exoiaev tôv 'Aëpaà(i icatÉpa. n

Asyco yàp ûfuv

6ti ô Ô£Ô; SOvarat

svEïpac téxva TtS 'Aëpaàix

èx TOUTMV TCtfV XMcOV.

8'. « 'H8ri Sè xai

i) oÇîvï) xEîtai

Trpàç ttjv (5££av Tcov ôÉvoptov -

7tâv ouv SevSpov

iii) iroioûv xaXov xapnôv ,

èxxOTtTSTai

xai flâXXeTai et; itûp. »

i'. Kal oi ôxXoi

èmipfirwv aÙTÔv, Xéyovtsc;-

«Tî ojv itoi^oojisv; »

ta'. A7ioxpi8eiç Sè

XéyEi aÙTOîç-

a 'O Ixcov 6uo xiTwva;

(lETaSÔTli) T<j) [iT| ëxOVTf

xai i lxtov Pptop-ata

TCOtetTtO ÔfJLOttOÇ. »

ië'. TEXcôvat Sè xai

î)X8ov pa7iTKr8îivat ,

xai eîirov irpè; aÙTtïv *

oc AiSâoxaXe, ti noir|cjO|ji.ev ; »

iy*. 'O 8è eItie npàç aùtoijc;'

a IIpâacieTe |iï|8ev TtXéov

Ttapà to SiaTETaYJJiivov

{ipiïv. »

10'. 2TpaTEUÔ|XEV0l 8È xai

éitripiittov aùxàv, XsyovTEt;-

«Kai ruxeîç

« Races de vipères,

qui a enseigné à tous

de fuir

loin de la colère qui doit-venir?

8. « Faites donc

de dignes fruits du repentir,

et ne commencez pas

à dire en vous-mêmes :

i Nous avonsAbrahampourpère. •

Car je dis à vous

que Dieu peut

susciter des enfants à Abraham

de ces pierres.

9. « Et déjà aussi

la cognée se trouve

à la racine des arbres ,

donc tout arbre

ne faisant (donnant) pas de bon fruit

est coupé

et est jeté dans le feu. »

10. Et les foules

interrogeaient lui , disant :

« Quoi donc ferons-nous? »

11. Et ayant répondu

il dit à eux :

oc Que celui qui a deux tuniques

en donne à celui qui n'en a pas -,

et que celui qui a des aliments

fasse semblablement. i

12. Et des publicains aussi

vinrent pour être baptisés,

et ils dirent à lui :

a Maître, que ferons-nous?»

13. Et celui-ci dit à eux :

oc N'exigez rien de plus

au delà de ce qui a été ordonné

à vous. t> [guerre

14. Et aussi des gens faisant-la-

interrogeaient lui , disant ;

oc Et nous
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7roni<jo(X£v xal i\[i.ût;;» Kal EiTr£7cpôç auToûç* « Mï]8Éva Sia-

neioYiTS, fir,Sà nuxotpavTr,5i]T£ • xat àpxEÎaOETOîç fytmion &(/.wv.j

ts'. IIpodSoxKvToç 8È xoîl Xaoû, xal StaXoYcÇopwvtov iravraiv

Iv Taïç xapSi'aiç a&xwv rapt toû 'Iioàvvou, [a^tote ocôtoî eu) ô

XpiOTOÇ,

iç. aTTExpivaxo 6 'IcoâvvYis éciraffi XÉywV « 'Eyà l^Èv EJSaxi

PaTtttÇa) ôfiaç' Ip^Exai Sè ô îa^upoTSpOî f/.ou,o& oux Eijjit îxavbç

Xusai tov îfxàvTa twv &7ro8ï|(jta't(<>v aurou' aù-ro; &jxaç j3a7rr(cr£i

£v IIvEupiaTi 'Ayid) xal mipi'.

« 06 xi) tcxuov èv xîj j^etpt aùxoû, xal 8iaxa8api£Ï tJ]V

SXwva auTOÛ, xat ouvsc^ei xôv (jïxov glç tV aTtoô^xiiv aôxoîi,

to Se a/upov xataxausEt itupl àaêEVutp. »

iv)'. IloXXà jaÈv oûv xat srEoa 7iapaxaXwv tvr)y{B\i&zo xôv

Xaôv.

iô'. 'O Se eHpioSr)ç Ô T£xpâp)(Y)i;, eXe^X0'^0? ",r' aùxoû itEpl

'HpwSiàSo; t^ç Yuvatxbç xoîi àSEXcpoû aôxoù , xal rapt 7râvxti)V

t&v èitoirpe icovï|pwv ô 'HptoSn]i;,

nous-faire?» Il leur répondit : « N'usez point de violence ni de

fraude envers personne , et contentez-vous de votre paye. j>

15. Cependant le peuple étant dans une grande suspension d'es

prit , et tous pensant en eux-mêmes si Jean ne serait point le

Christ;

16. Jean dit devant tout le monde : * Pour moi , je vous baptise

dans l'eau; mais il en viendra un autre plus puissant que moi, et

je ne suis pas digne de dénouer le cordon de ses souliers. C'est lui

qui vous baptisera dans le Saint-Esprit et dans le feu.

17. «Il a le van en main, et il nettoiera son aire; il amassera le

blé dans son grenier, et il brûlera la paille dans un feu qui ne

s'éteindra jamais. »

18. Il disait encore beaucoup d'autres choses au peuple dans les

exhortations qu'il leur faisait.

19. Mais Hérode le tétrarque étant repris par lui au sujet d'Héro-

diade, femme de son frère Philippe, et de tous les autres maux

qu'il avait faits ,
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Tt 7COlïiffO[AeV ; »

Kai eme npôç aÙTOû?-

o Atao~s(oT)T« (jwiSéva,

(JLT|Sè 17UX0<paVTT|5TlTE

xai àpx£Îo°6f

toïç i<|«i)vCoi( û(juSv. »

Toû 8è XaoO

7tpOa8oXÛVTO;,

xai itàvTwv 8taXoyiÇo|iiv<i>v

èv toï; xapSîai; avT<5v

jiEpi toû 'Iwâvvou ,

(iiriitOTe aÙTo; eîr| ô XpiaTÔ; ,

iç'. 6 ludvvni;

àxExpivato amcai, Xé'vtiiv

a'EYcb u.èv

PamîÇto îi|iâç ûSati-

ïpXetai 8è

6 ttrxupoTepoi; |XOU,

ou oùx eîjj.1 Ixavèç

XOoai lèv l|j.âvTa

T<ÔV {)7toS»HJ.iT(<)V aÙTOÛ ■

aÙTOç (3aiftîo-si {i(tâ;

èv Ilveû[juxTi 'Aytip xai itupî.

iÇ'. « 05 to ittûov

èv y.eipl outoO,

xai StaxaOapieï

ttjv aXcova aûrov ,

xai cvvgcÇei xov citov

tlç -rijv a7to6iîxriv auTOÛ ,

xaTaxaûuEi 8è t6 ay_upov

itupi àaêéottp. »

in)'. DapâxaXûv |itv ouv

xai noXXà ÏTEpa

tùïiYfEXîCeTO tov Xaôv.

iV. 'O &l 'HpwSïiî ô tetpapyj);,

^eYX^IJt'evoc" u1t0 «ùtoO

7tEpi 'Hp<o8iâ8o;

Tîj; yuvaixôç toû àSsXipoù aùtoù,

xai xepi 7iavTtuv itovïjpûv

UV 6 'HpciÔTlÇ è7tOÎY10E ,

que ferons-Dous? •

Et il dit à eux :

« Ne violentez personne,

et ne fraudez personné ;

et contentez-vous

de la paye de vous. »

15. Et le peuple

étant-dans-l'attente ,

et tous réfléchissant

dans les cœurs d'eux-mêmes

au-sujet de Jean,

si lui-même ne serait pas le Christ,

16. Jean

répondit à tous, disant :

« Moi à-la-vérité

je baptise vous avec l'eau;

mais il vient

celui plus puissant que moi ,

duquel je ne suis pas capable

de dénouer le cordon

des chaussures de lui ;

lui-même baptisera vous

dans l'Esprit Saint et le feu.

17. « Duquel le van

est dans la main de lui,

et il nettoiera

l'aire de lui-même,

et il ramassera le blé

dans le grenier de lui-même,

et il brûlera la paille

dans un feu inextinguible. »

18. Exhortant donc

aussi en beaucoup d'autres choses

il évangélisait le peuple.

19. MaisHérode le tétrarque,

étant repris par lui

au-sujet d'Hérodiade

la femme du frère de lui, [vaises

et au-sujet de toutes les choses mau-

qu'Hérode avait faites,
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x'. itpoffsÔTjxs xal toûto lui Ttôtcrt, xai xaTÉxXeiaE tÔv 'Itoav-

vr,v év TÎ) epuXaxî).

xa'. 'E^Éveto ok Iv iw fiaTrTio-ôîivai âiravTa tÔv Xaov, xaî

'lïiuou (Jaimo'OÉ'vTo; xai Ttpoaeu^ojxévou, àvE^ô^vai tÔv oùpavôv,

xê'. xai xaTaëîjvai to IIvEÛna to 'Ayiov (jiojjiaTixÇ) eÏSei oxjeÎ

-Epiorepav ei; aÙTOV, xal ipiov^v il oùpavoû -fev6oôai, \lyou-

aav « 2ù eT 6 uîoç fjwu 6 ayotTririTÔ; ■ iv oVi EÙ8ôxr)0'a. »

xy'. Ka\ aÙTO; ô 'h\aoZi àp^djxEvo; (SweI stwv Tpioéxovxa,

«V, d)Ç ÈvOM-ÎÇeTO, uîôs 'IcO(ITl<p, TOÛ 'HXl,

xS'. toû MaTÔicT, toû Asuî, toû MeXj^I, toû 'Iocvvà, xoû 'I(o<rJ)!p,

xe'. toû MaTTaÔi'ou, toû 'Ajaw;, toû Naoùy-, Toû 'EœX\, toû

xç-'. toû Ma«6, toû MatraOïou, toû Se^eI, toû 'IwiTjip, toû

'IouSa,

x£'. toû 'Icoavva, toû 'P^ra, toû ZopoêàêEX, toû 2aXa8i7iX,

toû Nïjpi,

X7)'. TOÛ MeX^I, TOÛ 'ASol, TOÛ KcOaàfX, TOÛ 'EXfUrtS&fl, TOÛ aHp,

20. il ajouta encore à tous ses crimes celui de faire mettre Jean

en prison.

21. Or il arriva que tout le peuple recevant le baptême, et Jésus

ayant aussi été baptisé , comme il faisait sa prière, le ciel s'ouvrit,

22. et le Saint-Esprit descendit sur lui en forme corporelle,

comme une colombe, et l'on entendit cette voix du ciel : aVous

êtes mon Fils bien-aimé, c'est en vous que j'ai mis toute mon

affection. »

23. Jésus avait environ trente ans lorsqu'il commença à exercer

son ministère, étant, comme l'on croyait, fils de Joseph, qui fut

fils d'Héli, qui fut fils de Mathat,

24. qui fut fils de Lévi, qui fut fils de Melchi, qui fut fils de

Janna, qui fut fils de Joseph,

25. qui fut fils de Mathathias, qui fut fils d'Amos. qui fut fils de

Nahum, qui fut fils d'Hesli, qui fut fils de Naggé,

26. qui fut fils de Mahath, qui fut fil3 de Mathathias , qui fut fils

de Sémei, qui fut fils de Joseph, qui fut fils de Juda,

27. qui fut fils de Joanna, qui fut fils de Résa, qui fut fils de

Zorobabel, qui fut fils de Salathiel, qui fut fils de Néri,

28. qui fut fils de Melchi, qui fut fils d'Addi, qui fut fils de Co-

san, qui fut fils d'Elmadan, qui fut fils d'Her,
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x'. itpooé8T)XE xai toûto

Èn! notai,

xai xaTÉxXsio-E tov 'I<oàvv»iv

iv t$ <pu).an^.

xa'. 'EfÉvETo 8È

èv t(f> aitavTa tov Xaôv

paircio"6î)vai,

xai 171(70^ §a7ma8svT0;

Xai 7tpO(FEUXO|XÉVOU ,

tov oùpavov àvey^ôîîvau,

xë'. xai

tô IIvsû[ia tô "Ayiov

xaTaêîjvai èrcl aÙTÔv

eïSei (7to[jLaxix(^,

ÛQTEt 7ÏEpl(TTSpaV,

xai çwvtjv YEvÉffOat

è$ oûpavoû, XÉvouorav

« Eù eT 6 vïôç {jlou

é â-ya7t?|T6(; ■

TîùSoxïlcra èv trot. »

xf'. K.ai ô Iriaoûi; aùxôç

rjv dxrei TptàxovTa ixûv,

àpxôfJiEVo;,

(5>v f ïî>ç evou.£Çeto ,

ulôç 'Iuff^f, toû 'HXi,

xS'. toû MaxOàx, ToOAeut,

toû MeX/i, toû lavvà,

tou 'Itoo^cp ,

xe'. toû Marraôiou,

toû 'Au-àç., toû Naoù|i,

toû 'EoXl , toû NaY^ai ,

xç*. toû Maà8 ,

toû M^TTaôioy, xoû Eeu.sÏ,

toû 'Iioajiç, toû 'IoOSa,

xÇ'. tou *I(oavvâ, toû ePï]ffà,

toû ZopoëàëeX , toû 2aXa8i»)X,

toû Nnpi,

xt)'. toûMeXxî, toû 'A58i,

toû Koio-àu., toû >£X|Ui>Sà|i,

ToVHp,
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20. ajouta encore ceci

à. toutes ses fautes,

et enferma Jean

dans la prison.

21. Et il arriva

dans le temps que tout le peuple

avoir été (fut) baptisé ,

aussi Jésus ayant été baptisé

et priant,

le ciel s'être ouvert ,

22. et

l'Esprit Saint

être descendu sur lui

en forme corporelle,

comme une colombe, [tendre)

et une voix avoir été (s'être fait en-

du ciel, disant :

« Tu es le fils de moi,

le fils chéri;

je me suis complu en toi. d

23. Et Jésus lui-même

était âgé environ de trente ans,

commençant d exercer son mini-

étant, comme il était cru, [stère,

fils de Joseph , fils d'Héli,

24. fils de Mathat, fils de Lévi,

fils de Melchi, fils de Janna,

fils de Joseph,

25. fils de Mathathias,

fils d'Amos, fils de Nahum,

fils d'Hesli, fils de Naggé,

26. fils de Mahath,

fils de Mathathias, /Us de Séméi,

fils de Joseph , fils de Juda,

27. fils de Joanna, fils de Résa,

fils de Zorobabel, fils de Salathiel,

fils de Néri ,

28. fils de Melchi, fils d'Addi,

fils de Cosan, fils d'Elmadan,

fils d'Her,

4
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x6'. toû 'lu>a^, toû 'EXie'Çep.toû 'Iiop£Î[/.,ToûMa(T6àT,Toû Aeut,

X'. toû 2u(t£(>jv, toû 'Ioûoa, toû 'Ioxi^ç, toû 'Itovàv, toû

'EXtaXEljA,

Xa' . toû MeXeS, toû Maïvàv, toû MotTTaÔà, toû Naôàv, toû AaêïS,

Xë'. toû 'l£(roat,TOÛ 'iiS^S, toû BoôÇ, toû 2aX|jiù)V, toû N aaoffwv,

Xf'. toû 'AjAivaSiS, toû 'Apap, toû 'Ea-pwu., toû (I>apè;, toû

'loûSa,

X8'. Toû'Iaxù)6,Toû'I(7aiàx,Toû'A6paà(A,TOÛ0âpa,TcûNaytop,

Xe'. toû 2apou£, toû 'Payaû, toû ÔaXÈx, toû 'Eësp, toû 2atXà,

"kç. toû Kaïvàv, toû ApsaciS, toû 2^)(a, toû Nwe, toû AâfAEjr ,

XÇ'. toû MaOouaâXa, toû 'Evio^, toû 'IapèS, toû MaXeÀEïjX,

toû Kaïvàv,

Xi)', toû 'Evwç, toû 2^)6, toû ASàpi, toû 6eoû.

KEO'AAAION A'.

a'. 'Itjsoûç Se 7tXiip7]î IIvcupiaTo; Aviou &irÉaTp£'J/EV àitb toû

'lopSocvou- xat ^y£T0 *v TtïJ IIvEupLaTt eiç tïjv Épvi^ov,

P'. ^(AEpa; TEGcrapâxovTa ir£tpaÇo'|X£vo; ôtotoû AiaêôXou. Kai

29. qui fut fils de Jésus, qui fut fils d'Éliézer, qui fut fils de

Jorim, qui fut fils de Mathat, qui fut fils de Lévi ,

30. qui fut fils de Siraéon, qui fut fils de Juda, qui fut fils de

Joseph, gui fut fils de Jona, qui fut fils d'Ëliakim,

31. qui fut fils deMéléa, qui fut fils de Menna, qui fut fils de

Mathatna, qui fut fils de Nathan , qui fut fils de David,

32. qui fut fils de Jessé, qui fut fils d'Obed, qui fut fils de Booz,

qui fut fils de Salmon, qui fut fils de Naasson,

33. qui fut fil-; d'Aminadab, qui fut fils d'Arani, qui fut fils d'Es-

ron, qui fut fils de Pharès, qui fut fils de Juda,

34. qui fut fils de Jacob, qui fut fils d'Isaac, qui fut fils d'Abra

ham, qui fut fils de Tharé, qui fut fils de Nachor,

35. qui fut fils de Sarug, qui fut fils de Rhagaû, qui fut fils de

Phaleg, qui fut fils d'Héber, qui fut fils de Salé,

36. qui fut fils de Caïnan , qui fut fils d'Arphaïad , qui fut fils

de Sem , qui fut fils de Noé , qui fut fils de Lamech ,

37. qui fut fils de Mathusalé, qui fut fils d'Êuoch, qui fut fils

de Jared, qui fut fils de Malaléel, qui fut fils de Caïnan,

38. qui fut fils d'Enos, qui fut fils de Seth, qui fut fils d'Adam,

qui fut créé de Dieu.

CHAPITRE IV.

1. Jésus étant plein du Saint-Esprit, revint sur les bords du

Jourdain, et il fut poussé par l'Esprit dans le désert,

2. où il demeura quarante jours et fut tenté par le Diable. Car
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XÔ'. TOÛ 'I(1)(TT| ,

toû 'EXtÉÇep, toû ItopeipL,

toû MaTOotT , toû Aeut ,

X'. toû Iu|j.eùv , toû loOSa

TOÛ'IlOOT^q), TOÛ 'Iwvàv,

toû 'EXiaxeijj.,

Xa'. toû MeXsâ ,

toû Maîvàv, toû MaTTaÇ)»,

toû NaOàv , tou AaëlS,

X6'. toû 'Ieo-o-ai,

toû 'ûëi?iS , toû BoàÇ,

toû £xX(j.ùv, toû Naaooùv,

Xy. toû 'Ap.iva8à6 ,

toû ÎVpà|i, toû 'Eaptopi.,

toû 4>apèç, toû loûôa,

X6". toû 'Iaxt<>6 ,

toû lo-aàx , toû 'Aëpaàp. ,

toû 8otpa , toû Na^wp ,

Xe'. toû Sapoùx,

toû 'Pafaû, toû 4>aXèx,

toO 'E6èp , toû SaXà ,

Xç1. toû Katvàv,

toû ftpçaçaS, toû

toû Nûs, toû AàjiEXi

XÇ\ toû MaQouaiiXa,

toû 'E\i>x, T0U 'I<*pè8,

toû MaXeXEr|X , toû Kaïvàv ,

XV- toû 'Evà); , toû £r|8 ,

toû 'Aôàa , toû 6eoû.

KE*'AAAION A'.

a'. 'Iïi<toô; 8è

icXVip»i; IIv£Û|j.aTo; 'Ayiou

{uréorpe^sv àno toû 'IopSàvov •

xai fiyeto iv TtjS IIvEÛ|i.aTi

et? T»jv épTl|AOV,

P'. neipaÇôiievo;

Teo-ffopixxovTa ^ipipa;

ûrco toû Aia66Xov.

Kït oùx Itpa-jev oùSèv

29. fils de Jésus ,

fils d'Éliézer, fils de Jorim ,

fils de Mathat , fils de Lévi ,

, 30. fils de Siméon , fils de Juda,

fils de Joseph, fils de Jona,

/iZs d'Éliakim ,

31. fils de Méléa,

fils de Menna, /iis de Mathatha,

fils de Nathan , fils de David ,

32. fils de Jessé,

/îis d'Obed, fils de Booz,

/iis de Salmon, fils de Naasson ,

33. fils d'Aminadab,

fils d'Aran, fils d'Esron,

fils de Pharès, fils de Juda,

34. /iis de Jacob ,

fils d'Isaac, fils d'Abraham,

fils de Tharé, fils de Nachor,

35. /lis de Sarug ,

fils de Rhagaû, fils de Phaleg,

fils d'Héber, fils de Salé,

36. fils de Caïnam,

fils d'Arphaxad, fils de Sem,

fils de Noé, fils de Lantech,

37. fils de Mathusalem,

/îZs d'Hénoch, fils de Jared,

/ïis de Malaléel, fils de Caïnan,

38. /iisd'Énos, fils de Seth,

/iis d'Adam , fils de Dieu.

CHAPITRE IV.

1. Et Jésus

rempli de l'Esprit Saint

revint du Jourdain ;

et il fut conduit avec (par) l'Esprit

dans le désert,

2. étant tenté

pendant quarante jours

par le Diable.

Et il ne mangea rien
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oùx IçotyEV oùSèv iv Taïç ^piépaiç EXE^vat;' xal truvTEXEffÔEio-wv

aÙTÛlv, UGTEpOV ETCElVSlffe.

y'. K«î gÎTTEV aÙTU) ô AiaêoXoç' « Eî uîèç eî toû 6cOÛ, eIîte

tw Xîôw toutti) ?va Y£'v7)Tat apxo;. »

8'. Kat àTTExp£9ïi Trpà; aùtôv 6 Trçcoùî, XÉywv ' « rÉYpairrai

Sti oùx Itc' opTW p.ôvto Ç^cetki é avÔpwitoç, aXX* e-rri 7ravrt

pv^uaTi ÔEOtJ. »

e'. Kai ava^aytov auxov 6 AiàëoXoç eîç cfpoç EuJitjXÔv, ?§ei1;ev

aùxti 7taaaç xaç paaiXEi'aç tîjç oixou[/.Évt)i; Iv aTiYjJiî) y_pôvou.

ç . Kai eîttev aùxto 6 AiâêoXoç' « Soi Sa>ua> xïjv l^ouafav xaû—

tïiv arauav xai t^v Sô^av aixiov, éxt ipwl 7rapaSÉSoTai, xa\ ç

làv ÔeXw S£5<«|ju 0ÙTJ5V

« oî) oOv iav npoîxuv^ffflç ivcomov piou, luxai aou icaga.»

ï)'. Kat ànoxpiÔEiç 6 1t)<toÎ!ç eTixev aôxS* «rEYpaTrxai- « Ku-

1 piov xov ôeov cou Ttposxuvii<Teiç xai aix5> ptovco XaxpEÛaeiç. »

8'. Kai ^YaYEV "ùtov eîç elEpou<;aXi||i, xal Éott^ev aùxov èVi

il ne mangea rien pendant tout ce temps-là , et lorsque ces jours

furent passés, il eut faim.

3. Alors le Diable lui dit : «Si vous êtes le fils de Dieu, com

mandez à cette pierre qu'elle devienne du pain. 1

4. Jésus lui répondit : «11 est écrit que l'homme ne vit pas seu

lement de pain, mais de toute parole de Dieu.»

5. Et le Diable le transporta sur une haute montagne, d'où lui

ayant fait voir en un moment tous les royaumes du monde,

6. il lui dit : « Je vous donnerai toute cette puissance , et la

gloire de ces royaumes ; car elle m'a été donnée , et je la donne à

qui il me plaît.

7. «Si donc vous voulez m'adorer, toutes ces choses seront à

vous. »

8. Jésus lui répondit : « Il est écrit : a C'est le Seigneur votre

a Dieu que vous adorerez, et c'est lui seul que vous servirez. »

9. Le Diable le transporta encore à Jérusalem ; et l'ayant mis sur
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èv êxEivai; tkï; -fitxépaiç 1

xai aÙTàW auvTsXE<i8ei<TÛv,

ûoxepov ETretvaae.

y. Kai é ÂiâëoXo;

etTiÊv aÙTW*

nEl et uîoî toû 8eoù,

eiTtè TOUTlj) tû Xî8<<)

ha. ifévriTat aptoî. n

8'. Kai 6 'biaoùç

àmxpîôri «pôç aOtàv , Xé^wv ■

OTt ô avôpwTto; où ^tretai

èul àp-rto [j.ovfo ,

àXXà èrà iravui p^iiati 8eoû. »

t\ Kai â Atâ6o>.o;

àvayeiYwv aÙTÔv

El? ôpo; ûi)/r)X6v ,

ËSeiÇev ad™

7ïà<raç Ta; ^aaiXeiaç

tii; otxoup-évTi;

èv ariYliïp XP°V0U-

ç*. Kai 4 AiâSoXo?

eTuev aOttj) '

a AwfftO TOI

S7ta<iav TaOxriv tï]v ÈÇouaîav,

xai r?)v ôô^av aÙTtov ,

Sti itapaSéôoTai Èu.oi,

xai &îowu.'. aiix^v

$ iàv 8éXw

Ç'. * èàv ouv aii 7tpo(T/iuvii)(n5ç

iviintôv (jiou,

ïdToi <rov Tcâira. »

ri'. Kai è 1i|croû(

àTtoxpiBei; Etusv aÙT<]>"

a révpanTat *

a IIpoaxuvTÎcjEi; KOpiov

« tôv 6e6v (roy

« xai Xa-upeuCTEn; aÙTcJi tj.ôvco. »

6'. Kai yjYaysv aÙTèv

si; 'IepouaaXrip.,

dans ces jours- là;

et eux ayant été accomplis,

ensuite il eut-faim.

3. Et le Diable

dit à lui :

« Si tu es le fils de Dieu,

dis à cette pierre

afin qu'elle devienne pain. »

4. Et Jésus

répondit à lui , disant :

a II a été écrit

que l'homme ne vivra pas

du pain seul ,

mais de toute parole de Dieu. •

5. Et le Diable

ayant fait-monter lui

sur une montagne élevée,

montra à lui

tous les royaumes

de la terre habitée [ment).

dans un point de temps (en un mo-

6. Et le Diable

dit à lui :

« Je donnerai à toi

toute cette puissance,

etla gloire d'eux (de ces royaumes),

parce qu'elle a été remise à moi,

et je donne elle à celui

à qui je puis vouloir;

7. « si donc toi tu adores

en-face-de moi ,

elle sera de (à) toi tout entière. »

8. Et Jésus

ayant répondu dit à lui :

« Il a été écrit :

a Tu adoreras le Seigneur

c le Dieu de toi

i et tu serviras lui seul. »

9. Et il conduisit lui

à Jérusalem ,
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to 7tTEpûyiov toû tepoû , xal sTttev autâi ' i Eî uîàç et toïï 6eoC j

pâXe ueauTÔv evceCOev xa-ra) •

l'. « ysYpoiTtat yap • « °Oti toïç ÀyyÉXoiç a&Tou IvreXstTai

« TOpi tjoû toïï SiacpuXaîjai av »

ia'. «xal Sri' «'EttI X.el?^ <*poûa£ as., [A^TOTe ■rcpo<ix6'<|i7)(;

« irpoç XÉÔov tbv irôSa trou. »

iê'. Kal àiroxptôslc; 6 'Irjaoî/e; einev autiji oti • <t EïprjTai ■

« Oùx IxTreipectTEie; Kûpiov tov ôeov <jou. i

ty'. Kal auvTsXétjaç irâvra TreipatT(ji.bv 6 AiâêoXoç àirétrtï|

dm' auToû dfypi xaipoû.

iS\ Kal 6irstixpe<|i£V ô 'I^ijout; Iv Tyj Suvà|X£i tou IIveûfxaTOi;

Etç rf)V raXtXai'aV xal tp^un) lijîjXôe xaô' SXrjc; Trjç 7repi^wpou

7rep\ auTou.

le . Kal aùtoî ISiSatjxtzv Iv xaïç truvaYtoY0"? aÙTÏÏv, SoijaÇô-

jievo; ôtio irâvttov.

ir'. Kal ï^XOev e'iç NaÇaptk, ou rjv T£6pa1u(J^.e'voI;• xal éta

le haut du temple, il lui dit : «Si vous êtes le Fils de Dieu, jetez-

vous d'ici en bas ;

10. « car il est écrit «qu'il ordonnera à ses anges d'avoir soin

a de vous et de vous garder, »

11. « et « qu'ils vous soutiendront de leurs mains, de peur que

« vous ne vous heurtiez le pied contre quelque pierre. j>

12. Jésus lui répondit : «Il est écrit : «Vous ne tenterez point le

« Seigneur votre Dieu. j>

13. Le Diable, ayant achevé toutes ses tentations, se retira de

lui pour un temps.

14. Alors Jésus s'en retourna en Galilée par la vertu de l'Es

prit de Dieu ; et sa réputation se répandit dans tous le pays d'alen

tour.

15. Il enseignait dans leurs synagogues, et il était estimé de

tout le monde.

16. Étant venu à Nazareth où il avait été élevé , il entra selon sa
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xai Ê(7Tyi<tev aÙTàv

iiû Tà nTcpû^iov toO tepoû ■

xai eTnev aÙTij)'

« Ei si ulè; toû 8eo0 ,

pâXe (reauTÔv ivTEÛÔev xârw

i'. « Y^Ypcfra' Y^P "

i "Oit ivreXeïTai

« toîç ÎVyyéXoiç «ûtoû

ocTiepi aoû

oc toO SiacpvXâijai as. • »

ia'. « xai 8tf

o ^poûuî cre

« èVi xeipwv,

a (AYjnoTe npouxo^;

a tov uôSa (TOU

ctxpèç X£8ov. i

tff. Kai 6 'Iï)ooO{

àitoxpiSei; eTtiev aûicj)

ôti • a E'ipïiTai •

a Oùx Ixiteipâoeiç

a Kûptov Tàv 8eôv «ou. »

iy'. Kai ô Aià6oXoi;

(ruvTsXétrai; jiâvca itetpa(r|<.OT

arotmr) àrcà aÛTOÛ

âxpi xaipoû.

18'. Kai ô 'Ir)<ïoi3ç

èv tij Suvâpist, toO IIveijjiaTO?

{iTtÉircps+ev

eî; tt|v FaXiXaîav •

xai çrifjLTi

i5îiX8e mepl aOtoû

xarà 8Xïi; tî)c; itepixwpou.

ie'. Kai aÙTÔ; ÈSiSas-xEV

èv taïç <7uvaY<DY«ïç aÙTùv ,

8o|aÇô|isvo$

vmè itâvTiov.

tç'. Kai ï|X9êv

elç t^v NaÇapÈT,

o5 9jv TE6pa|ji[i.évo;'

xai eî<rî)X6e ,

et plaça lui

sur le pinacle du temple;

et il dit à lui :

« Si tu es fils de Dieu,

jette toi-même d'ici en bas;

10. « Car il a été écrit :

« Qu'il ordonnera

« aux anges de lui-même

a. au sujet de toi

a. de garder toi ; »

11. « et que :

a Ils soutiendront toi

« sur leurs mains ;

oc de peur que tu ne heurtes

«c le pied de toi

« contre une pierre. j>

12. Et Jésus

ayant répondu dit à lui

que : « Il a été dit :

« Tu ne tenteras pas

a le Seigneur Dieu de toi. »

13. Et le Diable

ayant achevé toute tentation

s'éloigna de lui

jusqu'à (pour) un temps.

14. Et Jésus

par la vertu de l'Esprit

s'en retourna

dans la Galilée;

et une réputation

sortit (se répandit) sur lui

dans tout le pays circonvoisin.

15. Et lui même enseignait

dans les synagogues d'eux,

étant glorifié

par tous.

16. Et il alla

dans Nazareth ,

où il avait été élevé ;

et il entra,
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îjXÔE, xaTà to e'uoôÔ; aÙTtô Iv tt) ^jJtépa t£ov saéêâTiov, eîç tJiv

ouvaY<OYiqv xai àvÉaTï) avocpCivat.

iÇ'. Kal iTieSoOr) a'jxw (îtêXfov 'Hraiou toïï 7rpoiT|Tou, xai

àvaTCTO^a? to [îiSXi'ov E&pe tov tottov o£i tjv YEYp<*|A|xÉvov

17)'. « E[v£Î!(Aa KupiOU lit' èjJlÉ • oZ EIVEXEV E^pitTE lJtE E^ŒYY£"

XîeaaOai Trrto^oîç, àTrE'ffTaXxÉ [AE îaaacflai toù; auvTgTpippsvGu;

t}jV xapSîav,

18'. « xr)pûi;ai aîypiaXwTOt; àcpEatv, xal TUipXoïi; àvâëXE<{(iv,

àTroaTEÏXai TEÔpauijjLÉvoui; Iv <2<pÉ<XEi, xripûÇai Iviautov Kupfou

SextÔv xat fjpiÉpav ctvTonroSoastoç. »

x'. Kal irrûijaç xô (5iêX£ov, ànoSol»? tw îimf)pénr|, IxàOtaE* xai

Tcâvciov Iv xîj auvaytoY? 8t âipGaXpioi ^aav otTEVtÇovTSç aÙTW.

coutume, le jour du sabbat, dans la synagogue, et il se leva pour

lire.

17. On lui présenta le livre du prophète Isaïe , et l'ayant ouvert,

il trouva l'endroit où ces paroles étaient écrites :

18. « L'Esprit du Seigneur s'est reposé sur moi; c'est pourquoi

il m'a consacré par son onction; il m'a envoyé pour prêcher l'É

vangile aux pauvres, pour guérir ceux qui ont le cœur brisé;

19. « pour annoncer aux captifs leur délivrance, et aux aveugles

le recouvrement de la vue ; pour mettre en liberté ceux qui sont

brisés sous leurs fers; pour publier l'année favorable du Seigneur,

et le jour où il se vengera de ses ennemis. »

20. Ayant fermé le livre, il le rendit au ministre et s'assit. To it

le monde, dans la synagogue, avait les yeux arrêtés sur lui.
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xari to e'«o8o; aÙTiji

tûv (jaêëâTiov ,

eiç tV|v ouvayarpriv •

xai àvécjT7)

àvayvàivai.

iC. Kal pieiîov

'Htja'Êov toù Ttpocpyj'iov

iitt868ri aùxtji ,

xai àvaircûÇaç to [3i6Xi'ov,

eupe tov Toirov

où fEYpatiuivov •

ir)'. <c IlveOjia Kupîou

iîti èjxé-

oi eïvsxev

Ê/piaé (ie

eùotfYEXîaaffOat

Ttruy ot; ,

0OT£<7Ta>xi U.6

idffarrôai

TOÙÇ CT\>VTETpiU.[AÉVO\);

rr,v xapSîav,

16'. a xrjpOÇai gtl^|iaXuToT<

xai tuçXoïç

àvâëXei|/iv ,

àiîoffxetXat

àçso*ei

TE8pauffp.évou;,

xuipûSat

èviautôv Ssxtov Kupîov

xai T)|j.épav

àvTaTtoSôffeco;. »

x'. Kaî ircOÇa; to |3i6Xîov,

àitoooùç

Tù {irnipeVig ,

ixâÔHje •

xai oi 6<f»9aXu.oi iràvTtùv

fiam àteviîovTeî aoiû.

selon la chose accoutumée à lui

dans le jour

des sabbats,

dans la synagogue;

et il se leva

pour lire.

17. Et le livre

d'Isaïe le prophète

fut présenté à lui ,

et ayant ouvert le livre,

il trouva l'endroit

où il était écrit :

18. » L'Esprit du Seigneur

s'est reposé sur moi :

à-cause-de quoi

il a oint (consacré) moi

pour prêcher-l'évangile

aux pauvres,

il a envoyé moi

pour guérir

ceux froissés (brisés)

dans le cœur,

19. a pour annoncer aux captifs

leur délivrance,

et aux aveugles

le recouvrenient-de-Ia-vue,

pour renvoyer

en délivrance (liberté)

les blessés,

pour annoncer

l'année favorable du Seigneur

et le jour

de la rétribution. »

20. Et ayant fermé le livre,

ï'ayant rendu

au ministre,

il s'assit ;

et les yeux de tous

dans la synagogue

étaient fixés sur lui.
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xa'. "HpÇaTO Sè XÉfEiv Trpbç aûxob; Sti* « 2iî[AEpov irE7tX^-

xê'. Kal toxvteç IpiapTupouv aùrS), xal I9a»piaÇov lirl toïç

Xo^oi; t9)ç 5(apiToç toi; IxTtopeuojjiévot; ix tou oro'u.aToç aùxou,

xal IXe-vov « OÛ£ oôtoç Icttiv 6 utbç 'Iiouiqç J »

xv'. Kai eîto Ttpèç auTOuç • « IlavTcoç IpEÏTÉ |xoi t}jv irapa-

êoXV Tailxiriv • « 'Iarpè, OepaTreuuov osauTÔv • » Sua ^xou<ro(Aev

y£VÔ[jiEva eiç KaTCEpvaoùjx, mirflov xai 58e iv t») roxTpîSi cou. »

xS'. EÎ7ue Sé' « 'Afi^v ï.îf<a 6|/.ïv, 5ti oùSeU 7rpoçiynriç Sexto"?

ÈOTiv iv Tïj 7raTpi'Si a&xoû.

xe'. «'Eit' àXriOEt'a; SÈ "kéyu ôpiTv icoXXal X*ipai ■0<iav *v

Taï; -^(iÉpai; 'HXîou Iv xt|S 'Icpa^X, Ste IxXeiaOr) 5 oùpavoç èVi

e'ty) xp£a xal pjvaç £5 , à? iyEVETO Xipùî fiÉyaç Iitî itôcoav ty|v

TV*'

21. Et il commença à leur dire : a C'est aujourd'hui que cette

écriture que vous venez d'entendre est accomplie. »

22. Et tous lui rendaient témoignage; et, dans l'étonnement où

ils étaient des paroles pleines de grâce qui sortaient de sa bouche,

ils disaient : et N'est-ce pas là le fils de Joseph? i

23. Alors il leur dit : » Sans doute que vous m'appliquerez ce

proverbe : «c Médecin , guérissez-vous vous-même ; » et que vous

me direz : « Faites ici en votre pays d'aussi grandes choses que

nous avons entendu dire que vous en avez fait à Capharnaûm. j>

24. « Mais je vous assure , ajouta-t-il, qu'aucun prophète n'est

bien reçu en son pays.

25. « Je vous dis en vérité, il y avait beaucoup de veuves dans

Israël au temps d'Ëlie, lorsque le ciel fut fermé durant trois ans

et six mois, et qu'il y eut une grande famine dans toute la terre;
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xot'. "HpÇaro 8è

XéyEtv itpà; aÙTOù; 8u-

« Kjnepov nenXrjpcoTat

«ûth fi •ypaçifi

èv TOÏÇ Jijlv O^LÛV.D

xê'. Kal naVie;

è|iapTÛpouv ciOtw,

xaî êOauiiaÇov

ènî TOÏÇ Xôifoiç TTQÎ X"Pl'coî J

ïoîç èy.Ttop£'jopivo'.;

ix TOÛ (JTO (J.0CTO ç aÙTOÛ ,

xat IXeyov •

« OOtoç ovx êffTlV

xy'. Kal iïict rcpè; ocùtoO;'

« llàvxw; èpeïté |iOl

TaOtriv t9|v n<xpa6oXrjv •

a 'Iatpè ,

« 6epdm£U(iov aeaUTÔv»

îioîtictov xal 2>8e

èv naxpiSi <rou

5aa

^xoOirapiev

yevojuva cl( Ka7i£pvaov(i. »

x8'. Elire W-

« %(i»iv XEyto û(iïv ,

8ti où8eÎi; itpoçïiTYiç

i<rcl 8ext8ç

èv 7iarpE8t aÙTOÛ.

xe'. » Aéy<o 8è Op.îv

itoXXal XIpal

^<rav Èv xip 1<jporf]X

iv tocïç ^ipiÉpai; 'HXiov,

8te 6 oùpavè; èxXeialh]

èrcl Tpîa êxr)

xai êï [iîjvai; ,

u; [iéyaç Xi(ioç

iyévExo

iiri itâaav tr]v yîjv •

21. Il commença

à dire à eux que :

ce Aujourd'hui a été accomplie

cette écriture

dans les oreilles de vous, »

22. Et tous

rendaient-témoignage à lui ,

et admiraient

au-sujet des discours de la grâce ,

ceux qui sortaient

de la bouche de lui,

et disaient :

s Celui-ci n'est-il pas

le fils de Joseph ? «

23. Et il dit à eux :

i De-toute -façon vous direz à moi

ce proverbe :

• Médecin,

a guéris-toi toi-même ; »

fais aussi ici

dans la patrie de toi

toutes les choses

que nous avons entendues

ayant eu lieu à Capharnaùm. »

24. Et il dit :

« En vérité je dis à vous ,

qu'aucun prophète

n'est accueilli

dans la patrie de lui-même.

25. « Et je dis à vous

en vérité :

de nombreuses veuves

étaient dans Israël

dans les jours d'Êlie ,

lorsque le ciel fut fermé

pendant trois ans

et six mois,

comme une grande famine

eut lieu

sur toute la terre ;
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xç-'. «xal 7rpôç oùSspiiav aikSiv £Tté[ji<p9v) 'HXîa;, eï f/.i) ctî

2âpEirra TÎj; 2i8û>vo; 7rpoç -yuvatxa yjrçpav.

x£'. « Kai ttoXXoi XEirpol ^sav Iv tS 'IupaT]X ÈttI 'EXiaafou

Toîi itpoç^Tou- xal oùoVi; aùxClv IxaOapitjôï], tï (xv; NE£(/.àv ô

Sûpoç. »

xr]'. Kai i7rXrla07]aav irâvTSi; ÔUfxou IvTïj ouvaYWY?» axoûov-

TEÇ TaÛTO.

x9'. Kai àvasTdcvTE; IçÉêaXov aùwv lîti) tt,; itoXemî" xal

fflayov aùtov sco; oçpûo; toïï ôpouç, Itp' 06 f\ irôXi; aÙTÛiv (oxa-

SopajTO, <S<jt£ xaTa/.pï)ti.vt(jat aÙTOv '

X'. oùtcx; Se SiEÀôàv Sià i^Édou aùïSv IiropsuETO.

Xa'. Kai xaxrjXOEv eîç KaitEpvaoï);/., irôXiv Tïjç r«XiXataç" xal

yjv SiSàuxwv aÙToùç Iv toi; TaSêaai.

Xë'. Kai è;e7tXvio"(IOVto sirl TÎ) SiSayîj autou, èri ev l!jou<7ta

rjv 5 Xd^oç aÙToti.

Xy'. Kai Iv duvaywYÎi v^v âvOpioito; Èyiov itvc'ùu.a Aai[*ovfou

àxaOâpTou, xal àvÉxpa?E <ptovîj [xeyoay],

26. «et néanmoins Ëlie ne fut envoyé chez aucune d'elles, mais

chez une femme veuve de Sarepta , dans le pays des Sidoniens.

27. a II y avait de même beaucoup de lépreux dans Israël au

temps du prophète Ëlisée; et néanmoins aucun d'eux ne fut guéri,

mais seulement Naaman, qui était de Syrie.»

28. Tous ceux de la synagogue, l'entendant parler de la sorte,

furent remplis de colère,

29. et se levant, ils le chassèrent hors de leur ville , et le menè

rent jusque sur la pointe de la montagne sur laquelle elle était

bâtie, pour le précipiter;

30. mais il passa au milieu d'eux et se retira.

31. Il descendit à Capharnaùm, qui est une ville de Galilée, et

il les y enseignait les jours de sabbat;

32. et sa manière d'enseigner les remplissait d'étonnement , parce

que sa parole était accompagnée de puissance et d'autorité.

33. Il y avait dans la synagogue un homme possédé d'un démon

impur, qui jeta un grand cri ,
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nç/. <t xal 'HXîa; èTOU.ç6ï]

«pèç où8e[i.îav aûTcûv,

eï |j.ti eïç Sâpe7tta

Jipàç Yuvatxa x^P*v'

x£'. oc Kai iroXXol Xe7tpoi

Yjoav èv Tiji lo-pariX

èjti 'EXitraîou toû «pocp^xoii •

xai oùSeI; aÛTûiv

êxaôapîcTSr),

El pvii Neep.àv é Sûpo;. » ■

xïi'- Kai 7câvTEc;

iv •qj tiuva-fiDYri ,

àxouovTEi; Taura,

iTtXïjo-OïicTav 6up.o0.

x6'. Kaî àvaaTÔVTeç

iÇéëa).ov aùxov

tyî; tiôXeio: •

xaî i)YaYov aùxàv

gto; ôtppuo; toû Spou;,

ÈTti ou f) 1t6XlÇ aÙTÛv

tJ>xo8(5[jiri'co ,

ôctte xOTaxpï)(ivicTai aùtov ■

X'. OÙTÔÇ Sè

8ieX6ùv 8tà [aéctov aÛTûiv

èrtopeûeTO.

Xa'. Kat xax7jX8£v

eî; KajtEpvooiifi,

nôXiv TTic; raXiXaia; ■

xaï 7)v SiSâcTxuv aùtoic;

iv toîç crà66acTi.

X6'. Kaî ÈÇE7tXr,<jcTOvTO

È7t i tïj SiSaxîj aùtoû ,

oti 6 Xoyoç aÙTov

rçv Iv ijouiria.

Xy'. Kai iv <jvvaY«>Y?

9jv âvOpuno;

Sx<»v itvEÛna

Aai|j.ov£ou àxaOâpTou ,

xai àvÉxpaÇe mEYàXij çiûvfl ,

26. « et Élie ne fut envoyé

chez aucune d'elles,

si ce n'est à Sarepta

de Sidon,

chez une femme veuve.

27. « Et de nombreux lépreux

étaient dans Israël

du-temps d'Elisée le prophète;

et aucun d'eux

ne fut purifié (guéri) ,

si ce n'est Naaman le Syrien. j>

28. Et tous

dans la synagogue ,

entendant ces paroles,

furent remplis de colère.

29. Et s'étant levés

ils chassèrent lui

hors de la ville ;

et ils menèrent lui [montagne

jusqu'au sourcil ( sommet ) de la

sur laquelle la ville d'eux

avait été bâtie ,

pour précipiter lui ;

30. mais lui-même

ayant passé au milieu d'eux

s'en allait.

31 . Et il descendit

dans Capharnaùm,

ville de la Galilée ;

et il était enseignant eux

dans les jours-du-sabbat.

32. Et ils étaient frappés

au-sujet-de l'enseignement de lui ,

parce que la parole de lui [sance.

était dans la (accompagnéede) puis-

33. Et dans la synagogue

était un homme

ayant en lui l'esprit

d'un démon impur,

et il cria à grande voix,
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XS1. XsYtov «"lia, t£ f,(AÏv xai <roi, 'Iïjitoïï NaÇapïivÉ; ^Xôeç

àitoXsoai ^[Jia? ; oîSa ce t(ç et, 6 Syioç toS 6eou. »

Xe'. Kal ÈiT£TijJiy]<7Ev aÔTijj ô 'Irjiroûi;, Xt^tuV « OifMdOvjTi, xai

IS;eX6e I? aÙTOÎ). » Kai £î<|iav aùtov xi) Aai[/.o'viov eïç [xÉffov

IÇîjX6£v arc' aÙToîi, ja^SÈv pXà\pav aÙTôV

Xç-'. Kal I^Éveto Oetfxêo; foi iravxaç * xai (XuvEXâXouv itpoç

àXX^Xouç, Xé^ovrE?* «Tiç ô Xôyoç oStoç, oti Iv E^oWa xai Su-

vâtiei liriToacei xoïç axaGâpToiç IIvEujxasi, xai l^ép^ovTaij »

XÇ. Kai I^EitopsuETO ïjxoç "^P' a"T0" Et; itavra totov TÎj;

ITEpi^tOpOU.

Xi]'. 'AvatTTaç 8s Ix tï); cuvaYWY^Ç EÎaîjXâEV ïiç rfjv oîxfav

2£[AWV0Î- TOVÔEpà 8s TOÛ SîjJKOVOÇ OUVE^OJxÉVT) OTjJETW JUIE-

Ya'X(j)' xai vjptaTïidav aùtbv itEpi aÔTrjç.

34. en disant : n Laissez-nous : qu'y a-t-ilde commun entre nous

et vous, Jésus de Nazareth? Êtes-vous venu pour nous perdre? Je

sais qui vous êtes : vous êtes le saint de Dieu. »

35. Mais Jésus , lui parlant avec menaces , lui dit : « Tais-toi, et

sors de cet homme. j> Et le démon, l'ayant jeté à terre au milieu

de tout le peuple , sortit de lui sans lui faire aucun mal.

36. Tous ceux qui étaient là en furent épouvantés ; et ils se par

laient l'un à l'autre, en disant: «Qu'est-ce donc que ceci? 11 com

mande avec autorité et avec puissance aux esprits impurs , et ils

sortent aussitôt. »

37. Et sa réputation se répandit de tous côtés dans les pays

d'alentour.

38. Jésus , étant sorti de la synagogue , entra dans la maison de

Simon, dont la belle-mère avait une grosse fièvre; et ils le prièrent

pour elle.
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X8'. Isyiov c'Ea,

Tt ^{Jitv xal coi,

'IïluoO NaÇaprivÉ;

rjXÔE;

àiroXÉo-ai ■^{xôéç ;

otûà <re tîç eT ,

ô ayioî t°û 8eo0. x

Xe'. Kai 6 'bio-oû;

ÈTceTtiiricev aÙTÛ,

Xéywv •

xal IÇeXSe iÇ aÛTOû.»

Kal tô Aaiu.6viov

££ij/av oùtôv el; |iéo-ov ,

èÇ^XOev a7cô avtoO ,

(iXà^av aÙTOv (j.ï)Sév.

Xç'. Kai 6â(i.ëoî

èyeveto eut iràvTa; ■

xal (ruveXàXouv

Tcpoç àXX^Xov;,

XÉTfovTEç-

« Tiç outoç ô Xoyoçj

oti èTitTàccei

èv èÇouata xai ouvâjiei

tok nvEÛixao-iv àxa8âpTOi{,

xai èÇépy.ovtat ; »

XÇ'. Kal "spï aùtoû

È^enopEuEio

sïç Ttàvxa TÔ7COV

T^î TOpiXtopOU.

X>i'. 'AvauTàç Sè

èx TÎ); o'Jvayùi-ïîiç,

eIoîïXOev

elç tïjv oixîav ii(j.Mvoç-

itEvôspà 8È

TOÛ SÎ|X(OVO{

9jv o-Jvexop.ÉvT|

H.syâX(j> 7tUpETW-

xal ^pwx?]!7av aÙT&v

HEpi aÙTÏji;.

34. disant : a Laisse-nous,

qu'y a-t-il de commun à nous et à toi,

Jésus de-Nazareth ?

es-tu venu

pour perdre nous?

je sais toi qui tu es,

le saint de Dieu. »

35. Et Jésus

gounnanda lui,

disant :

« Sois bâillonné (tais-toi),

et sors de lui. »

Et le démon

ayant jeté lui au milieu,

sortit de lui ,

n'ayant-fait-de-mal à lui en rien.

36. Et l'épouvante

fut sur tous ;

et ils s'entretenaient

les uns avec les autres ,

disant :

« Quelle est cette parole ,

parce qu'il enjoint

avec autorité et puissance

aux esprits impurs,

et ils sortent?»

37. Et un bruit sur lui

sortit (se répandit)

en tout lieu

du pays circonvoisin.

38. Et s'étant levé (étant sorti)

de la synagogue ,

il entra

dans la maison de Simon ;

or la belle-mère

de Simon

était possédée

par une grande fièvre ;

et ils interrogèrent lui

sur elle.
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X8'. Kai ÈTTKJTàç ÈltàvO) aÙT9];, l7T£Tl[XTj<j£ Ttô TCUpETO)' Xat

àip^xev auTip. IIapay_p9iu.a SÈ avauxada Sitjxo'vei aOToïç.

[/. Auvovtoç SÈ toû rjXîou, uovteî èW eÏ/ov àaÔEVoûvTa

vôo-oiç TTOixfXaiç, ^ya^ov aÙTOÙ; irpo; aÙTÔv ■ 6 os Ivi Ixâo-T<o

autiov Ta; XE'Paî éirtôei; EÔEpaTTEtio-sv aÙTou;.

jxa'. 'EÇiip/eto Se xai Aaipio'via àro toXXwv, xpocÇovTa xai

XÉyovTa Sti • « 2ù eI 6 uîoç toû ôeoû. » Kai È:titiu.û>v oùx EÏa

aÙTa XaXEÏv Sti yàtiaav aÙTÔv tÔv Xptcrrôv eïvat.

[xê'. r£VO(AE'vïlÇ OÏ Tj[A£pO(Ç, È^eXÔÙv È7rOpEu8T) El? IpYJ^OV TO-

icov xal ol ô^Xoi Èue^touv aÙTÔv, xai ^XOov l'a); aÙTOÛ, xal

xoteï^ov aÙTÔv toû pif, 7TopEÛ£ï6at àV aÙTÛv.

pif'. 'O ÔÈ eItce 7rpoç aÙToùç Sti • « Kai Taï; éTEpaiç toXeo-i

8eï piE EÛaYf^faao'fia1 t-J)v p«criXEi'av toû 6eoÛ, Sti ItÙ toûto

à^EOTaXnjv. »

piS'. Kai xripûoo-iov Iv Taï; avvaiytûyoût tt;; TaXtXai'aç.

39. Alors s'étant approché de la malade, il commanda à la fièvre

de la quitter, et la fièvre la quitta; et s'étant levée aussitôt, elle

les servait.

40. Le soleil étant couché , tous ceux qui avaient des malades

affligés de diverses maladies , les lui amenaient ; et imposant les

mains sur chacun d'eux, il les guérissait.

41. Les démons sortaient aussi du corps de plusieurs, en criant

et disant : a Vous êtes le Christ, le Fils de Dieu.» Mais il les me

naçait et les empêchait de dire qu'ils sussent tju'il était le Christ.

42. Lorsqu'il fut jour, il sortit dehors et s'en alla dans un lieu

désert; et tout le peuple vint le chercher jusqu'où il était; et

comme ils s'efforçaient de le retenir , ne voulant point qu'il les

quittât,

43. il leur dit : ail faut que je prêche aussi aux autres villes

l'Évangile du royaume de Dieu ; car c'est pour cela que j'ai été

envoyé. »

44. Et il prêchait dans les synagogues de la Galilée.



ÉVANGILE SELON SAINT LUC. «5

10'. Kal Èiuo-ràç 39. Et s'étant tenu

au-dessus d'elle,

ènexiy.y\Gz tô> 7ivpET<p- il gourmanda la lièvre ;

xal œpîixev aOtriv. et elle (la fièvre) quitta elle.

IIapaxj!ïi(J.a 8è àvacrTciiTa Et aussitôt s'étant levée

elle servait eux.

a'. Toû Sè ijXîou 40. Et le soleil

8ÛVOVTOÇ, se couchant,

itâvTeç ôo-oi sîxov tous ceux qui avaient des gens

àaOevoûvTaç étant affaiblis

vôdoiç noixiXou;, par des maladies diverses,

iiYaTfov aùioù; itpo; aùxôv ■ amenèrent eux vers lui;

6 Sè èrciOel; Ta; xe'Pa? et lui ayant imposé les mains

ivl ixKortj) aÙTwv , à un chacun d'eux,

èOepaiteviffEv aOto'jç. guérit eux.

p.a'. Aatjxô-Jta 8è xai 41. Et des démons aussi

êttpxeto âito 7toXXwv , sortaient de nombreuses gens ,

xpâÇovTa xal XÉYOVTa 8ti - criant et disant que :

«Sî> et 6 vloç toû 6eoû. » « Tu es le fils de Dieu. »

Kac êi«Ti|jâ>v Et les gourmandant

oùx EÎa aù-cà XaXEÏv il ne laissait pas eux dire

8ti fj5ei<rav qu'ils savaient

aÛTOv eTvai tov Xpio-rôv. lui être le Christ.

[ië'. 'HfiÉpaç 8è Y£''0(j.£vr];, 42. Et le jour s'étant fait ,

èÇeXOibv étant sorti

è«opeû6r) eIç tôtcov lpï]|xov ■ il alla dans un lieu désert;

xal oi ôy.Xot iiteWTOuv aûTÔv, et les foules cherchaient lui ,

xai ^X6ov èwç aûTOû , et vinrent jusqu'à lui,

xal xaTetxov aûTov et retenaient lui

toû p.») TtopeûeaOai pour ne pas s'en aller

ànà auTtôv. loin d'eux.

(if1. 'O 8è 43. Mais lui

sine npà; aùToù; 8ti ■ dit à eux que :

«Aeï |xe sùa'YYE^'ffaCTOai « Il faut moi prêcher-l'Evangile

ri|v (îao-tXeîav toû 6eoû du royaume de Dieu

xal -atç èrépaiç tïoXeo-iv , aussi aux autres villes,

On àTisaTaXifiv èui toûto. » parce que j'ai étéenvoyépourcela.»

fiô'. Kai xïipûo-o-ojv 44. Et il était prêchant

iv Taï; ouvaYwyaïç dans les synagogues

Tjj: raXiXaîaç. de la Galilée.

ÉVANG. SELON S. LUC. 5
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KE<f>'AAÀlON E\

a'. '£y£veto Si Iv t!o tov o/Xov l7uiXEÏo8ai aôtw toû àxouEiv

tov Xoyov toû Oeoû, xal aùtôç ^v IutÙç irapà t}|V Xi|avï]v TEwri-

(3'. xal eÏSe Suo 7rXoîa IcTtoToc Tcapà t^v Xi|/.vr)V 01 Si aXiEtç

air' gcutcov àitoêavTEi; ctTtéitXuvav t& SiXTua.

y'. 'Epiëàç Sè eï; Iv t&Sv irXoi'wv, 8 toû 2t'(/.<i)vo;, ^pcoTyjdEv

aÙTovoito t^çy^Ç iizmxyxyEÏv ôXiyov" xoù xaôiaaç ISiSao-xEv Ix

TOÛ TtXoiOU TOUÇ 0)(XoUÇ.

S', 'iîç 8s £7raôaaTO XaXîiv, eîtce itpo; tov 2£fji<ûva' «'"E7ra-

vaycuys. T0 P*"oç, xal Xa^<*<7aT£ Ta S^XTua ôfxwv ei; (rfpav. »

e'. Kal (X7coxpt8eiç ô 2£puov eitcev aÔT<j)- «'EmaTOToc, oVô%);

TÎjç vuxtÔ; xoirtao-aVTE; oôSèv EX<xëo|/.EV' in\ Sï tc!) pVj|jiom crou

jçaXàuco to oi'xtuov. »

CHAPITRE V.

1. Un jour que Jésus était sur le bord du lac de Génésareth, se

trouvant accablé par la foule du peuple , qui se pressait pour en

tendre la parole de Dieu,

2. il vit deux barques arrêtées au bord du lac, dont les pêcheurs

étaient descendus et lavaient leurs filets.

3. Il entra donc dans l'une de ces barques, qui était à Simon,

et le pria de s'éloigner un peu de la terre; et s'étant assis, il en

seignait le peuple de dessus la barque.

4. Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à Simon : «Avancez en

pleine eau, et jetez vos filets pour pêcher. »

5. Simon lui répondit : a Maître , nous avons travaillé toute la

nuit sans rien prendre; mais néanmoins, sur votre parole, je jet

terai le filet.»
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KE*'AAAION E'.

a'. 'EfévETo 6è

iv T<jS t6v êy.Xov

eWctxEïo"8ai aÙTW

toû àxoÛEiv

tov Xoyov toû 6eoû,

xal aÙTÔç yîv éo-rwç

uapà tyiv >i{ivt]v rewTotrapét'

[5'. xal eîSs Sûo itXoîa

ïtapà ty|v Xî[ivifiv-

ot 6è aXiEïç

àTtoêàvTEç àuô aOTÛv

à7t£7tXuvav Ta SixTua.

y. *E(iÉà< 8è

eU Sv TWV ItXotûJV ,

3 9$v toû ££llcovo;,

ïiptorncjev aùxov

diravayaYsïv ôXiyov

àità TÎjc; Yîjç-

xaî xa8io-aç

èSîSacrxs toùç èxXou;

èx toû nXoîou.

S'. "Qç êè èicaûuaTO

XaXwv ,

eTtce icpè; tov £îp.cova'
!t sE7tavàyaYE

si; tô piOoç,

xai xa^<jaTe

"à ôîxTva {tp-àiv

eî{ âypav. u

e'. Kat 6 £î|iuv

àjtoxpiÔEi; eîtov aÛTtji •

a 'EntaràTa,

xoitiâ<javTEç

Sià ôXï)ç TÏjç vuxtôç,

èXàëo|xev oùSév •

ircî îè T(p p^aTi <jou

ytùAatù to Sîxtuov. »

CHAPITRE V.

1. Or il arriva

dans le temps que la foule

presser (pressait) lui

pour entendre

la parole de Dieu ,

aussi lui était se tenant

près du lac de Génésareth ;

2. et il vit deui barques

arrêtées

au-bord-du lac;

et les pêcheurs

étant descendus d'elles

lavèrent les filets.

3. Et étant entré

dans une des barques ,

qui était de (à) Simon,

il demanda à lui

de retourner un peu plus loin

de la terre ;

et s'étant assis

il enseignait les foules

depuis la barque.

4. Et lorsqu'il eut cessé

parlant (de parler),

il dit à Simon :

« Retourne

à l'endroit-profond,

et lâchez (jetez)

les filets de vous

pour la pêche. j>

5. Et Simon

ayant répondu dit à lui :

s Maître ,

nous étant fatigués

pendant toute la nuit,

nous n'avons pris rien ;

mais sur la parole de toi

je lâcherai (jetterai) le filet. »
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ç'. Kcti toûto itoivîaavTEc, auvÉxXEtcav tyôuiov TtXvjOoç 7toXtî*

Sis^^yvuTO Se tô ci'xtuov aÙTÔiv.

Ç'. Kal xaTÉvEuuav Toî; [/.etÔ^oiç toÎç Èv t5 IrÉpa) TtXoîto, toû

È'XOovTaç auXXaêE'aSai aCiToïç" xal ^X8ov, xal ÈTtXïiaav àu.<p°"sp«

ta irXoîa, ojcte aÙTa (3u6îÇEO-6a!.

V)'. 'lSwv SÈ 2Î(judv IlETpoî itpoaÉnEUE toïç YÔvaai xoù 'bjaoù,

Xsyiov ' » *E;eX6e obr' ejaoù, oti àv^jp àaapxwXôç eîuu, xuptE. »

9'. ©aaêoç yàp TtEpiÉa/Ev aùiôv xal itâvTaç toùç abv aÙTw

èVt tî) aypa tcov fyôuiov ^ auviXaëoV

t'. ôjxoico; SÈ xai 'lâxooêov xal 'Iwavvïjv, u'ioo; ZESeSatov, oî

îjsav xoiviovol t5) Zîpuovi. Kal eîtte 7rpi><; tÔv Zt'jjiojva 6 'l^o-oû;*

« Mi) (poéoû' àirô toû vûv àvôptOTOiuç eut) Çtoypwv. »

la'. Kal xaToyaYÔVTEç ta 7rXoïa ItiI ti|v yî^! àçÉvTEç éciravia

tjxoXoû67)aav aÙTtji.

6. L'ayant donc jeté, ils prirent une si grande quantité de pois

sons, que leur filet se rompait.

7. Et ils firent signe à leurs compagnons qui étaient dans l'autre

barque , de venir les aider. Ils y vinrent, et ils remplirent telle

ment les deux barques, qu'il s'en fallait peu qu'elles ne coulassent

à fond.

8. Ce que Simon-Pierre ayant vu, il se jeta aux pieds de Jésus,

en disant : «Seigneur, retirez-vous de moi, parce que je suis un

pécheur. «

9. Car il était tout épouvanté, aussi bien que tous ceux qui

étaient avec lui, de la pêche qu'ils avaient faite.

10. Jacques et Jean, fils de Zébédée , qui étaient compagnons de

Simon, étaient dans le même étonnement. Alors Jésus dit à Simon :

« Ne craignez point, votre emploi sera désormais de prendre des

hommes, s

11. Et ayant ramené leurs barques à bord, ils quittèrent tout,

et le suivirent.



ÉVANGILE 69SELON SAINT LUC.

ç". Kai TtoirjffavTeç touto ,

(TUvéxXEKjav

n).îj8oi; no\\>

tySûiov •

Tè 8È SlXTUOV aÙTÛV

SlEp^yvUTO.

Ç'. Kai xaTÉveuaax

TOÏ; (J.6TÔXOIÇ

toîç iv Tcp ETÉpa) tt),o itu ,

toû è),6ôvTa;

ffvXXa6éa8ai aÙTOÏ; •

xai rçXBov ,

xai JîtXiri<rav

Ta àp.qpÔT£pa TtXoïa,

Sote aùtà fiu8i!;Eo-8ai.

r,'. S:p.uv 6e Ilérpoç ISùv

toïc YÔva<xi toû lïio-oû ,

XÉywv •

«*EÇeX8e ànà ê|ioû, xûpie,

8ti eîpil

àv^p âpiapTidXÔ;. »

6'. 0âp.ëoç yàp

mpiÉ<TXEv auTov

xai itàvTaç toO; uiv aÙTtji,

èïïl T^j àypa tù>v i^ôûuv ,

■j auvÉXaëov •

i'. ô^w: Se xai

lâxû>6ov xai 1(i)(xvvr)v ,

vloi; ZEéESaioy ,

oî T)<iav xoivwvot Ttô £[(juûvi.

Kai ô 'Ir)o-oûç

eTse itpà; tov Ei|Muva •

« fo6oû •

iiïô toû vûv

fffi] Çayypwv àv8pwitoi)ç. »

la'. Kai xaTayaYÔvTEç

Ta TîXoTa èni ttjv yîiv,

4?évteç SnavTa

T|Xo),o08T)o-av aùiiô.

6. Et ayant fait cela . [rent)

ils renfermèrent dons le filet (pri-

une multitude considérable

de poissons;

et le filet d'eux

se rompait.

7. Et ils firent-signe

à leurs compagnons

ceux dans l'autre barque,

pour que étant venus

aider (ils aidassent) eux ;

et ils vinrent,

et ils remplirent

les deux barques,

de façon que elles s'enfoncer.

8. Et Simon Pierre ayant tc

tomba

aux genoux de Jésus ,

disant :

a Retire-toi de moi, Seigneur,

parce que je suis

un homme pécheur. »

9. Car l'épouvante

avait enveloppé lui

et tous ceux avec lui,

au-sujet-de la capture des poissons ,

qu'ils avaient prise ;

10. et pareillement aussi

Jacques et Jean,

fils de Zébédée , [mon.

qui étaient compagnons à (de) Si-

Et Jésus

dit à Simon :

a Ne crains pas ;

à-partir du temps de maintenant

tu seras prenant des hommes. »

11. Et ayant ramené

les barques à terre ,

ayant quitté toutes choses

ils suivirent lui.
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tê'. Kat eyÉveto h x5 eïvat aôxov Iv fjuS xwv ttÔXecov, y.ai

îSoù, àv^p itXtipr)î XÉ-irpaç' xal îSà)v xov 'Irjffoûv, iteawv lir\ irpoc-

oo7rov, ISetiÔï) aùxoû, « KiipiE, iiv 6éXf)ç, Sûvaaaf (xs

xaOapurat. »

»y'. Kat IxxEivaç xV /eipa ff^txTo otùxoù, eÎtnov «0éXm,

xaOopîdOriTi. » Kal EÛÔÉtoç ^ XÉTTpa àir9jX6EV arc' aùxou.

(S'. Kal «ùxà; Trapr,YY£tX£V ocÙtco (xkjSevi eÎtteïv ' « 'AXXà

àiteXôiJjv Seî$ov dEouxbv tw Upst, xa\ irpotTE'vEYXE rapt xoû xa8a-

pmjioî! uou, xaôwç 7rpoa£xa$£ Maxnjç, eiç fAapxûpiov aùxotç. »

ie'. Aiïîp^Exo Se |i.ôïXXov 6 Xoyoç TOpi aùxoû" xai ctuvtqp^ovto

êr/Xoi iroXXol àxouEiv, xai Ô£pa7t£Û£<j6at &it' aùxoû àirà xôiv

(X(i9ev£iwv a&xwv.

iç'. Aùxo? Se rçv ÔTro^wpiôv Iv xaïç ip^ot?, xal irpodEU/o-

iÇ'. Koi lyÉvExo Iv fjica xôiv ^fXEpwv, xat aùxoç ^v SiSâaxiov,

xal ^<jav xa8>î[A£voi <l>apisaïot xat vojxoSiSâffxaXoi , oî -^(tocv

12. Lorsque Jésus était près d'entrer dans une certaine ville,

un homme tout couvert de lèpre , l'ayant vu , se prosterna le

visage contre terre, et le priait, en lui disant : «Seigneur, si vous

voulez, vous pouvez me guérir. •

13. Jésus, étendant la main, le toucha et lui dit : «Je le veux,

soyez guéri. » Et au même instant la lèpre disparut.

14. Jésus lui commanda de n'en parler à personne : «Mais allez,

dit-il, vous montrer au prêtre et offrez pour votre guérison ce

que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de témoignage.»

15. Cependant comme sa réputation se répandait de plus en

plus , les peuples venaient en foule pour l'entendre , et pour être

guéris de leurs maladies.

16. Mais il se retirait dans le désert , et il y priait.

17. Un jour, comme il enseignait, étant assis, et que des Pha

risiens et des docteurs de la loi , qui étaient ven js de tous les
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i&. Kai èyÉvexo

êv tw aÙTÔv eîvat

êv (xiâ tûv KÔXecov,

xai î8où ,

xai î8ùv t6v 'Inooûv,

iKaùtv in\ irpôffwnov ,

ÈôeTjOiri aÙToO , Xé"y<ov '

«Kûpie, êàv BéXig?,

8uvaffai xa8apîtrat pe. »

Kal êxTsîva; tï|V xe'Pa

jj^aTO oOtoû,

ttittiv- uOéXw,

xa8api(TÛYiTi. »

Kai eùBéw; f) Xeicpa

àitîjXÔEv arcè aÙTOû.

18'. Kai aÙTÙ;

7tapïi-Y']feiXev aùxû

eîtcïv (iïiSevC-

« 'AXXà àitEXOûv

8eï?ov «eauTàv xip îepEÏ,

xai irpoffévsyxs

irepï xoO xa8ocp»j[j.oû <roo,

xaSù; Mtoark npoirsTa?sv ,

eIç [xapTvptov aOxoï;. »

ie'. "O 8è Xôyo; jtepl aûxoû

SirjpxETO (iâXXov

xai ôxXoi TtoXXoi

ouvfipxovuo àxoûeiv,

xai 8epaneuE<j8ai Oui aÙTOÛ

àitô tûv àdkvsiûv aÙTÛv.

iç*. AOtôç 8è ijv 6xox«>pwv

êv Tatç èpriaoïç,

xai 7tposeuyé|jievoi;.

iÇ'. Kai èyévcTO

êv (iiqf tûv fjjxEpûv,

•/.ai aOTÔç t)v SiSâaxwv ,

xai Oapwaïoi

xai vo[XOoi8à(jxaXot

^aav xa8r)[*Evot,

12. Et il arriva

pendant que lui être (était)

dans une des villes ,

et voici ,

un homme plein de lèpre vint;

et ayant vu Jésus ,

étant tombé sur la face ,

il pria lui , disant :

« Seigneur, si tu veux,

tu peux purifier (guérir) moi. »

13. Et ayant étendu la main

il toucha lui ,

ayant dit : «t Je le veux,

sois purifié (guéri). »

Et aussitôt la lèpre

s'en alla de lui.

14. Et lui-même (Jésus)

recommanda à lui

de ne le dire à personne :

oc Mais t'en étant allé

montre toi même au prêtre ,

et offre

pour la purification(guérison)de toi,

selon que Moïse a ordonné,

pour témoignage à eux. j>

15. Et le discours sur lui

se répandait davantage ;

et des foules nombreuses

se rassemblaient pour ^entendre,

et pour être guéries par lui

des maladies d'elles-mêmes.

16. Mais lui-même était se retirant

dans les déserts,

et priant.

17. Et il arriva

dans un des jours,

et lui-même était enseignant,

et des Pharisiens

et des docteurs-de-la-loi

étaient assis ,
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IXr,Au8ÔTEç Ix Tcâsvii; xio^ir); TÎjç TaXi^aïaç xat 'louSaîa;, xal

'iEpoucraX^u.- xocl Sùvocjjuç Kupiou el; tb iSaôat auTOu;.

H|'. Kai ÎSoù, âvSpeç ipépovTs; ettI xXCvïiç <xv8p<oirov, 8ç

TrapaXEXuuivoi;- xai IÇ^touv aÛTÔv EÎiEVSYxetv, xai ôeîvat Èvu)-

7TIOV aOTOu.

Kai fjL-J] e&povTE; îtotaç eÏ<jevÉyX(i)!;iv aùrôv, Sià tov ê^Xov,

àvaêâvTEi; liti to 85)u.a, Sia twv x£pâu.wv xaôîjxav aùvôv auv

TÎ) xXlVt8l'(0 E?Ç TO [/.E'aOV IjJtUpOljôêV TOÛ 'Iï](T0Û.

x'. Kai IStov trjv 7tf<jTiv aOTÔSv, eTiteV «"Av8p(oTTE, à<j>s'u>VTai'

aot al sÈ|xapTi'ai cou. »

xa'. Kai rjpIjavTo SiaXoYi'Çscôai ot ypamiateït xai oî <f>apt-

aatoi, XÉyovtôç- «Ti'ç Èq-tiv o&toç, 8? XaXeî pXao-çïifMai; ; t£;

ouvaxai àepeTvai au.apTiaç eî uJ) (/.dvoç ô Oe^ç;»

villages de la Galilée, du pays de Judée, et de la ville de Jérusa

lem, étaient assis près de lui, la vertu du Seigneur agissait pour

la guérison de leurs malades.

18. Et quelques personnes, portant sur un lit un homme qui

était paralytique, cherchaient le moyen de le faire entrer dans la

maison et de le présenter devant lui.

19. Mais ne trouvant point par où le faire entrer, à cause de la

foule du peuple, ils montèrent sur le toit, d'où ils le descendi

rent par les tuiles avec le lit où il était, et le mirent au milieu

de la place devant Jésus,

20. lequel voyant leur foi , dit au malade : « Mon ami , que vos

péchés vous soient remis. »

21. Alors les scribes et les Pharisiens dirent en eux-mêmes:

« Qui est celui-ci qui blasphème de la sorte? qui peut remettre les

péchés que Dieu seul ? »
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oî T)-;av èÀr)).u6ÔT£ç

ix TiâoTK xœiirjç

zriç raXO.ataç

xaî 'IouSataç,

xai ^epoyffaï.ïjix'

xai SOvofxtç Kuptou

7JV et; to ià<x8at aÙTou;.

tr/. Kai I80Ù,

âvôpe; çépovxec sitl xXtvin

àvOpwTrov ,

6; rjv TOXpa^EXufie'vo;-

xai é*7)Touv

eia'sveYXEïv aOxèv,

xaî Be-ïvai

èvciitiov aÙTOÛ.

18'. KaJ (jw^ EÛpâvTe;

ira tac

si(TEvÉYX(o(Ttv aOtiv,

8tà tov 6/Xov,

àvaëàvTEÇ énl to owu.a,

xaWj/.av o'jtov

Slà TfOV X£pà(JLtOV

OÙV TCp xXlvl8îù>

ili tè piÉaov

l|A7tpOff8EV TOÛ *b]0"OÛ.

x'. Kai I8ùv

T»)V ItiffTIV OÙTÛV ,

elnev t'Ay^pwze,

al a|Utpxiai sou

Éamat sot. »

xa'. Kai ot Ypa^p.otTeï;

xai ol 4>api<Tatot

fjpÇavTO

îtaXoYÎÎEo-flat ,

Xéyovteç •

«TtÇ èoTlV û'jio;,

8; ).a).eï ^Xas;r,|Ma;;

t(; SûvaTat

iftÉvat ijwtptîa;,

tl |iTi é 6e6; jiôvo;; »

qui étaient venus

de tout village

de la Galilée

et de la Judée ,

et de Jérusalem ;

et la vertu du Seigneur

était pour guérir eux.

18. Et voici,

des hommes apportant sur uu

un homme ,

qui était paralysé;

et ils cherchaient

à faire entrer lui ,

et à le déposer

en-face-de lui.

19. Et n'ayant pas trouvé

par quel chemin

ils feraient-entrer lui,

à-cause-de la foule ,

étant montés sur la terrasse ,

ils firent-descendre lui

par les tuiles

avec le lit

au milieu

devant Jésus.

20. Et ayant vu

la foi d'eux,

il dit : « Homme,

que les péchés de toi

soient remis à toi. »

21. Et les scribes

et les pharisiens

commencèrent

à s'entretenir en eux-mêmes.

disant :

a Qui est celui- ci ,

qui dit des blasphèmes?

qui peut

remettre les péchés ,

si ce n'est Dieu seul ? »
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xt>'. 'Eiriyvouî 8s 6 'l7)<îoû; tou; StaÀoyid(/.otic; aùtwv, <X7to-

xpiôclç eTree irpoçaùtoûç" «Ti SiaXoY^euÔe Iv TaTçxapSfai; ufxôiv;

xy'. « Tt itrTtv eûxoTtojTspov , elicEtv ' « !^<pé<ovTat croi at

« a(i.opT£ai trou, » ^ eÏtteÏV « "Eyeips xai irepiirâtEi ; »

x8\ «"Iva 8è eîSîjxe Sti 5 uîbç tou otvOpowrou Içouaiav ïysi

iitl TÎjç àtpiÉvai âjxapTiaç Elire tî!) 7rapa),eXu|Ji.^vt}>"

« 2o\ "ki*[tù ' lyeipE, xal eïpaç xo xXiv(8iév trou, itopsûou eiç tov

oîxôv aou. »

xe'. Kai 7tapa^pî)(jia àvatTTocc; evwitiov otUTtôv, àpaç tô xXtvt-

Stov Itp' S xatÉxeiTO, âirîi^ÔEv eîç tov oTxov aÔTOû, SoÇâÇtov tov

6sov.

xç'. Kai IxCTTaui; eXaêîv écitocvToç, xat ISo'ÇaÇov tov Ôeo'v xat

EirXiidOiriffav epôêou, XÉyovtec; ôri" «EÎSojjiev mxpaSoija cHipispov.»

22. Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit : oc A quoi

pensez-vous dans vos coeurs ?

23. « Lequel est le plus aisé , ou de dire : « Que vos péchés vous

sont remis;» ou de dire : t Levez-vous et marchez?»

24. «Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a sur la

terre le pouvoir de remettre les péchés : Levez-vous , je vous le

commande, dit-il au paralytique; emportez votre lit, et vous en

allez en votre maison. »

25. Il se leva au même instant en leur présence ; et emportant

le lit où il était couché , il s'en retourna en sa maison , rendant

gloire à Dieu.

26. Ils furent tous remplis d'un extrême étonnement, et ils ren

daient gloire à Dieu; et, dans la frayeur dont ils étaient saisis,

ils disaient : «Nous avons vu aujourd'hui des choses prodi

gieuses, x
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xë'. 'O 8à IrjuoOî

iitiYvoùç

toiç 6iotXoTi(j|j.oùç aÙT<Sv,

EÎue itpo; aùtoû; •

a Tî SiaXoY'iÎEoee

èv tccîç xapSîatç û{j.ûv;

xy1. «Tî èmiv eùxoTtwxepov ,

etnetv •

x Al àp.apTÎai trou

a àçéo>VTai (roi • »

f) eliceïv •

« "E-yEipE

axai itepiTtdtTei; j>

x8'. « "Iva SI etSflxe

8ti é uloç toO àvBptinou

àçiÉvai àu.ap-uaç

èiti tÎ)î yri;.... »

ETtee tû> napaXeXu[ji£Vq3 •

« Aéyco croî-

Iveipe,

xaï âpaç tô xXivî8i6v oou,

nopeûou

stç t6v oTxév ffou. »

xe'. Kal napa-/_pr|U.a

ivtimov oùxôiv,

àpaç t8 xXtvlSiov

£ni <f> XOCTtXtiTO ,

àirii>6ev

eîç tôv oTxov auToO ,

SolâÇwv tov 8e6v.

xç*. Kal ëxoTaatç

Daëev arcavTaç,

xal èôo^aîjov tàv 6eôv •

xal In>ï|cî6ïi<jav çôëo'J ,

Xéyovteç Ôti ■

«EtSopiEv crnfjispov

itapâSoija. »

22. Et Jésus

ayant connu

les pensées d'eux,

ayant répondu

dit à eux :

« Que vous dites-vous

dans les cœurs de vous?

23. <* Quoi est le plus aisé ,

de dire :

a Que les péchés de toi

« soient remis à toi ; »

ou de dire :

« Lève-toi

a et marche ? j>

24. « Or afin que vous sachiez

que le fils de l'homme

a le pouvoir

de remettre les péchés

sur la terre.... »

Il dit au paralysé :

« Je parle à toi ;

lève-toi ,

et ayant enlevé le lit de toi ,

va

dans la maison de toi. »

25. Et sur-le-champ

s'étant levé

en-face d'eux ,

ayant enlevé le lit

sur lequel il était-gisant,

il s'en alla

dans la maison de lui-même,

glorifiant Dieu.

26. Et la stupéfaction

saisit eux tous ,

et ils glorifiaient Dieu ;

et ils furent remplis de crainte,

disant que :

a Nous avons vu aujourd'hui

des choses prodigieuses. »
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xÇ'. Kat (16TO xaùxa I^T|X0e, xat IGeanaxo XEX<ovr,v ovôuaxt

AeuÎv, xaO^aEvov M xo xeXwviov • xat eTrav aùxSi ' i AxoXoijOei

U.01. s

xr)'. Kal xaxaXnrùv écTtavTcx, àvairxàç TjxoXoû8r]<rEV aùxtô.

x6'. Kal èWriiE Soyrjv [A£YaXi)v Aeui; aùxw tv xîj oixta

aûxoû • xal i\v ÔjçXoç iroXbi; xsXtovSv xai aXXtov, ot r,<jav (*et'

aùxwv xaxax£i'|A£vot.

X'. Kat lYÔyyuZflv o\ Ypa|Au.ax£t<; aùxwv xal ol «frapnaïoi

irpôî toÎ/ç fiaOrjTàç aùxoïï, XÉyovteç- « Aià x( («xi xGJv teXiovSv

xal au.apx<oXJjv IctOiete xai mvExe; s

Xa'. Kal àiroxpiÔEiç 5 'Iijeroûç Elite 7rpoî aùxodç* «Où XPe^av

ejçoujiv ot &Yia^VOVT$l' iaTP°û, àXXà oî xaxiô; ÊyovxEç. »

X6'. « Oùx lÀ^XuSa xaXÉaat Stxafouç, àXXa ajJiapxtoXoùç eiç

(iETavoiav. »

X^'. 01 8è eTtov upà; aùxo'v «Aià xî oî jjiaOïixal 'Iioâvvou

27. Après cela, Jésus, étant sorti, vit un publicain nommé

Lévi, assis au bureau des impôts, tt il lui dit : «Suivez-moi. »

28. Et lui, quittant tout, se leva et le suivit.

29. Lévi lui fit ensuite un grand festin dans sa maison, où il se

trouva un grand nombre de publicains et d'autres, qui étaient

à table avec eux.

30. Mais les pharisiens et les docteurs des Juifs en murmu

raient, et disaient aux disciples de Jésus : a D'où vient que vous

mangez et buvez avec des publicains et des gens de mauvaise

vie? »

31 . Et Jésus , prenant la parole , leur dit : « Ce ne sont pas ceux

qui se portent bien, mais les malades, qui ont besoin de médecin.

32. «Je suis venu pour appeler, non les justes, mais les pé

cheurs, à la pénitence. »

33. Alors ils lui dirent : « Pourquoi les disciples de Jean , aussi
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xÇ\ Kai [*eià Taùra 27. Et après cela

il sortit,

xai èôeâffaTO teXwvïiv, et il vit un publicain,

êvôjiaTi AeuIv , de nom (appelé) Lévi,

xa9r,|xevov iniib tsXûviov assis au bureau-des-impôts;

xal etitev aù-tij) ■ et il dit à lui :

ot 'Axo)oû8ei |JLOl. » « Suis-moi. »

xt)'- Kai xaxaXtiràv iénaVTa, 28. Et ayant laissé toutes choses,

àvaarà; s'étant levé

ijxoXov8»i<rEv a\jT<ô. il suivit lui.

x8'. Kai Aeuiç 29. Et Lévi

fit à lui

une grande réception

êv T^j oixi'a aOtoù • dans la maison de lui-même ;

xal r)v 6y_Xoç ito).ù; et il y avait une foule nombreuse

teXiovûv xal àXXtov , de publicains et d'autres ,

ot 9](Tav xaTax£Îp.Evot qui étaient couchés à table

\uxà aÙTÛv. avec eux.

X'. Kai ot Ypa(i[j.aT5Ï; 30. Et les scribes

xal ol «tapiaaïoi aùxûv et les Pharisiens d'eux

parlaient-en-murmurant

itpôç xoù; (naôirtà; aÙToO, aux disciples de lui ,

XÉYOVT£Ç • disant :

a Aià xi èo-Oiête a Pourquoi mangez-vous

xai tovete et buvez-vous

[jiETà tûv xeXwvûv avec les publicains

xai âiJ.apraXwv; « et les pécheurs? »

Xa'. Kai 6 'Iniaoûi; 31. Et Jésus

ànoxpiOel; ayant répondu

eïitE Ttpôc aÙTOÛç- dit à eux :

c Ot {iflaîvovtE; « Ceux qui sont-bien-portants

oùx lxou<" XPe'av îaTpoû, n'ont pas besoin de médecin,

àXXà ol êyovTE; xaxûç. mais ceux qui se portent mal.

Xê'. a Oùx iX^Xu8a 32. « Je ne suis pas venu

xaXéaat Sixaîouç, pour appeler les justes,

àXXà à|xapTuXoùî mais les pécheurs

eiç (lETÔvoiav. » à la pénitence. »

X/. Ol 84 33. Et ceux-là

éîirov icpoç aÙTÔV • dirent à lui :

« Atà Ti oi iiaSTjtai 'Iwavvoû « Pourquoi les disciples de Jean
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v7)aT£Ûou<jt ituxvà xcù Se^ceic; irotouvroci, ôf/.ofwt; xal oî twv

«tapitraÉtov, ot os a"ol èo"6îoutri xal tuvouctiv ; »

X8\ '0 8è eÎtte itpoç aÙToûç' « Mi) §uvaa8e toÙç ulobç toû vu[x-

sftou, Iv à 6 vujjLipîoç |xet' aÙTlôv èWt, Trotîjaai VY]<rteuEtv;

Xe'. a 'EXEÔffovxai 8è ^[xs'pai, xal, 6rav àirap8îj arc' aÙTtov

5 vujjLtpioç, tote v7itjTeu<iou<jtv tv IxeCvait; taïc; ^fjiïpatc;. »

Xç-'. "EXeye 5s xal 7tapaêoX-)|v irpoç aÙTOut; , <?ti ouoeI;

É7tîéXirijxa tjxaxi'ou xaivoû È7rt6âXXei E7rï {[/.aTiov 7raXaioV el Sè

(jL^ys , xal tÔ xaivbv u/{Ç£t , xal tô> -nakauîp où cru|xçtoveï to

lTtiéXvi(Aa to arco toïï xatvoû.

XÇ'. Kal oÙSeI? pâXXst oTvov veoy eiç âtjxoùç TtaXaiouV et Se

\irtye, fr^Et à véoç oïvo; xof)c; atjxoliç, xal aù-rô; Ix^uô-oo-erai,

xal ot àtjxol à7roXoûvTai"

Xy)'. àXXà oîvov véov eîç àcrxoî»; xaivol»; (JXtite'ov, xal àjjitpô-

TEpOl CJUVTYipOÙVTai.

bien que ceux des pharisiens , font-ils souvent des jeûnes et des

prières, tandis que les vôtres mangent et boivent?»

34. Il leur répondit: a Pouvez-vous faire jeûner des amis de l'é

poux, tandis que l'époux est avec eux?

35. * Mais il viendra un temps où l'époux leur sera ôté , et alors

ils jeûneront. »

36. Il leur proposa aussi cette comparaison : « Personne ne met

une pièce de drap neuf à un vieux vêtement; car si on le fait,

le neuf déchire le vieux, et cette pièce de drap neuf ne convient

point au vieux vêtement.

37. « Et l'on ne met point le vin nouveau dans de vieux vais

seaux; parce que, si on le fait, le vin nouveau rompra les vais

seaux , et il se répandra , et les vaisseaux se perdront.

38. « Mais il faut mettre le vin nouveau dans des vaisseaux neufs,

et ainsi tous les deux se conservent.
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V71<JTEÛ0U<71 TTUXvà

xal notoûvToi Se^aei?,

âiioib); xai

ol tûv ^apioalcov ,

o\ ci soi

êo~8îouai xal nivovaiv ; »

X8'. 'O 8è élue Ttpô; aÙTOu;-

a 8ûva«r8s

TioiTÎCTat v-ïiaxeueiv

toù; vioù; toû vujiçîou ,

âv co 6 vVfAÇto;

loti (iCTà aÙTÔSv ;

Xe'. a 'Huépai Se ÈXeûaovTat ,

xal, ÔTav 6 vu|ifLo;

aitapô^) à-o a'jTwv,

T0T6 VK)0T6Û0'0y0'lV

èm èxeivai; Taï; v;uEça?;. »

Xç7. "EXeye 8è. xai

7tapa6oXrjv 7tpo; aOtoùç,

6xi oOSei;

ixiêâXXei ènE6Xr)iia

i(iatîovi xaivoO

èVi tfiaTtov naXaiôv •

ei 8è (i^ye,

xal to xatvèv o^iÇei,

xat to èm6Xïi[«.a

to àno toO xaivou

où avtA^uvei ~ù» uaXatw.

XÇ'. Kai oùSei;

pàXXEt oTvov vsov

ei; àoxoù; naXatoû; ■

ei 8è [«ive,

6 oivo; véoç

pr,5ei to{i< àaxoù;,

xal aÙTèç iv.yyii-foe.nu ,

xal oi âoxol àicoXoùVTai ■

Xt)'. àXXà (iXritéov

oTvov véov

ei; ào-xoùç xaivoùç,

xal àu^ôrepoi auvmpoûvTai.

jeûnent-ils fréquemment

et font-ils des prières ,

semblablement aussi

ceux des pharisiens,

mais pourquoi les tiens

mangent-ils et boivent-ils? »

34. Et celui-ci dit à eux :

a Est-ce que vous pouvez

faire jeûner

les fils (amis) de l'époux ,

dans le temps dans lequel l'époux

est avec eux!

35. « Mais les jours viendront ,

et , lorsque l'époux

aura été ravi à eux ,

alors ils jeûneront

dans ces jours-là. «

36. Et il disait aussi

une parabole à eux ,

que personne

ne met une pièce

d'étoffe neuve

à une étoffe ancienne ;

et si cela ne s'observe pas ,

aussi l'étoffe neuve déchire la vieille,

et la pièce

celle de l'étoffe nouvelle

ne convient pas à l'ancienne.

37. Et personne

ne met du vin nouveau

dans des outres vieilles ;

et si cela ne s'observe pas ,

le vin nouveau

rompra les outres ,

et lui-même sera répandu ,

et les outres se perdront;

38. mais il faut mettre

le vin nouveau

dans des outres neuves ,

et tous les deux se conservent.
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X8'. Kocl oùosU Ttiwv 7taXaibv eÙ8e<o; ÔÉXei ve'ov* XeyEt y«P'

« '0 TOxXaioç ^priaTÔTepoi; £<mv. a

KE<&'AAAION Ç'.

ot'. 'Eyeveto 8s ev caéëaTco Seute ponpwTCj) iropEuEcSai oùtov

8ià (TTtopiutdv • xai etiXXov ot [jiaOyiTai aù-uoîi aTofyuaç , xaî

vjrrStov, '}«o/ovteç raïç ^£pst.

pY. Ttvèç Se tmv Oapicataiv Etitov aÙTOÎi;- «Tî itoietTE 8 oùx

É^eaTi TTOiEtv Iv toï; aâéëaat ; »

y'. Kaî à7toxpiÔEiî ô 'Ir,aoû; itpôç aÙTob; Ei7rsv" « OùSè toûto

àvÉ-yvwTs 8 It:oÎ71<ie AaêlS, ôtote IirEivaasv aÙTOç xal ot [/.et'

KUTOti OVTEÇ ;

S'. « <S>ç eîcttXôev eÎç xôv oïxov toû 8eoû, xai Toù; apTouç T9jç

7rpo8éo"Eio<; eXocSe, xal ftpa-y6» xal ÊSwxs toïç (/et' bùtou- oôç oùx

IÇeoti çayEÎv^ eÎ j/tj rjLovou; toùç UpEt;. »

s'. Kaî E/evtv aÙTOÏ; oxi xùpiôç laxiv ô utôç tou àvSptoirou

xai toû uaëértou.

39. «Et il n'y a personne qui , buvant du vin vieux, veuille aus

sitôt du nouveau, parce qu'il dit : «Le vieux est meilleur.»

CHAPITRE VI.

1. Un jour de sabbat appelé le second-premier, comme Jésus

passait le long des blés, ses disciples se mirent à rompre des

épis; et les frois>ant dans leurs mains, ils en mangeaient.

2. Alors quelques-uns des Pharisiens leur dirent : « Pourquoi

faites-vous ce qu'il n'est point permis de faire aux jours de sab

bat?»

3. Jésus , prenant la parole, leur dit : « N'avez-vous donc pas lu

ce que fit David lorsque lui et ceux qui l'accompagnaient furent

pressés par la faim ?

4. « comment il entra dans la maison de Dieu , et prit les pains

qui y étaient exposés, en mangea, et en donna même à ceux qui

étaient avec lui, quoiqu'il n'y ait que les prêtres seuls à qui il

soit permis d'en manger? »

5. Et il ajouta : « Le Fils de l'homme est maître du sabbat même.»
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W. Kat oOSeic

7ctcî)v iraXaiov ,

OéXel 6Ù8éui; véov •

a 'O îtaXœté; iari xpiorÔTEpo;. »

KE4>AAAION T.

a'. "Eyéveto 8è

èv aaêêafco 8EUTepo7ipa>T(j)

auTôv 7topEue<r8ai

8tà ffitopip.(j)v •

xaî oi |j.aOïiTai aùtoû

Itiààov (TCÔXuaîl

xai ^œ6iov ,

4*(o/ovt£ç xaîç xePff^

p". Tivèç 8c tûv <l'apiaai(ov

êîttov ocijtoïi;*

* Tt TioutTÊ

8 OÙX ë^SCTTl 7COIEÏV

èv toïc aàêëacji ; »

Y*. Kal é 'friaou;

àitoxpi8sî? eTire irpo? aùtoûç ■

aOOSs (Xvéyvwte toûto,

8 AaëiS 4rcoiï)crEv,

ôtcôte aOtoç êiietvaffe

xal ot ôvte; p.exà atjToû ;

8'. «i>: eïoîjXÔev

filç TOV OÎXOV TOÛ ÔEOU,

xal iXaSe

Toi; âprou; T»iç icpo6éo"Efc)C ,

yal èçayE,

xal SScoxe

toi; [ietà aùxoO •

oO; oix iisari

çayEÎv,

et (iti Toiçiepeï; (lovouç. »

e'. Kal l'/eytv aÙTOî;

5ri à vloç tou àv8pt£>nou

loTÎ XUptOÇ

xaî toù (TaëêaTOU.

ÉVANG. SELON S. LUC.

39. Et personne

ayant bu du vin vieux ,

ne veut touUde-suite du nouveau ;

car il dit :

« Le vieux est meilleur. •

CHAPITRE VI.

1. Et il arriva [mier

dans le sabbat appelé second-pre-

lui marcher

à travers des terres ensemencées ;

et les disciples de lui

arrachaient des épis ,

et les mangeaient,

les froissant dans leurs mains.

2. Etquelques-uns des pharisiens

dirent à eux :

« Pourquoi faites-vous

ce qu'il n'est pas permis de faire

dans les jours-de-sabbat? «

3. Et Jésus

ayant répondu dit à eux :

« N'avez-vous même pas lu cela,

que David fit,

lorsque lui-même eut-faim

et ceux qui étaient avec lui?

4. « comme il entra

dans la maison de Dieu ,

et prit

les pains de proposition

et en mangea,

et en donna

à ceux qui étaient avec lui ;

ces pains qu'il n'est pas permis

de manger ,

si ce n'est les prêtres seuls. »

5. El il disait à eux

que le fils de l'homme

est (était) maître

aussi du sabbat.

6
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ç . 'EyévsTO Ss xat Iv éTÉpo) aaêêârio EiaeXOeïv aùxov EÎçTTjV

auvaYwyV xat ôtSàaxEtv xat Ixeî âvSpiOTto;, xat ^ yûp

aÙTOÎi ^ 0£?ià ^yjpâ.

IlapET^pouv SÈ auTov oî yP«C'(Mïteïç xai ol 4>apiaaîoi, eï

Èv tw caêêocTto OEpaTtEÛaEi, iva Eupwm xanrçYoptav aù-rou.

T)'. Auto; 8è ^Ssi to^î StaXoYi<X[ji.obç aùxwv, xat eÎtte tw

àvôptoitu) tS $ï)pàv ê/ovti t^v XE'Pa' «"Eysipe, Xat orrfli EÎ; to

[AS50V. » O oe avasTaç estt).

8'. EiitE SÈ itpbç aÙToùç 6 'I-ïjctoûç " •« 'E7tEp«>Tifa<o &[Aa; Tt •

sÇeijti toïç aâëêaatv àYaOoTtotîjijai xaxoirotîjaat , tyuyfy ao>-

<rat r| àTtoxTEtvat ; »

t'. Kat TrEptëXE^afjiEVOi; icâvtaî aÛTobç eTtisv auTÛ ■ << "Exxst-

vov x9|v J^eipa sou. » '0 SI ItoÎïhte" xat dtTtExaTEorâOYi ^

^elp aùroû àç ^ ôcààyi.

6. Une autre fois, étant encore entré dans la synagogue un jour

de sabbat , il enseignait ; et il y avait là un homme dont la main

droite était desséchée.

7. Et les scribes et les pharisiens l'observaient, pour voir s'il le

guérirait le jour du sabbat, afin d'avoir sujet de l'accuser.

8. Mais comme il connaissait leurs pensées , il dit à cet homme

qui avait la main desséchée : « Levez-vous , tenez-vous là au milieu

de ce monde.» Et se levant, il se tint debout.

9. Puis Jésus leur dit^ « J'ai une question à vous faire : Est-il

permis aux jours de sabbat de faire du bien ou du mal, de sauver

la vie ou de l'ôter ? »

10. Et les ayant tous regardés, il dit à cet homme : • Étendez

votre main. » Il l'étendit , et elle devint saine comme l'autre.
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•r1. 'EyeveTO ôè

xaièv éT:GM <jjggîTu

aùtiv el<re),8eïv

xal SiSàaxeiv ■

xal âvOptoito;

ixeï,

xai -f) ysîp aÙToO ^ îeÇià

?r]pâ.

Ç'. Oi ôè Ypa(i(iocT£ï;

xai oî ^otptaatoi

ratpEt^povv aùièv ,

s! OepaitEVoEi

Èv rc5 Tanoaro),

;va Euptoai

xaTTryopiav aÙToO.

il'. AOxè; Se ^8ei

toùç SiaXo'YKHJ.oii; aÙTÛv,

xil etne i<p àv9p witi.) ,

«"Eyeips,

xal <rrii8i eIç tô uisov. »

'O Se àvacrràç IffTrj. ■

6'. *0 8È IriaoOç

etue Ttpè; autovc

« 'EitEpwtTiuu ùu.â; if

IÇeuti

toïç <râ66a<riv

à'jraôOTUotïi'Tat

$1 xaxoTtoiîjfTai,

crwaai »pvx*lv

^ àTtoxTEtvai; »

i'. Kat 7tepLê).£tj>à|££voç

eïitEv aùtcjS-

« "Exteivov TT|V Xe'P" <*ou- "

'0 8è sitoiriffE •

xai ^ j^elp aOtoû

iit£x»T6(jtâ8iii û; fi â/.Xr).

6. Et il arriva

aussi dans un autre sabbat

lui être entré

dans la synagogue ,

et enseigner ;

et un homme

était là,

et la main de lui la droite

était desséchée.

7. Or les scribes

et les Pharisiens

observaient lui,

pour voir s'il guérira (guérirait)

pendant le sabbat,

afin qu'ils trouvassent

une accusation contre lui.

8. Mais lui-même savait

les raisonnements d'eux ,

et il dit à l'homme ,

celui ayant

la main desséchée :

« Lève-toi ,

et tiens-toi au milieu, i

Et celui-là s'étant levé se tint.

9. Et Jésus

dit à eux : [chose :

a Je demanderai à vous quelque

est-il permis

dans les jours-de-sabbat

de faire-du-bien

ou de faire-du-mal,

de sauver la vie

ou de tuer ? »

10. Et ayant regardé-tout-autour

eux tous,

il dit à lui :

<l Ëtends la main de toi. >■

Et celui-là Je fit ;

et la main de lui

fut rétablie comme l'autre.
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la! . AÛTol 8s ÈirXifa8ïi<rav àvofa;, xal StEXâXouv irpo; dXXv

Xouç, ti av 7toii5iT£iav xS 'Irjcoîî.

iê'. 'Eyavexo oè iv Taîç ^(iÉpai; TauTaiç, i^XOev eIç to ôpoç

7rpou£Û$aa6oti' xal SiavuxTEpEÛwv ev tîj 7rpoo-£U£Î) toû 6eoû.

tf'. Kat ote lysvtTo ^juspa, irposE^iovudE to};; [Aa6ï)Tàç a&-

toîî • xal èxXe?(X[a£vÔi; ait' ocÛtwv ScoSexo, ouç xal à7co5TÔXoui;

iS'. (Sifwova, 8v xal wvôfxauE IIsTpov, xal ÂvSpÉav tôv

aoEXœbv aÙToû, 'Iaxwêov xal 'Ia)aWT)v, OtXiitirov xal Bapôo-

XojjiatQV,

ie'. MatSatov xal 0<ou.3v, 'lâxwêov tôv tou ÀXipaîou, xal

2{jx(ova tov xaXoûjAsvov Z^Xoit^v,

iç'. 'Ioûoav 'laxiôêou, xat 'Iou£av Tffxaptii'triv, 8ç xal IfÉvETo

7rpo5ÔT7)ç),

i£ . xal xaTaêàç (ast' aô-rCiv, ecttu) lirl toitou TtESivoû- xal

oj^Xoç [xaÔr,TÛ)v aÔTOÙ, xal 7rXî)6o<; iroXu toû Xaoû àrco ira<r»]ç tîjç

'IouSai'aç, xal 'UpouaaX^u., xal TrjçirapaXîou Tupou xal 2iSâivoç,

ii)'. oî ^X8ov àxoûiat àÙTOtî, xal laôîjvat àm> twv vô<hov

H. Ce qui les remplit de fureur; et ils s'entretenaient ensemble

de ce qu'ils pourraient faire contre Jésus.

12. En ce temps-là, Jésus s'en élant allé sur une montagne pour

prier, il y passa toute la nuit à prier Dieu.

13. Et quand il fut jour, il appela ses disciples, et en choisit

douze d'entre eux , qu'il nomma apôtres :

14. Simon, auquel il donna le nom de Pierre, et André son

frère, Jacques et Jean, Philippe et Barthélemi,

15. Matthieu et Thomas, Jacques, fils d'Alphée, et Simon, ap

pelé le Zélé;

16. Judas, frère de Jacques, et Judas Iscariote, qui fut celui

qui le trahit.

17. Il descendit ensuite avec eux, et s'arrêta dans une plaine,

étant accompagné de la troupe de ses disciples , et d'une grande

multitude de peuple de toute la Judée, de Jérusalem, et du pays

maritime de Tyr et de Sidon ,

18. qui étaient venus pour l'entendre , et pour être guéris de
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ta'. Aûtoi os

èitXric6ïio-av àvoîa;,

xai StEXàXouv

Tcpoç àXXrçXovç,

Tt àv TtoiTio-eiav tù 'lïiaoû.

16'. 'Eyéveto Si

èv TaÛToii; toîç ijnépai;,

iÇijXSEv eï; to époç

xai V)v 3iavuxT£peuwv

èv Tîft lupoTe^x^ 6eoû.

Kai 8te ^IM-Épa eyéveto,

7rpoo-E<pu>vrio-e

toù; (i«6T)tà; aÙToO •

xai èx/e5d(ievo{

ScoSExa àità aùxwv ,

oûç xaï ùjvôtiacxev àTroaxoXou;

i§'. (Lip.u>va,

8v xai (ivép-atre ÏJéxpov ,

xai 'AvSpÉav tov àSeX<pov aùxoû,

làxtoêov xal 'Iœàvvirçv ,

OiXimtov xai Bap6oXo|xaTov ,

ie'. MaT&aîov xai 0u(i.àv ,

'Iâxwëov tov toû 'AXçaîou ,

xai ££|ib>va

tov xaÀoû(JLevov ZtiXwt^v ,

iç'. 'IouSav 'Iaxiiëou,

xai lovôav 'Iaxaptayreiv ,

Sç xai £yéveto npoSÔTri;),

iÇ'. xii xaTaëàç p.ETa aÙTiiv,

EffTTl èTti T07COU TCEÔlVOÛ •

xai ôyXo; (jtaÔTiTÙv aûTOu,

xai TÙ-rfloç, noXii

toû XaoO

âico 7tâo-»K Ttjç 'IouSaîaç,

xai 'iEpouoaXiiji,

xai TÎjî TtapaXiou

Tvpou xai Siôûvoç ,

il]', oï ^X8ov axoûaai aÙToO,

xai ia8i)V3<i

11. Et eux

furent remplis de démence (fureur),

et s'entretenaient

les uns avec les autres

quoi ils pourraient faire à Jésus.

12. Or il arriva

dans ces jours-là ,

il sortitpour aller sur la montagne

pour prier;

et il fut passant-la-nuit

dans la prière de (à) Dieu.

13. Et quand le jour fut ,

il adressa-la-parole

aux disciples de lui-même;

et ayant choisi

douze d'eux ,

lesquels aussi il nomma apôtres

14. (Simon,

lequel aussi il nomma Pierre ,

et André le frère de lui ,

Jacques et Jean ,

Philippe et Barlhélemi ,

15. Matthieu et Thomas,

Jacques le fils d'Alphée ,

et Simon

celui appelé le Zélé ,

16. Judas frère de Jacques,

et Judas Iscariote ,

qui aussi devint traître) ,

17. et étant descendu avec eux,

il s'arrêta sur un lieu de-plaine;

et la foule des disciples de lui,

et une multitude nombreuse

du peuple

de toute la Judée ,

et de Jérusalem ,

et du pays maritime

de Tyr et de Sidon , [dre lui,

18. qui étaient venus pour enten-

et pour être guéris
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o&twv xai ot ôj(Xouu.evoi àrcb Tcveufiatuv àxaôapTtov • xoti 16e-

paiceûovTO.

i9'. Kal tc3; 6 cf/Xoç I^tei écTTTeuôai aôtoïï, Sti Suvapiiç Ttap'

aÔTOû éçvip-^ETO, xal ïâxo mxvxaç.

x'. Rai aùxo; ÉTcapa; toùç âiOaXpoii; a&toïï ei; touç f/.a67)Tà{

aotoïï ÉXe^e ' « Maxâpioi, ot wcwj^oi, èri OfAETÉpa Iotiv #, (3a<ii-

Xtfa toïï Oeoïï.

xa'. «Maxâpioi, oî iteivwvTEç vïïv, oxi ^opTacôvfasaÔE. Maxâ-

pioe, oî x'XatovTêç vïïv, Sri fEXaoETe.

xê'. « Maxâpioî ÈdTE ôrav puciio'coo'iv ôpia; o{ avôpioiroi, xat

Srav àtpopisuxjiv £>|/.ôcç, xat ovEiSt'acotri, xal IxêoéXioo't to ovoptoc

uuwov <S); irovYjpov, IvExa toïï utoïï toïï àvôptoitou.

xy'. « Xàpï)TE Iv Èxeivv) xîj flfiÉpa, xai ^ipT^uaTE* iSoi; yàp,

ô puaOôç uawv TtoXùç Iv t<j> oùpaviù* xotTa Taïïta yàp i7toi'ouv

toïç irpocp^Taiç ol TuarÉpEç aÙTcôv.

leurs maladies , parmi lesquels il y en avait aussi qui étaient pos

sédés d'esprits impurs ; et ils étaient guéris.

19. Et tout le peuple tâchait de le toucher , parce qu'il sortait

de lui une vertu qui les guérissait tous.

20. Alors Jésus, levant les yeux vers ses disciples, leur dit :

a Vous êtes bienheureux , vous qui êtes pauvres , parce que le

royaume de Dieu est à vous.

21. «Vous êtes bienheureux, vous qui avez faim maintenant,

parce que vous serez rassasiés. Vous êtes bienheureux , vous qui

pleurez maintenant, parce que vous rirez.

22. aVous serez bienheureux, lorsque les hommes vous haïront,

qu'ils vous sépareront, qu'ils vous traiteront injurieusement ,

qu'ils rejetteront votre nom comme mauvais, à cause du Fils de

l'homme.

23. <r Réjouissez-vous en ce jour-là ; et soyez ravis de joie, parce

qu'une grande récompense vous est réservée dans le ciel; car

c'est ainsi que leurs pères traitaient les prophètes.
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àTtà tiôv vôffwv ocOtûv •

xaï ol ôj(Xou[xevoi

oVrco ïrveujjLaTwv àxaOàpxwv •

xai i8epaueûovTO.

18'. Kol itâ; ô ôyXoe;

èÇrjTEi 4jrce<j6ai aùioO ,

è?ï]p-/ETO Trac à aÙTOÙ ,

xai ISto itâvTaç.

x'. Kai aÙTÔ;

litàpoiç toùç oajOaXjiOÙ; aOtov

eIç toù; (laôriTàî aÛTOÛ ,

IXeye •

a Maxâpioi,

8ti pacrùeîtx toù 6eoû

laxiv ûu.eTÉp*.

m'. «Maxâpioi,

Ol TtEtVWVTEc; VÛV,

8ti xopTooOriaeirOE.

Mcxxàpioi ,

ol xXaîovtEç vvv,

6ti yeXàffETe.

x6'. « 'Eo-rè piaxâpioi

8tav ol 4v9pft)not

[MtrnffwcTiv CiitS;,

xai 8xav àcpoplo'tocjiv 0(iâ{,

xai 6vetSio"tttat|

xai êx6âXa)<ji xà ovoixa Ouwv

<î>; ItOVTJpÔV,

êvExa toù uloû TOÙ àvftpOMIOU.

x/. a XâpïiTE

iv ixEÎvT) ^[/ipa,

xai ffxiptri(j«Te-

î8où Yàp,

ô |xtaOô; {iu.(ôv

noXùç èv T(j) oùpavâ)'

ol yàp uaTépe; aùxtcv

i-oto'jv xaxà Taûxa

xoî; itpocpr|Tai{.

des maladies d'eux-mêmes :

et ceux tourmentés

par des esprits impurs ;

et ils étaient guéris.

19. Et toute la foule

cherchait à toucher lui ,

parce qu'une vertu

sortait de lui ,

et les guérissait tous.

20. Et lui-même

ayant levé les yeux de lui-même

sur les disciples de lui-même ,

disait :

n Vous êtes bienheureux ,

vous les pauvres,

parce que le royaume de Dieu

est vôtre.

21. « Fous êtes bienheureux,

vous qui avez-faim maintenant,

parce que vous serez rassasiés.

Tous êtes bienheureux ,

vous qui pleurez maintenant ,

parce que vous rirez.

22. a Vous êtes bienheureux

lorsque les hommes

haïront vous,

et lorsqu'ils sépareront vous ,

et vous injurieront,

et rejetteront le nom de vous

comme mauvais,

à-cause du fils de l'homme.

23. « Réjouissez-vous

dans ce jour-là,

et bondissez de joie ;

car voici,

la récompense de vous

est considérable dans le ciel;

car les pères d'eux

faisaient selon ces choses (de même)

aux prophètes.
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x8'. « IIM|v oùal ufxîv toTç 7tÂouatoi<;, Sti (X7tEj£ETE xrjv irapa-

xXijatv 5|Awv.

xe'. * Oùal ûuiîv, oî l(jnrETcXTi(ru.svot , Ïti tteivoIitete. Oiat

ÛfMV, OÎ Y^WVTEÇ VÛV, é>Tt 1T£v8^(7ETE Xaï xXaÛffETS.

xç'. «c Oùal éirav xaXtoç &j/.Stç eitooctiv o{ âv8p<07ro( ' xarôe

xotÎTa Y^p Èitotouv toîç i|/EuSonpocpiiTai; ot iraTEpEç aù-ucôv.

xÇ'. « AXXà ûfiîv Xé^ti) xoîç àxoûouffiv ' ayaTcSTE tou; I^Bpobç

ujacov • xaXJk irotEÏTE toîç fjuo"où<Jtv &u.âV

xïj'. « eÙXoyeîxe toÙ; xaTctptopi.E'vouç ujaSs' 7cpo<jEij^E<i8£ &7tip

twv ÈiryjpEaÇovTcov ûpiaç.

x6'. « T«j> tÛ7ttovt{ ce eici ti|v aiayôva irapEyE xal Trjv aX-

Xrjv' xal àrco toû aïpovxôi; <rou tb {[/.axtov xa'i tov ^txwva (jt'îj

xo)Xû<j7)i;.

X'. « navel os tw akoijvcî <7E SfSou ' xal àiro toû aïpovroç

Ta cà jjfjj àrcaÎTEi.

Xa'. « Kai xaSo); ôe'Xete ïva ttoiGgiv ôijlîv oî d!v6p(07toi, xal

ÛfiEÏi; TtOlEÏTE aÙTOtÇ ÔjXOl'tOÎ.

24. «Mais malheur à vous, riches I parce que vous avez votre

consolation dans ce monde.

25. ■Malheur à vous qui êtes rassasiés , parce que vous aurez

faim. Malheur à vous qui riez maintenant, parce que vous serez

réduits aux pleurs et aux larmes.

26. « Malheur à vous lorsque les hommes diront du bien de vous !

car c'est ce que leurs pères faisaient à l'égard des faux prophètes.

27. «Mais pour vous qui m'écoutez, je vous dis : Aimez vos en

nemis ; faites du bien à ceux qui vous haïssent ;

28. «bénissez ceux qui font des imprécations contre vous, et

priez pour ceux qui vous calomnient.

29. « Si quelqu'un vous frappe sur une joue, présentez-lui encore

l'autre; et si quelqu'un vous prend votre manteau, ne l'empê

chez point de prendre aussi votre robe.

30. «Donnez à tous ceux qui vous demandent; et ne redeman

dez point votre bien à celui qui vous l'emporte.

31. ot Traitez les hommes de la même manière que vous voudriez

vous-mêmes qu'ils vous traitassent.
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xS'. alIXïiv oiai 6|xîv

xoïç îrXoutjtotç,

ôti ohie^ets

tt|v 5iœpâxXr)aiv 0|u3v.

xe'. « OOaî Ojiïv ,

OÎ è|A7tElïXï)tï[jivOl,

ôti 7ceivô<îete.

Oûal û|«v,

ol YeXûvTeç vûv ,

in icev6^(TETe

xai xXaûffETS.

xç*. aOûal Srav oî âvOpwrcoi

EÎnaxji xa)û; ina;'

ol f«p itaxépe; aOTÛv

inoCouv xaxà xaOTa

xî'. ■ 'AXXà Xéy<i) 0(j.tv

toïç àxoOouaiv •

àfaitâte toùç è^Opoui; û(u5v •

itoieîxe xaXûç

TOÏi; (JLIŒOÛŒIV Ù[J.âf

xï)'. « eùXoyeÏTS

toîk xarapojjiévouç Ofjiâç-

1tpO(7EÛ)(S<r6E

ïmèp xwv èTcripsaÇôvTUv

x8'. " Ttji tvtitovti o"t

ènl tïpv diaf6va

TtàpExe *ai tJ|v âXXïjv •

xai aTcà toO aîpovTot;

TÔ IflÂTlOV 0"OU

jitI xwXuaifiç

xaÎTÔv yitûva.

X'. « A£8ou 8è

navTi T(j) alxoûvtt ue ■

xai y.y\ àuaÎTSi

àirè toû atpovxoç xà trà.

Xa'. aKai xa6ù; ôéXete

fva oî âvOpwioi noiûtxtv ùjjlvv,

xai Ojieït;

TCOIEÎTE aùxoîç ijjux»;.

24. « Mais malheur & vous

les riches,

parce que vous détenez (possédez)

1 a consolation de vous ,

25. « malheur à vous,

ceux rassasiés,

parce que vous aurez-faim.

Malheur à vous,

ceux qui riez maintenant,

parce que vous serez-dans-le-deuil

et pleurerez.

26. « Malheur lorsqueles hommes

diront du bien de vous;

car les pères d'eux

faisaient selon ces choses (de même)

aux faux-prophètes.

27. « Mais je le dis à vous

qui écoutez :

aimez les ennemis de vous;

faites du bien

à ceux qui haïssent vous ;

28. « bénissez

ceux qui maudissent vous ;

priez

pour ceux qui calomnient vous.

29. « A celui qui frappe toi

sur la joue

présente aussi l'autre joue;

et à celui qui prend

le manteau de toi

ne fais-pas-obstacle à ce qu'ilprentre

aussi la robe.

30. « Et donne

à tout homme demandant à toi ;

et ne réclame pas

à celui qui prend tes biens.

31. « Et selon-que vous voulez

que les hommes fassent à vous,

aussi vous

faites à eux semblablement.
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Xë'. « Kai eï àyo(7tSTe tou; àYamovTaç fifta;, 7uo£a ufJitv yâ-

pi; iazi ; xal yàp *t àjiapTwXol toùç àYa7rS)VTaç aùxoùç 5ya-

Xy'. « Kai èav âYaôonoiîjTe toÙ; aYaSoitoioîivTai; &u.aç, Ttot'a

ùjjûv )£apiç Icri'; xal yàp ol àjiapTtoXol to aùxb TOtoudi.

XS'. a Kai Èàv 8aVEi'ïr]Te irap' <&v eX^ete àTO>XaëEÏv, irota

j^opiç &[xîv IitÎ; xal yàp 01 ajxapTtoXol àpiapTtoXoïç SavEÎÇouciv,

ïva airoXaêioai Ta ïaa.

Xe'. « IIX^v aYartâTs Tobç Ij^ôpoùç Eipuov, xat <XYa8o7ro!EÎTE

xal SavE^ETE jxrîSEv àmXm'ÇovTEi; ■ xal fo-rat ô fxtaOôc &^xcov

7coXùç, xal É<te<j6e uîol toû u^istou, oti aùvbç ^py)<TToç eotiv lui

tooç «}(api(jTOu; xal Trovvjpoùi;.

Xç-'. « rîvECÔE oùv oîxTi'pu.ov£i; , xaOàç xal ô marrip Uf/wv

OÎXTtptilWV Iut(v.

XÇ'. « Kai (A^ xpivETE, xal où xpiÔ?jTE" (ji^i xaxaSixàÎETE,

xal où (jl^i xaTaSixauS^te • àTroXÔETE, xal ditoXuô^aESÔE.

32. «Si vous n'aimez que ceux qui vous aiment, quel gré vous

en saura-t-on , puisque les gens de mauvaise vie aiment aussi

ceux qui les aiment ?

33. « Et si vous ne faites du bien qu'à ceux qui vous en font,

quel gré vous en saura-t-on, puisque les gens de mauvaise vie

font la même chose ?

34. « Et si vous ne prêtez qu'à ceux de qui vous espérez rece

voir la même grâce , quel gré vous en saura-t-on , puisque les

gens de mauvaise vie s'entre-prêtent de la sorte , pour recevoir

le même avantage?

35. « Mais pour vous , aimez vos ennemis , faites du bien à tous,

et prêtez sans en rien espérer; et alors votre récompense sera

très-grande, et vous serez les enfants du Très-Haut, parce qu'il

est bon aux ingrats même et aux méchants.

36. «Soyez donc pleins de miséricorde, comme votre Père est

plein de miséricorde.

37. « Ne jugez point, et vous ne serez point jugés; ne condam

nez point , et vous ne serez point condamnés ; remettez, et on

vous remettra.
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X6'. « Kai et aya^âie

toù; àYa7CwvTa; V|xa;,

itoïa x^Pl(: èiTrtv Op-ïv ;

xai yàp ol ap.apTtoXol

toù; àfairôvTaç outoOç.

Xy'. aKalèàv àY<i8oitotY)Te

toùç àYaôo7coiotivTaç ûpaç,

itoîa x«P'<; io-riv û[«v;

xal yàp ol apapTwXoï

itOLOÙat to auto.

X6'. œ Kai êàv SaVE^TE

napà &v ikizi^e re àrcoXaëEtv ,

îiola /api; ètrrîv ûpïv;

xal fàp ol ànaprwXoï

oavEÎÇovo-iv â[iapTtoXoï;,

ïva ànoXaDwai

Ta ïaa.

Xe'. « ID.riv à-janixTE

toùî èxOpoùç ûpiov,

xal àYaOoTioiEîxE

xal 8aveC^ETs

àiteXm'ÇovTE; p.Yi8='v -

xaï é [iio-floi; up.wv

lo-Cac TTO/'j;,

xal Io-eo8e

«loi TOÛ Ùl)/iJTOV ,

Sri aÛTÔ; è<m xp*io"tô;

èitl toù; àxapîo-rou;

xal wovTipoOç.

Xç'. « rivEo-Os ouv

0lXTÎp|i0VEÇ,

xa6ù; xai 6 7taTï]p vip.<ôv

Èativ olxtlppcov.

XC'. a Kai p?| xptvEte,

xal où (1T| xpifjîyre •

xaTaSixâÏETE,

xai où p.^ xaTaStxao-O^te •

ànoXÛETE,

xai à7ioXu6;nffEo6e

32. « Et si vous aimez

ceux qui aiment vous,

quel gré est à vous?

en effet aussi les pécheurs

aiment

ceux qui aiment eux.

33. « Et si vous faites-du-bien

à ceux qui font-du-bien à vous ,

quel gré est à vous ?

en effet aussi les pécheurs

font la même chose.

34. « Et si vous prêtez à ceux

de qui vous espérez recevoir,

quel gré est à vous?

en effet aussi les pécheurs

prêtent à des pécheurs ,

afin qu'ils reçoivent

des choses égales.

35. « Mais aimez

les ennemis de vous ,

et faites-du-bien

et prêtez

n'espérant rien;

et la récompense de vous

sera. considérable ,

et vous serez

fils du Très-Haut ,

parce que lui-même est bon

envers les ingrats

et les méchants.

36. a Soyez donc

miséricordieux ,

selon que aussi le père de vous

est miséricordieux.

37. « Et ne jugez pas ,

et vous ne serez pas jugés;

ne condamnez pas ,

et vous ne serez pas condamnés;

remettez , [tra).

et vous serez remis (on vous remet-
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«A(Sote, xoli SoOiîffETai uu.îv jiÉTpov xaXbv, wJtiEO'pi.É'-

vov xal o-£<joiXeu|/.Évov xai &tiepex)(uvo'u.evov Stiaousiv £?{ tov

xÔXtCOV OflâlV' TOI -fit? aÙTÛ) |i£Tp(p <j> U-ETp£tT£ àvTlflETpY]8v5<TETat

CfAÏv. x

XO'. Elit£ Se irapa6oXi|V aÙTOÏ(;• «Mifrt SùvaTai TuipXô; tu-

<pXôv &Sï)yeîv ; o\>y\ àjxçoTEpoi eîç po'8uvov itEaoûvTai ;

[/. « Oùx sari jjtoÔïiTjjç Û7rÈp tÔv StSâffxaXov oc&toû* xaTTjp-

Tiffu.£voî Se ira? Eiiai (5)? 6 SiSacxaXoç aÙToû.

fia'. «Tl SI pXÉitsi; to xcxpcpoc; to Iv Tcji âçôaXpiâ) toû àôeX-

çoû aou, T^jv SÈ Soxôv t^jv Iv t<ô îSîw àp6aXu.(ô où xotTavosïç ;

u.é". « *H TO04 Sûvaaai XÉyeiv ™ àSEXtpôi aou* o 'ASsXîpÈ, aij<Ec,

« IxéaXoi to xâpipoç tÔ Iv tm oçâaXpuo aou,» aùroç t»|V Iv t£>

&p6aXu.û> aoû Soxôv où pXÉraov ; 'YitoxpiTot, e*x6oXe 7tpwTov t'Jjv

Soxôv Ix toû 6:p8aXu.oû aou, xai tote ôia€XÉ<|>£i; IxêaXEÏv to

xapso; tÔ Iv tÇ 0(p6aXu.w toû aSEXtpoû cou.

38. « Donnez, et on vous donnera; on vous versera dans le sein

une bonne mesure, pressée et entassée, et qui se répandra par

dessus; car on se servira de la même mesure dont vous vous se

rez servis envers les autres. »

39. Il leur proposait aussi cette comparaison : a Un aveugle

peut-il conduire un autre aveugle ? ne tomberont-ils pas tous deux

dans la fosse ?

40. «Le disciple n'est pas plus que le maître; mais tout disciple

est parfait , lorsqu'il est semblable à son maître.

41. « Pourquoi voyez-vous une paille dans l'œil de votre frère,

lorsque vons ne vous apercevez pas d'une poutre qui est dans

votre œil?

42. «Ou comment pouvez-vous dire à votre frère : «Mon frère,

«laissez-moi ôter la paille qui est dans votre œil, » vous qui ne

voyez pas la poutre qui est dans le vôtre? Hypocrite, ôtez pre

mièrement la poutre qui est dans votre œil, et après cela vous

verrez comment vous pourrez tirer la paille qui est dans l'œil de

votre frère.
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Xti'. «t ÀlÔOTE ,

xai So6^«Tai ù|ûv ■

&ri(TOOO~LV

et; tov xoXtcov 0(xcâv

(xixpov xaXàv,

TOTrietrjiivov xa! o-EaaXeu|i.Évov

xai 07TEpexy_uvo(xevov •

àvTi|ieTpï|9ri(y«ai ïàp îi|tïv

TW aÙTtj) (JlETpb)

6 [itTpeîTe. »

X6'. Elite 8è

•7tapaêo),Tiv aÙTOtç-

« M^Tt tvçXôç

Suvatat ôBïiYeïv xvçXév ;

où^t àfjuporepot itetrouvrai

etç pôOuvov;

«MaO^iTYii; oùx io-ttv

{iitèp tôv 8tSà<rxaXov outou •

îtaç Sè earai xaT7ipxtj(j.£voç

(î>ç ô 8i8ào"xaXo; aùioû.

fia'. « Tî Sè pXÉitsiç

tô xâpyo;

tô èvttip ôçôaXfKji

TOÛ àSsXçOÛ 0*OU,

où xxtavoEÏ; 8è t^v Soxôv

ttjv Iv t(S ôçOaXfjuS iSîti);

« "H ittSç Sûvaaat

Xéyetv Tt3 àSeXqxp trou •

a 'AôeXçi , à f eî ,

« £x6dc>.b) t8 xàpço;

a tô êv T(jS 0<p8aX|Kj> ffou , »

aOtôç où PXe'ttwv TÏ]V ôoxôv

êv tw âcp6aX[Jiâ> aov ;

TltOXplTa ,

lx€aXe itpûTov ttiv ôoxôv

ex toû 4»6aX|AOû <rou ,

xaï tote 8ia€Xé^stc

êx6ïXeïv TO xâpço?

TÔ èv Tiô ÔcpOa>.|J.ti

toû àSeXçov ao-j.

38. « Donnez,

et il sera donné à vous;

on donnera (versera)

dans le sein de vous

une mesure belle ,

pressée et secouée (tassée)

et se répandant-par-dessus bords;

car il sera mesuré-en-retouràvous

avec la même mesure

avec laquelle vous mesurez. »

39. Et il dit

une comparaison à eux :

« Est-ce qu'un aveugle

peut conduire un aveugle?

Tous deui ne tomberont-ils pas

dans une fosse?

40. « Un disciple n'est pas

au-dessus du maître de lui.

mais tout disciple sera parfait

s'il est comme le maître de lui-mê-

41 . « Et pourquoi vois-tu [me.

la paille

celle dans l'oeil

du frère de toi,

et n'aperçois-tu pas la poutre

celle dans ton œil propre ?

42. « Ou comment peux-tu

dire au frère de toi :

« Frère, la sse,

« que j'ôte la paille

« celle dans l'œil de toi, »

toi-même ne voyant pas la poutre

dans l'œil de toi?

Hypocrite ,

ôte d'abord la poutre

de l'œil de toi,

et alors tu verras

à ôter la paille

celle dans l'œil

du frère de toi.
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[/■Y'- "Où Y<*p l<rxt ât'vopov xaXbv itoiouv xaprcbv oa7cpov • oùSs

SévSpov aaitpbv 7roiouv xapirov xaXôv.

|a8'. a"ExadTov Y^p osvSpov Ix toû îSfou xapTtoû YivwdXETaf

où y"P ^5 ixavOSv aÀXXÉYouiTt aîixa , oùSè ix pârou xpuY^ut

BTOKpuXvjV.

|xe'. « eO «Yaôbî avôpMiroç Ix Toi! àYaÔoû Gï]aaupoû tï;; xap-

Si'aç auToù -jrpocpÉpei tb aYaOôV xal 6 itovripbç av6p(07roç ex toîj

7covï)poû ôr)<iaupoîi tîj; xapSiaç aÔTOû Trpo<pépsi tÔ irovYjpôv Ix

Y«p xoû 7tEpi<îa£ijijiaToç tv)? xapSi'aç xb ffTÔpia XaXeï.

fiç-'. « ïî Ss fjt.£ xaXstrs, xupis xûpiE, xal où mteÏTS a Xé^o»;

« Ilaç h Ipj^o'pisvo; irpbç pii xal àxoûcov p.ou twv Xo'y«v

xal itoiSv auTouç, &7co8e!^t<> opitv Tivt optoio; I<ttiv.

|ATj'. i "Ofioio'; laxiv àv8p(t>T«p oixoSopioùvTi oîxtav,8; laxatj/e

xal lêâflovs, xal I:97|xs OspiiXiov lirl t^v îtérpaV T:Xr|[Ap.upaç

43. a Car l'arbre qui produit de mauvais fruits n'est pas bon, et

l'arbre qui produit de bons fruits n'est pas mauvais ;

44. « car chaque arbre se connaît à son propre fruit. On ne cueille

point de figues sur des épines, et on ne coupe point de grappes de

raisin sur des ronces.

45. L'homme de bien tire de bonnes choses du bon trésor de

son coeur, et le méchant en tire de mauvaises du mauvais trésor

de son cœur; car la bouche parle de la plénitude du coeur.

46. «Mais pourquoi m'appelez-vous Seigneur, Seigneur, tandis

que vous ne faites pas ce que je dis?

47 . « Je vais vous montrer à qui ressemble celui qui vient à moi ,

qui écoute mes paroles, et qui les pratique.

48. «Il est semblable à un homme qui bâtit une maison , et qui,

après avoir creusé bien avant, en a posé les fondements sur la
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(l'y'- " As'vSpov yàp

rtoiovv xapnàv aa7rpov

oùx ïo-ti xaXôv •

où8è SevSpov

icotoûv xapîcov xaXév

(TaTCpÔV.

|i6'. «"Exaotov fàp 8év8pov

Yivtiffxeiai

ex toû xap7coû IStou*

où yàp ffvXXéyoufft aûxa

èi àxav8ûv ,

o08è Tpvywfft dTatpuXriV

ix BoVtou.

p-e'- œ '0 àv0pw7ioi; àfa6o;

wpoçépet to àyaôôv

èx toO àyaSoû 8r)<7aupov

TÏje xapSîaç aîitoO ■

xal ô 4v8po)TCOç itovïipôç

Ttpoçépet t8 TTOVTipOV

èx toO no^npoy 8ï]<Tai>poû

■rijc xapSîai; aÛTOû •

to yàp ffT6p,a XaXeï

tx toO 7tepio(je0p.aTOç

ttjç xap8£a;.

|iç\ « T£ 8è

xaXeÏTs |ts,

xtfpie, xupie,

xaï où noisïTe

5 XéYu ;

(iç'. «nsu

6 èpxopievoç 7tp6ç (xe

xal àxovwv TtjSv Xoywv p-ou

xal noicov aûxoùç ,

uitoSEiÇa) Op.ïv

TtVl EffTlV 8p.oioç.

p.r]'. «"Eittiv 8p.oio<;

àvSpûmtp olxo8op.oûvTt olxîav ,

8; £o-xa<!/e xal èêàSuve,

y.al lOnxe 6E[).éXiov

iin t9|v irérpav •

43. « Car un arbre

produisant du fruit pourri

n'est pas beau (bon) ;

ni un arbre

produisant du fruit beau (bon)

n'est pourri.

44. <t Car chaque arbre

est reconnu

au fruit qui lui est propre ;

car on ne récolte pas de figues

des épines ,

et on ne vendange pas de grappes

de la ronce.

45. « L'homme bon

tire la bonté

du bon trésor

du cœur de lui-même ;

et l'homme mauvais

tire la méchanceté

du mauvais trésor

du cœur de lui-même ;

car la bouche parle

de la plénitude

du cœur.

46. « Et pourquoi

appelez-vous moi ,

Seigneur, Seigneur,

et ne faites-vous pas

les choses que je dis?

47. « Tout homme

venant vers moi

et écoutant les paroles de moi

et faisant elles (s'y conformant) ,

je montrerai à vous

à qui il est semblable.

48. « Il est semblable

à un homme bâtissant une maison ,

qui a foui et a creusé ,

et a posé le fondement

sur la pierre ;
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Sê Yevo|/ivn)ç, •jrpocs'pp^iUv ô iroTaptô; t9] oixta Èxew), xotl oùx

ïu^uue aaXsCjai aÙTir,V teôejjisXi'wto yip litî vi]v TTETpav.

[x6\ «'0 oi axoûaa;, xai (jt-fj ironfaaç, opioio; Icmv ovôpwmo

oîxoSouirçiTtxvTi oixtctv IVi T7)V y^v J^wplç OejxeXÎou, |j TtpOIEpfrj^EV

& TtoTaixôç- xat eÙOÉox; sttsite, xal lyévito to p^Yf*" olxîaç

IxEIV7)( (iEY"* *

KliO'AAAION Z'.

a'. 'Etcei Se È7cXiipioije irovTa xi ^(jLoxa auTOÛ EÎç xàç àxoiç

TOÎi Xaoû, eIjtîXSev Et; KaTtEpvaoûpi..

pY. 'Exatovtap^ou Se' tivoç SouXoç, xaxwç £)(<ov, 7)ueXXe te-

XeutSv, 8ç aÙTÛ ÉvTipLo;.

Y'. Kaî àxouaaç ueoi toû Irjffoû , <StTré'<JT£iXs irpoç aùxov

«pEdÊo^pouç xwv 'IouSaitov, IpuJTwv aùtôv éÎ7Koç IX8ft)v Siaawo-r,

tôv SoûXov a&ioù.

pierre ; un débordement d'eaux étant arrivé , un fleuve est venu

fondre sur cette maison, et il n'a pu l'ébranler, parce qu'elle

était fondée sur la pierre.

49. « Mais celui qui écoute mes paroles sans les pratiquer est

semblable à un homme qui a bâti sa maison sur la terre , sans y

faire de fondement ; un fleuve est venu ensuite fondre sur cette

maison ; elle est tombée aussitôt, et la ruine en a été grande. »

CHAPITRE VH.

1. Après qu'il eut achevé tout ce discours devant le peuple qui

l'écoutait, il entra dans Capharnaùm.

2. Il y avait là un centenier, dont le serviteur qu'il aimait beau

coup était fort malade , et près de mourir.

3. Et ayant entendu parler de Jésus, il lui envoya quelques-uns

des sénateurs juifs , pour le supplier de venir guérir son serviteur.
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n>ri|ji|iûpa; Si yevons'vï);,

ixeîviji tri otxîa,

xai oùx \trfyat

aaXi\>va\ oùt^v •

Te8e(j.eAîii>TO vàp

êxi T^V 7C£TpaV.

(j.8'. « '0 Sè àxoûffa; ,

xai (xti Ttoiyjua;,

ifftiv 8|A010Ç

àv8p(iît(j) oixoSo|nn<TavTi olxîav

èitl Tf|v -pW

XftJpJ; Oep-sXtou,

$ ô icoTafiè;

7tpO(TÉ^Tl?e •

xai eù8éwç ïiteoE,

xai t6 p^ytia

ixetvïiç ttk olxtaç

iYÉveto p.SYa »

KE*AAAION Z'.

a'. 'Eitei 8è

ènXiîpwae

mxvxa xà fr.jiaTa aOtoO

eî; xàç àxoà;

Tqu /aov ,

eÎ(ïy)).8ev si? KaitepvaoOu..

P'. Aoûàoç Si

Tivà; êxaTovTapxou ,

ëy_aiv xaxùj;,

8; rjv Ivcip-oç

aÙT<j>.

Y*. Kai àxo'jiraç

icepi toû Iyiitoû,

àité»Tei).i Tcpôç aùxiv

irpeoëuTépouç tûv lovSaiwv,

ipwtûv aùxèv

îia<nâ<ng tèv SoOXov aixov.

iVANG. SELON S. LUC.

et un débordement étant arrivé ,

le fleuve s'est heurté

contre cette maison ,

et il n'a pas eu-Ia-force

d'ébranler elle ;

car elle avait été fondée

sur la pierre.

49. « Mais celui ayant entendu,

et n'ayant pas fait,

est semblable

à un homme ayant bâti une maison

sur la terre

sans fondement ,

une maison contre laquelle le fleuve

s'est heurté ;

et aussitôt elle est tombée ,

et la ruine

de cette maison

a été grande. »

CHAPITRE VII.

1. Et après que

il eut achevé

toutes les paroles de lui-même

les versant dans les oreilles

du peuple,

il entra dans Capharnaùm.

2. Or un serviteur

d'un certain centenier,

étant mal (malade) ,

était-sur-le-point de mourir,

lequel était précieux

à lui (au centenier).

3. Et ayant entendu parler

au-sujet de Jésus,

il envoya vers lui

des sénateurs des Juifs,

demandant à lui

qu'étant venu

il sauvât le serviteur de lui-même.

7
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S7. Ot 8è jrapaYevôjAevoi irpb; tov 'Iï)<joCv napExâXouv aùtbv

CTrouoafto;, XÉyovteç Sti" «'A^iô; l<mv <j> mxpÉ^ï] toùto-

e'. « ayaira yàp to eOvo; vijJiSv, xcù t})V avvxywyty aÙTOç

«XOÎofJLÏiaEV ^(xïv. »

ç. 'O oè 'Iï)5oû<; l7copeu6to cbv oÙTOtç. "HSk) SÈ ai-roù où

u.axpàv àné'/ov-oç aitô tyjç oîxia; , ÉTrEpu^E irpoç aÙTOv ô ixa-

TdvTapjçoç tpîXou;, Xe'y<ov aûTÛS" « KûptE, [x^j cxûXXou" où yâp

EÎfAi îxavôî îva tr)v <mY*]V (xou eî<xÉX8ï|i;'

« 810 oùSÈ IpiauTÔv ^îttoaa IXôeïv Ttpoç ai' àXX' e tiré Xé^to,

xat îaO^iiETai ô toxïç jxou.

i)'. « Kal y«P «tyw avÔp1"»™? eï(JLt uiro E^ouitav Ta<7dô[xEvoç,

s^cov Ô7t' IjjLauxôv aTpaTiwTai;- xai XÉy«> -routy « IIopEÛ6ï)Tt, »

xal itopEUETat- xat âXXti) ■ « "Eppu, » xai fprêtai* xaî t5

SoûX(j> |xou" « no(r,<Tov toûto, » xai iroiEt. »

4. Etant donc venus trouver Jésus , ils l'en conjuraient avec

grande instance, en lui disant : «C'est un homme qui mérite que

vous lui fassiez cette grâce ;

5. «car il aime notre nation, et il nous a même bâti une syna

gogue. »

6. Jésus s'en alla donc avec eux ; et comme il n'était plus guère

loin de la maison, le centenier envoya ses amis au-devant de lui,

pour lui dire de sa part : « Seigneur, ne vous donnez point tant de

peine ; car je ne mérite pas que vous entriez dans mon logis.

7. a C'est pourquoi je ne me suis pas même cru digne d'aller

vous trouver; mais dites seulement une parole, et mon serviteur

sera guéri.

8. «t Car quoique je ne sois qu'un homme soumis à d'autres,

ayant néanmoins des soldats sous moi, je dis à l'un : «Allez là,»

et il y va ; et à l'autre : « Venez ici , » et il y vient; et à mon

serviteur : a Faites cela, » et il le fait. »
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5'. 01 Se 4. Et ceux-ci

TOpayEvôiJisvotitpoçTÔv 'Iïiaouv, s'étant rendus auprès de Jésus,

irapExàXouv aÙTÔv y engageaient lui

(JTIOUÔortlOÎ, avec-chaleur,

léyorcei ou • disant que :

« "Effxiv âÇioç , et II est digne, [cordes) cela :

$ napéÇig toùto • à qui tu accorderas (que tu lui ac-

e', « ayanâ yàp 5. a car il aime

tô êôvoç :f)|MÔV, la nation de nous ,

xai aùxo; (j>xoS6[i.ïi<jev ^fiïv et lui-même a bâti à nous
•tijv (TuvaYto"rtv. »

la synagogue. »

Ç*. *0 8s lïicTOÛ? 6. Et Jésus

iVopeOeTO aùv aÙTOÏî. allait avec eux.

"H8»i 8è aùtoû Et déjà lui [min

oùx à7téxovTOç ftaxpàv n'étant-pas-éloigné d'un long che-

àito TÎjç olxîa?, de la maison,

ô ixecTÔvTapxoç le centenier

ïnefitys wpôç aÙTov çîXou;, envoya vers lui des amis,

disant à lui :

«Kupis, pvrl ctxijXXou • » Seigneur, ne te fatigue point;

où -fâp elp.t txavô; car je ne suis pas suffisant (digne)

que tu entres

Û7TÔ T^V UTéTHV |XOU- sous le toit de moi;

Ç'. « Stà 7. a c'est pourquoi [plus

oùSè r]ÇtWa je n'ai pas trouvé-convenable non

è[j.auTov IX6bïv îtpoç ffé- moi-même être venu vers toi ;

àXXà eÎ7tè lôyif , mais dis avec une parole,

xat ô ïcaïç p.ou ia6ri<jeTai. et le serviteur de moi sera guéri.

ï)'- a Kai yàp 8. «c Et en effet

iyti ei(ii àM6p<oiroç moi je suis un homme

Tadoôfjievo; Cmô l^ovaîav, rangé sous une puissance ,

?X»v Û7u6 è(j.autôv ayant sous moi-même

OTpaTiuTa; • des soldats;

xai XéYi» ToOtij)- <r IIopeùOTiTi , ■ et je dis à celui-ci : « Va , »

xai îtopsûsrai • et il va ;

xai âXXtp • <r "Epyou , »
et à un autre : i Viens , »

xai épierai- et il vient ;

xai T(ji 8o0).(<) [jlou • et au serviteur de moi •

« IIoÊ7]<TOV TOUTO , » a Fais cela , j>

xai itoieï. » et il le fait. »
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8'. 'Axouiot; SÈ Taûra 6 'Ir,<joùc; lôaujxatJEV aùtôV xai <rrpa-

tpelç, tS àxoXouSoûvxi autS ôjçXto Ei7T£V a Aéyw ufjitv, oùSs ev tm

'Iipa^X TOoaÛTyjv irKrrtv e&pov. »

i'. Kal ûirodtpÉiJ/otvTEi; ot 7r£[Atp8évTeî eîç xbv oixov, e&pov xov

àixôevouvta SoûXov &yia£vovTa.

ia'. Ka\ ÈYe'v£T0 " T? ^qç, liropEOETO eîç icôXtv xaXoupéw)v

Nacv " xal duvEitopsuovTO aÙTÔi oï (xaôiriTai aùroû îxavol , xctt

ô^Xoç TtoXô?.

16'. 'iiç 5e ï)YYt<Te ™Xt] TÎjç toXewç, iSob, IÇexojjilÇeto

te6vy)xÙ)i;, uîb; (xovoyEvJiç t9) [*7)Tpl auToti, xal o2tt) • xal

S/lot tt); toXscoi; îxavb; ubv aùxîj.

1^'. Kal îbwv aÙTTjv ô Kuptoç ianXaf/ylt!^ eV aù-rî), xal

eTitev otijTÎj- « xXaîs. »

.S'. Kal 7rpoo£X8(«)v $[<j/aTO -rîjc; o-opou* o! 8à painâîovTEi;

é<3Tr((Jav. Kal eTite" a NsaviaxE, coi Xs^io, iyÉp8ï)Tt. »

9. Jésus, ayant entendu ces paroles, admira cet homme; et se

tournant vers le peuple qui le suivait, il leur dit : * Je vous le dis

en vérité, je n'ai point trouvé tant de foi en Israël même. »

10. Et ceux que le centenier avait envoyés , étant retournés

chez lui, trouvèrent ce serviteur, qui avait été malade, parfaite

ment guéri.

11. Le jour suivant, Jésus allait en une ville appelée Naïm, et

ses disciples l'accompagnaient avec une grande foule de peuple.

12. Lorsqu'il était près de la porte de la ville, il arriva qu'on

portait en terre un mort, qui était fils unique de sa mère ; et cette

femme était veuve , et il y avait une grande quantité de personnes

de la ville avec elle.

13. Le Seigneur l'ayant vue, fut touché de compassion envers

elle, et lui dit : « Ne pleurez point. »

14. Puis Rapprochant, il toucha le cercueil; ceux qui le por

taient s'arrêtèrent; alors il dit : «Jeune homme, levez-vous, je

vous le commande. »
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6'. *0 Si 'Iïiooû;

àxoûaa; Tauta,

èôaûiiatiev aÙTÔv

xai (jTpaçei; ,

ilnz loi ôxXto àxoXovOouvTi aOtqv

« Aèftû \J(JLtV,

o05è eupov TOffauTTjV tcî<ttiv

Èv tqi 'I<jpaif)X. n

t. Kai oi u£|A<p9£VTSi;

(i7UO(rrp£'i}/avTE; ei; tôv oTxov ,

E'jpOV

tôv SoùXov àaOsvoûvta

ïiYiaivovTa.

ia'. Kaî èféveTO

ît.oçjVji; c ei; «ôXiv

xaXouiiéviiv Na'iv •

xai ot [ia6r)Tal aùtoO

tJUVETTOpe'JOVTO Ct'JTW

Ixovoî,

xai êx^°5 toXû;.

iP'. '£2; 8è ridiez

•rçj 7tûXiji jtôXeto;,

iioù ,

te6vy|x<ôç êÇexojit'ÇEto ,

vîô; jiovoyEVT);

Tfi pnrtpi aÙTOU ,

xai aurr) x^P*'

xai êxXo; Ixavô;

rij; ttoXewç

T]V (JÙV aÙT^j.

17'. Kai ô Kûpio; iîùv aÙTrjv

èonXa,YXv'<'8Ti iicl aÙT^ ,

xai einEv aÙT^j • « v.Xaïe . »

iS'. Kai 7cpoasX6ùv

jj<|/aTO tijç sopoû •

al $1 PadTâÇovTe; êerniaav.

Kai ETtte •

«NsaviaxE, Xiyia «roi,

9. Et Jésus

ayant entendu ces choses,

admira lui ;

et s'étant retourné,

il dit à la foule qui suivaitlui-même :

t Je le dis à vous,

je n'ai pas trouvé une si-grande foi

dans Israël. •

10. Et les envoyés

étant retournés dans la maison ,

trouvèrent

le serviteur qui était-malade

se-portant-bien.

11. Et il arriva

dans le jour ensuite,

il allait à une ville

appelée Naïm;

et les disciples de lui

allaient-avec lui

suffisants (assez nombreux) ,

et une foule nombreuse.

12. Et lorsqu'il approcha

de la porte de !a ville ,

voici ,

un mort était emporté-dehors,

fils unique

à la mère de lui-même ,

et celle-ci était veuve; [breuse)

et une foule suffisante (assez nom-

de la ville

était avec elle.

13. Et le Seigneur ayant vu elle

s'attendrit sur elle,

et dit à elle : « Ne pleure pas. »

14. Et s'étant approché

il toucha le cercueil;

et ceux qui le portaient s'arrêtèrent.

Et il dit :

x Jeune-homme, je parle à toi ,

éveille-toi. »
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ie'. Kai àvsxdéôi<7EV 6 VExpôç, xai rjpijaTO Xoike.lv. Kai ISwxe»

aÙTÔv Trj |«)Tpi aÙTOÛ.

\ç . "EXaês ck TtàvTaç cpoêoç, xai ISo^aÇov tov 8eÔv, Xeyovteç

Sti" « npo^xïii; (jLÉfaç Èy^EpTai Èv ^(Jttv, » xai oti • «'E-tts-

ffxÉJ/aTO ô ôeo; tov Xaàv auToù. »

Kai l^îjXflEV oStoç ô Xôfoç iv éiX»] Tvj 'louSat'a Trspi aÙTOtj

xat Iv Ttoiori TYj 7TEpi^wpii).

il)'. Kai à7rrii'Y£lXav 'Ioiâvvï] oî [iaOr]Tai aÙTOo TOpi rcâvTtov

T0UTC0V .

16'. Kai ■7rpoo-xaX£(7a[AEvo<; Suo Tivàç t£>v fiaôrjTœv a&Toû ô

Iwavvïiç, Eirepuj/i 7rpoç tov 'IrjaoïjV, Xe'y<ov «2ù eÏ6 Èp^o'(XEvoç,

î) âXXov Trpoo'SoxâipiEV ; s

x . IlapaYEvôpiEvot Si Tcpoç aÙTÔv oî âvSptç Elirov « 'IwawijÇ

â pairTisT^ç aTtsVraXxEV ^utôE? Trpôç aè, XÉ^toV a Zù eT 6 Èpy^o'-

0: (aevo;, 7] âXXov TcpoffSoxiôfiEV ; »

xa'. 'Ev aÙTÎj Se tï) upa ÉÔEparauffE ttoXXoÙç otcÔ vôaiov xai

(xaffTiYWv xai IlvEujjiotTwv 7roVY)pSv, xai tuçXoÏi; noXXoïç ly_ap£-

o-aTO to pXÉTTEtv.

15. En même temps le mort se leva sur son séant, et commença

à parler, et Jésus le rendit à sa mère.

16. Tous ceux qui étaient présents furent saisis de frayeur, et

ils glorifiaient Dieu , en disant : « Un grand prophète a paru au

milieu de nous, et Dieu a visité son peuple. »

17. Le bruit de ce miracle qu'il avait fait se répandit dans toute

la Judée et dans tout le pays d'alentour.

18. Les disciples de Jean lui ayant rapporté toutes ces choses,

19. il en appela deux, et les envoya à Jésus pour lui dire: «Êtes-

vous celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?»

20. Ces hommes étant venus trouver Jésus, lui dirent : a Jean-

Baptiste nous a envoyés à vous, pour vous dire : aÊtes-vous celui

« qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre ? »

21. Jésus à l'heure même délivra plusieurs personnes des ma

ladies et des plaies dont elles étaient affligées , et des malins

esprits qui les possédaient ; et il rendit la vue à plusieurs aveugles.
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is'. Kai 6 v = '/.po;

àvsxàOtos,

xal ijplaTo XaXEtv.

Kat ISwxev aÙTàv

[iiiTpi aÙTOù.

iç7. Oôêoç Sè JXaës icavTaç

xat èSôÇaî;ov tôv 8eov ,

Xé^ovce; oti-

« Méya; "poç^TUC

èyr)YeP'ro" ^v ^!*'v> *

xaî 8ti • « 'O 6eôç êTteoxs'J'^o

t4v Xaôv aîiToû. »

iÇ'. Kai outoç 6 Xôyoç

ISijXBs irspl aÙTOû

èv ôXifl Tîj 'IouSaîa,

xal év 7ià(nf) T9] itepi^topt»).

«l'- Kai ol (iaOïiTai aÙTOû

TÏEpl TlàvTWV T01$TCt)V.

i6'. Kai d 'Iwâvvïi;

frpOffxaX£<yàu.£Voç Buo Tivàç

tûv (laOïiTàiv autoO,

Elisée KP'i tôv 'Iriuoûv,

XÉYtov -

« Si eT 6 èpxc|xevo;,

5) Trpo<r8oxiôp.£v âXXov ; »

y.'. Oi 8è âvôpsç

TOxpayEvôu-Evoi 7cpô; aÙTÔv

elitov •

àirémaXxev ^fiâi; Tcpoç as,

Xe'Y<ov •

« Eù eT ô èpxoaevoç,

«i? 7cpocj8oxt5|j.Ev àXXov; »

xa'. Tïv cl t$ ûpa aut^

s8epâ7teu<7e noXXoic

àno v6<rw' xal (j.affTÎy(DV

xal JIvEVu.âTWv novnpàiv,

xal i-/_aptaaTO t4 (ÎXétceiv

tcoXXoî; xuçXoï;.

15. Et le mort

s'assit-en-se-relevant ,

et commença à parler.

Et il donna lui

à la mère de lui.

16. Et l'épouvante saisit tous,

et ils glorifiaient Dieu ,

disant que :

« Un grand prophète

a été suscité parmi nous , j>

et que : « Dieu a visité

le peuple de lui-même. »

17. Et cette parole

sortit (se répandit) sur lui

dans toute la Judée,

et dans tout le pays circonvoisin.

18. Etlesdisciplesdelui(deJean)

donnèrent-des-nouvelles à Jean

sur toutes choses.

19. Et Jean

ayant appelé deux certains

des disciples de lui-même,

les envoya vers Jésus,

disant :

« Toi es-tu celui qui vient,

ou en attendons-nous un autre?»

20. Et les (ces) hommes

s'élant rendus auprès de lui

lui dirent :

<• Jean le Baptiseur

a envoyé nous vers toi,

disant :

a Toi es-tu celui qui vient,

<t ou en attendons-nous un autre? »

21 . Et à l'heure même

il guérit de nombreuses personnes

de maladies et de plaies

et d'esprits malins ,

et accorda le voir (la vue)

à de nombreux aveugles.
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x6'. Koù «roxpiOEiç è 'Irisoû; Jitev <xÙtoÎî* « IIopeuGEVTSç

iTzix-ifdXaTt 'Ioxxvvï] & eKete xai VjxoûaaTE , Sri TuçXot <xva-

ëXÉnouai, ytoXol irEpnraToûai, X£7tpol xaôapt'ÇovTai, xtoyoi dxou-

ouai, vExpoi IvEtpovxai, imayoi ivayyekiÇoviai .

xy'. « Kai (xaxotptô; ecttiv, 85 làv <ncav8aXia8î) Iv ejao!. »

x8'. 'ATteXOovTtov S» xfôv affù^biv 'Iwâvvou, tîpïaTO XÉ-yEiv

7rpô; touç ojçXou; irepî 'lwavvou- «Tf E^EXrjXuOaTS et? xr,v Ipn)-

[iov 6Ea<rac6ai ; xàXapiov ûtto txvÉfAOU (tixXeuo'jji.evov ;

xe'. « 'AXXà tî è^EXrjXûSare îSeiv; àvÔpwTtov èv piaXaxoTç

{patiotc ^u.tpiEaf/.É'vov ; 'ISoù, oî Iv {[xaxKjpLw êvoo!;(p xal Tpusîj

&7ràp^ovTe; Iv toîç [3a<jiXsi'oiç siafo.

xç'. a'AXXà t£ È^X^XûOaTE iSeîv; irpotpiQTV)V ; vat, Xé-yto ûfjitv,

Xa\ TOpHrOOTEpOV TtpocpiiTOu.

22. Après quoi, il leur répondit en ces termes : * Allez rapporter

à Jean ce que vous venez d'entendre et de voir, que les aveugles

voient, que les boiteux marchent, que les lépreux sont guéris,

que les sourds entendent, que les morts ressuscitent, que l'E

vangile est annoncé aux pauvres,

23. « et que bienheureux est celui qui ne prendra pas de moi un

sujet de scandale et de chute.»

24. Ceux qui étaient venus de la part de Jean s'en étant retour

nés, Jésus s'adressa au peuple, et leur parla de Jean en cette

sorte : « Qu'êtes-vous allés voir dans le désert? un roseau agité du

vent?

25. » Qu'êtes vous, dis-je, allés voir? un homme vêtu avec luxe

et avec mollesse? Vous savez que c'est dans le palais des rois que

se trouvent ceux qui sont vêtus magnifiquement et qui vivent

dans les délices.

26. « Qu'êtes-vous donc allés voir? un prophète? Oui. certes, je

vous le dis, et plus qu'un prophète.
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x6'. Kai 6 'Itktoû;

àiroxpiQeîç smev aOxoïç'

a IIopsuOsvTs;

à7taYY£ÎXaTe 'Iioâvvij

â £Ï6ST£

xcù TjxoutjaTE,

ÔTl TUtpXol

X<oXol itEptuaToûfft,

Xenpoi xaBapiÇovTai,

xa>çoî à'/.o0ou<ji ,

vexpoi èyeîpovTai ,

eùocyYeXtÇovTai.

x-y*. « Kaî l(7-ci u.axâpio;,

85 èàv p.T| axav8aXia6îp

iv è(io!. j>

x-5'. TcSv Bs àfyéXuv

toû 'Iwâwou

àîteXBôvTWv ,

i)p£aTO

Iéyeiv itpoç toù; 8y,Xov;

isspi 5Ia)otvvou ■

«'EÇeXïiXùOaTe etç ttiv ipïiixov

Oeâuaffôai 11;

xâXajiov

oaXei;ôjx.6Vov Oitè àvÉ|iou ;

xs'. « 'AXXà èÇeXïiXOBixTE

ISeïv t£;

4v6p(OTTOV -?)[J.9l£(IH£VOV

èv p.aXaxoïç Iporrioicj

18oy , ol Cfflàpx0VTe!

xal Tpuç^ ,

eîaiv sv toÏç paaiXtt'oiç.

xç*. a 'AXXà èÇeXr,Xij8aT6

îSetv Tt ;

npo^riTTiv ;

val, Xs"yw û^ûv,

Xal 7tEpi(TljÔTEpOV 7tpOÇ7)TOV.

22. Et Jésus

ayant répondu dit à eux :

a Étant allés

rapportez à Jean

ce que vous avez vu

et avez entendu,

que les aveugles

recouvrent-la-vue ,

les boiteux marchent ,

les lépreux sont purifiés (guéris) ,

les sourds entendent ,

les morts sont éveillés ,

les pauvres

entendent-annoncer-l'Évangile.

23. « Et il est bienheureux ,

celui qui ne sera pas scandalise

au-sujet-de moi. »

24. Et les messagers

de Jean

s'en étant allés,

il commença

à parler aux foules

sur Jean :

a Vous êtes sortis dans le désert

pour voir quoi?

un roseau

agité par le vent?

25. « Mais vous êtes sortis

pour voir quoi?

un homme vêtu

dans (de) molles étoffes ?

Voici, ceux qui se trouvent

dans un vêtement magnifique

et dans les délices ,

sont dans les palais.

26. 1 Mais vous êtes sortis

pour voir quoi?

un prophète?

oui, je le dis à vous,

et plus qu'un prophète.
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x£'. * Oôtdi; sert Tcspt oZ YÉfpaTtTac « 'ISoîi, lyà> àirosTEXXio

« tov âyyskov (xou Ttpô TrpouwTtou ffOU, 8ç xaTauxEuâa'Et t^v

« 68ov cou IfATrpoiiôÉv cou. »

xy|'. « Asyto yàp &(HV" [aeiÇojv ev Y^vi^O'î Yuvaixtov irpo-

<pvynr]<; 'luxxvvou -roû |3aima"n)û OÙSet; èVriv* 5 Se jxixpôxepoç

ev TÎj fotaùziq toû ôeoû [*eiÇu>v aikoû luxi.

x6'. « Kai ita; é Xabç àxouuaç, xa\ ot TsXSvai, IStxaMocrav

xôv ôeov, pairxtffôsvTSî to fiâim(7[jLa Icoôvvou.

X'. « Ot Sè <ï>api<raïot xal ot vojxixoi x^jv pouX'nv toû Ôîoû

^8êT7]<yav £Îç lauTOOç, paTmirÔEVTSç utc' auroû.

Xa'. «TÉvi oûv ôjj.onoo'ù) toÙç àv6p<oicou; Tvjç YsvEaç Taur/jç;

xal ti'vi Etaiv ojjioio! ;

X6'. «"Ojxoioî EÎffi iraio'fotç toïç Iv à^opa xa0r)[X£voiç, xal

7rpo(7!()(ovoûo"tv àXX»iXoiç, xa\ XeyouctiV « HùXifaajAEV &[/.ïv, xal

« oùx àp^aasOE* ÈÔpniv^ffafiEv vjiïv, xal oyx IxXauaaTE. j>

27. C'est de lui qu'il est écrit: «J'envoie devant vous mon ange,

et qui vous préparera la voie.»

28. « Car je vous déclare qu'entre tous ceux qui sont nés de fem

mes , il n'y a point de plus grand prophète que Jean-Baptiste ;

mais celui qui est plus petit dans le royaume de Dieu est plus

grand que lui.

29. « Tout le peuple et les publicains , l'ayant entendu , ont jus

tifié la conduite de Dieu, ayant été baptisés du baptême rte Jean.

30. «Mais les pharisiens et les docteurs de la loi ont méprisé le

dessein de Dieu sur eux, ne s'étant point fait baptiser par Jean.

31. «A qui donc, ajouta le Seigneur, comparerai-je les hommes

de ce temps-ci? et à qui sont-ils semblables?

32. « Ils sont semblables à ces enfants qui sont assis dans la

place , et qui , se parlant les uns aux autres , disent : » Nous vous

« avons joué de la flûte , et vous n'avez point dansé ; nous vous

« avons chanté des airs lugubres , et vous n'avez point pleuré.»
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xi/. aOuTÔÇ i(TTl

rapt ou yéfçtxiruzi'

« 18où , èyà) àitoo-réXXio

« 7tp6 7tpO(TUTtOU (TOU

« tov â-yY&Xov |XOVi ,

a 8ç xaTaffXEuâjei

« Trjv 6S6v CToy

a ï(Jl«pO(j6Év <rou. »

xr/. a Ae'ym Y*P "

âv Y£vvr)Toïç Y^vaixtOT

oùôei; upoqrfrrïi; è<rrl [jt.et^tov

Iwàvvou toO pa7TTtcrroO •

6 îè pnxpÔTepo;

Iv Tîjj (5a<nXeta toû 6soû ,

èarl y&iXjUH aùxoû. »

x8'. a Kai nâç 6 Xaô;

àxoûaai;,

xai oi TsXûvat,

êSixaîiocrav tov 8eôv,

PaTrttcrOî'VTei;

tô paitTiaiia Iwâvvov.

X'. a Oc 8è 4>apicraïoi

xai ol vopuxoi

i]8énfi<rav t^,v pouXrçv toû 8eoù

El? laUTOÙç,

fx-f) paitTtaOÉVTeî £mè aùtoû.

Xa'. « Tîvi oîv ôli.oiw(7(o

TOÙÇ àv9p(O7C0U5

xai tîvi elaiv 8|Xoioi;

Xp\ aEWiv 8u.oioi

■atSCotc

toïç xa8ï)(j.évoi; êv àYopç,

xai irpoaçiovoûoiv àXXrjXot;,

xai Xéyouoiv •

a HùXïjaapiEv Olûv,

«xai où/. (bpx^na<i8s'

« ÈBpnvTio'ap.ev

«Ciiiïv,

« xai oùx èxXaûaaTe. s

27. « Celui-là est ceîut

sur lequel il a été écrit :

<t Voici , j'envoie

« devant la face de toi

<l l'ange de moi,

« qui préparera

« la voie de toi

« devant toi. »

28. « Car je le dis à vous :

entre ceux nés des femmes

aucun prophète n'est plus grand

que Jean le Eaptiseur;

mai celui qui est plus petit

dans le royaume de Dieu ,

est plus grand que lui. »

29. « Et tout le peuple

l'ayant entendu ,

et les publicains,

ont justifié Dieu ,

ayant été baptisés

du baptême de Jean.

30. « Mais les Pharisiens

et les docteurs-de-la-loi

ont méprisé le dessein de Dieu

sur eux-mêmes ,

n'ayant pas été baptisés par lui.

31. « A qui donc comparerai -je

les hommes

de cette génération-ci?

et à qui sont-ils semblables?

32. » Ils sont semblables

à des petits-enfants ,

ceux assis dans la place ,

et parlant les uns aux autres ,

et disant :

«Nous avonsjoué-de-la-flûte à vous,

« et vous n'avez pas dansé ;

« nous avons chanté-des-airs-lugu-

« à vous , [bres

« et vous n'avez pas pleuré. »
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Xy'. « 'EXrjXuÔe y«P 'I*><îvv»|< ô BannaTij;, p^te io-ôdov <ïp-

xov, [/.lyre irîvtov oîvov xai Xé^ete" « Aaifiôviov êytl. »

X8'. « 'EXyÎXyÔev ô uîbç tou àvSpioTiou, laOuov xat irfvwv xai

Xéyezt' a'ISoli, âvôpwiroî «pâfoç xai oîvOTtOTr)ç, cpîXoç tsXwvCv

« xai a(/.apTcoXwv. »

Xe'. «Kg» È3ixaiw6»i ■/) aoipfa àrà tovtwv t£5v tÉxvu>v au-

TÎfc. »

Xç-'. 'HptoTa o'è oùtÔv tiç tSv Oapwai'tov, ïva (poty»] (J.eT' aù-

xoïï" xai eiteXôuiv eîç t^jv oixîav tou 4>ap«ia£ou cÎvêxXiOt].

XÇ'. Ka\ JSoù, fuvr\ Èv TÎj itoXec, ■Sjxtç aptapToiXoe;, lirt-

Yvoïïoa 6ri àvaxEiTai Iv TÎj oixia toù Oaptaaîou, xopticraffa àXâ-

êaaipov u.ûpou,

Xï|'. xat orSua oiruno 7tapà xoùç TroSa? aÙTOu, toï? ûaxpumv

>ÎP$oto Bp£)£Etv Toù; irôSaç aÙTOÛ' xai Taïç 6pi£î tt]ç xetpaXïjs

auTÎj; £$s(xa(icre , xai xaTSçîXei touç 7rô8aç ocÙtoû, xai TjXetipE

TW (xûpio.

33. « Car Jean-Baptiste est venu , ne mangeant point de pain et

ne buvant point de vin; et vous dites de lui : ail est possédé du

« démon . »

34. «Le fils de l'homme est venu, mangeant et buvant, et vous

dites : «C'est un homme de bonne chère et qui aime à boire du

« vin ; c'est l'ami des publicains et des gens de mauvaise vie. >;

35. «Mais la sagesse a été justifiée par tous ses enfants. »

36. Un pharisien ayant prié Jésus de manger chez lui , il entra

dans son logis et se mit à table.

37. En même temps une femme de la ville, qui était de mau

vaise vie , ayant su qu'il était à table chez ce pharisien , y vint avec

un vase d'albâtre plein d'huile de parfum ;

38. et se tenant derrière lui à ses pieds , elle commença à les ar

roser de ses larmes, et elle les essuyait avec ses cheveux, les bai

sait , et y répandait ce parfum.
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Xy\ * Tto&wiK Yàp

èX^XuBe ,

[iT,T£ èirBîwv âptov ,

(JlïlTe itîvuv oîvov

xai Xe'yets-

X6'. « 'O vlô; toû àvOpeoitou

ÈÀTj).v6ev ,

èaôiwv xai tclvwv •

xai Xéyete •

« ISoù , âvôpwTro; çà"yo;

axai otvojtÔTir];,

a çiXo; teXwvwv

a xat àuapxwXûv. »

Xe'. a Kai -l] aotpîa èoixouwOï)

a7co iràvTtov tùW téxvùjv auTÎj;-»

Xç7. Tî; Sè twv 4>apujafwv

^purca aùtov,

îva q>àf:Q [isxà aOxoû •

xai et(re).8(!>v

eî; -rijv oixîav xoû 3>apiaaîou

àvExXi0r|.

XC Kai, ISoii,

yuvJi èv tï] tcoXei,

<)ti; 9)V à|J.apT(oX4; ,

IwtYvoOaa ôti àvâxsiTat

Iv olxta xoû 4>api<jaîou ,

xo|xtaaaa àXà6a<rrpov

pvpou,

Xrj'. xai (TTÔioa ornera)

ïcapà Toiç nôBai; aÙTOû ,

rjpÇaTO PpÉj(eiv

toùç îtôBa; aÙTOÙ

TOÏ{ 8âxpv<n -

xai è5E'(i«i<rE taî; Gpi?i

■rijç XEçaXijç aitiii;,

xai xaxEçîXEi

toù; itéSa; aÙTOÛ ,

xai tjXeiïe ni (lOpto.

33. « Car Jean

le baptiseur

est venu,

et ne mangeant pas de pain ,

et ne buvant pas de vin ;

et vous dites :

« 11 a (est possédé par) un démon. »

34. « Le fils de l'homme

est venu,

mangeant et buvant ;

et vous dites :

<t Voici, cet homme est gourmand

« et buveur-de-vin ,

« ami des publicains

a et des pécheurs. »

35. a Et la sagesse a été justifiée

par tous les enfants d'elle-même. »

36. Et un certain des Pharisiens

demandait à lui,

qu'il mangeât avec lui;

et étant entré

dans la maison du Pharisien

il se mit-à-table.

37. Et, voici,

une femme dans la ville ,

qui était pécheresse,

ayant appris qu'il est-à-table

dans la maison du Pharisien,

ayant apporté un vase d'albâtre

d'essence,

38. et s'étant tenue en arrière

auprès des pieds de lui,

commença à mouiller

les pieds de lui

avec ses larmes;

et elle les essuya avec les cheveux

de la tête d'elle-même,

et elle embrassait

les pieds de lui ,

et les oignait de l'essence.



110 EYArrEAION KATA AOYKAN.

X8'. 'ISiv Bï ô <I>ocpt<7aîo; ô xocXs'eraç aù-rov, eÎ7tev ev ÉzuTbj,

Xiytav «Outoçeî rjv Ttpoç>iT»iî, $YivtoffX£v av ti'ç xal irotaTTï)

^ Yuvï] ^Tlî SurrETOti aÙToû, ou a[j.apT(oXô; Ictti. »

(/.'. Kal ânoxpiSelc; ô 'Iiqaoûç eTtce Ttpàç aù-roV <t 2(;xojv, ïyt>>

oo( ti eîtoïv. » 'O Sè <jï]<n* o; AiSauxa^E, eitte. i

(ia'. «Aûo ^pEtocpi'.XÉTai ^aav SavEierrîj xivi* ê eïî wtpeiXe îr,-

vâpia TTEVTaxôata, 6 51 eteooç ïtevTTixoVTa.

ja6'. « MJ) È^o'vxtùv ôè aÙTÔiv iîroSoûvat, àfxcpçTÉ'potc; È)£0!pi-

aaTO. Tiç oOv aùrSv, eÎttÈ, hXeîov aôtbv aYaTtrjdEi; »

f*Y'« ÀitoxpiOïU SÈ ô 2i'(jtu)v eîuev «TiroXa|ji6âvbj oti A

to 7tXetov Iy_api'<î«TO. » 'O Se sïrav aùxâ)' «'Op65ç Éxpivaç. »

fiS'. Kal crxpatpEiç tpoc; t^v Yuvaïxa, eTne tX 2îijitovi' a Bàé-

39. Ce que voyant le pharisien qui l'avait invité , il dit en lui-

même : a Si cet homme était prophète , il saurait qui est celle qui

le touche , et que c'est une femme de mauvaise vie. «

40. Alors Jésus . prenant la parole , lui dit : a Simon , j'ai quelque

chose à vous dire. » Il répondit : « Maître , dites. »

41. oc Un créancier avait deux débiteurs; l'un lui devait cinq

cents deniers, et l'autre cinquante;

42. oc mais comme ils n'avaient point de quoi les lui rendre , il

leur remit à tous deux leur dette. Lequel des deux l'aimera donc

davantage ? »

43. Simon répondit : «Je crois que ce sera celui auquel il a plus

remis.» Jésus lui dit : oc Vous avez fort bien jugé, *

44. Et se tournant vers la femme., il dit à Simon: «Voyez-vous
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W. 'O Si *otpi<raîoç 39. Et le Pharisien

ô xaXétra; aùtàv celui ayant invité lui

18à>v, ayant vu,

Ei7usv iv iauttji, XÉytov- parla en lui-même , disant :

a El oixoç * Si celui-ci

npoipiiTri;, était prophète,

êYÎvwaxEV âv il connaîtrait

ti; xct: noTairri ■?) yuvri
qui et d'où est la femme

jjTiç aitrexai aùxoû , qui touche lui ,

ÔXl ècTXlV aLLapXCtiXoÇ. » qu'elle est pécheresse, n

(jl'. Kal 6 Itisoù; 40. Et Jésus

àitoxpiôel; ayant répondu

eîue Ttpàç aùxèv • dit à lui :

a ££[Mji)V , è^co Xt « Simon , j'ai quelque chose

eÎTcetv trot, y à dire à toi. j>

'O 8è cpri<ri- Et celui-ci dit :

« AtSâaxaXe, eïitÉ. » « Maître, dis-îe. »

(ia'. « AOo xpsoxpetXsTai 41. n Deux débiteurs

^aàv xtvt Savstffxrç • étaient à un certain créancier ;

ô el; ôçeiXe l'un devait

îrevxaxocria Sïivâpia, cinq-cents deniers ,

(5 SÈ ÏXEpOÇ et l'autre

itevxrjxovxa. cinquante.

lié'. « Aûxcov Se 42. « Mais eux

(it| è^ôvTuv àitoSoûvat, n'ayant pas pour rendre,

èxapioaxo à|i<poxépoit;. il fit-grâce à tous deux.

Ti; oSv aOxwv , eîhè , Lequel donc d'eux, dis,

àyairnffei aùxàv hXeîov; » aimera lui davantage ? *

(if. '0 Si Eîituv 43. Et Simon

ànoxpiOel; élicev • ayant répondu dit :

a'r7toXa(j.6âvfc> 3xi a Je présume que ce sera

9 èxapfuaTO celui à qui il a fait-grâce

xà nXsïov. » du plus.»

'0 Si etoev aùxiji' Et celui-là (Jésus) dit à lui :

«'Expiva; ôpOûç. i « Tu as jugé droitement (bien).

|i8'. Kaï trxpacpEiç 44. Et s'étant tourné

tpo; xrçv Ywaïxa, vers la femme ,

etitE xtji Sîjuovi • Il dit à Simon :

« BXÉ7tetç « Vois-tu

xaOrrçv x^,v Y'Jvaïxa ; cette femme?
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TTEiç tauTïiv Tr,v fuvaïxa; EÎffîjXôôv <rou ûç xy\v oixiav uî<op ès\

toÙî 7roSaç u.ou oùx I3wxaç- aut7] Se toîç Sàxpuiriv lëpsÇé fiou

■rot»; irôSaç, xal TaTç Qpi^lv auTÎj; e;£(jia?ev.

|*e'. c «tiXïjfjw! (aoi oûx éSwxaî" au-cr] Sk, <xtp' slo-îjXÔEv,

où SieAito xaracpiXoîîo'a Toù; 7tôSaç ixou.

fiç'. <c 'EXafco i^v xEtpaXljv ptou oûx ^XEii^aç' auTiq Se (iûpw

^XehJ/e toùç Ttooa; [xou.

« OO /âptv, XÉyw aoi, àipÉtovTai aÙTÎji; a! àpiap-n'ai ai

TtoXXal , oti rfl&inysz tcoXu " J) Ss oXfyov àtpiExat , ôXfyov

dy^^a. 1

(AT)'. ETtte Se aÔTÎj • « 'ÀoéwvTaî aoii at âpiapTiai. j>

[xô'. Kal ^plavto oî auvavaxefpiEvoi Itysiv lv iauToTç ■ «ït;

èo-tiv o6to; , 8ç xai à;xapTta; acptïiCTtv ; j>

v'. Efors Se irpb; t^v y^vaixa ■ « 'H mo-ciç sou aéaaixé <j£ •

icopeuou Èv Eipv)vy], j>

cette femme? Je suis entré dans votre maison, vous ne m'avez

point donné d'eau pour me laver les pieds; et elle au contraire

a arrosé mes pieds de ses larmes , et les a essuyés avec ses che

veux.

45. «Vous ne m'avez point donné de baiser; mais elle, depuis

qu'elle est entrée , n'a cessé de baiser mes pieds.

46. aVous n'avez point répandu d'huile sur ma tête ; et elle a ré

pandu ses parfums sur mes pieds.

4T. «C'est pourquoi je vous déclare que beaucoup de péchés lui

sont remis, parce qu'elle a beaucoup aimé; mais celui à qui on

remet moins , aime moins, i

48. Alors il dit à cette femme : « Que vos péchés vous soient remis.»

49. Et ceux qui étaient à table avec lui commencèrent à dire en

eux-mêmes : « Qui est celui-ci qui remet même les péchés ? »

50. «Et Jésus dit encore à cette femme : a Votre foi vous a sau

vée; allez en paix.»
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eÎ5ÏjÀ8ov

et; TTjv olxtav dou •

oùx Boxa; OSwp

iicl toù; uoôaç [iou •

«Ott, 8è

èëfeEe toù? 7168a; |aou

toî; Sàxpuci,

xai ÈcÉuLaÇE

Taîç 8piÇiv aÛTÏjç.

[«'. a Oùx ÊSwxâ; (iot

çi'; r, |J.a •

aorrç 8È,

ùnô r,;

eIot^Oev ,

où SiéXiîce

xoTOfiXoû<ia

toî»; irôoa; |aou.

(tç7. a Oùx TiXenj/aç è>at<)>

TÏ)V XEÇa>.ïlV (J.OU •

aÛT») Sè

j^ei^E pûpcp

roùç 7168a; |iou.

IaÇ'. « Où X«Plv i

XÉyw coi,

ai âg/.ap'riai ai itoXJai aÙTÎj;

âçscovTat ,

6ti 7iYami»Te tcoXù •

œ 8e à) ov àçiETai ,

ayanq: ôXtyov. »

\u)'. ETtce Sè aùxîj '

« Ai àiiapitai oou

àçÉuwTat. »

pff. Kai oi auvavax£Î|XEvoi

YjpÇavvo ).éyeiv

iv lauToïç-

■ Ti; èfftlv oùto;,

8; xai àçîïiiriv à(j.apTÎ»ç; »

v'. Elire 8è Tcpô; ttjv -yuvatxa*

a 'H mffTtÇ GOU ŒÉCTUXÉ ffS •

nopeûau èv elp^VT). »

ÉVANG. SELON S. U'C.

je suis entré

dans la maison de toi ;

tu ne m'as pas donné d'eau

pour les pieds de moi ;

mais celle-ci

a mouillé les pieds de moi

avec ses larmes,

et les a essuyés

avec les cheveux d'elle-même.

45. « Tu n'as pas donné à moi

un baiser ;

mais celle-ci,

depuis l'heure depuis laquelle

elle est entrée,

n'a pas cessé

embrassant (d'embrasser)

les pieds de moi

46. « Tu n'as pas oint d'huile

la tête de moi ;

mais celle-ci

a oint d'essence

les pieds de moi.

47. « En reconnaissance de quoi ,

je le dis à toi ,

que les péchés nombreux d'elle

soient remis,

parce qu'elle a aimé beaucoup ;

mais celui à qui peu est remis,

aime peu. »

48. Et il dit à elle :

•t Que les péchés de toi

soient remis. »

49. Et ceux à-table-avec lui

commencèrent à dire

en eux-mêmes:

a Qui est celui-ci

qui aussi remet les péchés ? r,

50. Et il dit à la femme :

« La foi de toi a sauvé toi ;

va en paix. »

8
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KE4>'AAAI0N H'.

a'. Koti Iye'veto Iv xw xa6£?î)?, xal aùiroç SuoSeue xarà 7roXtv

xal xwaïjv, Xïipûffawv xaî eùoiyyeXiÇÔjjievoî r})v |3aatXstav toù

6eoû, xal oî SeoSexa aùv «ùtw,

pV. xal YUvatxEç tiveç, oâ ^aav TE9ipa'ir£u|j!.Évai a7to IIvEuua-

tiov irovrjpwv xal (xoôeveiSv Mapîa ^ xaXoujAEVï) MaY5aX7)v)| ,

atp' Aaiptovia lirra èçeX^Xûôsi,

y'. xal'Icoâvva , fwr\ XouÇa, ETTiTpOTiou 'HptoSou, xal 2ou-

aavva, xal ârEpat iroXXal , aïttvEç Sujxo'vouv aÙTM <xtm> tSv

u7rap^ôvTiov atjTaïç.

S'. SuvtôvTo; SÈ ô/Xou 7toXXoù, xal twv xari iroXtv ettcuo-

pEuo(/.év<ov Trpbç aÙTOv, eT^e oià itapaêoXîj; ■

e'. c'EçrjXÔÉV ô (TitEtpojv toû <j7r£tpai tov (rrro'pov a&xou, xal

Iv T(jJ «jTTgipEiv aôxbv, 8 jxsv ETOCE Trapà Tr,v ôSôv • xal xax£7ra-

TrçÔT], xal Ta irsTEivi toù oùpavoû xaT£<paf£v aÙTO.

CHAPITRE VIII.

1. Quelque temps après, Jésus allait de ville en ville et de village

en village, prêchant l'Ëvai gile et annonçant le royaume de Dieu;

et les douze apôtres étaient avec lui.

2. Il y avait aussi quelques femmes , qui avaient été délivrées

des malins esprits et guéries de leurs maladies , entre lesquelles

étaient Marie, surnommée Madeleine, de laquelle sept démons

étaient sortis ;

3. Jeanne, femme de Chuza, intendant de la maison d'Hérode;

Suzanne, et plusieurs autres qui l'assistaient de leurs biens.

4. Or le peuple s'assemblant en foule, et se pressant de sortir

des villes pour venir vers lui , il leur dit en parabole :

5. « Celui qui sème s'en alla semer son grain , et une partie de la

semence qu'il semait tomba le long du chemin , où elle fut foulée

aux pieds, et les oiseaux du ciel la mangèrent.
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KEtfAAAION H'.

a'. Kai èixveto

iv tô> xaOfcÇ'/ii;,

xai aùxoç ûiwSeue

xatà rcéXcv xai xa>}«f]v ,

XTipOtracov

xai e0a-yy£Xi!;6(i£vo;

TTjV ^affiXeiav tou 6eou ,

xai ol 8a>8£xa

<jvv aÙTw,

P'. xaî Ttve; yuvaïxEî,

a? Te8£poix£U(jiÉvai T)cav

àTcà IIv£U[iâT(>)V itovripcôv

xai àoOevEiôiv •

Mapîa

ij xa).o«[i£vïi MafSaXriv^ ,

<miô ïj; êÇ£).TiX08£i

imà Aaipiovia,

Y7, xai 'Iwâvva,

yuvï| XouÇâ,

ÈTCiTpÔTtou 'HpûSou ,

xai Eouaâvva,

xai erepai itoXXai,

aÏTive; Soixôvovv aCT<j>

aTio Tt3v Oirap^ôvTwv aÙTatç.

8*. *Ox).ou 8è itoXXoû

xai twv xaxà îtôJiv

è7iiTC0pEuo(jL£v(i)v Tipèç aùxôv,

elrce 8ià irapaêoXïi; •

£'. a 'O (T7C£tpa)V è^Xâs

TOO <T7IEÏpai

TGV ffTcopov avxoO -

xai èv Tiji aOxov aroîpeiv ,

3 [ièv Ï7tsa£

itapà Tïiv ôBôv •

xai n.aiiT:a.xrfii\ ,

xai Ta ît£T£ivi xoû oùpavoO

xaxÉsayEV aùxô.

CHAPITRE VIII.

1. Et il arriva

dans le temps d'ensuite,

aussi lui-même voyageait

par ville et village,

annonçant

et prêchant-l'évangile

du royaume de Dieu ,

et les douze apôtres

avec lui ,

2. et certaines femmes,

qui avaient été guéries

d'esprits malins

et de maladies :

Marie

celle appelée Madeleine,

de laquelle étaient sortis

sept démons,

3. Et Jeanne,

femme de Chuza,

l'intendant d'Hérode ,

et Suzanne,

et d'autres nombreuses ,

qui assistaient lui

des biens appartenant à elles.

4. Et une foule nombreuse

s'assemblant,

et ceux dans la ville

marchant vers lui,

il dit par une parabole :

5. a Le semeur est sorti

pour semer

la semence de lui-même; [mait),

et pendant que lui semer (qu'il se-

une partie tomba

le-long du chemin;

et elle fut foulée-aux-pieds,

et les oiseaux du ciel

mangèrent elle.
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ç . « Kai ÉTEpov ettehev eVi T^jv irstpav * xat »uÈv lïïipâvO'/;,

oià xô É/Etv {xijictSa.

Ç'. « Kot ETEfOV ÉlTEOEV EV (XEUU) TlOV titXOtvGSv X0(t GUJ/.IUEÏ-

ooi aî àxavôai à7r£7tvi;av aÙTO.

T)'. « Kal è'tEpov Étieuev ei; ■rijv y?)V tJ|v àyaQr\v • xal cpuîv

EitoirjdE xapnov ÉxaTovcairXaaîova. » TaÔTa lîytav, eWivei • « 'O

Ej£<ov <ora axouEiv, ocxoueto). »

6'. Emr)pn'niov Se aùtov oî [Aa6y)Tai ocûtou, XÉyovTEç ttç eît)

bu:t) ^ 7tapa6oXT].

i'. 'O Se eIttev • «t'TjiTv SéSotou "pi<ûvai Ta puHroipta tÎ]î

poi(ji7v£i'aç toïï 6eoû, toïç SÈ XootoTç Èv 7rapa6oXaïi; , ïva J5XÉ-

tiovte; [*■}) fiXemoai, xai àxoûovTEi; jx^ «uviwatv.

la'. «*E<m Se auT») •)) 7rap3cëoX7] • ô <77ropo; eWiv 6 Xôyoç toS

6eoù.

iê'. « Ot SÈ Trapà t^v ôSov, Eialv oî àxoûovTEç " eÏtoc Ép/Eirai ô

6. «Une autre partie tomba sur des pierres ,et ayant levé elle se

sécha, parce qu'elle n'avait point d'humidité.

7. « Une autre tomba au milieu des épines , et les épines crois

sant avec la semence l'étouRërent.

8. « Une autre partie tomba dans une bonne terre , et ayant

levé , elle porta du fruit et rendit cent pour un. j> En disant ceci , il

criait: «Que celui-là entende, qui a des oreilles pour entendre.»

9. Ses disciples lui demandèrent ensuite ce que voulait dire cette

parabole.

10. Et il leur dit : « Pour vous , il vous a été donné de connaître

le mystère du royaume de Dieu; mais pour les autres, il ne leur

est proposé qu'en paraboles , afin qu'en voyant ils ne voient point

et qu'en écoutant ils ne comprennent point.

11. «Voici donc ce que veut dire cette parabole. La semence,

c'est la parole de Dieu.

12. « Ceux qui sont marqués par ce qui tombe le long du chemin,

sont ceux qui écoutent la parole; mais le diable vient ensuite, qui
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<?. n Kcti ëxepov

ïîtedev Int tt,v néxpav •

xal ipucv

8ià xo |at) ëxeiv Îxu.à8a.

Ç'. aKai ëxepov

iireaev év |iÉa-(<) x(ûv àxavîùv •

xal ai âxavôat aujjtfpuetijai

ànÉ7tviÇav aùxô.

t]'. a Kat ëxepov iTceaev

si; xï)v y^'' xrjv àfaOrjv •

xal (pvsv

êitofriue xapjrèv

êxaxovxa7iXaaiova. »

AÉYUV TCtÛTCl, èifcovsi-
* eO Èfywv 5>xa

àxougiv,

àxouÉxw.»

6'. Oi Sè [ia8?)Tai aùxoû

éirrjpwxiov aÙTOv,

Xé-pvxei;

xiç eïy) aOx») ^ napaéoX^ .

/. 'O iï èiizt-

x AéSoxat û|ûv

■jvûivai xà (wo-xrjpta

xî)ç paii/E iaç xoû ôeoû ,

xoïç 5è Xoiiroiç

èv napaëoXaîç ,

fva fiXéitovxeç

xal àiroOovxsç

ia'. « 'H 8à napaSoM)

dffTtv aûxTi •

ô cnrôpoç

èffxlv ô Xoyoç xoû 0eoO.

16'. « Oi Si

itopà x^|v éSôv ,

tlaiv oi àxovovxeç-

eïxa ip/jnxi & AiâëoXoî,

6. « Et une autre partie

tomba sur la pierre;

et ayant poussé

elle fut desséchée ,

pour ne pas avoir d'humidité.

7. « Et une autre partie

tomba au milieu des épines ;

et les épines ayant poussé-avec elle

étouffèrent elle.

8. « Et une autre partie tomba

sur la terre bonne ;

et ayant poussé

elle donna du fruit

au-centuple. »

Disant ces choses , il criait :

« Que celui qui a des oreilles

pour entendre,

entende. »

9. Et les disciples de lui

interrogeaient lui ,

disant (demandant)

quelle était cette parabole.

10. Et celui-ci dit :

« Il a été donné à vous

de connaître les mystères

du royaume de Dieu ,

mais à ceux restant (aux autres)

de le connaître en paraboles .

afin que voyant

ils ne voient pas ,

et entendant

ils ne comprennent pas.

11. « Mais la parabole

est celle-ci :

la semence

est la parole de Dieu.

12. « Et ceux qui sont

le-long du chemin,

sont ceux qui entendent;

ensuite vient le diable ,
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StaëoXo;, xa'i aîpei tov âno vffi xapSi'aç aù-Sv, ïva <xi\

TTKJTeuaavTEç ctoOwuiv.

r*'. « 0\ Sï iit\ Tïjç TOTpaç, ot ôVav àxouatrtsi, [/.etJc ^acpôtç

SÉj^ovTat tov Xoyov • xat outoi £tÇav oùx E^ouaiv, oî itpoç xaipùv

itiffTEuouat, xai tv xaipîi TrstpaaiAoô icpîoravTai.

iS'. cTô 5È EÎ; xàç àxâvOai; ttegov, outo( eïatv of àxouaavTSç,

xat ùirô «.Epijivûlv xat nXoùxou xal -?|Sovâlv tou |3tou TropsuoiAtvoi

ffu|/.irvi'yovToa, xat où TeXE<jcpopoûa;i.

ie'. «Tô Sè e?ç t^v xaXV y^v> o&toî eÎ<jiv oitiveç, Iv xapSîa

xaXrj xaï àyabri, àxoûaavTîç tov Xôyov, xaTS)(Ou(jt, xat xap.7ro-

tpopouctv Iv &7to[/.ovîj.

tç'. « OùSeU ÔÈ Xuyvov aJ/aç xaXÙTtTst aùxbv ctxeuei, v) Û7ro-

y.âra xXîvT); l7riTi'Qï)atv • oXX* liti Xu^vtaç ItcitiO^uiv, ifva o?

EÎffTtOpEUOfAEVOl pXsmOOt TO ÇWÇ.

«OÙ yotp laTl XpU7tT0V, 8 où cpavEpov Y*v^<f6tât, oùSs

aTtôxpuçov, 8 où u^) Yv<*>a6ï) xtxi eiç cpotvEpôv IXOr).

enlève cette parole de leur cœur , de peur qu'ils ne croient et ne

soient sauvés.

13. a Ceux qui sont marqués par ce qui tombe sur des pierres,

sont ceux qui , écoutant la parole , la reçoivent avec joie; mais ils

n'ont point de racine ; ainsi ils croient seulement pour un temps ,

et au temps de la tentation ils se retirent.

14. a Ce qui tombe dans les épines marque ceux qui ont écouté

la parole , mais en qui elle est ensuite étouffée par les sollicitudes ,

par les richesses et par les plaisirs de cette vie ; de sorte qu'ils ne

portent point de fruit.

15. nEnfin ce qui tombe dans la bonne terre , marque ceux qui,

ayant écouté la parole avec un cœur bon et excellent, la retien

nent et la conservent , et portent du fruit par la patience.

16. «t Il n'y a personne qui , après avoir allumé une lampe , la

couvre d'un vase ou la mette sous un lit ; mais on la met sur le

chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumière.

17. « Car il n'y a rien de secret qui ne doive être découvert , ni

rien de caché qui ne doive être connu et paraître publiquement.
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xai aîpei tôv Xôfov

à-rco tî); xapfîtaç aÙTÛv,

tva (J.T) Gtoôûai

maTeOoavce;.

ry*. « Oi 8è titl Tîjî rarpaç,

ot ÔTav àxovawo'i,

xai oùtoi oùx l^oufft p^Çav ,

oî 7ii<TTe0ouui Ttpàç xaipèv ,

xai àçto-ravrai

£V xaipâ) 7Z£:paf7[XrjO.

lS'. <t TÔ SÈ 7t£ff0V

eIç toc; à'/tâv6a;,

o5xot eîo-iv ol àxoûo-avTEî,

xai 7iop£uô[xevot

ffi)[MtvtyovTai ÛTîè jisp'.avtôv

xaî hXoùtov

xai ^jSovwv tov fïîou ,

xai où TeXetjçopoOfft.

is'. « Tô Si

eiç tyiv xaXf]V YÎÏV i

outoî e'kjiv oÏTiveç,

àxoOffavxs; tov Xâyov,

xaté/ouffi

Iv xapSia xaX^j xai iyaO^j ,

xai xapnoçopoûffiv

év {iTtOlAOVïi.

iç*. « OùSe'iç 8è

a<^a; Xù)(vov

xaXÛTtTei aùxov oxevsi ,

fl tiOïioiv ùuoxaTio xXivT];-

àXXà èitiTtOmciv èni Xy^viaç,

îva oi ElaitopEu6|j.evoi

pXÉTOOO'i to cpw;.

iÇ\ « Où -fâp £<m

xpuirrèv ,

3 où yEvrio'ÉTai çavepôv

0Ù8è ànôxpuçov,

8 où u.^ yvwoS^

xai ?XOt, e'.; çavepôv.

et il emporte la parole

du cœur d'eux,

afin qu'ils ne soient pas sauvés

ayant cru.

13. « Et ceux sur la pierre,

sont ceux qui, lorsqu'ils entendent,

reçoivent la parole avec joie -,

et ceux-ci n'ont pas de racine ,

qui croient pour un temps ,

et se retirent

dans le temps de la tentation.

14. « Et ce qui est tombé

sur les épines,

ceux-là sont ceux qui ont entendu,

et marchant

sont étouffés par les soucis

et la richesse

et les plaisirs de la vie,

et ne portent-pas-de-fruit

15. * Et ce qui tombe

sur la belle (bonne) terre ,

ceux-là sont ceux qui,

ayant entendu la parole,

la gardent

dans un coeur beau et bon,

et portent-du-fruit

dans (par) la patience.

16. «Or personne

ayant allumé une lampe

ne couvre elle d'un vase,

ou ne la met sous un lit ,

mais il la pose sur un chandelier,

afin que ceux qui entrent

voient la lumière.

17. « Car il n'est pas

chose cachée,

qui ne deviendra pas manifeste ,

ni chose secrète ,

qui ne sera pas connue

et ne viendra pas en évidence
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IT) . « BXÉttste oùv itw; axcuETE * 8î y^P "v s/ïl» SoOvfaETat aù-

tw* xal 8? av fjL-^i è'^T], xal S ôoxei e^eiv àpOiiaeTat ait' aûxou.»

16'. IlapEYÉvovTO itpix ocùtov -}\ prnrip xai oî (xSeXçoi <xii-

toû, xal oùx ^Sûvavro ctuvtu^eîv aÛTW 8ta tov oyXov.

x'. Kal àmfiYYÉXï) aùxw, Xe^ovciov ■ «'H [ATQTrip <7ou xal oî

àSsXcpoî iou iuT^xoaiv IÇw, ISeïv <je 8sX&vteç. »

xa'. 'O 8è otoxoiOei; eîtte itpb; oùtoÛç* «Mifn)p iaou xat

àSEXçot [xou outoÎ £t(7iv, oî tov Xô-pv toû 6eou àxouovTEÇ xal

TOHOÛVTEÇ. »

xê'. Kal îyêvïzo ^v r11? T"v ■Jif-tepSîv , xal aù-rô? àvÉêï) e?;

TtXoîov, xal oî uaÔY]Tai autoo* xal eÏhe irpôî aÙTOÛ?' «Au'X6<o-

|xev eîç to TcÉpav tîîç Xtuvrjî. » Kal avi^O^o-av.

xy'. nXsdvTwv 8= aÙTwv, àtpuTcvwffE. Kal xaTÉêï) XaïXaiJ/

àvÉptou EÎ; t};v Xijavtjv, xal uuvETtXripoûvTO, xal IxivS^veuov.

18. « Prenez donc bien garde de quelle manière vous écoutez;

car on donnera encore à celui qui a déjà; et pour celui qui n'a

rien, on lui ôtera même ce qu'il croit avoir. »

19. Cependant sa mère et ses frères étant venus vers lui , et ne

pouvant l'aborder à cause de la foule du peuple,

20. il en fut averti, et on lui dit: «Votre mère et vos frères sont

là dehors qui désirent vous voir. »

21 . Mais il répondit : a Ma mère et mes frères sont ceux qui

écoutent la parole de Dieu , et qui la pratiquent. »

22. Un jour étant monté su" une barque avec ses disciples , il

leur dit : « Passons à l'autre bord du lac. » Ils partirent donc.

23. Et comme ils passaient, il s'endormit; alors un grand tour

billon de vent vint tout d'un coup fondre sur le lac, en sorte que

leur barque s'emplissant d'eau , ils étaient en péril.
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it)'. o BXewsTe oîv 18. « Voyez donc

itû; àxoùSTe- comment vous écoutez ;

8çYàp àv lxn, car celui qui a ,

8o6r)<reTai aÙTÛ- il sera donné à lui;

xaï Sç àv s^, et celui qui n'a pas,

xai 8 Soxeî I/eiv même ce qu'il croit avoir

àpOifaeTa'. à7tô aÙToû.s sera enlevé à lui. »

c8'. 'H Si (iritTip 19. Or la mère

xai oî àSeXçol aÙTOÙ et les frères de lui

7cap£yévovTo npèç aÙTàv, étaient venus vers lui ,

xat oûx yjSOvavTo et ils ne pouvaient pas

(tvvtuxeîv aù™ rencontrer (aborder) lui

8ià t8v igXov. à-cause-de la foule.

x'. Kai àmiYYé'l aOT<3, 20. Et cela fut annoncé à lui,

XsvôvTWV • des gens disant :

« 'H (X^TTip SOU « La mère de toi

xai oi àSeXçoi <jou et les frères de toi

s<TTYjxao-tv IÇto, se tiennent en dehors ,

ôe'Xovte; ISeÎM ae. j> voulant voir toi. »

xa'. 'O 8è àuoxptôei; 21. Et celui-ci ayant répondu

Elite icpè; aùtou;- dit à eux :

« Mr,Tiip p.ou xat &SeXçof jiou « Lamère de moi et les frères de moi

eiaiv oOtoi, sont ceux-ci,

Ol àxOUOVTEÇ XOIt ÎÏOtOÛVTEÇ ceux qui entendent et qui font

xôv Xoyov toû 6eoù.» la parole de Dieu. »

xë'. Kai èysveTo 22. Et il arriva

Èv (jLiqi tùv ^piepâW , dans l'un des jours (un jour) ,

xai auto; aussi lui-même

IvéSti eiç îtÀotov , monta sur une barque,

xai oî (labial aÙTOÙ • et aussi les disciples de lui ;

xai trae icpi; aùtoù;- et il dit à eux :

« AtiX8a>|iev « Traversons

eiç tè Ttepav TÎj; >.i|XVT|;. i à l'endroit au delà du lac. »

Kai àv^y_8ï]o-av. Et ils partirent.

xv*. Aùxûv 8è 7t),eévrcov , 23. Et eux naviguant,

àç'jTCVtoae. il s'endormit.

Kai XatXaij/ àvsp.ou Et un tourbillon de vent

xa-Éëif] elç t^v X£p.v7iv , descendit sur le lac ,

xai auvsitXïipoûvTO, et ils s'emplissaient d'eau,

xai exivSûveuov. et ils étaient-en-danger.
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xo". npoueXôdvTEÇ oè oirfliioav oÙtov , \êyovztf « 'Eiri-

atara, imdxâxa, oTroXXû(jt£8« . » 'O Sï ÈfEpôeiî e,tuet(iu.7]C,s tS

àvcpuo xal tw xXuoVm toû SSatoç' xal iTtauiavco, xal ifivito

Y«X>lvir| .

xe'. ETtte 8e aÙToTî* « IIoû IutIv •?! irferiç ôixwv; j> Oî Se

ao&rçOÉvTEÇ ISaûjjiacav , XÉyovTEç Trpoç àX^Xou; • « Tîç apa

oStoç èijtiv, Su xal toïç àvÉp.oiç iTtfcaaa'Ei xal Ttj> SSaTt, xal

&rr«xououaiv aÙTW ; »

x^. Kal xaTÉirXEuaav et; t}|v ^oipav twv raSaprjviov, ^xiç

isrlv ovTiitÉpav xîjç FaXiXai'aç.

xÇ'. 'E;tX6ôvTi Sè aùxS Irtl t^v yî;v, uirr'vn)ffEV a&TÔ) àvv;p

tiç ix TÎjç tioXeon;, 8ç eT^s 8aipi.o'via ex ypo'viov ixavtov, xal

îadtTtov oùx IveSiSusxeto, xaî Iv oîxîa oix IfxevEV, àXX' èv toîç

jiv^piajiv.

xj)'. 'IStov Sè tÔv Itjhoûv, àvaxpâÇot; TrpoiÉirESEv ocùtS), xal

tptovîj pLEfaXïi sÏtie" *T( ijxol xal (roi, 'Itjitoû, uU toû 6eoû toÎI

&i]/i'<rrou ; AéofAai' cou [xv] [*e {Jaaavûnjç. »

24. Ils s'approchèrent donc de lui , et l'éveillèrent en lui disant :

>. Maître, nous périssons. » Jésus s'étant levé, parla avec menace

aux vents et aux flots agités ; et ils s'apaisèrent , et il se fit un

grand calme.

25. Alors il leur dit : «tOù est donc votre foi?j> Mais eux, rem

plis de crainte et d'admiration, se disaient l'un à l'autre : «Quel

est donc celui-ci qui commande de la sorte aux vents et aux ilôts ,

et à qui ils obéissent? »

26. Us abordèrent ensuite au pays des Gadaréniens, qui est sur

le bord opposé à la Galilée.

27. Et lorsque Jésus fut descendu à terre , il vint au-devant de lui

un homme qui depuis longtemps était possédé du démon , et qui

ne portait point dTiabit , ni ne demeurait point dans les maisons ,

mais dans les sépulcres.

28. Aussitôt qu'il eut aperçu Jésus, il vint se prosterner à ses

pieds ; et jetant un grand cri , il dit à haute voix : « Jésus , Fils du

biem très-haut, qu'y a-t-il entre vous et moi? Je vous conjure de

ne point me tourmenter. »
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xS'. ITpoo-eXOôvTEç il

ônnYelPav aÙTOV, Xéyovts;-

œ 'EmffTaxa, ÈTnaTaTa,

à7toXX0[J.E8a. »

'O Si èyepeEÏ;

xai Ttji xXOStovi toû ûSato;-

xai èîtaucravro ,

xe'. EÎ7te ôè ayTOïç •

a TIoO è(7TlV i] TUCTTi; U[JLt3v J »

Ol 6è çoêV|9£VTe;

XeyovTec 7cpôç àXX-rçXov; •

a Tt; àpa èoriv ovtoç,

OTl èlUTà(T<7El

xai toi; àvÉjjioi; xai t(£ OSaxi,

xai {nraxououffiv aOxtp; »

xç7. Kai xaT£uXev<jav

eïç tîjv }ra>pav twv raSapiQVwv,

7]TLÇ è(TTlV àvTtTTÉpav

TÎjî raXiXaîa;.

xÇ'. AûtiJ» 8è

èÇeX66vti èîti tt;v yî)V ,

T15 àvrip êx xîjç tiôXemç

TJ7ir,VT7]0"EV auTÔ),

8; ely.E Aaijiovia

èx /pôvwv l*avtov ,

xai oùx ÈveSiôuaxExo îtiaxiov,

xai oùx éjisvev Èv oixîa,

âXXà èv toîç (ivTjjiadiv.

xr]'. 'I8<ov 8È t8v 1y)ooûv,

àvaxpa$a;

TTpOffÉTtÊffEV oOt^,

xai ETne (leYâXiji çwvv

* Ti sjioi xai <rol ,

vie toû 8eo0 toû û^tcTou;

AéojMtC 50V

t»^l pao-av£oT); p.e. »

24. Et s'étant approchés

ils éveillèrent lui , disant :

« Maître , maître ,

nous périssons. a

Et lui s'étant éveillé

gourmanda le vent

et l'agitation de l'eau;

et ils cessèrent,

et le calme se fit.

25. Et il dit à eux:

et Où est la foi de vous? »

Mais ceux-ci ayant été effrayés

admirèrent,

disant les uns aux autres :

0 Qui donc est celui-ci,

qu'il commande

et aux vents et à l'eau,

et ils obéissent à lui? »

26. Et ils abordèrent

au pays des Gadaréniens ,

qui est en face

de la Galilée.

27. Et à lui

étant sorti sur la terre ,

un certain homme de la ville

vint-à-la-rencontre de lui,

lequel avait des démons

depuis des temps suffisants (longs),

et ne se revêtait pas d'une robe,

et ne restait pas dans une maison,

mais dans les sépulcres.

28. Et ayant vu Jésus,

s'étant écrié

il se prostern!»-devant lui ,

et dit à grande voix : [toi,

aQu'y a-t-il de commun à moi et à

Jésus,

fils du Dieu très -haut?

Je prie toi

que tu ne tourmentes pas moi. »
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x(j'. IIapYÎYY£i)ie ^àp ttji IIvEÛ|ji.aTt xw àxaGâp-rcp à^eXOsiv

O7co toû àvôptÔTtou ' TtoXXoîç yàp jyjôvoi; auvj] proxxE i aurov, xai

êo£I(jleTto aXûsEai xat irÉSaiç, tpuXa<r<ro'[/.EVOî ■ xai Sta^p^duoDv

xà Ssofià, ïjXaûvETO &itô toû Aaîpiovo; eîç ta; Ip^ou;.

X . 'Ë7t7]pioTr|(re 8è aÙTÔv 6 'IrpoZq, XéYtov * «Ti uoi e>vo|/.à

È<mv;» 'O 3è e Itue " « Aeye'wv ' " °Tl £'<iÎ)X8e Aaijjiovia 7coXXà

tîç aÙTOv.

W. Kal irapExaXEi aÙTÔv, ïva [x^j èittTàÇï] aùtoîç eîç t)|v

aéWaov dcraXOEÎv.

Xë'. ~Hv Sè Ixeî ixyÉXï) /oîpcov îxavwv pouxofiÉvtov Èv tS opsc

xai irapexâXouv aÙTÔv, ïva l7tiTpé\}/ï] aùwç Etç Ixeivouç e!<ieX-

6eïv. Kai ETTETpE^cV aiToïç.

Xy'. 'EijeXôdvTa SÈ tà Aatjiovia <X7tb toû <xv8pco7tou etariXOïv

Etç xoù; ^oipouç' xai wp^rjoev f| (x^eXh) xaxà xoû xprifAvou s:?

ti|v Xiavvjv, xai

Xo". 'ISo'vte; Si oî pôuxovTE; t6 yeyovoîj ÉcpuYOv xai dit^YY*1-

Xav eiç ti)V Tto'Xiv xai eîç toui; aYP0"?*

29. Car il commandait à l'esprit impur de sortir de cet homme,

parce qu'il l'agitait avec violence depuis longtemps, en sorte que,

quoiqu'on le gardât lié de chaînes et les fers aux pieds , il rompait

tous ses liens, et était poussé par le démon dans les déserts.

30. Jésus lui demanda : a Quel est ton nom?» Il lui dit : «Je

m'appelle Légion ; » parce que plusieurs démons étaient entrés

dans cet homme.

31. Et ces démons le suppliaient qu'il ne leur commandât point

de s'en aller dans l'abîme.

32. Mais comme il y avait là un grand troupeau de pourceaux

qui paissaient sur la montagne , ils le suppliaient de leur permettre

d'y entrer ; ce qu'il leur permit.

33. Les démons étant donc sortis de cet homme, entrèrent

dans les pourceaux, et aussitôt le troupeau courut avec violence

se précipiter dans le lac, où ils se noyèrent.

34. Ceux qui les gardaient , ayant vu ce qui était arrivé ,

s'enfuirent, et s'en allèrent le dire à la ville et dans les villages.
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x8'. IlapiÎYYE'^E vàp

tto I1veO[xaTt tc7> àxa8âpTC|>

èÇeXBEÏv ànà toû àvSpwnov •

auvyipTraxei vàp aOtov

itoXXoî; xp°v0'5'

xai ISsau-KiTO

àXûuEcTi y.at itéSai;,

çv>.ao-oo>ev©;'

xai Sia^^atrwv Ta 8e<j(ià,

jjXaûvETO ùitô toù Aaî|iovo;

et; Ta; sprjU-ou;.

V. 'O Se Tfo)o-oû;

ÈrnipwTr,uev aÙTOv , Xévuv

«Ti ôvop.à EO"Tl aoi; »

'0 8è elm • a Aeveiiv • »

6ti iroXXà Aatu.ovia

etatiXôev et; aÙTov.

).*'. Kat napExàXEi wùtôv ,

ïva (XY) èuiTàÇifl aùxoî;

àiteX8eïv e'i; tt]v â6\J50"0v.

>6'. ""Hv 8è èxsï

txavûv

poffxopiévuv iv TÛ êpEi •

xai irapexâXouv aÙTÔv,

tva innpityi} aÙTOî;

eîo-eX8eïv ei; ixEÎvou;.

Kai ÈTtéTpeiJ'ev aÙTOï;.

Xy'. Ta Si AaipLÔvia

iÇe).8ôvTa à7tô toû àvôptorcou,

eIo-î)X8ev ti; toù; yoîpo'jf

xai i\ àvé>.Yj

(2>pp.r|ae xaTa toû xpT)u.voû

Et; ttiv Xîjiv^v ,

xai ànenvivu).

X8'. Oi 8è pôaxovTt;

ISôvte; tô yeYovèç,

fcpuyov

xai àz^yyeiXav ei; Trjv TtôXtv

xai et; toù; àypoû;.

29. Car il avait commandé

à l'esprit impur

de sortir de l'homme;

car il avait agité lui

depuis de longs temps ;

et il était lié

avec des chaînes et des entraves,

étant gardé;

et rompant les liens,

il était poussé par le Démon

dans les déserts.

30. Et Jésus

interrogea lui, disant :

« Quel nom est à toi ? »

Et celui-là dit : * Légion; »

parce que de nombreux démons

étaient entrés dans lui.

31. Et ils suppliaient lui,

afin qu'il n'enjoignît point à eux

de s'en aller dans l'abîme.

32. Or il y avait là

un troupeau de porcs

suffisants (nombreux)

paissant sur la montagne ;

et ils suppliaient lui ,

afin qu'il permît à eux

d'entrer dans ceux-là.

Et il le permit à eux.

33. Et les démons

étant sortis de l'homme,

entrèrent dans les porcs ;

et le troupeau [leur

s'élança du-haut-en-bas-de la hau-

dans le lac,

et fut étouffé (noyé).

34. Etceuxquiiesfaisaient-paltre

ayant vu ce qui était arrivé,

s'enfuirent

et t'annoncèrent dans la ville

et dans les champs.
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Xe'. 'EijTpvôov os iSsïv xô yeyovÔç, xal rÇkftov Trpoç xbv 'Iv)0"3Îiv

xa\ EÔpov xbv àv6pw7rov xaG^iiEvov, txcp' o& xà Aaiptovia IÇeXr,-

XÛÔei, {[iaxurpiÉvov xat o-toîppovoûVca, napà xou; iro'Saç toï 'Itj-

trou • xa\ lyoë^Oïjaav.

Xç-'. 'AîrrçyYEiXav aùxoîî xai ot îSôvxei; 7t£3; È<j(o9irj 6 Sot'.-

(XOVlSÔEl'ç.

XÇ'. Kai T|pwxï;(rav oôxov ét7tav xb 71X7)80; ty\<; TtEpiywpou xtov

l'aôapnivwv <xTTEX8eïv àii' auxwv, oxi œôSo) (XE^aXw cuveî^ovTO •

OtÙxbç 8c EJJlêJlÇ ElÇ TlXoToV &7C£0-Xp£l|/EV.

Xi)'. 'Eoeexo Se aùxou ô dvf)p àcp' o& toc Aattxovia i!;gX7|Xu8<i,

eTvou ci>v aÙTw. 'AitÉXuciE oi aùxbv 5 lïiaouç , Xé-ytov •

X6'. « 'Tito'axpEiE EÏç xôv oTxôv cou, xai Siriyoû cfea crot

lTToîr)o"SV 6 Oeo;. Kai àuîjXÔE, xa8'_ SXv-iV xïjv TtôXtv x^puaccov

ocra ettoiticev aùxJ) 6 'Iyjaoûç. »

35. Plusieurs sortirent pour voir ce qui était arrivé ; et étant

venus à Jésus , ils trouvèrent cet homme , duquel les démons étaient

sortis , assis à ses pieds , habillé , et en son bon sens ; ce qui les

remplit de crainte.

36. Et ceux qui avaient vu ce qui s'était passé, leur racontè

rent comment le possédé avait été délivré de la légion de dé

mons.

37. Alors tous les peuples du pays des Gadaréniens le prièrent

de s'éloigner d'eux , parce qu'ils étaient saisis d'une grande

frayeur. Il monta donc dans la barque pour s'en retourner.

38. Et cet homme , duquel les démons étaient sortis , le sup

pliait qu'il lui permît d'aller avec lui; mais Jésus le renvoya, en

lui disant :

39. « Retournez en votre maison, et racontez les grandes choses

que Dieu a faites en votre faveur.* Et il s'en alla par toute la ville,

publiant les grâces que Jésus lui avait faites.
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Xe'. TSpjXeov Si

ïSetv xà y&yovoç,

xal 9)>.8ov irpô; xov 'IviffoOv •

xaci eupov xov âvOpwtov

à7CÔ ou Ta Aci(iôvia

iUXr|X09si,

î[Aaxi<ju.£vov xai <yu>^povouvxa}

îiapà Toùç itôoa; xoû lr,(joO •

xal èço6Ti8»i(7av.

Xç*. Ka! ol Sè tSôvte;

àTTY)YY£t^7V ocOxoïç

Ttw; ô ôaijj.ovtaOEt;

èoûSr].

XÇ'. Kai âVtav t4 Ttî.fjdo;

xïjç itepixwpou

Tùiv roôap-rjvtov

yjpwxïiaav aOxov

àiteXSeïv àito auxûv ,

ôxi auvetyovxo

ucyàXq) çô6(j>-

ctùxoç Sè

èaSàç e'l; to nXotov

{ixéaxp6i(/£v.

Xri'. 'O Si àv^p,

àno ou xà Aai[i6via

i$£Xr)Xu6ei,

iSgExo avxov

EÎvai (xùv aùxû.

'O 8è Iriaoûç àrcÉXuo-ev aûtôv,

Xéy<«>v •

XV. « Tnôaxpeçe

ctç xov oïxôv aou ,

xaî Slyjyoû

ôaa 6 Oeô;

inoWiaé aoi. »

Kai àicf|X86,

xripûffffuv xaxà 8Xï)v x^v itôXiv

tua ô IrjaoO;

inoirio-ev goitm.

35. Et ils sortirent

pour voir ce qui était arrivé,

et ils vinrent vers Jésus;

et ils trouvèrent l'homme

assis ,

l'homme duquel les démons

étaient sortis,

vêtu et étant-de-bon-sens,

auprès des pieds de Jésus,

et ils furent effrayés.

36. Et aussi ceux qui avaient vu

rapportèrent à eux [mons

comment l'homme possèdé-des-dé-

avait été sauvé.

37. Et toute la multitude

du pays circonvoisin

des Gadaréniens

demandèrent à lui

de s'éloigner d'eux ,

parce qu'ils étaient possédés

d'une grande crainte;

et lui-même

étant monté sur la barque

s'en retourna.

38. Mais l'homme ,

duquel les démons

étaient sortis ,

demandait à lui

d'être avec lui.

Hais Jésus congédia lui ,

disant :

39. « Retourne

dans la maison de toi,

et raconte

toutes les choses que Dieu

a faites à toi. »

Et il s'en alla,

proclamant par toute la ville

toutes les choses que Jésus

avait faites à lui
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u.'. 'Eyeveto Se Iv tu Cnro<jTpÉ(|/ai tov 'Irflovv, a7rsoÉ;aTO

ciÙtov 6 o^Xoç' r)<xav yàp toxvteç TrpoaSoxSSvTEç aÙTo'v.

fia'. KaUSoù, ^X9ev àv^p, <j> ovofxa 'IaEtpoç, xai <xùto; apyov'

tt)Ç auvavtofîiî &tî)p^Ev • xal tteuiov roxpà tooç irôSai; toû 'Iïjcou,

7tapExâÀ£i aùïov eigeXôeîv eiç tov olxov aÙToû,

[i.6'. drrt OuyaTTip u.ovoy£v)jç ïjv aÙTt3 w; Itwv SciStxa, xai

au-rr, àTTE'ÔVYiffXEV. 'Ev Se tw ÔTcaytiv aùxov, oî ô/Xot (juve't:viyov

aÙTo'v.

[/.y'. Kai yuv}| oûaa Iv £ûerEt aTjAaToç dcuo Itwv SwSexoc, tjtiç,

îaTpoîç irpouavaXioaada oXov tov pi'ov, oùx iu^usev £nr' oùSevoç

ÔEpaitEuSîjvat ,

ftS'. 7rpo<7E)«6oùo'a oitiaÔEV, fJiJ/aTO toû xpao-itÉSou toû {[/.otTiou

aÙTOÛ" xcù irapaypT)u.a Iutt) V) fûffti; xoû aîjxaTOi; aÙTÎji;.

lit . Kat eÎttev ô 'lïjaotî;' « Tfç ô 5<j/ot(iEvo'î (aou; » 'Apvou-

40. Jésus étant revenu, le peuple le reçut avec joie, parce qu'il

était attendu de tous.

41. Alors il vint à lui un homme appelé Jaïre , qui était un chef

de synagogue ; et se prosternant aux pieds de Jésus , il le suppliait

de venir en sa maison,

42. parce qu'il avait une fille unique , âgée d'environ douze ans,

qui se mourait. Et comme il l'emmenait, Jésus était pressé par la

foule du peuple.

43. Une femme qui était malade d'une perte de sang depuis

douze ans , et qui avait dépensé tout son bien à se faire traiter

par les médecins, sans qu'aucun d'eux eût pu la guérir,

44. s'approcha de lui par derrière, et toucha la frange de son

vêtement; au même instant sa perte de sang s'arrêta.

45. Et Jésus dit : «t Qui est-ce qui m'a touché?» Mais tous
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1»'. 'EyévETO Sè 40. Et il arriva

êv T(j) tôv Iriooûv dans le temps que (lorsque) Jésus

s'en retourner (s'en retourna) ,

6 5y_Xo; àiteSÉSaTO aÙTÔv • la foule reçut lui;

irâvTei; Y«° car tous

rçcav npocSoxw-vTe; aÛTÔv. étaient attendant lui.

|ia'. KaltSoii, 41. Et voici,

àvrjp ^î.6r.v, un homme vint,

à ôvopia 'Iàeipoç, à qui le nom était Jaïre ,

xat aÙTO; {iiriipxEV et lui-même se trouvait

ipxwv ty); <n)va"|f!i>Yîjç ■ chef de la synagogue ;

xa! Tteotbv et étant tombé

Tiapà toùç iroSaç toû Iyiq-oû, aux pieds de Jésus ,

napsx.âXe( ccùtov il suppliait lui

elaeXÔeïv eïç tov oTxov d'entrer dans la maison

aCiToû , de lui-même,

y.6'. 8n OuifàTHip iiovo-fevï]; 42. parce qu'une fille unique

était à lui

SûSsxa ètûv , environ de douze ans ,

xai aûtTi àité6v»)(jxev. et celle-ci mourait.

8è t$ Et pendant le temps que

OTtâYEiv aÙTÔv, emmener (il emmenait) lui,

oi ôx^ot ffuvsitvtYOv ocOtov. les foules étouffaient lui.

[ly'. Kaî yuvïi 43. Et une femme

oî<ra èv êvo-Ei aï(iato; étant dans une perte de sang

omè SûSExa iraSv , depuis douze ans,

fÎTt;, îtpo(java),<i<racra laquelle, ayant dépensé

IoTpot; à des médecins

8Xov tôv pîov, tout son bien

oùx îox^oe ÔEpaireuôîyvai n'avait pu être guérie

iîti oùSevo;, par aucun,

(t5'. 7tpooE).8oû(Ta 8uht8ev, 44. s'étant approchée par derrière,

Jji)iaTO toû -/pao-roBov toucha la frange

toû t|j.aTÎou aCiToû • de la robe de lui;

xal Jiapa/pTiixa et sur-le-champ

^ êûo-i; toû atpiaToç aÛTÏjç la perte du sang d'elle

ÉffTr;. s'arrêta.

ae'. Kai é lr]o-oû; e^tie- 45. Et Jésus dit :

"Tiç ô on|/â|Aevô« (j.ou ; » « Qui est celui ayant touché moi? »

nâvTiov 8è àpvou|iévwv, Et tous niant,

EVÀNG. SELON S. LUC. 9
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jxévwv Sk wxvx<ov, eTttev ô Iïéxpoç xal oî ouv aùxiji- «TÏTn.—

irrttTa, o\ o^Xoi cuvé^ougi as xai (XTtoÔXiêouiTi, xaiXÉYeiç" «T(ç

u 6 àijiafuevô; (iou ; j>

(xç-'. '0 Se Iriaoûi; eTirev «"H^axo (xou xi;- ly^ Y^P èfyvwv

Sûvapt.iv lÊeXôoûsav ait' £(X.oîi. »

[aC- TSoûffa Se ^ ÉX«9e, xpspi.ou<Ta ^X9e, xai

7cp05Tt£(roïîaa aùxiô, Si' ■fjv aîxîav $ji|iaxo aùxoïï <xTt'>fyYEl^£V aôxSS

Èvioiriov Ttavxôi; xoti Xaoû, xal ôç làOn] Tcapa^prjpux.

(M)'* 'O Si eTtcev otùxîj • «c ©apaet , Oûyaxep • fi 7t((7xiç cou

ascrtoxÉ (re ■ TOpeuou iv eîpriv7). »

pi6'. 'Ext aôxoû XaXoïïvxoç, Ip^sraÉ xi; rapa xoû àpyiuuva-

Ycoyou, XÉyiov aùxSS oti' « TsÔvuxev Tj ÔUYâxTjp cou - pi'}) uxÛXXe

xov SiSo(TxaXov. »

v'. 'O Sè 'Iï)ffoûi; àxouo-a; iitexp(8ri aùxÇ , Xê^tov • « M"J)

c&oëoîr piovov tucxeue, xai (joiôviijexat. »

assurant que ce n'étaient pas eux, Pierre et ceux qui étaient avec

lui dirent : «Maître, la foule du peuple vous presse et vous ac

cable, et vous demandez qui vous a touché ?•

46. Mais Jésus dit : «Quelqu'un m'a touché, car j'ai reconnu

qu'une vertu est sortie de moi. »

47. Cette femme, se voyant ainsi découverte, vint toute trem

blante , se jeta à ses pieds, et déclara devant tout le peuple ce

qui l'avait portée à le toucher, et comment elle avait été guérie à

l'instant.

48. Kt Jésus lui dit : «Ma fille, votre foi vous a guérie; allez en

paix.»

49. Comme il parlait encore , quelqu'un vint dire au chef de

synagogue : « Votre fille est morte ; ne donnez point davantage de

peine au Maître. »

50. Mais Jésus , ayant entendu cette parole, dit au père delà

fille : « Ne craignez point; croyez seulement, et elle vivra. »
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6 Herpo; ïine.

xai oi uùv autiji'

a 'Eitiatâxa,

ol 8x^°' «ruvéxouat

v.al à7to6Xî6o'J(Jl <7£,

xai Xéyeiç-

(JLÇ*. cO Sè 'IniffoO; eTnî-

«Ttç ij^axô [ioy

èY<«> vàp eyvwv

Sûvajiiv

IUX8o0oav àicè è|xoO. n

(iÇ'. 'H Sè yuvti

8ti o'jx ËXaÔEV ,

9jX8e xp£(iou(ja,

xai itpofficsaoûffo aOit^ ,

£vtù7Ctov iravtàç tou Xaoû

Sià î^v alxtav

rfyoczo auTOÛ ,

xai ô>ç ïœ6ir)

|ui'. 'O êè £Î7cev aOriji •

*©àper£t, OuyatEp-

?l itC<mç <rou

(TÉdtdKÉ <7£ •

icopEÛou èv £tprivip.»

AùtoO XaXoOvroç ïti ,

xi; Epatai

itapà tou àpxto"uvaYt!>You >

XÉywv aÙTij) on-

« 'H OuyaTTip o-ou

TÉ8vï)XE •

|irj trxûX) 1 tov SiSâaxaXov. t>

v'. "O 81 Iriaovt; àxoûaa;

àiuxptOr; aÛT<j> , Xéywv r

iwvov nîsTeue,

xai i(«)8iQ<j£Tai. »

Pierre dit

et ceux avec lui :

« Maître,

les foules pressent

et écrasent toi ,

et tu dis :

« Qui est celui ayant touché moi?»

46. Et Jésus dit :

« Quelqu'un a touché moi ;

car moi j'ai reconnu

une vertu

sortie de moi. »

47. Et la femme

ayant vu

qu'elle n'avait pas échappé ,

vint tremblante,

et s'étant prosternée-devant lui ,

révéla à lui

en-face de tout le peuple

pour quelle cause

elle avait touché lui ,

et comme elle avait été guérie

sur-le-champ.

48. Et celui-ci dit à elle :

a. Aie-courage , ma fille ;

la foi de toi

a sauvé toi ;

va en paix. »

49. Lui parlant encore,

quelqu'un vient

de chez le chef-de-la-synagogue,

disant à lui que :

a La fille de toi

est morte ;

ne tourmente pas le maître. »

50. Et Jésus ayant entendu

répondit à lui, disant :

a Ne crains pas;

seulement aie-confiance ,

et elle sera sauvée. »
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va'. 'EXôwv Sè eî; oîxiav, oùx oçYjxEv eiiteXOeîv oùSÉva,

ci IIÉTpov xat 'I(oavv»iv xai 'Iâxwêov, xai tôv iratÉpa xat

T»)v (XY)TÉpa TÎjî naiSôç.

vë'. "KxXaiov SÈ toxvteç, xa\ IxoTtTOVTO aÔTr,v. 'O Sè EÏitE-

« xWete- oùx àiréôavEV, àXXà xocSeuSsi. j>

vy'. Kai xaTEYÉXtov oùtoû, eîSÔtec; Sti àTrsôavEv.

vS'. Aùtck 8è IxêaXwv IÇw Tcoévtaç, xa\ xpa-r^eraç TÎ]? X.EtP0?

aÙTÎjç, eWivitise XÉ^wv • <r 'H itotïç, lyEipou. »

ve'. Kat EWorpE^E xô 7CVEÛ(/.a aùxîji; , xal àvÉffxr) Ttapa-

3^p9)[Aa. Kal Sie'to^ev aùxîj Soôvjvai (payEÎv.

v;-'. K«i I$£<rT7j(7av oî ^oveTi; aÙT^ç. 'O Se ica.prf(yetk£v aûxoû;

[xi]Sevi tlitEtv xo yeyovo'ç.

KEO'AAAION 0'.

a'. 2uYxa)>E<râi*£vo<; 8e xoîiç ScoSexk, e&Wev aùxoïç Suvajxtv

xai IÇoutriav eVi Ttâvta Ta Aai|iôvta, xal vocou; ÔEpaitEUEiv.

5 1 . Étant arrivé au logis , il ne laissa entrer personne que Pierre,

lean et Jacques , avec le père et la mère de la fille.

52. Et comme tous ceux de la maison la pleuraient , en se frap

pant la poitrine, il leur dit : « Ne pleurez point; elle n'est pas

morte, mais seulement endormie. »

53. Et ils se moquaient de lui , sachant bien qu'elle était morte.

54. Jésus donc ayant fait sortir tout le monde, la prenant par

la main , lui cria : « Ma fille , levez-vous. *

55. Et son âme étant retournée dans son corps, elle se leva à

Tinstant, et il commanda qu'on lui donnât à manger.

56. Alors son père et sa mère furent remplis d'étonnement. Et

il leur recommanda de ne dire à personne ce qui était arrivé.

CHAPITRE IX.

1. Jésus, ayant appelé ses douze apôtres, leur donna puissance

et autorité sur tous les démons , avec le pouvoir de guérir les ma

ladies.
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i<J. 'EX8ùv 8è

eiç TT)v otxCotv .

oCx à?r,xtv oùSéva

eio-eX8etv,

ei (Ji^ IléTpov xai loxxvviriv

xai 'Iâx<o6ov ,

xai t6v TtaT&'pa

xai tVjv (lYixépa TÎj; itaiSo;.

vë'. Ilâvceç Se éxXaiov ,

xai éxôïiTOVTO aûTTjv.

'O 8è eiTie-

>H4 xXaiete-

oùx àftédavev ,

àXXà xa'JiùoEi. »

vy7. Kai xanfÉXuv aÙTOû ,

elSôts; ôti ànéSavev.

v8'. Aùto; Se

èxêaXojv ëça) Ttâvxa; ,

xai xpanfiaaç Tfjç X£lP°î aùtrfc,

* 'H 7iaï;, èyeipou. »

ve'. Kai tô itveûu.a aOTYjî

xai àveurr) itipa/pr^uLa.

Kai Siérage

SoBïjvat aÙT^

(payeïv .

vç7. Kai ot -vovelî aùtîjs

èÇécroiaav.

'O 8è «apTiifYe'^ev aÙTOï;

eiiEeîv [iY)8evi

KE*AAAION 6'.

a'. SuvxaX.ea'àu.e'vo? SI

toùç Sa>8exa,

èowxev aÙTûî; SOvagiiv

xai éÇovaiav

iiti navra tà Âai|iôvia,

xai BeparaOeiv vôaouj.

51. Et étant entré

dans la maison,

il ne laissa personne

entrer,

si ce n'est Pierre et Jean

et Jacques,

et le père

et la mère de la jeune-fille.

52. Or tous pleuraient, [elle,

et se frappaient (gémissaient) sur

Et celui-ci dit :

« Ne pleurez pas ;

elle n'est pas morte,

mais elle dort. »

53. Et ils se moquaient de lui,

sachant qu'elle était morte.

54. Mais lui-même

ayant chassé dehors tous ,

et ayant pris la main d'elle,

parla disant :

« Jeuue-fille, éveille-toi. »

55. Et le souffle d'elle

revint ,

et elle se leva sur-le-champ.

Et il ordonna

quelque chose être donné à elle

pour manger.

56. Et les parents d'elle

furent étonnés.

Et celui-ci recommanda à eux

de ne dire à personne

ce qui était arrivé.

CHAPITRE IX.

1. Et ayant appelé

les douze apôtres ,

il donna à eux puissance

et autorité

sur tous les démons,

et de guérir les maladies.
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($'. Kott àitéaTEtXev aùxoùç xripûaffEiv xV pcwiXet'av xoù 6eoù,

xal îâffOai xoùç àaoEvoîivxai;.

y'. Kal eÏtte -rcpbî aôxoûç' «Mr)Sàv aïpEXE etç xrjv êoov, [ai-'xe

^âSSov, jAT^TS m^pav, [ai]xe apxov, [a^xe àpyupiov pjxe àvà 60o

/txtovaç É^EIV.

S'. « Kai Et? av oîxi'av sîaE'XOïixE, IxeT (aÉvsxs, xal IxeîOev

e'. « Kat oaot av ^ 5Éi;wvxat ôjxaç, EÇep'/o'jjiEvoi oro xîjç

7tôXs(ot Ixe(vï|ç, xai xôv xoviopxôv <Î7co xîSv itoSSv 6[JLWV àitoxt-

vâi|ax£ eî; fjiapxupiov sV atJToûç. »

ç. 'E;ep/OjXEVOi SÈ Sirçpjçovxo xaxà xàç xwixaç, Eia^yE^iCo-

y.svoi xal ÔEparaûovTEî iravxa^oîî.

Ç'. "Hxouge Je 'Hpa>07)i; 6 XEXpap^7]{ xa fivôfAsva ûtt' aûxoû

irâvxa' xal SiïiTtopEi, Sià xb XÉ^EuOat ôtto xtvtov Sxi 'IwctvvrjÇ

lY^EpTai Èx VExpwv,

&7rô xtvwv 8È éfrt 'HXia; Itpàvv], SXXcov SI ôxi icpotpvîxïiç

eÏ; twv àp^aîwv àvÉaxn).

2. Puis il les envoya prêcher le royaume de Dieu, et rendre la

santé aux malades.

3 . Et il leur dit : « Ne portez rien pour le chemin , ni bâton , ni

sac , ni pain , ni argent , et n'ayez point deux habits.

4. « En quelque maison que vous soyez entrés, demeurez-y , et

n'en sortez point.

5. «Lorsqu'il se trouvera des personnes qui ne voudront pas

vous recevoir, sortant de leur ville, secouez même la poussière de

vos pieds , afin que ce soit un témoignage contre eux. »

6. Etant donc partis, ils allaient de village en village annonçant

l'Évangile, et guérissant partout les malades.

7. Cependant Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce

que faisait Jésus, et son esprit était en suspens, parce que les uns

disaient que Jean était ressuscité d'entre les morts ;

8. les autres, qu'Élie était apparu; et d'autres, qu'un des

anciens prophètes était ressuscité.
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P'. Kai à7uéaTSiXev aùtoù;

Trjv paatXeiav toû 6eoû ,

xai ?âa6ai toù; àcrOsvoûvTaç.

•y'. Kai eîits npà; aùtouç-

«t A tpeire [in Sèv eiç rrçv à6èv ,

(i^xe pâSoov, u.y]te iriipav,

H^TeapTov, (i^tt àpYtipiov

àvà Sijo xiTÛva;.

S', et Kai et; ?|v oïxîav

àv eltrÉX6»]T6,

|A£veTe èxEÏ,

xai pvJ) ÈSjÉpxctrOs êxeïÛEV.

e\ « Kai ÔTOi

àv |iTj SéficoVTai Oii-à;,

èÇepx°H-6v0'

àîtà èxE£vr)ç T?j; noXeti);,

xai à-notivà^aTe

TÔV XOVtopTÔV

&7r6 tô>v uoôcov 'JU.WV

el; [iapTÛpiov lui aÙTov;. »

ç7. 'EUpXÔ(ievoi Sè

SrfipXOvTO

y.axà Ta; xioua;,

cùayye).iÇ6[ji£voi

xai 8epa7reûovTE; roxvTaxoù.

V. 'HptiSï); Bè 6 TETpâpxn;

^xoutjE itàvTa

Ta Ytv6p.Eva Ouô auTOv*

xai 8t7)7topsi,

Sià xi XÉyEoÔat

ÎHÏO TIVIOV

ïti Itoâvviri; ÈYiÎYEpTat

èx vexpiov ,

1)'. {mô Tivwv 8è

4ti 'HMa; è-pâvn ,

aV/.wv SÈ

îw eI; npocpriTTi; twv àpxaiwv

àvicmj.

2. Et il envoya eux

pour prêcher

le royaume de Dieu,

et pour guérir les malades.

3. Et il dit à eux :

ce Ne portez rien pour la route,

ni bâton , ni sac ,

ni pain , ni argent ;

et ne pas avoir (n'ayez pas)

par (jusqu'à) deux tuniques.

4. » Et la maison dans laquelle

vous serez entrés ,

restez là ,

et ne sortez pas de là.

5. « Et tous ceux qui

n'auront pas reçu vous,

sortant

de cette ville-là,

aussi secouez

la poussière

des pieds de vous

en témoignage contre eux. j>

6. Et sortant

ils se dispersèrent

par les villages ,

prêchant-l'Êvangile

et guérissant partout.

7. Mais Hérode le tétrarque

apprit toutes les choses

qui se faisaient par lui ;

et il était embarrassé , [dit)

à cause du êtredit (parce qu'il était

par quelques-uns

que Jean avait été éveillé

d'entre les morts ,

8. et par quelques-uns

qu'Elie avait apparu ,

et par d'autres

qu'un prophète des anciens

s'était levé (était ressuscité).
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8'. Kai eTttsv 'Hpworic • « 'Itoàvvvjv lyd) dbtEXEcpetÀio-a • t£ç

Sé £o~rtv oStoç, Ttspi o& eyà) àxouio TOiaûta; » Kai èÇijtei îSeïv

aùrov.

t'. Kai £i7ro<rrpÉ''JiavTEç oî <x7ro'<ïToXoi SiïiyiiiotvTo aÙT(3 Saa

È7coiïiuav • xal 7uetpoXaêtbv aùxoùç, ÔTTEyiopTjCE xat' iSîav eïç

To'itov Éprij/ov ttÔXewç xaAoujxs'vïjî Bï)8saï8â.

ia'. Ot Se ô^Xoi yvovteç ^xoXoûÔrjaav aùtw. Kai Se?ojaevo;

aÙTOÙ;, iXàXsi aùtoïç itEpl TÎjç [JaoïXEtaç toû 6eoû, xal xobç

j^pEiav Ij^ovTaç 6Epa7TEi'aç ïSto.

16'. 'H èk ^(AÉpa ^pÇoro xXtVEiv * TtpOffsXôovxEi; 8e oî SoioExa

eTttov aÙT<j> • « 'AitôXuaov xàv Ôj^Xov, ?va iropEUÔÉvTEi; eiç Ta;

xuxXij) xcopiaç xal toiiç aYpobi; xaxaXuabxri, xal Euptoaiv ettio-c-

XKrpiôv, Sri &îz Iv ip^ptto toto) iapév. »

ly'. ËÎtie Se Tcpô; aùxoû; • « Aote aùxoî; 6jJtEÏ; çafEtv.» Oî

8È eTtoV * « OÙX Eldiv f|U.ÏV 7CÀEÏOV î| 7CEVTE apTOl Xal SÛo fySlJEÇ,

9. Alors Hérode dit : « J'ai fait couper la tête à Jean ; mais qui

est celui-ci de qui j'entends dire de si grandes choses?» Et il avait

envie de le voir.

10. Les apôtres, étant revenus, racontèrent à Jésus tout ce qu'ils

avaient fait. Et Jésus, les prenant avec lui, se retira à l'écart dans

un lieu désert, près la ville de Bethsaïde.

11. Lorsque le peuple l'eut appris, il le suivit; et Jésus, lesayant

bien reçus, leur parlait du royaume de Dieu, et guérissait ceux

qui avaient besoin d'être guéris.

12. Comme le jour commençait à baisser , les douze apôtres vin

rent lui dire : a Renvoyez le peuple, afin qu'ils s'en aillent dans

les villages et dans les lieux d'alentour, pour se loger et pour y

trouver de quoi vivre , parce que nous sommes ici dans un lieu

désert. »

13. Mais Jésus leur répondit : a Donnez-leur vous-mêmes à man

ger. » Us lui repartirent : « Nous n'avons que cinq pains et deux
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8'. Kai 'Hp(i8T,ç eTicev •

a 'Ey<!> fcex&fàXura 'Iwâvvriv ■

tîç 8à êffxiv outo;,

icepl où èyù

àxoùw ToiaÛTa; »

Kaï iMtei iSsïv aùtôv.

t'. Kai oi aitoff-toXoi

ùiro<rrpÉi|'avTei;

StïiYTjffavTO aOxtp

8<ra iitoiricrav •

xal napaXaëùv aùtoù; ,

Û7texwpri(ye xatà ifitav

£ts TOTTOV £p7]p:0V

ttoXem? xaXoufiévY); Bï)6crat5â.

ca'. Oi 6è 6/Xoi ^ôvtïç

ïjxoXoûÔiqo'av aÙTw.

Kai 8£Çàfi.Evoç aÙTOÙç,

èXâXei aÙTOïi;

Tcept TÎjç paaiXcîaç toù OeoO ,

xai lato

toîiç Ixovxaç xpe'av Oepajteîaç.

iff. 'H 6è ifi[tépa

JjpÇaTO xXivetv

oi 8è ôûSexa 7cpoo~eX66vT£;

einov aùx<{>-

« 'AnôXvtrov xôv ôxXov,

îva nopcuOévTEÇ

sic Ta; xtâ{iac

xai toù; àypoiç xûxXtj) ,

xaTaXûffwai,

xai etfpwmv èmo-iTianèv ,

Su èa[xèv à>8e

1/. EwtE Sè itp6; aCiTOUç-

» T|ieï; 86te aùxoïç

qpaystv. »

Oi ôè ewtov •

«Oùx el<riv ^jiiïv

kXeïov $1 névre âptoe

xai 5ûo îx^ûe;,

9. Et Hérode dit :

« J'ai décapité Jean ;

mais qui est celui-ci,

sur lequel moi

j'entends de telles Choses? »

Et il cherchait à voir lui.

10. Et les apôtres

étant revenus

racontèrent à lui [tes;

toutes les choses qu'ils avaient fai-

et ayant pris eux ,

il se retira en son particulier

dans un lieu désert

de la ville appelée Bethsaïde.

11. Et les foules J'ayant appris

suivirent lui.

Et ayant reçu eux,

il parlait à eux

sur le royaume de Dieu ,

et il guérissait

ceux ayant besoin d'une cure.

12. Or le jour

commença à baisser;

et les douze s'étant approchés

dirent à lui :

a Congédie la foule,

afin qu'étant allés

dans les villages

et les campagnes d'alentour,

ils logent ,

et trouvent de la nourriture,

parce que nous sommes ici

dans un lieu désert. »

13. Et il dit à eux :

« Vous , donnez à eux

à manger.»

Et ceux-ci dirent : [pas;

«c Ne sont pas à nous (nous n'avons

plus que cinq pains

et deux poissons ,
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eî p^ti ^[Jitïç iropEuSsvTeî àYopa<ro)fjt.Ev Etç irocvca tov Xaôv toïïtov

iS'. ^Haav y^P â«l àvSps; TOVTaxiu^Oiioi. EÎ7C!; SÈ Trpô;

toÏiç fiaôvixài; auTOÙ • <t KaTaxXtvaTE aùxoù? xXirfaç a\à tov-

TifxovTa. »

ie'. Kat £7coiïiaav oStoj, xat àvéxXtvav éfiravtaî.

17'. Aaêwv Se toÙç itsvTS apTou; xotl toîi; 8uo tyôûaç, àva-

€XÉt}/aç eïç tôv oùpavôv, EÙXo'YYiffEV aùxoiji; • xat xatÉxXaas , xal

ISÈSou toï; [xa6/iTatç 7rapaTiÔ£vai T<j> oy\ta.

if. KailsaYOV, xat i)fOp-àa8ïi<îav toxvteç- xat Y)p9ï) tÔ tts-

piaaeuaav aÙToîç xXaujAaTcov xôsptvot, SwSexa.

17) , Kal èy^V£T0 ^v TV sïvai auTov Tcpoffeu^djxEvov xaTa(j.é-

va;, <ruvT](rav a&T<j> 01 jiaôviTaî • xai l7tï)p<0T7j<rEV aùToùç, XÉy<ov ■

« Tiva [ae XÉyouuiv ol 0^X01 Elvai ; »

l6'. 01 SÈ àltOXplBÉvTE; EÏltOV* « *I(0d(VV7)V TOV PairTKJTYjV

poissons ; si ce n'est peut-être qu'il faille que nous allions acheter

des vivres pour tout ce peuple. »

14. Car ils étaient environ cinq mille hommes. Alors il dit à ses

disciples : aFaites-les asseoir par troupes, cinquante à cinquante.»

15. Ce qu'ils exécutèrent, en les faisant tous asseoir.

16. Or Jésus prit les cinq pains et les deux poissons; et levant

les yeux au ciel, il les bénit, les rompit et les donna à ses disci

ples, afin qu'ils les présentassent au peuple.

17. Ils en mangèrent tous, et furent rassasiés; et on emporta

douze paniers pleins des morceaux qui en étaient restés.

18. Un jour, comme il priait en particulier, ayant ses disciples

avec lui, il leur demanda : « Que dit le peuple de moi? Qui dit-il

que je suis? »

19. Ils lui répondirent : a Les uns disent que vous êtes Jean
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eï [i^u icopeuîévTeç

■^[xetç àyopâaiDusv

eîç itàvTa toutov xèv Xaov. »

18*. *H<yav yàp

iboei nevTaxiox^'oi àySpsç.

Elite ôè

Ttpôç to'jç (j.a6Ttixà; aitoû •

a KaxaxXivaTE aO*uoùç

àvà TtevTYjXovxa. »

ie'. Kal !irotïi<jav outu ,

xal àvÉxXivav fiitavTaç.

iç\ Aa6<bv 8è

toîiç wévTe àptou;

xat xoiç SOo îxWaç,

àvaêXÉtpa;

ei; tôv oùpavèv,

EÙXôyï)<rev oùtoOç-

xat xaTÉxXaae ,

xai èSîSou toïî (laOriTaTi;

TrapaxiôÉvat x<j> (Sx^P* (

Kal ëçayov,

xaî ixopTà<r8r|(iav itâvTeç •

xal tè nepicraeûffav aÙTOïe

x>.a?|xâ-uv

JipOi),

SiâSexa XÔ9LV01.

H)'. Kal èyéveto

èv xcp aÙTÔv elvai

itpo<ieuxôp.evov xaTajiéva;,

ot |ia6T|Tal

o\ivîi<iav aÙTtji •

xaî èm)p<«T»)(Tev aÙToùç,

Xéywv •

«Tiva ol êx^01

XéfOMai (is eTvat; j>

16'. 01 Si

ànoxpifiÉvTE; elitov •

à moins que étant allés

nous n'achetions

des aliments •

pour tout ce peuple. »

14. Car ils étaient

environ cinq-mille hommes.

Mais il dit

aux disciples de lui-même :

» Faites-asseoir eux

en troupes

par cinquante. >

15. Et ils firent ainsi ,

et firent-asseoir tous.

16. Et ayant pris

les cinq pains

et les deux poissons ,

ayant levé-les-yeui

vers le ciel,

il bénit eux ;

et il les rompit

et les donna aux disciples

pour les servir à la foule.

17. Et ils mangèrent,

et ils se rassassièrent tous ;

et ce qui fut-de-trop à eux

de morceaux

fut emporté,

douze corbeilles.

18. Et il arriva

pendant que lui être (qu'il était)

priant en particulier,

les disciples

étaient-avec lui ,

et il interrogea eux ,

disant :

a Qui les foules

disent-elles moi être (que je suis)?»

19. Et ceux-ci

ayant répondu dirent :

a Jean le baptiseur ;



140 EïAITEAION KATA AOrKAÎT.

aXXoi 8k, 'HXi'aV âXXoi 8k, Sri irpoç^T7)< tiî tSv àp^aîojv

àvÉffnr]. »

x'. ETtte Se auTOÎç • « TffjLEÎ; Se tivoi jxe Xe^ete eTvou; » 'A.TO-

xptÔEiç Se S IïeTpo; eTto* « Tôv Xpiatov toû ôeoû. »

xa . O Se ETUTifiTiffaç otuToïi;, irap»)YY£l^£ |Ml8tvt Jutjmv toûto,

xë'. Et7:à)v Sw a Ait tov u'iôv tou àvôpooirou 7toXXà itjtôeïv, xai

àitoSoxi(jLaa8?|Vai àito tSJv TrpEoëuTs'pwv xai àp^iepéiov xai Ypau.-

[AatEcov, xat onroxTavôSjvat, xai iîj Tpixy) 'fiu.Épa IfepWivoii. »

x^'. "EXeys SÈ Ttpô; navra; • « E* tiç ôéXei Stci'uw (jlou ép^E-

ffôoti, àpv7]<jâ<j9u) lautov, xai àpccTW tov o-xaupov a&TOÛ xa6'

^[xepav, xai àxoXouOEiTto (aoi.

xS'. «'Oç yàp «v 6sXï] trjv ij/uj^v a&T°û cûJctki, àTcoXe'dEt aû-

Tiqv • 6; S' àv ocTtoXE'aï] tyjv 4/uX'^v ocÛtoû Ivsxev Èjioô, o&toç

(TOJUEl OÙT^V.

xe'. «Tî yàp wçEXEÏtat avôpwTcoî XEpSrçaa; tov xôuj/ov oXov,

Ioiutov SÈ dnoXÉdaç, Ïï)|aiih8e{î ;

Baptiste; les autres, Élie; les autres, que c'est quelqu'un des an

ciens prophètes qui est ressuscité. •

20. «Mais vous , leur dit-il, qui dites-vous que je suis ?» Simon-

Pierre répondit : « Vous êtes le Christ de Dieu. »

21. Alors il leur défendit très-expressément de parler de cela à

personne.

22. Et il ajouta : «Il faut que le Fils de l'homme souffre beau

coup; qu'il soit rejeté par les sénateurs, par les princes des

prêtres et par les scribes; qu'il soit mis à mort, et qu'il ressuscite

le troisième jour. »

23. Il disait aussi à tout le monde : « Si quelqu'un veut venir

après moi, qu'il renonce à soi-même; qu'il porte sa croix tous les

jours, et qu'il me suive.

24. «Car celui qui voudra sauver sa vie, la perdra; et celui qui

perdra sa vie pour l'amour de moi , la sauvera.

25. «Et que servirait à un homme de gagner tout le monde aux

dépens de lui-même, et en se perdant lui-même?
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dXXoi Si, 'HXEav

SXXoi Si,

Szi tî; itpo<|rfiTYiç T(5v àpyaûov

àvgcrn) . »

x'. Eîite Se otÙTOï; •

TÎva XéyETÉ (jle elvai ; »

*0 8è IléTpo; àitoxptBei; tînt ■

aTôv XpiaTov toù Ô£o0. »

xa'. *0 Si êictTiu-ififfa; aÛTOÏ; ,

icapriYY61^6

XËfetv toûto (jlt)Sevî ,

xê'. elîiwv 8ti*

a Aeï t6v ulàv toû àvBpûmov

naOeïv noXXà,

xai à7to8oxiu.aa6î)vai

àirà twv itpsafiuxépwv

xai àpy.EpÉtiiv

xai Ypau.u.aTÉcdV,

xai àitoxTav8?ivai ,

xai êYEpBïjvai

TpÎTT) ■JiliÉpa. »

x-^. "EXe-fs Si 7ipo4 itàvTa; ■

<iEî tiç 6ÉXei

Ip^ea6xt ônttrco (iou ,

apvn?âs6c» iauTov ,

xai àpâ™ Tàv <rtavpèv aîiioï

xatà -îijjiÉpav,

xai àxoXouOeÎTto u.ot.

x8'. « "0; yàp âv 85X15

<7W(raiTr)v ^ux^v aûT°û,

ànoXéaet aÙTrjv •

8; 8È âv àitoXéaip

tï|v "J^X^ aîitoû Jvexev èu.oô ,

O'jto; awaei aÙTrjv.

xe'. « Ti Tfàp ùcpeXsÏTai

avOpumo; xEpSrjaa;

tàv xô(7|iov 8Xov,

àt; oXéia; 8è iauriv ,

d'autres, Élie,

et d'autres ,

qu'un certain prophète des anciens

s'est levé (est ressuscité}. »

20. Et il dit à eux :

« Mais vous

qui dites-vous moi être ? »

Et Pierre ayant répondu dit :

•t Le Christ de Dieu. »

21. Et lui ayant grondé eux,

leur recommanda

de ne dire ceci à personne ,

22. ayant dit que :

« II faut le fils de l'homme

souffrir beaucoup de choses ,

et être rejeté

par les sénateurs

et les princes-des-prêtres

et les scribes,

et être mis-à-mort ,

et se réveiller (ressusciter)

le troisième jour. j>

23. Et il disait à tous :

« Si quelqu'un veut

venir après moi,

qu'il se renonce lui-même ,

et qu'il porte la croix de lui-même

jour par jour (tous les jours) ,

et qu'il suive moi.

24. « Car celui qui voudra

sauver la vie de lui-même ,

perdra elle ;

mais celui qui aura perdu

la vie de lui-même à-cause de moi,

celui-ci sauvera elle.

25. « Car en quoi est servi

un homme ayant gagné

le monde entier,

mais ayant perdu lui-même,

ou en ayant été privé ?

1
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xç', «"0; yàp av iTzaitsju'iQy u,e xal touî l|xoo<; Xôyouç, toïï-

tov 6 ulàç toÛ àvOpwTTOu Iiratu^KvBiiaeTai, §Tav eX6tj ev ty) SôÇïj

a&TOÛ, xal toû 7raTpoç, xal tSv ayiiov ÀyyÉXwv.

xÇ'. « Asyto 8è &puv àXr)9œç- ûai tiveç twv t&Ss lïTWTtuv,

ot où [Aï) yeijciùvTai Oavârou, fw< àv ÎSwai t^v |3a<jtXEi'av toù

Gsoû. »

xr|'. 'EyÉvETO Se [/.ETa toÎ/ç Xo'youç toutouç, (Wl fj[j.épat 8xxw,

xal itapaXaëtov IIs'Tpov xal 'I(i)âvvr,v xal laxtoêov, àvéër) s?;

to opoç Trpo<jîu?ao8a[.

xô'. Kal IfÉvETo, Iv tS Ttpoffeu^EO-Oai auTov, to eïSoç toî»

irpoctoTTOu aÙTOÙ trEpov, xal 5 {[xaTtapioi; aOToîj Xeuxo; Ë^auTpa-

7CT(l)V.

X'. Kal ISob, avSpsç Suo ouveXocXouv aikâS, oÏtiveç ^uav Mto-

oîîî xal 'HXiaç ■

Xa'. oî o^ôe'vteî sv SôÇg, IXeyov t^v e^oSov aÙTOû, ÉjjieXXs

7tX7ipoûv sv eIspou<jaX>iu..

X6*'. '0 Se IIÉTpoç xal ot abv aÛTto ^aav pESap^j/Évoi uttvw.

26. a Car si quelqu'un rougit de moi et de mes paroles, le Fils de

l'homme rougira aussi de lui, lorsqu'il viendra dans sa gloire, et

dans celle de son père et des saints Anges.

27. «Je vous dis en vérité, il y en a quelques-uns de ceux qui

sont ici présents qui ne mourront point, qu'ils n'aient vu le royaume

de Dieu. »

28. Environ huit jours après qu'il eut dit ces paroles , il prit

avec lui Pierre, Jean et Jacques, et s'en alla sur une montagne

pour prier.

29. Et pendant qu'il faisait sa prière, son visage parut tout

autre; ses habits devinrent blancs et éclatants.

30. Et l'on vit tout d'un coup deux hommes, qui s'entretenaient

avec lui ; c'étaient Moïse et Êlie.

31. Ils étaient pleins de majesté et de gloire, et ils lui parlaient

de sa sortie du monde , qui devait arriver dans Jérusalem.

32. Cependant Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient acca-

*
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xç*. « "0? yàp âv èiuaio-xvv6îi

(là xat toùç èjioù; Xôyou; ,

6 uîôç toO àvOpamou

InaKJX^^^ri'ETai toûtov,

êrav S/.8ï|

iv TÎj) Sô5i[j aÙTOÛ,

xai toù rcaxpoç,

xai tûv âytwv 'AyyéXwv.

xÇ'. « Aéy<o 8è 0(nv

àXriOû; •

TC0V êortjùTCOV a>8s,

oî où [AT] ■yEuiriovTai Oavârou,

swç àv iSl.KTl

rf|v paaiXçiav toO 8eoù. »

xti'. 'Eyévexo Sè

(iCTà toutou; toù; Xoyouç,

i>ïti oxtù f|(iipai,

xai 7capaXaë(bv DÉTpov

xai Iwâvvriv xai 1âxo)6ov ,

àvéër) si; tô ôpos

7rpoo*eu^a(7dac.

x6'. Ka! lyéveto ,

èv Ttp aÙTOV Trpoffeù^eoôat,

xè eî8oç,Toû itpoawitou aÙTOÛ

ÎTCpov ,

xai â iu.aTuru.oi; aÙTOÛ

Xsuxoç èÇaffTpànTwv.

X'. Kai ISoî),

GVvsXâXouv a-jTài.

oÏTiveç r,<jav Mmot]? xai 'HXîaç-

Xa' oî ôç8évTEç

SXeyov Tr]v IÇoSov aOtoû,

f|v ï|ieXXe icX-npoOv

£v Ispovio-aMjn.

X6'. 'O Sè néTpoç

xai ol o-iv aÙTtô

rjo-av peëapr.névoi i>7tv(j>.

26. « Car celui qui aura rougi

de moi et de mes paroles ,

le fils de l'homme

rougira de celui-ci,

lorsqu'il sera venu

dans la gloire de lui-même,

et de son père,

et des saints Anges.

27. « Or je le dis à vous

en-vérité :

et il est quelques-uns

de ceux se tenant ici ,

qui ne goûteront pas la mort,

jusqu'à ce qu'ils aient vu

le royaume de. Dieu. j>

28. Or il arriva

après ces paroles ,

environ huit jours se passèrent,

et ayant pris-avec-lui Pierre

et Jean et Jacques ,

il monta sur la montagne

pour prier.

29. Et il arriva ,

pendant que lui prier (qu'il priait) ,

la forme du visage de lui

parut autre,

et le vêtement de lui

blanc et éclatant.

30. Et voilà,

deux hommes

conversaient-avec lui,

lesquels étaient Moïse et Êlie ;

31. lesquels ayant été vus

dans leur gloire ,

disaient la sortie de lui du monde,

qu'il devait accomplir

dans Jérusalem.

32. Mais Pierre

et ceux avec lui

étaient appesanti» de sommeil.
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AtaYpirfOpiioaVTEç ok eîSov xrjv SôÇav oùtoîî xai touç Sûo avSpaç

touç avveaTWTaç aùxb).

Xy'. K»t sysveto > ^v TV Sia^aipBlEOÔai o&too; dV otÙTOÛ ,

eÏTTEv 6 IlÉTpo; Trpôç xôv 'Iv)3oûv • «c'EitKJTa'xa, xaXov luttv -fifiSç

u>Se eTvoci, xai TOtifa<opt.£V TpeTç <JX7]vaç, puav ooi xai pîav

MtoueT xat ptlav 'HXt'a' » (iï) eïSàç 8 Xe'yei.

X8'. ïaùra Se oùtoû Xe'yovtoi;, lyÉvETo veseV, xal ETtEsxîaoEv

auroû;- ^ço6r,8r\iiav Sè èv tm eÎseXôeîv Ixetvou; eïç t})vveçÉX7]v.

Xe'. Kai œwv^i sye've-o Ix tÎ)ç vesÉXtjç, XÉYouaa • <* OSio; Imiv

6 utoç (*ou ô àYaro]TO(;- aùxoïï àxouETE. »

\ç. Kal EV TÔ) VEvÉffôOtt T^jV <p(Ovi)V, EÛpÉOri 5 'Iï)<TOCç |XÔV0(.

Kai aÙTol iCTivriiav, xai oùSevi âizrifftikav iv ÉXEivat; ■zoâqi\\i.é-

pai; oùSèv u>v Étopâxaaiv.

blés de sommeil; et, se réveillant, ils le virent dans sa gloire, et

les deux hommes qui étaient avec lui.

33. Et, comme ils se séparaient de Jésus, Pierre lui dit : « Maître,

nous sommes bien ici, faisons-y trois tentes : une pour vous, une

pour Moïse, et une pour Elie; » car il ne savait ce qu'il disait.

34. Il parlait encore, lorsqu'il parut une nuée qui les couvrit;

et ils furent saisis de frayeur en les voyant entrer dans cette nuée.

35. Et il en sortit une voix qui disait : « Celui-ci est mon Fils

bien-aimé; écoutez-le.»

36. Pendant qu'on entendait cette voix, Jésus se trouva seul ; et

les disciples tinrent ceci secret, et ne dirent pour lors à personne

rien de ce qu'ils avaient vu.
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AiaYpïlTf°pï|aavTe; Se Et s'étant réveillés

tî{ov ils virent

ôoSav aÙToO, la gloire de lui ,

xal toù; 60o àvôpaç et les deux hommes

toùç <rvve<TTÙTa; aÙT<j>. ceux se tenant-avec lui.

Xy. Kai if""0! 33. Et il arriva,

êv T<jS auToù; dans le temps que eux

SiaxiopiÎEaSai ànà aÙTOÛ, se séparer (se séparaient) de lui,

ô nétpo; Pierre

Elite itpà; tèv 'Iriaoûv dit à Jésus :

a TîiiKreâToi, èori xaXov « Maître, il est bon

^ipiôt; ewai û>6e, nous être ici,

xai 7toiiî<j(o(iev et faisons

TpeT; axnvà;, trois tentes ,

[uav uo! une pour toi

xal gxîav Mwoeî et une pour Moïse

xaî |ju'av 'HXia • » et une pour Elie ; »

[lin el8d>î 3 Xé^Ei. ne sachant pas ce qu'il dit (disait).

X8'. Aùtoù 8è 34. Mais lui

Xéyovto; Taûra, disant Ces choses ,

vscpéXïi iysvETO , une nuée se fit,

xai êitE<ixîa<jev aÙTOÙ;- et couvrit-d'ombre eux ;

et ils furent effrayés [traient)

èv tô) ixsîvouç eîceXOeïv dans le temps que ceux-l'i entrer(en-

eï; t9jv veie'àïjv. dans la nuée.

Xe'. Kal fwvri 35. Et une voix

ÈyévsTO èx t9); vecpÉXT);, se fit (sortit) de la nuée .

XÉYOuaa ■ disant :

« Outoç sutiv 6 vlô; p.oj « Celui-ci est le fils de moi

ô ayamOTé; ■ le chéri;

àxoÛETE ŒÙTOÛ.» écoutez-le. »

Xç7. Kal èv Ta) 36. Et pendant le temps que

x-#|v tpwvrjv yevÉaOai, la voix se faire (se faisait entendre) ,

Jésus

EÛpÉBr) (1ÔVO5. fut trouvé seul.

Kal aûtoi oiyriiTav , Et eux-mêmes se turent,

xoi à7ti^YYei^<ïv oùSevi et ne rapportèrent à personne

iv Èxsivat; xaî{ 4j|iipai; dans ces jours-là

oû8èv aucune

ûv êwpây.aaiv . des choses qu'ils ont (avaient) vues.

ÉVANG. SELON S. LDC. 10
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X£'. 'E^Évexo Se iv xîj £^9jî $)f/.s'pa, xaxEXOovTtov aùxwv airô

xoîi opouc, ow/ivxï;<jev ajxijj SyfXo; 7roXuç.

Xï)'. Kal îîoù, àvJjp àirô toû o^Xou dveëo/i<rE, Xe^ioV a Atoa-

(jxaXc, Seojiaf aou, IitîêXe^ai IïtI xbv uto'v (jiou, Ôxi (jLovoyeviQî

£<jxf |AOl"

XO'. a xat làoù, UvEÛjjia XaaëâvEi aùxbv, xal i\aifYt\i; xpâ^et,

xal (TTcapocaoEi aùxbv piExà a^poù, xal (jtoyt? àw^iapii àV

kùtoû, (xuvTpîêov aùxov.

« Kai èSe^Otiv tcov [a»8ï]T<ôv itou, ?va ixêaXtosiv aùxb,

xal oùx ^Suvvi0r;(7av. »

|xa'. ^7toxpi8Eii; Sï ô °Ir,Joïïç eîttev • «'Î1yev6^ Hmvtoi xal

SiEdTpajAijiEvif), Iftoi; tc(5te Éuoaai 7tpbç &ixôtç, xal àvÉ!jo!Aai &awv;

Hpoaâyayt SSe tov u!ov sou. »

*Eti Sï Tcpoi7Ep^o|jLÉvou auxoïï, I^yjÇev aùxbv xb Aaijxo'viov

xal ouvsimapï^EV,

'EirETÎjjnfiUE 8e à 'Iïjooûç T(5 IIvEuaaxt xtô àxa6àpx([>, xal

îàïaxo tov 7raTSa, xal àTrÉSojxEV aùxbv t<JS iraxpl aùxoû.

37. Le lendemain, lorsqu'ils descendaient de la montagne, une

grande troupe de peuple vint au-devant d'eux.

38. Et un homme s'écria parmi la foule, et dit : <t Maître, regar

dez mon fils en pitié, je vous en supplie; car je n'ai que ce seul

enfant.

39. « L'Esprit malin se saisit de lui, et lui fait tout d'un coup jeter

de grands cris; il le renverse par terre, il l'agite par de violentes

convulsions, en le faisant écumer, et à peine le quitte-t-il après

l'avoir tout déchiré.

40. «J'avais prié vos disciples de le chasser; mais ils n'ont pu.»

41. Alors Jésus prenant la parole, dit : «O race incrédule et dé

pravée, jusqu'à quand serai-je avec vous, et vous souffrirai-je?

Amenez ici votre fils. »

42. Et comme l'enfant s'approchait , le Démon le jeta par terre

et l'agita par de grandes convulsions.

43. Mais Jésus, ayant parlé avec menaces à l'esprit impur , gué

rit l'enfant, et le rendit à son père.
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H'. 'EYÉveTO 8à

aùxwv xaTE^ÔovTWv

otiô toû 8pov;,

ouv^vr/;<jfV aÙT<j>.

Àr)'. Kai tSoù ,

àvfip àito toO 8)£).ou

àvs66iioe, XéY<ov •

a Ai8à<rxa>£, 8=op.a£ ffou,

èmê/.stj'ai èni tôv ulév (iou ,

OTt è(7Tl (JLOVOYSV^; (XOf

X6'. « xai l8où ,

Tlveu^a ).a[jiêàvE'. aÙTÔv ,

xai xpâÇei èÇatçvyji;,

xai (jitapâffffsi aCrtôv

(xExà àçpoû ,

xai àirox«>peï jiôyiç àiro aÙTOÛ ,

cruvTpiëov aùxov.

y.'. «Kai è5s^6ïiv

ïva éx6à).waiv aùxo,

xai ovx ^8uv^87](jav. »

(ta'. 'O 8è 'In<joûç

àixoxpiBeîç eTitev •

xai SieatpaiiiiiMTi,

£b>; itôxe l(TO(iat itpôç Ofiâ;,

xai àvé£o|UH ùjirâv ;

npodâYaye ^ov vïôv tyou 5>8e. »

1*6'. AOtoù 8è

7ip0(J£p)(0(J.éV0U Iti,

to Aat^.ovtov

ip^ï]$£v aOtôv ,

xai <7uveamxpa!;£v.

'O 8e 'IriffoO; èiteTtiir.ffï

tiô IIveûftaTi t<j> axatlapno,

xai lâsaTO xèv itaîSa ,

xai àwéSwxev aOtov

T("> natpî aÙTOÛ.

37. Et il arriva

dans le jour d'ensuite ,

eux étant descendus

de la montagne,

une foule nombreuse

vint-au-devant de lui.

38. Et voici,

un homme de la foule

s'écria , disant :

« Maître, je prie toi,

regarde vers le fils de moi ,

parce qu'il est unique à moi;

39. a et voici,

un Esprit prend lui,

et il crie soudain ,

et il déchire lui

avec écume,

et il s'éloigne à-peine de lui,

brisant lui.

40. « Et j'ai prié

les disciples de toi ,

afin qu'ils chassassent lui ,

et ils n'ont pas pu. »

41. Et Jésus

ayant répondu dit :

o 0 race incrédule

et dépravée ,

jusqu'à quand serai-je près de vous ,

et souffrirai-je vous?

Amène le fils de toi ici. »

42. Et lui

s'avançant encore,

le Démon

brisa lui ,

et lui donna-des-convulsions.

43. Mais Jésus gourmanda

l'esprit impur,

et guérit le jeune-garçon ,

et rendit lui

au père de lui.
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jjlS'. 'E^ETtÀ'rçff'rovTO oÈ itotvTsç itc\ tÎ) (XEfaXsiôtYjTi toû' Oeoij.

IIâvT<ov Sï 6au|xaÇdvTti)V £m tt3<jiv oïç ettoiei 6 'Itj ctoîïî , ÉÏtc£

7tpôç too; (xaÔKjTiç a&Toû • «©Ésôe ûpiEÏî *t{ ta iotoc ojaSIv touç

Xo'youç toutou;* 6 yàp ulôç toô àv8pu>7tou [xeX/ei 7capa3iSoff0at

eîç XE'Paî àvSpwTtwv. »

■xe'. 0! Se -^ /vo'ouv to (5î)U.a toûto, xai ?jv TrapaXExaÀujxijLs-

vov àu' aùrSv, iva u«i aïaStovtai aÙTo'" xai I(poêoûvTO îpw-

TÎjaai aùxôv TCEpi toû âi]u,aTO; toutou.

Hj-'. Etfr^XflE SÈ SiaXofiaaof £v aÙTotç, to ti'ç p^i'Çwv aù-

TMV av eTt],

jxÇ'. O oÈ T/itroû; tSàv tÔv StaÀOYio*(jiôv -rîjç xapSîa; aÙTwv,

iTttXaêdjAEVoç 7taioi'ou, Éo"CT]<jev bùto mxp' IbutS,

fti\'. xai eÏtcev aÙTOÏç" « "Oç èiv SÉ^i-Tai to T-aiStov toûto etù

tw ovôu.aTi jxou, EpiÈ Sê'jrETai " xai 8ç lin lui SsÇïiTai, SÉ^ETat

tov aTtoo'TEi'XavTa u,s. 'Oyip fi.ixpoTEpoç Iv Ttauiv &u.îv £ntctpyrwv,

oSto'ç lari 1u.s,yaç. »

44. Tous furent étonnés de la grande puissance de Dieu. Et

lorsque tout le inonde était dans l'admiration de tout ce que fai

sait Jésus, il dit à ses disciples : a Mettez bien dans votre cœur ce

que je vais vous dire. Le fils de l'homme doit être livré entre les

mains des hommes. »

45. Mais ils n'entendaient point ce langage; il leur était telle

ment caché, qu'ils n'y comprenaient rien; et ils appréhendaient

même de l'interroger sur ce sujet.

46. 11 leur vint aussi une pensée dans l'esprit , lequel d'entre eux

était le plus grand.

47. Mais Jésus , voyant les pensées de leur cœur, prit un enfant,

et le mettant près de lui ,

48. il leur dit : * Quiconque reçoit cet enfant en mon nom, me

reçoit; et quiconque me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé; car

celui qui est le plus petit parmi vous tous, est le plus grand. »
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44. Et tous

étaient frappés

ijtt TQ |XSY»>.£IÔTÏ1TI toO 8eoû. de la grandeur de Dieu.

nàvTiov 8è GautjiaÇoVTwv Et tous admirant

èVi itâaiv au-sujet-de toutes les choses

olî iizoiti 6 'Itj(joû; , que faisait Jésus ,

Elite irpôç toù; [iaOniTà; outoO- il dit aux disciples de lui-même :

« TjjLeï; GéaOs « Vous, mettez

eiç Ta fiita û[iûv dans les oreilles de vous

toûtouç toùç Xôyou; • ces paroles :

6 yàp ulè; toù àvBpûwtou c'est-que le fils de l'homme

niXXet irapaSÎ8od6ai doit être livré

si; X6Îpa? âvôpiinuv. » dans les mains des hommes. j>

lie'. OtSè 45. Mais ceux-ci

7]VvÔ0UV TOÛTO TO ^T)[i(X, ne-comprenaient-pas cette parole,

xal tjv 7iapaxexaXu|j.pivov et elle était voilée

àitô aÙTwv , d'eux (pour eux),

ïva at<j8(ovTai aCreo • afin qu'ils ne comprissent pas elle;

xal èçoêoûvTO et ils craignaient

IpwTTjoai aÙTÔv d'interroger lui

Ttepi toutou toû fiô(j.aTo;. sur cette parole.

u.ç'. AtaXoYi<r[J.ôî Se 46. Et la réflexion

elo-fjX8ev iv aÙTOî; , entra dans eux,

to tî; aÙTÛv celle-ci, qui d'eux

àv eïr\ (isîîliov. était plus grand.

HÎ'. '0 Se Ina-oût 47. Mais Jésus

Î6ùv to-j 8'.aXoyiff[jièi) ayant vu la réflexion

TÎjç xapSta; aÙTÛv , du cœur d'eux,

£mXa6o[Uvoc itatSCou , ayant saisi un enfant,

eaT7)o~ev aùTÔ rcapà éauTw, plaça lui auprès de lui-même,

ftrf. xai eïitev aÛTOÏç • 48. et dit à eux :

a "0? eàv 5é^>|Tac « Celui qui aura reçu

TOÛTO TÔ 7tat8i0V cet enfant

iiti tû ovô|j.aTt [iou , au nom de moi ,

Se'xeTai èpi- reçoit moi ;

xal S? iav SéijriTai lue, et celui qui aura reçu moi ,

SÉxeTai tov à7tooTeiXavTa |ie. reçoit celui qui a envoyé moi.

'0 fàp (mâpxwv (jLixpÔTepo; Car celui qui est plus petit

4v icâo"iv ujiîv, parmi vous tous,

outô; io-ri lié^aç. » celui-là est grand. >
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fiô'. 'AmJxpiôeU Se ô 'I(oïW7]î eïirev ■ « 'EiriorrâTa, eÏôou.ev

Tiva etcI tS ovôjjiaTi cou ÈxêâXXovTa iol Aaïaôvia- xai Èx«oXu<ra-

[aev aùtôv, Sti oix àxoXouÔEÏ t*e9' ^|amv. »

v'. Kal eïto irpoç aÙTÎiv ô lipome' « M>| xioWete- 8; yàp

3Ùx èVrt xa8' ôuâiv, ÔTrlp u|jlî>v eîti'v. »

va'. 'EfÉvETO Sk h tw aujATtXïipoîjaôat xàî ^jxÉpaç Trjç oîva-

ÀityEWç aÔToû, aOTÔç to, TcpoctoTtov aÔToîi I<rr^pi!;s toû tto-

pEuso-Oae EÎç 'iEpouffaX^fi.

vê'. Kaî àirÉ<TTEiX£v àYyÉXouç irpo irpoacorcou oc&toÛ' xat

itopEUÔÉvTEi; eio-9;X()ov cl; xt6(xr,v 2a[x«pEixSv, ojste ÉTOitAOtaoti

aÙTÛi.

vy'. Kai oùx ISÉçavTO aÙTÔvy&n to 7rpo'a-<0'7rov otCtoî» tto-

pEUOJJlEVOV EÎç 'iEpOUffaX^jX.

v8\ 'IÎovteç Se ot jjiaôiriTal aÙTOÛ, 'Iaxtoêo; xa\ 1tiiâvvy,ç,

e!tov « KupiE, ÔÉXetç £Ï7cu)jjtEV Tcûp xaTaêîivat àito toû oùpavoîi

xai àvaXSaai kÙtoJi; , xal 'HXia? ETOH7io-s ; »

49. Alors Jean, prenant la parole, lui dit : « Maître, nous avons

vu un homme qui chasse les Démons en votre nom; mais nous l'en

avons empêché, parce qu'il ne vous suit pas avec nous, j>

50. Et Jésus lui dit : « Ne l'en empêchez point ; car celui qui n'est

pas contre vous est pour vous. »

51. Lorsque le temps auquel il devait être enlevé du monde

approchait, il se mit en chemin avec un visage assuré , pour aller

à Jérusalem.

52. Et il envoya devant lui, pour annoncer sa venue, des gens

qui, étant partis, entrèrent dans un bourg des Samaritains, pour

lui préparer un logement.

53. Mais ceux de ce lieu ne voulurent pas le recevoir, parce

qu'il paraissait qu'il allait à Jérusalem.

54. Ce que Jacques et Jean, ses disciples, ayant vu, ils lui

dirent : * Seigneur, voulez-vous que nous commandions, comme

a fait Élie, que le feu descende du ciel, et qu'il les dévore? »
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jj.fi'. '0 Si 'ItoivvTi;

aTïoxpiOctç etTcev *

œ 'EittfftàTa,

etSo[i£V riva

ix6àXXtma Ta Aaq;.ôvta

irci Ttô ovôjiaTÎ trou •

xai èxuXûcaiiev aùtàv,

ÔTt oùx àxoXouBeï (lexà -?j(j.c3v.

v'. Kai ô 'ÏTiaoûç

eTbe Tifè; aÙTÔv •

SîyàpoùxIdTi xarà û[«3v ,

èariv ùrèp 0[j.ôjv. »

va'. 'EysvsTO Ss

èv Tip aupnX7]pov(?8ai

Tàî -Jjfjipa;

•tij; iiai.r^eiai aûtoû,

aÙToç è<jTripi$c

rà Tcp6<7(ouov aîccoO

■cou 7iopeu£<r8ai

eI; 'Iepouffa'/rin.

vfi'. Kal àTtÉffTEiXev àvTftXouç

T.pà npoaûmov aiTou-

xai itopeuôévTE;

e't{ xwp.riv Sajj.apscT(3v,

œtrre ë"Oi[ià<jat a07(5.

vv*. Kai oùx sôéÉavto aÙTèv,

ôti io itpé<7(i)7iov aÙToO

itopEvôpievov

elç 'IspoïKra/.riiJ..

vS'. 01 StI (laOïriTat aOtov ,

làxwêoi; xai Iwixmvti;,

« Kûpte ,

8éXsi; £Ï7iW(iev

itûp xaTaëïjvai

àrcb t&O oùpavoO

xai àvaXâioai aÛTOÙç,

d>; xai 'HXia; £zoir)ae; j>

49. Et Jean

ayant répondu dit :

« Maître ,

nous avons vu quelqu'un

chassant les Démons

au nom de toi ;

et nous avons empêché lui ,

j> parce qu'il ne te suit pas avec nous.»

50. Et Jésus

dit à lui :

<* Ne i'empêchez pas;

car celui qui n'est pas contre vous,

est pour vous. •

51. Et il arriva [complissaient)

pendant le s'accomplir (que s'ac-

lesjours

de l'enlèvement de lui du monde,

lui-même affermit

le visage de lui-même

pour aller

à Jérusalem.

52. Et il envoya des messagers

devan', la personne de lui même;

et é'.ant allés

ili entrèrent

dans un bourg de Samaritains,

pour préparer à lui un logement.

53. Et ils ne reçurent pas lui ,

parce que la personne de lui

était allant

à Jérusalem.

54. Et les disciples de lui,

Jacques et Jean ,

ayant vu cela dirent :

a Seigneur,

veux-tu que nous disions

le feu descendre

du ciel

et consumer eux,

comme aussi Eiie a fait? »
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ve'. 2Tp«^£iç Ss È7c£Tiu.r,(7ïv ocùtoï;, xai eTitev i Oùx oÏoits

oïou itviôuatoç éœte;

vç-'. « 'O f«p uîô? Toû àv6piôirou oùx ^X6e Au/.^ àvôptemwv

àiroXi'uat, àXXi aâi<rai. » Kat El7K>pEÛ6Yi<jav ei; éxÉpav xwjatjv.

v£'. 'E^sveto Se, itopEuojxÉvoiv aÙTÔiv Èv TÎj 5Si~>, eTite tiç itpôç

aÙTo'v • « 'Axo^ouStiiio ooi o'tcou àv àirs'p-/r], KuptE. »

vr,'. Ko» eTitev aùrôi ô 'I'/iuoûç ■ a Al «XtôirexEi; <p(.j).£où; é/ou-

fft, xai Ti itETEivà toû oùpavoû xaTaaxrivcoaEtç • 6 Se utoç toû

àvOpwitou oùx ej^ei toC Trjv XE»aÀr,v xXi'vï). »

v8'. ETwe Se icpbç frcpav « 'AxoXoÛ6éi |aoi. » 'O Si eïite" « Kv-

pis, ÈitiTpEij/ôv (AOt àiteXôo'vTt TrpÛTOv 6â<J/at tov Trats'pa piou. »

Elire Si aÙTW 6 'Ir,<rot!; ' * *A»eç toÙ; vexpoùç 6»<lai toÙ;

Éau-rwv v:x?oû< " c\j Si onrsXOwv ëiâyyùlt t}|V fTaaiXeiav toû

Oeoû. >•

55. Mais se retournant, il leur fit réprimande, et leur dit :

« Ne savez -vous pas à quel esprit vous êtes appelés?

56. « Le fils de l'homme n'est pas venu pour perdre les hommes ,

mais pour les sauver. » Ils s'en allèrent donc en un autre bourg.

57. Lorsqu'ils étaient en chemin, un homme lui dit : « Sei

gneur, je vous suivrai partout où vous irez. »

58. Jésus lui répondit : « Les renards ont des tanières, et les

oiseaux du ciel des nids; mais le Fils de l'homme n'a pas où repo

ser sa tête. »

59. Il dit à un autre : « Suivez-moi. » Et il lui répondit : < Sei

gneur, permettez-moi d'aller auparavant ensevelir mon père. •

60. Jésus lui repartit : « Laissez aux morts le soin d'ensevelir

leurs morts; mais pour vous, allez annoncer le royaume de Dieu. »
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vc'. STpaçeiç Se

èreeTtjjLifiCTev aÙToïç,

fOOx oîSgcts

oîou irvsû|xaTOç Cititî; ètm ;

vç'. a 'O yàp uià;

toû àvôçconou

oùx yjXôev aTtoXÉcrat

àXXà <TÔ>*rai. »

Kai èirops08ïi(jav

vÇ'. 'EvÉVETo8è,

CcOtÔW TTOpEUOl/.EVtOV èv T^j ÔStO,

tU eThs npoç ocùtov ■

« 'AxoXouÔïidw (TOI

8itou âv àitépxig

Kupte* »

vv)'. Kal ô Toooûî

et7rev aOtco-

<t Aî àXuntxe;

Sxou<7t çwXeoùç,

xat Ta îteTeivà toû oûpavoû

xaTaixTivaxTei; ■

6 Sè utoç toû àvOpûnou

oùx Ij^tt

itoû xXîvij tï|v xEqsaXïiv. »

v8'. ETïtE 8È 7tpô; ETEpov •

a %xo/.oCôei jxot. »

'O 8è eIhe-

«KûpiE,

inlTpE<]/ÔV U.01 àltEXOÔVTt

8âi]/ai xpwTov

TOV 7ïaTÉpa [AOV. »

5'. lO 8è 'Iïiffoû; eTicev aÙTtj) ■

«'Âçeç toùç vexpoù;

Oatjjou toû; VExpoû; êau-rtov ■

ai 8è àuEXBwv

8iàfyE>.XE

Tirjv (SaoïXEi'av toû 6soû. »

55. Et s'étant retourne

il blâma eux,

et dit :

« Ne savez-vous pas

de quel esprit vous êtes ?

56. ■ Car le fils

de l'homme

n'est pas venu pour perdre

les âmes des hommes,

mais pour les sauver. »

El ils allèrent

dans un autre bourg.

57. Or il arriva,

eux marchant dans le chemin ,

quelqu'un dit à lui :

<t Je suivrai toi

partout où tu puisses t'en aller,

Seigneur. »

58. Et Jésus

dit à lui :

« Les renards

ont des tanières,

et les oiseaux du ciel

ont des nids ;

mais le fils de l'homme

n'a pas de lieu

où il incline (repose) sa tête. »

59. Et il dit à un autre :

« Suis-moi. »

Et celui-ci dit :

« Seigneur ,

permets àmoi m'en étant allé

d'ensevelir d'abord

le père de moi. »

60. Et Jésus dit à lui :

» Laisse les morts

ensevelir les morts d'eux-mêmes;

mais toi t'en étant allé

annonce

le royaume de Dieu. »



154 EïArTEAlON KATA AOÏKAN.

Ça'. ETtte Ss xai ÊTEpo?" « 'AxoXouS^aw coi, KûpiE" èizl-ps.fyov

ÎÉ tioi Trpwtov aTroTdé;aa8ai toîç e!; tov oîxôv jxou. »

Ç6'. EÏtte Se irpoc; aùrov 6 'Ihjctoûç " « OùSeIç litiêaXcov t-^jv

yeîpa a&TOÛ éV apoTpov, xai pXÉiroJV eïç Ta onfffto, eoSetoç

IffTiv elç t^v fiatTiXEiav toû 6eoû. »

KE*'AAAION I'.

a'. Met3c Sè Taûta oîv;Sei!;ev 6 Kûpioç xal êrEpouç iêoou.rîxovra

Suo, xat dirÉaTEi).EV aÙTOùç àvà Sûo icpb irpotrioirou a&toû tU tK-

uav TtôXiv xai toicov, ou e.ueXXev aùrôç Epj(E<r8at.

pV. "EXeyev o3v 7tpoç aùtoûç ■ a '0 |xsv Oeptafxoç TtoXu; , oî oè

Èp-focTat ôXi'yoi • Se-rç8r]TE oùv toû xup{ou toû SEpiau-oû, émtoc; ex—

6àXï| ipYOtTaç Etç tov 8Epicrj/.ôv auToû.

y'. « 'TuaYETE' t8ou, =y(»> (xitoijtÉXXu) uptSc; wç apva; iv u.é<7t>>

Xûxwv.

S'. « païTàÏETE fiaXâvTiov, (i^ irvipav, u.ïiSà ÛTtoo^u-aTa •

xal pîSéva xaTa t>|V oSov ào-irâayio-9s.

61. Un autre lui dit : « Seigneur, je vous suivrai; mais permet

tez-moi de disposer auparavant de ce que j'ai dans ma maison. »

62. Jésus lui répondit : oc Quiconque , ayant mis la main à la char

rue, regarde derrière soi, n'est point propre au royaume de Dieu. »

CHAPITRE X.

1. Ensuite le Seigneur choisit encore soixante et douze autres

disciples, qu'il envoya devant lui, deux à deux, dans toutes les

villes et dans tous les lieux où lui-même devait aller.

2. Et il leur disait: « La moisson est grande; mais il y a peu

d'ouvriers. Priez donc le maître de la moisson qu'il envoie des ou

vriers dans sa moisson.

3. «Allez; je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups.

4. a Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers; et ne saluez per

sonne dans le chemin.
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Ça'. "ETepoç 8È xai etirev •

a ~Axo).o\iQr\aui (roi, Kupte*

itpùiTOv 8è èTcÎTpe+ôv p.01

àrtoTâÇaoOat toïç

elç tôv olxov [jlou. »

Çé\ "O Sè 'lïiffoûç

Elire 7cpôç avTOV •

« OOSsi;

énl àpoTpov,

xol jUs'mov

eis Tà OTÛtja),

ioriv eOSETOt;

eic; nr|v paai).EÎav xoû 8eo\i. »

KE*'AAAI0N r.

a'. Mexà 8e Taûxa

6 Kvpte; àvéSei&v

xai Éê8op.T^xovTa Suo êTe'povç,

xai àitéo-CEiXev aO-coùç

àvà ôuo ■

Ttpà npoccoTcou aûtou

etç Tiâaav noXiv xai totcov ,

où ïtteMev aÙTOç ëpxe°""al>

p'. 'EXeyev ^P"? autoO;-

a *0 |J.èv 8sp[<rp.o; t:o),ù;,

ol 8è èp-yà-tai àXtyoi*

Set^Bkite ouv

•coO xuplou toO 8epi(jp.oû ,

8tt(o; èxëâXig êp^atai;

et; tov 8£pi(7p.àv aÛTov.

Y1, «t Tna-jete ■

i8où, l-(ù> àitoo-TÉXXu) Cijiâ;

toç âpva;

èv (licrt)) XOxûjv.

8'. » Mr] (jaTtâÇeTs

paXàvnov, p.Y] Tcr,pav,

tnjSè ÙTto8ïi(i.aT!i ■

xai àiTtàffïiaSs p.r,8iva

xarà T7]v ô8ôv.

61. Et un autre aussi dit :

« Je suivrai toi , Seigneur ;

mais d'abord permets à moi

de mettre ordre aux choses

pour (qui concernent) la maison de

62. Et Jésus [moi. »

dit à lui :

k Personne

ayant mis la main de lui-même

à la charrue ,

et regardant

vers les choses en arrière ,

n'est bien-disposé

pour le royaume de Dieu. »

CHAPITRE X.

1. Et après ces choses

le Seigneur désigna

encore soixante-dixeï deux autres ,

et envoya eux

deux par deux

avant la personne de lui-même

dans toute ville et lieu ,

où il devait lui-même aller.

2. Il disait donc à eux :

oc La moisson est grande,

mais les ouvriers peu-nombreux ;

priez donc

le maître de la moisson,

afin qu'il envoie des ouvriers

dans la moisson de lui-même.

3. « Allez;

voici , moi j'envoie vous

comme des agneaux

au milieu de loups.

4. « Ne portez pas

de bourse, ni de sac,

ni de souliers ;

et ne saluez personne

dans le chemin.
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e'. i Et; S' av otxîav eÎuÉp)çï)<t8e, TrpiÔTov "ksytxt ' <r Eîp^vt)

a T<ji 01XC[) TOUTU'. »

f'. « Kai &i [aÈv ^ exe" utbî EÎpY|VY]ç, iTrav«7taiJc£Tat lit'

aùfbv $) EÎpr,vn ûuîiv • e! Se [at^e, Eif' ôaa; àvaxau.^1-

« 'Ev aùtî) SÈ tï) oîxi'a (jiÉvete, laôîovxEç xal tcivovteç xà

Trap' aÙTWv ' â^toç f«P 8 ipY<XT»iç tou u.ia8oû a&TOÛ • u.eto-

ëaîvETE Èç oîxîaç eïç oïxtav.

•>)'. « Kai EÎç $v ô" àv ttoXiv e'wc'p^tioOe, xal Ss'/<ovTai ûjxSç,

euOÎete Ta icopaTiOÉuEva ÛjAÎV,

8'. « xal OEpaitEÛETE tobç Iv aùt^ àaÔEVEÏç , xal XÉyETE aÙTOÎç ■

« "HyyixEv é<f taâi -f) paitXEta toû 8soî>. »

i'. « EU ■fjv S' av toXiv EÎaÉp^TjaOE, xal u.i) Se'^wvtoii 6(xï;,

È!;tX6ovTÊ; eî; Ta; irXaTEia; aux?];, EÏ7tatE ■

ia'. « Kai xbv xoviopxbv xôv xoXXyiOÉvxa ^iiïv èx tt); toXew;

5. » En quelque maison que vous entriez , dites d'abord : a Que

« la paix soit dans cette maison ; »

6. « et s'il s'y trouve quelque enfant de paix, votre paix repo

sera sur lui; sinon , elle retournera sur vous.

7. i Demeurez dans la même maison, mangeant et buvant de ce

qu'il y aura chez eux ; car celui qui travaille mérite sa récompense.

Ne passez point de maison en maison.

8. « Et en quelque ville que vous entriez, et où l'on vous aura

reçus, mangez ce que l'on vous présentera.

9. «Guérissez les malades qui s'y trouveront, et dites-leur :

« Le royaume de Dieu est proche de vous. »

10. «Mais si, étant entrés dans quelque ville, on ne vous y re

çoit point, sortez dans les places, et dites :

11 « Nous secouons contre vous la poussière même de votre
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s'. " El; î|v Sè oixîav

àv eldépxniffôe ,

XéveTe 7tpcÔTOV ■

■ toOtïo TW OIXci). »

ç/. « Kai èàv jièv ^ èxeï

uio; cîprjvriî,

7] ElpfjVTl UfLCOV

iTcavaTtauffS-cat èiïi aÙTOv

si 6è (J-^IY6 1

àvaxâ[j.it£t ênî 0{iâ;.

C'. « Mévsts 8È

Èv T^j aÙT^ olxtcf ,

èo"8iavTEç xai mvovTeç

tà Ttapà aÛTÛv •

ô yàp èp^crn);

ècjtïv oÇtoç

toO (j.taÔoO auTOÛ"

tjiETaëaîvETÊ

ê$ olxîoç elç olxiav.

ï)'. « Kal ïîç i^v 8s 7tôXiv

âv eiffÉpxijffOE,

xai SéxwvTai

société

Ta 7tapaTi8£|iieva £i|xtv,

8'. « xai OepairsÛETe

toùç àaOevet; Iv aÙT^j ,

xai /evete avToïç*

« 'H paenXeîa toù 8eoû

oc^-vyixsv èVi ù(j.aç. »

t'. a El; 8è nôXiv

âv Ei<jepyï](;8e,

xai jj-ti SÉxwvTai Op.â?,

iÇeXBôvTeç

eîç Tàî nXaTEia; aù-rii; ,

etnaTe •

ia'. « A7CO(ia<T<TÔ(iE8a {ijiîv

« xai tôv xoviopTOv

aTOV XOXXï]8ÉVTa îf|[ÛV

« ixv?j; ttôXewç {itjiwv

5. « Et dans quoique maison

que vous entriez ,

dites d'abord :

« La paix

« soit à cette maison-ci. »

6. « Et s'il y a là

un enfant de paix .

la paix de tous

se reposera sur lui ;

et si non,

elle retournera sur vous.

7. * Et restez

dans la même maison,

mangeant et buvant

les choses venant d'eux ;

car l'ouvrier

est digne

de la récompense de lui-même ;

ne passez pas

de maison en maison.

8. « Et dans quelque ville

que vous entriez ,

et où ils reçoivent vous ,

mangez

les choses servies à vous ,

9. « et guérissez

les malades qui sont dans elle ,

et dites à eux :

oc Le royaume de Dieu

oc s'est approché vers vous. »

10. « Et dans quelque ville

que vous entriez ,

et où ils ne reçoivent pas vous ,

étant sortis

dans les places d'elle,

dites :

11. « Nous secouons contre vous

a même la poussière

oc celle qui s'est attachée à nous

ï de la ville de vous;
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« &(/.Sv a7rO|jiaa(7(îu£0a 6(Xtv* 7tXr,v toûto yivM7xsT£, Sri

« fffyixzv ^ paot^efx toû ûeoù. j>

16'. <c Aryio SÈ 5,uîv, Sti SoSo'jxoi; Iv Tïj ^[Jispa Ixei'vt] àvEXTO-

TEpov Estai î| Tïj toîXei Ixei'vr).

iy'. « Oùaf oot, XopaÇiv, oûa£ <roi, BTiQcaïîa, oti ei Iv Tuow

xai ZiSom lylwno oS Suvâati; at Ytvojitvai Iv &(xîv, TrâXat Sv

iv coéxxii) xat (X7roôS) xaOï^uiEvai (AETEvôTiaav.

iS'. « IlÀj|v Tupw xat Stîiôvt àvEXTÔxEpov tarai Iv xî; xpt7tt

?) Cijjûv.

u'. « Kai ah, KaTTEpvaolfA, f, Stoç toC oùpavoû &ij«o8EÏo-a, ew{

aoou xaTaêiêacOiQar,.

iç'. « °0 &[xtSv axouoiv, Ifxoû àxousi • xat ô àÔETwv &[/.«<;, eue

àScTît • b SÈ lui ix8eti>)V, àOETEÏ tov ÔltO(JTE£XaVTlX (AS. >>

'YTcÉUTpE'^av oï ot lêSoix^xovTa Suo (aetJc Xa?^îj XÉyov-

te; • « KûpiE, xal Ta Aaijxôvia &7tOTaT<xsTat fjfûv Iv T<jïâvQU,aT(

« OOM . >'

••. ville, qui s'est attachée à nos pieds ; sachez néanmoins que le

oc royaume de Dieu est proche. »

12. « Je yous assure qu'au dernier jour Sodome sera traitée

moins rigoureusement que cette ville-là.

15. « Malheur à toi, Corozaïn, malheur à toi, Bethsaïde, parce

que si les miracles qui ont été faits chez vous avaient été faits dans

Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu'elles auraient fait pénitence

dans le sac et dans la cendre.

14. « C'est pourquoi , au jour du jugement , Tyr et Sidon seront

traitées moins rigoureusement que vous.

15. «Et toi, Capharnaûm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu se

ras précipitée jusque dans le fond des enfers.

16. « Celui qui vous écoute, m'écoute; celui qui vous méprise,

me méprise; et celui qui me méprise, méprise celui qui m'a en

voyé. »

17. Or les soixante et douze disciples s'en revinrent avec joie,

lui disant : « Seigneur, les Démons même nous sont assujettis par

s la \ertu de votre nom. »
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« ôxt J\ (3a<7iXeîa tûO 6eo0

16'. <i Asyd) 6è 0|mv >

oxt èv èxEivig 1% Vj(xépct

ë<rcai àvexTÔTepov

rv'. <«Oùa£ soi, XopaÇW,

oùa£ <70i, BrjdtraïSà,

6ti £i ai ryrrxu.v.:

al Yev6(jLÊvat èv ujalv

IfévovTO iv Tvpcj)

xal EtSûvi,

naXai xa8^|uvai

êv aây./.w xal <nco8qi

Sv (i£-ey6ri<rav .

18'. ocTIX-Jiv

ÈV T^j xpiOgl

tarai àvexxéTepov

Tûptp xal Xi8ûvi

^ 0[J.ïv.

te'. « Kai ai ,

Kaitepvaoûji,

E<oî Toîj oùpavoû ,

xaTaêiSocaO^u-iji ^5ou.

iç'. a '0 àxoOwv 0(J.wv ,

axoCet £{j.oû*

xal 6 àOexûv iu-â?,

6 os âOexwv £)1È,

à8£TEÏ

tèv àitonTeiXavTà |ie.»

iV. 01 8e i68o|j.ï)xovTa 8ûo

iûÉijTpsiJ/av |A£tà XaP«;,

XéYovcE; •

« KupiE , xal Ta Aaip:6via

&TïOTctff(r£Tai ^|jl7v

TW ÔVO^LaTÎ (TO'J. »

« néanmoins sachez ceci ,

« que le royaume de Dieu

« s'est approché. »

12. <t Or je dis à vous,

que dans ce jour-là

ce sera plus supportable

pour Sodome

que pour cette ville-là.

13. « Malheur à toi, Corozaïn,

malheur à toi , Bethsaïde , [cles)

parce que si les puissances (mira-

qui ont eu-lieu chez vous

avaient eu-lieu dans Tyr

et dans Sidon,

depuis-longtemps assises

dans le sa: et la cendre

elles auraient fait-pénitence.

14. a Néanmoins

dans le jugement

ce sera plus supportable

pour Tyr et Sidon

que pour vous.

15. « Et toi,

Capharnaûm ,

celle élevée

jusqu'au ciel,

tu seras abaissée jusqu'à l'enfer.

16. « Celui qui écoute vous,

écoute moi ;

et celui qui méprise vous,

méprise moi ;

et celui qui méprise moi ,

méprise

celui qui a envoyé moi. »

17. Or les soixante-dii et deux

s'en revinrent avec joie ,

disant :

« Seigneur, aussi les Démons

sont soumis à nous

iu nom de toi. *
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iT)'. Èïits Sà aÙToTç • « 'Eôeiipouv tÔv 2aTavôcv à; àt7Tpa7ri)v

Èx -coîi oùpavoû iteao'vTa.

18'. « 'looù, ôioiojjLi uijiTv t})v É^ouciav toû irateTv Inava) ocpetov

xai trxopTtuov, xai eViitStrav r))v ouva|Aiv toû l^6poù, xal cùSèv

uu.5; où (x^ àSixyjOTri.

x'. « IlM|v èv toÛtcj) jaiptit, Sri Ta Ilveûfjiaxo ô|juv

întOTetodETat • -^atpeTe 3s (xàXXov on Ta ôvo'|xa-ca 6|xiov £Ypô<i"l

iv toTî oùpavoîç. »

xa'.'Ev ccÙTÎj TÎj wpa ^YaÀXiâa-aTO tS IIvEUfiaTi 5 'iTiffOuç,

xal Eiuev • <c 'EÇofxoXoYOÛjjtaî <rot, itâtep, xûpiE toù oùpavoïï xal

xîjç f*k> ôrt oirexpui]/»; TaÛTa otto ootpûv xal cuvexcôv, xal

àmxàXui|/ac; aùtà vr)it£oi:;" val, 6 iraT^p, Sri outcoç eùôoxi'a

Iysveto Ifji.'irpoaôÉ.v sou.

xê'. « IlavTa [xoi TrapsSôST] uitb tou 7taTpô; (xou- xal oùSeiç

18. Il leur répondit: « Je voyais Satan tomber du ciel comme

un éclair.

19. « Vous voyez que je vous donne le pouvoir de fouler aux

pieds les serpents et les scorpions, et toute la puissance de l'en

nemi ; et rien ne pourra vous nuire.

20- « Néanmoins ne mettez point votre joie en ce que les Esprits

impurs vous sont soumis ; mais réjouissez-vous plutôt de ce que

vos noms sont inscrits dans les cieux. »

21. En cette même heure Jésus tressaillit de joie par le mouve

ment du Saint-Esprit , et dit ces paroles : oc Je vous rends gloire ,

mon père , seigneur du ciel et de la terre , de ce que , tandis que

vous avez caché ces choses aux sages et aux prudents, vous les

avez révélées aux petits. Oui, mon père, je vous en rends gloire,

parce qu'il vous a plu que cela fût ainsi.

22. » Mon Dère m'a mis toutes choses entre les mains ; et nul ne
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tr'. Eî«s Si aùtoï;-

<< 'E8e<ôpoi« tov EaTavàv

Tîeaovxa tx toû oùpavoO

Ôiot.MM vfJLÏv

toO naTeïv inâvu 6çéuv

xii <JXOp7Cl'<DV ,

xai iitl itâàav tt|v 5uvap.iv

xai OÙ8ÉV «

ov (iTi àSiiti^a-iji û(iâ;.

x'. «m**

u il yalpete 4v toûtij> ,

riTt ta IIvevp.aTa

Ù7tOTCXr7<7£T3L Ûp.ïV

X<xipeT6 8è p.5Mov

6xi tà ové|iaTfli vp-wv

i'Ypàcpi'l iv'xots oùpavoîç. »

xa'. Ïv-Tj aùtîj ûpa

,1 'Iniaoùç i

r)Ya).Xcà<raTq t<5 TIveûp.aTi,

xai eïitev • -

« 'EÇo(jio>o^oûp.at <70t,

•>•.«£ p ,

xvpie tov o'jpavoû

xai tii? Y^f|

Ôti ànéxpu'l'a; taùxa

àrcô o-oipûiv xai o-uvetùiv ,

xai a-rcexa) û^a; aùxà

vai , 4 max^g ,

ôti euSoxta

ivéveTO oOtmç

Ip.itpoo-6év mou.

xff. a Hdvxa

napeSôOi] u.oi

vko tou naipoç p.ou •

xai oùScl; Yiyûffxei

ÉVANG.* SELON S. LUC.

18. Et il dit à eux :

« Je voyais Satan

tombé du ciel

comme un éclair.

19. « Voici,

je donne à vous

le pouvoir

de marcher par-dessus les serpents

et les scorpions ,

et sur toute la puissance

de l'ennemi ,

et rien

ne nuira à vous.

20. «Néanmoins

ne vous réjouissez pas en ceci ,

que les Esprits

sont soumis à vous ;

mais réjouissez-vous plutôt

de ce que les noms de vous

ont été écrits dans les cieux. »

21. En la même heure

Jésus

tressaillit-de-joiepar l'Esprit saint,

et dit :

« Je rends-grâce à toi ,

mon père ,

maître du ciel

et de la terre ,

parce que tu as caché ces choses

aux sages et aux prudents,

et tu as découvert elles

aux petits ;

oui, mon père, je te rends grâce

parce que le bon-plaisir

a été ainsi

devant toi.

22. « Toutes choses

ont été remises à moi

par le père de moi ;

et personne ne connaît

1!
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Yivwaxei i(ç Ètrxiv à ulo; , eÎ u.i) ô itax^p, xal tiç Ictxiv ô Ttax'Jip,

eI [/.■}] 6 uîoç, xal (î) Èàv |3oûX7]xat 6 utbç à7roxaXu<]/at. »

xy'. Kal dTpaçEiç irpix; toÙç (Aa67)Tiç, xax' ISîav sTite- 3 Mct-

xâptoi ol ocp6aX[/.ol, ot PXe'tojvxec; S pXs jTE.

x8'. <i AÉy<o Y"P ^I*'vi ™>XXol irpocpïjxai xal pacriXsîç r,6É-

Xr)oav ISeïv S u(A£~s PXe'ttexe , xal oùx eTSov, xaî àxoûaai 3

àxouEXe, xal oùx ^jxoucrav. »

xe'. Kal îooù, vofAtxo; xiç àvÉcrxr), ÈxTCipâTfov aùxôv xal XÉ-

y«ov « AioaaxaXE, xi TtotTfaac; Çio^v aïwviov xXï)povou.r,(rw ; »

xç-'. 'O 61 E17TE xpoî aùxov « 'Ev xîi vou-c») xi YEYpaitxai ;

môç avayiviiaxEi; j »

x£'. eO SÈ â7toxpi8si<; tlitev « 'AYaix^oEtî Kùpiov xôv ôeo'v

aou i\ 8Xk)ç TÎjç xapSioc; <jou, xal éfXr(ç xîj; i^X.^1" ffou> x0" ^

SX7|î xîj; îajfyoi sou , xal Skqç oiavoîaç cou • xal xàv

irXrjcii'ov cou w; aeauxo'v. »

xt)'. EÎrrE SÈ aûxcp • « 'OpOtôç airEXpifli)? ■ xoûxo -ko'ih, xal

connaît qui est le fils que le père; ni qui est le père que le fils,

et celui à qui le fils aura voulu le révéler. 1

23. Et se retournant vers ses disciples, il leur dit : « Heureux

les yeux qui voient ce que vous voyez.

24. « Car je vous déclare que beaucoup de prophètes et de rois

ont souhaité de voir ce que vous voyez , et ne l'ont point vu ; et

d'entendre ce que vous entendez , et ne l'ont point entendu. »

25. Alors un docteur de la loi, s'étant levé , lui dit pour le ten

ter : a Maître , que faut-il que je fasse pour posséder la vie éter

nelle? »

26. Jésus lui répondit : « Qu'y a-t-il d'écrit dans la loi? qu'y

lisez-vous? »

27. n lui répondit : oc Vous aimerez le Seigneur votre Dieu de

tout votre cœur , de toute votre âme , de toutes vos forces et de

tout votre esprit; et votre prochain comme vous-même. »

28. Jésus lui dit : « Vous avez fort bien répondu : faites cela , et

vous vivrez. »
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tî; iam ô vilà;,

eI |jlti 6 TcaT^ip,

xai x£; éffuv 6 itat^p,

et p.ri à ulôç,

y.aï t|> ô vlo;

éàv poûXï)Tat àitoxaXûij«u. »

xv*. Kai (TTpa^ïi;

itpô; toùç p.a8r]Tàî,

dite xatà iSîav •

«Maxàpioi oi ù-Ji-x'tAi.rÀ ,

o\ pXÉ7tovT£i; S (fténete.

x6'. » Aévw Tfàp v[ûv ,

6ti itoXXoi «po^xat

xai fJaaiXEïç

7)8éXT)ciav ISeïv

S b|ie?c pXénete ,

xaî oùx eîSov,

xai àxoûaai S àxoûeTe ,

xai oùx ^xoyaav. »

xe.'. Kat 15où ,

tI; vop-txô; àvétro],

ÈxitstpàCwv aÙTOv xai Xé'viov •

a AiSàcrxaXE,

il Ttoiifaaç xXr)povo(j.r,(Ta>

ÇtoVjv aicoviov ; »

xç*. "O 6s élite npo; aÙTÔv •

«Ti yiypairtai èv tw vôp.w;

7:w; avayiveiaxei; ; »

xÇ\ 'O ôè àrcoxpiOei; eTtiev •

a 'AYa7iT|ijEii;

Kuptov tov 8e6v aou

i\ ôXyjç -rii; xapôca; ffou,

xai il 8Xriç -rîjç «C^X^i: am i

xai é$ SXïi; xr& Xayyoç, <jou,

xai ÈÇ 5X7)ç TÎjc; otavotaç trou ■

xai tov TtXïiartov cou

(Î>Ç (TEaUTÔV. M

xr)'. EÏTie 8è aÙTtjj •

« 'AiiExpiOri; 6p8ûç-

tcOto, xai Wotj. »

qui est le fils,

si ce n'est le père,

et qui est le père ,

si ce n'est le fils,

et celui à qui le fils

veut le découvrir. »

23. Et s'étant tourné

vers les disciples ,

il dit en particulier :

« Heureux les yeux ,

ceux voyant ce que vous voyez.

24. <t Car je dis à vous ,

que de nombreux prophètes

et rois

ont voulu voir

ce que vous vous voyez ,

et ne i'ont pas vu,

et entendre ce que vous entendez .

et ne i'ont pas entendu. »

25. Et voici,

un certain docteur-de-la-loi se leva,

éprouvant lui et disant :

« Maître ,

quoi ayant fait posséderai-je

la vie éternelle? »

26. Et celui-ci dit à lui :

« Quoi a été écrit dans la loi ?

comment lis-tu ? »

27. Etcelui-ciayant répondu dit:

* Tu aimeras

le Seigneur le Dieu de toi

de tout le coeur de toi ,

et de toute l'âme de toi ,

et de toute la force de toi ,

et de tout l'esprit de toi;

et celui auprès (le prochain) de toi

comme toi-même. »

28. Et il dit à lui:

« Tu as répondu bien ;

fais cela, et tu vivras, d
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x8'. 'O Si 6É/tov Stxatoûv Êauxôv, eTtte rpix; xôv 'Ir,<jot!v •

« Kat x(ç IctÎ uou 7rX-/i<î{ov ; »

X'. 'YitoXa&ùv ai b 'Ir,eroîiç eTttev • i 'ÀvOpioTto'; xtç xaxs'Saivev

ocjcô 'IepouaaÀ^jjL Et? 'lepi^w, xat Xïiaxaîç irepiÉTCEffev , oî xai

ÈxSûaavxE; aùxov xal itÀr^i? ÈTrtOi'vxei;, OTtîiX8ov, àçsvxcî ^ai-

Ûavîj xuyX°'V0VTi:<-

Xa'. « Kaxà cuyxupîav 8È Upeûç xiç xaxsêatvE Iv xîj 6oôj

exei'vt)- xai iScov aùxôv, ovxiTrapT.XOev.

X6'. « 'Ojxoiojç 8è xai Xeuitt];, ytvôptvoi xatl xbv xôirov,

éXûùjv xat ïoùv, àvxntapî;X9E.

Xy'. « 2«(xapeÎTïii; 8s xi; ôîeuwv ^XOs xax' aùxbv, xal îSwv

aùxôv lcirXa,Yj(v(a6r1.

X6'. « Ka\ îtpocsXOwv xaxs8r,3£ xà xpaûjjiaxa aoTOÛ, Inyscov

IXatov xat oivov • ê-iriêiêaciraç oè aùxbv litl xô "8iov xxîjvoî, ^Ya~

ysv aùxôv eIç nav8o/Etov, xat ÈirepiEXiîSiri aùxoû.

Xe'. « Kat Èm xijv auptov èUXÛwv, ÈxêaXwv 8ûo SY)votpia

29. Mais cet homme, voulant faire paraître qu'il était juste, dit

à Jésus : « Et qui est mon prochain? »

30. Et Jésus , prenant la parole , lui dit : • Un homme , qui des

cendait de Jérusalem à Jéricho , tomba entre les mains des voleurs,

qui le dépouillèrent, le couvrirent de plaies, et s'en allèrent, le

laissant à demi mort.

31. « Il arriva ensuite qu'un prêtre descendait parle même che

min, lequel , l'ayant aperçu, passa outre.

32. « Un lévite, qui vint aussi au même lieu, l'ayant considéré,

passa outre encore.

33. « Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venù à l'endroit

où était cet homme et l'ayant vu , en fut touché de compassion.

34. « Il s'approcha donc de lui, versa de l'huile et du vin dans

ses plaies, et les banda; et l'ayant mis sur son cheval, il le mena

dans une hôtellerie, et prit soin de lui.

15. « Le lendemain il tira deux deniers, qu'il donna à l'hôte, et
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x(r". 'O Sè OÉXœv

Sixaioûv iaviTÔv ,

eîite itp&ç tov 1ir)!To0v •

« Kai tiç èoTt

itXniaiov [ioy ; »

Y. '0 Sè 'IykioOî

ïmoXaéwv ilitf

a Tiç àvQpojïco; xaTÉëaivev

àno 'IspoixraXiiiJi eiçlepiy.ù,

xai iîspié7U£(7£ ).i[](XTaï;,

o't xai èxfiutravTEç aOxov

xai èitieévTe; TtXriYàç,

àTcîj/.8ov ,

TuYX1*v0V',a 4|u8«vîj.

Xa'. a Kaià <r^(x\jpia.v 81

xiç iepsù; xaTÉ6aivev

èv Èxtivïj tîi 465>-

xai I8ù>v aùtôv , àvxtTtapYjXOiv.

X6'. a '0(1.01(0; 8è xai

Xeuhïiç ,

Yevô|iEvo; xaxà tôv tôicov ,

sXôwv xai iocbv ,

àvTiuapïiXôe.

Xy. « Tiç 8è Sapapefarc

ôoeutov

i]À6e xaxà aÙTèv ,

xat lowv avTèv

èoTtXaYXv''8l.

X6'. « Kai 7tpoo~eX6ù>v

xaTéSr)ae là Tpaupara aùtoO ,

IXaiov xai olvov •

ÈmSiëàoa; 8è aOxôv

iiti TÔ ÎSiov xtîivoç,

7)Yayev aùièv tlç itav8o;(stov ,

xai èneiieXr.Oï) aOioO.

Xe'. < Kai iftXO&v

ijti tt|v aûptov ,

£x6aXùv Sùo ÔT|vâpia

29. Et celui-ci voulant

montrer-juste lui-même,

dit à Jésus :

i Et qui est

près (le prochain) de moi?

30. Et Jésus

ayant repris dit :

a Un certain homme descendait

de Jérusalem à Jéricho ,

et tomba dans des voleurs,

lesquels et ayant dépouillé lui

et lui ayant donné des coups ,

s'en allèrent

{'ayant laissé

se trouvant demi-mort.

31. « Et par aventure

un certain prêtre descendait

dans ce chemin-là;

et ayant vu lui, il passa-outre.

32. « Et scmblablement aussi

un lévite ,

s'étant trouvé en ce lieu ,

étant venu et {'ayant vu,

passa outre.

33. « Et un certain Samaritain

faisant route

vint auprès de lui,

et ayant vu lui

fut ému-de-compassion.

34. « Et s'étant approché

il banda les blessures de lui,

versant- dessus

de l'huile et du vin ;

et ayant fait-monter lui

sur sa propre monture,

il conduisit lui dans une auberge.

et prit-soin de lui.

35. « Et étant sorti

pour le jour du lendemain,

ayant tiré deux deniers
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ÉStoxE tw TravSoyEÎ, xai eTîtev aùxw" » 'Eiri1u.EX^(Î7]Ti aùxoû ■ xat

« S ti 4v irpoaSaTOviiaïii; , Eyw èv TÎji È7cavÉp3(ea8a( pts à7co&0!io)

X;-'. « Tlî o3v TOUTtOV Ttôv TpiWV SoxEt CTOl irXirçiTl'oV ftyovi-

vat toû I(X7C£(;ovtoî eïç toÙ; Xi)(JTâç; »

XÇ'. 'O SÈ EÎ7TEV • <t 'O irotiiffa; xô IXeo; |xet' aixoïï. » Kat

eTtov aiiTS ô Irjooîii;' « IIopEÛou, xai ai itofei ÔpLoi'ioç.

Xi)'. 'EfEVEto Se Èv t<ô iropEUEuOai aùxoùç, xai aùtôç eîo^XOev

EÎç xcojxïjv Tivâ • Yuvi) SÉ ttç, ovô|xaTi Mâp8a, uitESé^axo ocutÔv

eiç tÔv oixov o&TÎjç.

X6'. Kal tt)8e àSeXç'Ji xaXouu.Évir] Map(a, ^ xal 7rapaxot-

OiCTaua itapi toî»? irôSai; toû 1r\aoù, vjxous tôv Xo'yov oùtou.

(*'. 'HSÈMâpôa TCEpiESTraTO TTEp\ toXXtjv Siaxov£av ÈTriaxaffa

SÈ eÏ7TE" l KÛpiE, OÙ flAsi <JOl StI :f) àSôXçirç f*OU XOtTÉXlTC [XE

pLÔvriv Siaxovsîv; eÏttÈ oùv aÙTÎj, "va pot <jovavciXa6r)Tai. »

* lui dit : a Ayez bien soin de cet homme; et tout ce que vous dé-

n penserez de plus , je vous le rendrai à mon retour, i

36. a Lequel de ces trois vous semble-t-il avoir été le prochain

de celui qui tomba entre les mains des voleurs? »

37. Le docteur lui répondit : <r Celui qui a exercé la miséricorde

envers lui. — Allez donc, lui dit Jésus, et faites de même. »

38. Jésus, étant en chemin avec ses disciples, entra dans un

bourg ; et une femme nommée Marthe le reçut dans sa maison.

39. Elle avait une sœur nommée Marie, qui , se tenant assise

aux pieds de Jésus, écoutait sa parole.

40. Mais Marthe était fort occupée à préparer tout ce qu'il fallait,

et s'arrêtant devant Jésus, elle lui dit : « Seigneur, ne considérez-

vous point que ma sœur me laisse servir toute seule ? Dites-lui

donc qu'elle m'aide. »
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ëgwxe tû> itavSoyeî,

xal eTteev aurai •

a "Eni|j.eXr|6TiTi a'jxoû *

axai 8 Ti àv 7tpoa6aTtav^<7ï];,

a èyw aTtoStocrco ffoi

et iv TtjS

« fie È7iavÉpY_Ec8ai. »

Xç*. a TlÇ o5'/ TOUTWV TtoV Tp'.WV

Soxsï (7oi "Y£Yov£v3tt

irXr]<jîov

toù èjXTceaovTo;

tl; Toi? Xigorâ;; »

Xî'. '0 Si elittv •

« 'O Tcoiiîaa; tô êXeo;

[xerà aO-roû. »
e0 8s Itictou; eTtcev aÙTW-

« Ilopeûou,

Xai CXU TCOISt ôiXOttO;. D

Xi'- 'Eyéveto 8è

êv xtô aùxoùç TcopEuso"9ai,

xai aÙTÔ; eIotjXOev

et; Ttva xwu.ïiv ■

tî; Si yyvfl ,

MâpOa ôvôjiaxi,

ÛTtESÉÇaTO aÙTOV

eîç tov oTxov aÛT7];.

XV. Kai Tiftos 9)v àSeXçv;

xaXoujiÉvYi Mapia,

^ xai itapaxa6î(rao"a

icapà toi»; TtôSaç toù 'Irio-oO,

f,xou£ tov Xôyov auToO.

'H Si Mâp9a

TCEptECTTtâTO

Tuepi tcoXXtiv Siaxovtav •

èmo'Tào'a 8è êItce*

« Kvsit . où jaXst aot,

8rt ^| àSEXçiQ (ioy

xaTÉXraÉ (iE 8iaxovEÏv u.ôvtîv ;

eïiïè ouv aÙTÏj,

îva auvavTiXâ&r,Tai |xot. »

il les donna à l'aubergiste,

et dit à lui :

a Prends-soiû de lui ; [outre

« et ce que tu auras dépensé-en-

a je le rendrai à toi

« dans le temps que

« moi revenir (je reviendrai).

36. « Lequel donc de ces trois

paraît à toi avoir été

près (le prochain)

de celui qui était tombé

dans les voleurs? »

37. Et celui-là dit : [corde

« Celui qui a fait (exercé) la miséri-

avec (envers) lui. »

Et Jésus dit à lui :

« Va,

et toi fais semblablement. j>

38. Et il arriva [qu'ilsmarchaient),

pendant le temps que eux marcher

aussi lui -même entra

dans un certain bourg;

et une certaine femme,

Marthe de nom ,

reçut lui

dans la maison d'elle-même.

39. Et à celle-ci était une sœur

appelée Marie,

laquelle aussi s'étant assise

aux pieds de Jésus,

écoutait la parole de lui.

40. Mais Marthe

était tirée -de-tous- côtés

pour beaucoup de services;

et s'étant arrêtée elle dit :

« Seigneur, n'est-il-pas-souci à toi,

que la sœur de moi

a laissé moi servir seule ?

dis donc à elle,

afin qu'elle aide moi. »
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pue'. 'ATtoxpiÔEtç Si eTtcev aùxîj 6 'ItqsoÏÏi;- « Mapô'*, MotoOet,

u.£ptjjLv5ç xoù tupêâÇr) Trepi izoïXâ ' A

piê*. « Ivo; SÉÈart /psta . Mapi'cc xJ|v ctyaô^v p^ptSa IÇeXe-

£axo, ^jxtç oùx àjpaipESijiiETai arc' aùxîjç. »

KE*'AAAION IA'.

a'. Ka\ Iy^vet0 £V t¥ eÏv<*' aùxôv Iv xôirw xivt 7cp9«uy()piE-

vov, J>; tTtaûoaxo, eTjie xtç xiov pux6r|xiov aùxoû 7cpô; aùxôv ■

>• Kûpie, oîôaïjov -^fjLÔtç TtpodEÛ^eaôat, xaOwç xai 'Ibiâvvi); JSfôaSt

xobç [xa9v)Tà(; a&Toû. »

P'. ËlTC Si SÙTOÏÇ- « "Oxav TtpO(TEU^Tl<l6£, XÉYtTE « IIoÎTEp,

« ayiaffO^xto xô ôvoixoé oou • IXSs'xto oou ij P<x<tiXei'oc '

Y*. « xôv àpxov ï)u.wv xôv iixioôoiov SîSou rju-ïv-xè xa6'

« ^u-Épov •

S'. « xai aseç ^piîv xàç âu.apx(aç tjjjuov ■ xai Y"P «ùroi oiiÎe-

« [aev iravxl otpEiXovxt j)pûv xat u.i| EÎoEvéYXijç rjptâ<.el? ttei-

« paopidv. > , .

r,

41. Mais Jésus lui répondit : «Marthe, Marthe, vous- Vous em

pressez et vous voustroublez dans le soin de beaucoup detlhoses;

42. « cependant une seule chose est nécessaire. Marie à choisi la

meilleure part, qui ne lui sera point ôtée. »

CHAPITRE XI. "

1. Un jour , comme il était en prière dans un certain lieu , après

qu'il eut cessé de prier, un de ses disciples lui dit : « Seigneur,

apprenez-nous à prier, ainsi que Jean l'a appris à ses disciples. »

2. Et il leur dit : «Lorsque vous priez, dites : «Père, que votre

• nom soit sanctifié; que votre règne arrive;

3. « donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour-,

4. « et remettez-nous nos offenses, puisque nous remettons

« nous-mêmes à tous ceux qui nous sont redevables; et*ne nous

« abandonnez point à la tentation. »
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àîioxptôe'.ç eTtiev aùrii'

« Mâç/6a, Mâp6a,

[ispi(jLvà; xai TupëâÇij

\x&. ce XP£'a 8è évôç èircc.

Mapta è?s).éiaTo

TTjv àYaflinv (xtptSa,

IJti; oùx àtpatpeO^crcTai

àno oL-j-.f,;. »

KE*'AAAION IA'.

a'. Kai ê^évexo

èv Ttji aÙTÔv sïvai

ëv xtvi tônw

5tpone-j^6[i6';ov,

ttïre Ttpèç aCitov •

«KO pie, StSaÇov r.u.â;

7tpo<Tevxe<'ûai,

xaOù; xai 'Itoâvvn);

iSCSaïe

toùç paOriTà; aifoû. »

P'. Elite 6è aÙToîç-

«"Oxav itpoireûxiiôs, Xs'yste-

«llitep, xb lv/\ii «v

« àyia<j9ï|T(i) ■

«fl pacnÀeia cou ÈXOéfw

■y7. « ôîoou ^)ULtV

« TOV SpTOV j)|JU>>V

«tôv èmouaiov

« tô xaià ^pipav •

8'. « xai âeeç

« tci; a^apTta; 4)p.ûv •

« xai vàp aùiol

ecTuavfi ôçeiXovti ^[itv •

« xai [iTi elosvéfxij; ^pS;

«el; jieipaopiôv.»

41. Mais Jésus

ayant répondu dit à elle :

« Marthe, Marthe,

tu te préoccupes et te troubles

au sujet de beaucoup de choses ;

42. « mais besoin d'une seule est.

Marie a choisi

la bonne part,

qui ne sera pas ôtée

à elle. »

CHAPITRE XI.

1. il arriva

dans le temps que lui être (qu'il était)

dans un certain lieu

priant ,

lorsqu'il eut cessé,

un certain des disciples de lui

dit à lui :

« Seigneur, apprends-nous

à prier ,

selon que aussi Jean

a appris

aux disciples de lui-même. »

2. Et il dit à eux :

« Lorsque vous priez, dites :

« Père, que le nom de toi

« soit sanctifié;

a que le règne de toi arrive ;

3. « donne à nous

« le pain de nous

« celui nécessaire-à-la-subsistance

« jour par jour;

4. « et remets à nous

a les péchés de nous;

« et en effet nous-mêmes

« nous remettons

a à tout homme, devant à nous;

ce et n'induis pas nous

» en tentation. »
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e'. Kal eîtce 7rpbî aÙToûç- « Ti; I? ùpuôv £;et (p(Xov, xal iro-

psûaexai irpbi; aùrov (ieuovujiTiou, xal Ipeï aÙTÛr ^pvjno'v

« jiOi TpsTç apTou?,

ç'. i ItteiS'Ji tpiXo; [/.ou 7rapEYSVETo I? 6Soû ttooç j/l, xal oûx

ï ey<o 8 Trapa9ïi<7io auico • »

« xàxEÏvoç ÉuioOev àTtoxpiGeU sïrafT « Mo ;.«t xo'itooç

t •rcotpEyfr ^Sl) 'î) ôùpa xÉxAEiuTai, xal Ta iraiSia piou (jist' Èuoû

<t sîç t^|v xoitïjv etffiv où 8ijvau.at avacTa? Soûvat sot. »

ï]'. « AÉyw ÔJaïv ei xal où StiffEi aÙTto àvasTàç, o\à to etvat

çi'Xov aÙTOû, Siâ trjv àvaiôsiav aùtoû Iy^P^eW Swsei aÙTÛj

Jdrwv jçpiféEt.

6'. « KàY<ï> Xey<o 5(aïv « AIteïte, xal SoGifaErai 6aïv £n—

« teïte , xal E&p-rçdETS- xpouETE, xal avoiY^SETai ÙfJLÏV. a

t . « IISç Y^P 0 aïrîlv Xau.ëâv£i, xal ô Çtjtwv E&pîsXEi, xal

tw xpoùovri àvoiY'ilO'ETai.

5. Il leur dit encore : « Si quelqu'un d'entre vous avait un ami ,

et qu'il allât le trouver au milieu de la nuit pour lui dire : <x Mon

« ami , prêtez-moi trois pains,

6. « parce qu'un de mes amis , qui est en voyage , vient d'arriver

a chez moi, et je n'ai rien à lui donner; »

7. « et que cet homme lui répondît de dedans sa maison : <* Ne

a m'importunez point, ma porte est déjà fermée, et mes enfants

» sont couchés, aussi bien que moi; je ne puis me lever pour

a vous en donner ; »

8. <t si néanmoins l'autre persévérait à frapper, je vous assure

que , quand il ne se lèverait pas pour lui en donner à cause qu'il est

son ami, il se lèverait du moins à cause de son importunité, et il

lui en donnerait autant qu'il en aurait besoin.

9. « Je vous dis de même : a Demandez, et l'on vous donnera;

« cherchez, et vous trouverez; frappez à la porte, et l'on vous

a ouvrira. j>

10. » Car quiconque demande, reçoit; et qui cherche, trouve; et

l'on ouvrira à celui qui frappe à la porte.
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e'. Kai sine npo; aÙToOç ■

a TCç èÇ ûfiùiv

ëÇei cpîXov ,

xat nops'jTcTai -pô; aÙTÔv

[xecrovuxTtou ,

xai Ipet aÙTtji-

«4>tXe, xp^'ôv (loiTpsïçiîpTouc,

ç'. ee é-rcei&r) ©&o; jiou

a i? ôSoO ,

a xai oùx ëx<»

ce 5 uapaOriati) aOxtô- »

Ç'. « xal Exeïvoç

àitoxpiBci; IctcoBev eïht] •

a Mti TrapE^E xôitouc; (xoi ■

<c t|8ïi if) 6ûpa XE'xXsicrTai,

ce xat Ta 7ia'.GÎa p.ou

oceVjîv T*lv xoîrriv |isTàèfj.oû-

a ou Sûvagiat

oc àvacTTa; Sauvai aoi. »

ti'. « Alyto û(j.ïv •

et xai où Stocret aÛTiû

ivao-càç,

oià tô eniat

çîXov aÙToO,

èYEpOEi;

8tâ i^v àvafSetav aÙTOù

àtocret aÙTÔ>

60-tov XP^C"-

6'. a Kai Ëvco Xévct) u|xîv •

« AtTEÏTE,

«exai BoOiîtreTat u|ûv

«t>|TEÏTE, Xai eOpYjlTÊTE-

« XpoÛEXE,

oc xai àvoivr|creTai ûttïv. s

c'. « lia; vàp à ai™v

Xa(i6âvei,

xai ô ÇrjTWV EÛpEeTXEl,

xai àvoiYTjaeTat

ttû XpoÛOVTl.

5. Et il dit à eux :

et Qui de vous

aura un ami,

et ira vers lai

au milieu-de-la-nuit ,

et dira à lui :

oc Ami, prête-moi trois pains,

6. » parce qu'un ami de moi

ee est arrivé chez moi

ce de voyage ,

ce et je n'ai pas quelque chose

'« que je servirai (puisse servir) à

7. « et que celui-là [lui , »

ayant répondu du dedans dise :

ce Ne donne pas à moi des ennuis ;

ee déjà la porte a été fermée ,

« et les enfants de moi

ee sont au lit avec moi ;

ee je ne puis pas

et m'étant levé donner à toi. j>

8. Je le dis à vous : [lui

si même il ne donnera (donne) pas à

s'étant levé ,

à-cause du être (parce qu'il est)

ami de lui , .

s'étant levé [de lui

à-cause du moins de l'importunité

il donneraà lui toutes les choses

dont il a besoin.

9. ee Aussi moi je dis à vous :

ee Demandez,

oc et il sera donné à vous ;

ce cherchez, et vous trouverez;

a frappez ,

ee et il sera ouvert à vous. »

10. « Car tout homme demandant

reçoit ,

et tout homme cherchant trouve,

et il sera ouvert

à celui qui frappe.
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ia'. » Ttva 8k il Îijjuov tÔv Tratspa ait^o-et 6 u'ioç apxov, [xJ|

XÎOov ETttScocEi aCtSi; îj xai fyôùv, jjl^i (xvtI î^ôûo; ocpiv étciowiiei

aura;

tê'. » *H xai làv ait^o-y) <î>ôv, jji^ l7ttSwt7£i aùtôj axop-rciov;

ry'. « El oùv ûfAEtç, irovïipoi &7tâp^ovTEi;, otoaTE àyabà Sdixaia

otSôvai toi; te'xvoi; &u.5>v, rcô<r<p ftSÀXov ô uar}]p, ô é£ oùpavoû,

SiiffEi IIv£Û[ji.a "Ayiov toî? aÎToûo"iv aùtôv ; »

iS'. Ka'i^v s'xÇâXXoiv Aatpiôviov, xai aOto^v xoxpôv • îyîvno

Sè, toû Aaijxovîou éÇeX6ovto;, ÈXàXrjOEv ô xioçôç • xaî È6aû(Aacav

ot àjrXoi.

IE'. TtVEÇ SÈ 15 aÙTWV E17IOV <c *Ev BëEX^EêobX, Ôp^OVTl TCOV

Aaifxoviwv, ÈxêaÀXEi Ta Aat[xdvia. »

iç. "EiEpoi SÈ, itEtpâ^ovTsç, arijxEÏov è; oùpavoû e^touv 7rap'

aÙTOÛ.

AÙtÔ; Se EÎSàiî xà oiavo^jxaïa aùïûiv, siitEv auToîi;-

11. a Mais qui est le père d'entre vous qui donnât à son fils une

pierre, lorsqu'il lui demanderait du pain; ou qui lui donnât un

serpent, lorsqu'il lui demanderait un poisson;

12. « ou qui lui donnât un scorpion, lorsqu'il lui demanderait

un œuf?

13. « Si donc vous , étant méchants comme vous êtes, vous savez

néanmoins donner de bonnes choses à vos enfants ; à combien plus

forte raison votre père , qui est dans le ciel, donnera-t-il le Saint-

Esprit à ceux qui le lui demandent? »

14. Un jour Jésus chassa un Démon qui était muet; et lorsqu'il

eut chassé le Démon, le muet parla, et tout le peuple fut ravi en

admiration. i

15. Mais quelques-uns d'entre eux dirent : « Il ne chasse les

Démons que par Béelzébub , prince des Démons. »

16. Et d'autres, voulant le tenter, lui demandaient qu'il leur fit

voir un prodige dans l'air.

17 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit : « Tout
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ta', a Ti'va 5è èÇ {i[A(î>v

6 ulo; anriaii âprov,

).î6ov ;

$ xai l/_8ûv ,

l»j imSûra aâttp 8<ptv

àvri ty'iûoç;

lë'. a "H xai

èàv atT^<7T[] wov,

|jlti imSwoti aÙTii)

o-xopïtîov ;

iv'. « Et oîv Ojieïç,

Ù7CapXOVT£Ç 7COV71Ç30t ,

otSaTE SiSovai

&yaOà 8ô|ia-ra

TOt; TÉXVOCÇ OfJLCiûV ,

itoffcp nôcXXov 6 iïar?]p,

é èÇ oùpavoù ,
Scâaet IIveù[iac,AYtov

toï; aUoùfftv aùrôv; •

t8'. Kai ^v

èxêàX?.(ov Aatfiôvtov,

xai aÙTo xcofov ■

i^évero Sè,

toO Aai[iovtov £|iXQovto;,

ô xoaçoç iXâXviae*

xai ot ôjAoi £daû|iao~av.

is'. Tivèç Sè è£ aÙTÛv

eïnov •

* 'Ev BeeXÏEêoùX ,

âpxovxi tûv Aaiu.ovta>v,

ixââXXct Ta Aaip.ovta. »

iç'. "Etepoi 8è,

«stpàÇovTeç,

èÇïitovv icapà aOxoij

(m|xeïov èÇ oùpavoù.

iC Auto; os £Î8wç

Ta StavoïjfiaTa aÙTÛv,

11. « Mais auquel de tous

étant son père

le fils demandera du pain ,

est-ce qu'il donnera à lui

une pierre?

ou encore un poisson ,

est-ce qu'il donnera à lui un serpent

au lieu de poisson?

12. « Ou encore

s'il lui a demandé un œuf,

est-ce qu'il donnera à lui

un scorpion?

13. « Si donc vous ,

étant méchants,

vous savez donner

de bons présents

aux enfants de vous,

combien plus le père ,

celui du ciel ,

donnera-t-il l'Esprit Saint

à ceux qui le demandent à lui ? »

14. Et il était

chassant un Démon,

et lui (ce Démon) était muet ;

or il arriva ,

le Démon étant sorti,

le muet parla ;

et les foules admirèrent.

15. Et quelques-uns d'eux

dirent :

« C'est en (par) Béelzébub,

chef des Démons,

qu'il chasse les Démons. »

16. Et d'autres,

le tentant,

demandaient à lui

un signe du ciel.

17. Mais lui sachant

les pensées d'eux ,

dit à eux :
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« IlSua pasi).£i'a È<j>' iauxïjv 5iajji£ptc0EÎ<ja !pï)U(o8iQa-ETai, xal

oTxoç Itti oïxov TrsffEÏxai.

il)'. « El 8s xoù 5 Saxavêîi; È<p' iauxôv SiEfiepicrOï], tooç axaôrî-

aexai •?) (3ot5iÀe£a aùxoû; ôxi XÉyexe Èv Be£XÇe6ooX ÈxêâXXEiv

[ae t4 Aotiuôvia.

16'. « Et Se Èfi) Iv BeeXÇe6oùX ÈxêâXXia xà Aaïaôvia, o? uto't

uu.wv Èv xtvt ÈxêaXXouai; Aià xoûxo aixoi xptxai uuiiov Èaovxai.

x'. « El SÈ Èv SaxxuXo) ôeoû Èx6aXXu> xà Aaiu.ôvia, apaliôa-

ffEV Èç' 6(jl5ç -fj paoïXeia xoû ôeoû.

xa'. a "Oxav 6 la/upbt xa8u)7tXt(j[jiévoç cpuXâcsï] x*jv otùXïjv

lauxoû, Èv Elpy^vr) Itixi xà uitâpyovxa aùxoû.

x6'. « TSïtàv SÈ ô ïa^upôxEpoç aùxoû ètteXOwv vtxyjuT) aOxôv,

xyjv itavoTcXîav aùxoïï aîpsi, Ècp' ^ Ètceicoi'ôei, xotl xà axûXa aùxoû

oiaîîSwmv.

xy'. « '0 (jlt) àv u.ex' Èjaoû, xotx' È[*oû èut\, xai Ô jA^ cruv-

«YtOV [«x' ÈJXOÛ, CXOpTcÉÇs..

royaume divisé contre lui-même sera détruit, et toute maison

divisée contre elle-même tombera en ruine.

18. « Si donc Satan est aussi divisé contre lui-même, comment

son règne subsistera-t-il? car vous dites que c'est par Béelzébub

que je chasse les Démons.

19. « Si c'est par Béelzébub que je chasse les Démons, par qui

vos enfants les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mêmes

vos juges.

20. <* Mais si c'est par le doigt de Dieu que je chasse les Démons,

assurément le royaume de Dieu est venu jusqu'à vous.

21. « Lorsque le fort armé garde sa maison , tout ce qu'il possède

est en paix.

22. « Mais s'il en survient un autre plus fort que lui, qui le sur

monte, Remportera toutes ses armes dans lesquelles il mettait sa

confiance, et il distribuera ses dépouilles.

23. « Celui qui n'est point avec moi , est contre moi; et celui qui

n'amasse point avec moi , dissipe.
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a nâtaa (ktaiXeia

8ict|jLepi<T8eïtra Im iauTiôv

xai otxoç iiri oixov

1TS<X£ÏTai.

ci)'. «Et 8s xai ô SaTovâ;

8iE|XEpicr(iri èni éauTÔv,

7iû; ^ f5a<ri).EÎa oùtoû

<jTa8ï|<j£Tai ;

8ri Xé^ete

[iè èx6àXXEiv Ta Aat|xôvia

Èv Beeà!|e6oOX.

iV. a El 8è ê^ù

Èx6âXXw Tà Aai|xôvia

èv BeeXîe6oùX,

iv tîvi ot utoi 6(twv

èx6âXXov<n ;

Aià touto avToi ëaovTa'.

XpiTal ÛfJLÛV.

x'. «Et »

lx6âXXu> tù Aaipiovia

èv SaxTÛXiii 8eoû,

àpa ^ ^aaiXeta tou 8sou

Èç8a<T£v ÈTti ûp.â;.

xa'. a "Otov 6 îaxvpàî

xaSaMcXurjuvo;

ç'jXâaoT] r?]v aOXrlv iauTOV,

Ta iitâpxovTa aÙToû

IffTÎv iv stpT^vsp.

xë*. « 'Enàv 8è

è ttrxupÔTEpo; aÙToû

È7rsX6<«>v vrerjoij aÙTov,,

aîpsi Tïjv 7tavo7tX£av aÙToû ,

èVe i ê7iEiuoi8et,

xai 8ta8t8fa>(7t

Tà (jxOXa aÙTou.

xf*. « 'O jjkq <Jv (teTa ijioù ,

èdTÏ xatà È|toû ,

xai ô pi mivàvwv (iEïà l\iov ,

axopTciÇti.

« Tout royaume

divisé contre lui-même

sera rendu-désert, [maison

et une maison divisée contre une

tombera.

18. a Et si aussi Satan

est divisé contre lui-même,

comment le royaume de lui

subsistera-t-il?

puisque vous dites

moi chasser les Démons

en (par) Béelzébub.

19. * Et si moi

je chasse les Démons

en (par) Béelzébub,

en (par) qui les fils de vous

les chassent-ils?

Pour cela eux-mêmes seront

les juges de vous.

20. « Mais si

je chasse les Démons

dans (par) le doigt de Dieu ,

assurément le royaume de Dieu

est venu vers vous.

21. a Lorsque le fort

étant armé

garde lacour (maison) de lui-même,

les biens de lui

sont en paix.

22. n Mais après que

celui plus fort que lui

étant survenu a vaincu lui ,

il emporte l'armure-complète de lui, .

dans laquelle il avait-confiance ,

et distribue

les dépouilles de lui.

23. «Celui qui n'est pas avec moi,

est contre moi ,

et celui qui n'amasse pas avec moi ,

dissipe.
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xS'. * "Oxav tÔ àxocSapTov IIvEuixa iÇéXôïi àitbToû àv6pu>7rou,

Sisp^exai St' avôSpwv tottwv, foxoîiv avaTraumv xai \ir\ e&pis-

xov, XÉyEi- « 'YmG-ç>tyu> eiç xbv oîxo'v [Aou, §6sv l!jr)X6ov. »

xe'. « Kal IX8ôv EÔptaxEl ffEa-apioiiévov xai xexoaj/.rif/.Évo,/.

xç-'. i Tôxs uopEUETat xai TrapaXa[/.6âvEi lirzà liTEpa IIveÛ-

jxctTa 7rovr,p<)T£pa Éauxoû , xal EiO'eXôo'vxa xaxoixEt exeÏ - xaï

yîvexai Ta Ed/aia toû àvSpwTOU Ixei'vou ^Ei'pova xôiv 7rp(oxtuv. »

x£' . 'EysvExo 8È È« Tw Xe'yeiv aùxôv xaûxa, lirâpaira tpioviîv

tiç Yuv^l ^x T°û ôjrXou, eTtcev aùxijv <t Maxapt'a f| xotXi'a paaToc-

caudé <jî, xai piaoToi oo; lO^Xaaaç. »

Xïj'. Aùxô? Se eItce • « MevourYE jiaxâpioi oî àxoûovxEç tov

XÔ^OV XOÛ 8£OÛ, Xat CfuXoC5(TOVTEÇ aùxôv. »

x8'. Tûv SI ô/Xiov £Tta6poiîOf«iv(«)v, -J[p!;axo XÉ^siv « 'H

24. a Lorsque l'Esprit impur est sorti d'un homme , il s'en va par

des lieux arides, cherchant du repos; et comme il n'en trouve

point , il dit : « Je retournerai dans ma maison d'où je suis sorti. •

25. * Et y venant il la trouve nettoyée et parée.

26. « Alors il s'en va prendre avec lui sept autres Esprits plus

méchants que lui, et entrant dans cette maison, ils en font leur

demeure; et le dernier élat de cet homme devient pire que le

premier. »

27. Lorsqu'il disait ces choses, une femme élevant la voix du

milieu du peuple, lui dit : «Heureuses les entrailles qui vous ont

porté, et les mamelles qui vous ont nourri I j>

28. Jésus lui dit . a Mais plutôt heureux ceux qui écoutent la

parole de Dieu, et qui la pratiquent! »

29. Et comme le peuple s'amassait en foule , il commença à dire:
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x8'. «"Oxav

t8 IIveûiJLa àjtâOapTov

èÇeXÔT) àiuo toû àvOpûnou,

SiÉp/Exai

Stà TGTCCjûV àvûopcov,

ÇïîtoOv avànaucriv •

xai (iri Evpiirxoy, Xé^ei"

« Tuoercpéiu

a ElÇ. TOV OtXOV U.OV ,

» 88ev iir,Uoi. »

xe'. « Kai ÈX6àv

EOpiaxEt ae<7apb>|jLévov

xaî XExoau.ï||«vov.

x<r\ Tôte -nopsijexat

xai 7EapaXap.6àvsi

êjrta StEpa ]IvEÛp.aTa

7tovr,pÔT£pa éauxoO,

xai EÏffiXOôvTa

xaToixsï èxEÏ*

xai xà Éclata

ÈXEÎVOU TOÙ àvOpàmO'J

yivETai XE'PO7»

TÛV TtpWTWV. »

xC. 'EfÉVETO 8è

èv Ttji aÙTÔv Xé^eiv

xaùxa,

ti; ifuvri

Eftâpaaa çiûvrjv Èx tou ô/_),ou,

EÎ7IEV a'JTÛ*

« Maxapia r, xoiXia

<1 Paaràaaaâ te,

xai p.a<rcoi oûç IBriXaaat. j>

xi)'. Aûtoî 8è cmc •

«Msvovvye (laxaptoi

ol àxouovxe;

fàv XofOV toû 6eou,

xai çuXàffffOvtEi; aÙTÔv. »

xlr*. Tûv 6è Sy.Xwv

ÈftaBpoiÇoLLÉviov ,

%Çato XÉieiv

ÉVANO. SELON S. LUC.

24. « Lorsque

l'Esprit impur

est sorti de l'homme ,

il traverse

par des lieux sans-eau ,

cherchant du repos ;

et n'en trouvant pas, il dit:

a Je retournerai

i dans la maison de moi ,

a d'où je suis sorti. »

25. a Et étant venu

il la trouve balayée

et parée.

26. « Alors il va

et s'adjoint

sept autres Esprits

plus méchants que lui-même ,

et étant entrés

ils habitent là;

et les dernières situations

de cet homme-là

deviennent pires

que les premières. »

27. Or il arriva [disait)

dans le temps que lui dire (qu'il

ces choses ,

une certaine femme

ayant élevé la voix de la foule ,

dit à lui :

* Bienheureux le ventre

qui a porté toi,

et les mamelles que tu as tetées. »

28. Et lui-même dit :

« En-vérité bienheureux

ceux qui entendent

la parole de Dieu ,

et qui observent elle n

29. Or les foules

s'amassant ,

il commença à dire :

12
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yevei a&Vrç 7tovrjpdt IffTf 07)|jitTov Itti^kiteT, xal <tï)|xe"ov où 8o6i$-

<rexai aÙTÎj, eI tô o->](xeTov IwvS xoû 7rpoç-rçxou.

X'. « Kaôwç y«P ^vexo 'I*>vS< an||*eîov xoï; Nivtuvran,

outioç luxai xal 6 utô; toî dvOpumou xîj Y£V!? T«"'c71-

Xa'. « BaaîXisira Nôxov iytpQri<j?zai iv TÎ| xpi'csi fiera xGv

ivSpûv Tïjç yeveS; tbÛtïiç, x«* xaxaxpiveï aoxoùç, oxi ^X8ev ex

tSJv «epâxwv xîji; y^K àxoûïat xî|V uo«p'av 2oXo(iîivo; • xal îooo,

itXsïov ^oXojiôivoç a)à*.

Xë'. i 'AvSpE; Ntvtui £v«rnfaovxai iv tri xptVsi (xsxa -ri);

YEveôtç xaûxYiç, xal xaxaxpivoîijiv aux^v, 6xi |AEXEV<»)aav eîç to

xvipuYjJia 'Iiovâ • xal ISeli, itXeîoy 'ItovS <58e.

Xy'. * OùSeIç 3è Xûyvov li^aç, eîç xpuîcT^jv Ti8r)fftv, ouoè &to>

xov jiôSiov, àXX* hA Xw^v£av, ïva oî EÎntop$uô|xevoi xi

ipÉYYOî pXémooiv.

XS'. « '0 Xûjçvs; xoû «ô(iaxdç loriv 6 étpôaXjAoV Sxav où» 6

a Cette race d'hommes est une race méchante; Us demandéet un

signe , et il ne leur en sera point donné d'autre que celui du pro

phète Jonas.

30. « Car comme Jonas fut un signe pour ceux de Ninive , ainsi

le Fils de l'homme en sera un pour cette nation.

31. « La reine du Midi s'élèvera au jour du jugement contre les

hommes de cette nation , «1 les condamnera , parce qu'elle est venue

des extrémités de la terre pour entendre la sagesse de Salomon;

et cependant il y a ici plus que Salomon.

32. « Les Ninivites s'élèveront au jour du jugement contre ce

peuple, et le condamneront, parce qu'ils ont fait pénitence à la

prédication de Jonas ; et cependant il y a ici plus que Jonas.

33. « Il n'y a personne qui , après avoir allumé une lampe , la

mette dans un lieu caché , ou sous un boisseau ; mais on la met

sur le chandelier , afin que ceux qui entrent voient la lumière.

34. « Votre œil est la lampe de votre corps : si votre œil est sim
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a AOt») ifj yeveà iari itoviripâ-

èitttftteî tr»i|jieïov,

xai <r«i|xetov

f où 8o6^aeTai aùt^,

ei (JL^ to (m|ieî(W

*Io»vS xoû Ttf Ofrjtou.

X'. a KaOù; vàp 'I(i)vS<

toîç Nivevtxaiç,

oOtw xai 4 uièç toû àv8o(i7rou

luxai TwOnj «) yeveÇ.

Xa'. « BatnXuraa Nôtou

iyepQ-fiatzai Èv t^ xpîcm

|j.sxà tûv àvSpûv

xaÛTTiî tri; vtveSç,

xai xaxaxpiveî aùtoùi;,

Sxt ^X6ev

êx xCv Ttepâxfov T»jç -pi?

àxaOaai

Tr,v «loçioev EcXopuivoc,-

xai i5o-j ,

itXeïov EoXojmSvo; &5e.

Xê'. <" 'AvSpe; Nivsui

àva<mrjo-ovxai èv x^ xpltrei

|j.exà TWJT7K tt); yeveâç ,

xai xataxpivoûaiv aùxf]v,

8ti [«.eTEvériffav

slç tô x^pUYp.a Iwvâ ■

xal ISoù ,

«tXetov 'Itovâ itSe.

Xv'. «OOSeiç ôe

Si}'*? Xu^vov,

t!8ti<tiv si? xpuicx^v ,

oùSi ïmo tov péSiov,

àXlà lui x^v Xu^vtav ,

"va o! (lanopeuôpievoi

fi).£JtW(Jl xà $svvo(.

XS*. « 'O 6?6aXp.è?

iircly ô Xû^voi; toû a&pLaxo; •

Sxav o6v ô èyOaXaô; <rou

« Cette race est méchante ;

elle demande un signe ,

et un signe

ne sera pas donné à elle ,

si ce n'est le signe

de Jonas le prophète.

30. « Car comme Jonas

est devenu un signe

pour les Ninivites,

ainsi aussi le fils de l'homme

sera un signe pour cette race.

31. « La reine du Midi

se dressera au jugement

avec (contre) les hommes

de cette race ,

et condamnera eux ,

parce qu'elle est venue

des extrémités de la terre

pour entendre

la sagesse de Salomon ;

et voici ,

il y a plus que Salomon ici.

32. * Les hommes de Ninive

se lèveront au jugement

avec (contre) cette race ,

et ils condamneront elle ,

parce qu'ils ont fait-pénitence

à la prédication de Jonas ;

et voici ,

il y a plus que Jonas ici.

33. » Or personne

ayant allumé une lampe ,

ne la met dans un lieu caché,

ni sous le boisseau ,

mais sur le chandelier,

afin que ceux qui entrent

voient la lumière.

34. « L'œil

est la lampe du corps;

lors donc que l'œil de toi
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0tp8aXu.ôc; uou âitXoù? fi, xat 60,ov xb oSua trou cptoxEivôv lixtv

litav Je Tcovripoi; ^, xat xb aûiu.a oou oxoteivov.

Xe'. « 2xôicet oùv a-)] xb œSiç xb sv col oxôxoç eoxiv.

Xç'. « Et &3v xb aoipià oou #Xov (flUXElVOV, [/.•}) Ejçoy XI o-Époç

axoxEtvbv, EffTat tpwxEtvbv SXov, d>ç #xav 6 Xù^vo; -iîj àaxpa7rîj

ÇpCOTlÇv) ffE. »

X!;'. 'Ev 8e x<3 XaXîja-ai, -rçptôxa aùxôv xt; 4>apiffaïoç, Stooç

àptox/,0"/! ^'p' aùxw. EïoeXOoVv cï àvÉTCEOEV.

Xr)'. eO 8s <l>aptoaTo; ïSwv iOauptaoev oxt où 7rpwxov ÈêaTr-

xt'o87) Tcpb xoû àptaxou.

X9'. ETtte Sè 6 Kupto; mpb; aùxôv « Nûv &(AeTi; oî *I>apto-atot

xoeÇwôev xoû rçoxYjptouxai xoum'vaxo; xaôapîÇsxe" xb Se eocoOsv

ûpuSv yÉu.£t âpiraY^î xat irovY)pîaç.

[x*. « "Aspovs;, où^ ô Ttoi^ffaç xô ^wôev xai xb ectioSev

Èto(y)iie ;

u.a'. « nXïjv xà Ivôvxa Soxe ÈXeT)u.Offûv7|V xal ISoù, 7tâvxa

xaÔapà laxtv ôu.ïv.

pie et pur, tout votre corps sera éclairé; s'il est mauvais, votre

corps aussi sera ténébreux.

35. a Prenez donc garde que la lumière qui est en vous ne soit

elle-même de vraies ténèbres.

36. « Si donc votre corps est tout éclairé, n'ayant aucune partie

ténébreuse, tout sera lumineux, comme lorsqu'une lampe vous

éclaire par sa lumière. j>

37. Pendant qu'il parlait, un pharisien le pria de dîner chez lui ;

et Jésus, y étant entré, se mit à table.

38. Le pharisien s'étonna en voyant qu'il ne s'était point lavé les

mains avant de dîner.

39. Mais le Seigneur lui dit : « Vous autres pharisiens , vous

avez grand soin de nettoyer le dehors de la coupe et du plat;

mais le dedans de vos cœurs est plein de rapine et d'iniquité.

40. « Insensés que vous êtes , celui qui a fait le dehors n'a-t-il

pas fait aussi le dedans?

il. « Néanmoins donnez l'aumône de ce que vous avez, et toutes

choses seront pures pour vous.
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^ àirXoûç,

xai ô'/o'j to o~ûu.a aou

èo-ri çmteivôv •

irrâv Sè ^ itovripèî,

xai to oûji* aou o-xoteivôv.

Xe'. « Ly.oKei o5v

tô fûq tô èv (TOC

ÈffTt axÔTo:.

Xç*. a Et oîv xô cùaâ <rou

8Xov çtoretvàvj

Tl (iÉpoç ffXOTEivèv,

ïurai (puTSivèv 8Xov,

fii{ STav é XOxvoc

»t.)tî Çtj «é t^ àaTpaTrçj . »

iH. 'Ev il zq>

XaXïjo-ai ,

tîç <ï>api<jaïoi; ^ipwca ainàv

Ortto; àpt<rrri<rri rcapà aÙTtp.

ElareXBùv Se avÉïtEa-Ev.

Xt|'. 'O 8è 4>apio-aîoç ISiiv

è6au[itt(T£v

8ti oùx êëaittt'aSri itpÛTOV

«pi toû àpîo-Tou.

X6'. 'O 8è Kûpio;

due icpi; aÙTÔv

«Nûv buiît oi 4>apio~aïot

xa6apîCET£ to éijioOev

TOU TC0T7)pÎ0U

xai toû 7cîvaxo{ •

tô 6c ia~ci>6EV Ofxùv

yé|iii apitoyai; xai itovripi'aç.

(/.'. «"AçpOVEÇ,

é itorijo'ae. to Igulev

oùx ènohjïE xai t4 ïo-ù>8êv;

|ia'. ocIIX^v

66te iXer^oo-OvYiv

Ta ivôvTa-

xai lioù ,

uavTa iorl xa6apà ujiïv.

est simple,

aussi tout le corps de toi

est éclairé ;

mais lorsqu'il est mauvais ,

aussi le corps de toi est ténébreux.

35. « Vois donc

que la lumière celle en toi

ne soit ténèbres.

36. « Si donc le corps de toi

est tout-entier éclairé ,

n'ayant pas

quelque partie ténébreuse ,

il sera lumineui tout-entier,

comme lorsque la lampe

éclaire-toi par sa lumière. »

37. Et pendant le temps que

lui parler (il parlait) ,

un Pharisien demandait à lui

qu'il dînât chez lui.

Et étant entré il s'assit.

38. Et le Pharisien ayant vu

s'étonna

qu'il ne se fat pas lavé d'abord

avant le dîner.

39. Et le Seigneur

dit à lui :

« Maintenant vous les Pharisiens

vous nettoyez le dehors

de la coupe

et du plat ;

mais le dedans de vous

est-plein de rapine et d'iniquité.

40. <t Insensés,

celui qui a fait le dehors

n'a-t-il pas fait aussi le dedans?

41. « Néanmoins

donnez comme aumône

les choses qui sont-chez vous;

et voici, *

toutes choses sont pures pour vous.
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(xë'. « 'AXA.' oùai ÛU.ÎV xoïç <I>aptcai'otç, îxt aTOOExaTovre to

'?]Sûoa[iOv, xal xô infyavov, xai uav Xâ^avov • xol •KO.ûép'/zaQz

t}]v xpiciv xai xi)V àY*7t1lv 8eou. Taûxa ÉSei TtoiîidOH., xà-

xeïva [ifi àçiévai.

(XY'« « Oùai &(aïv xoïç 4>api<raiotç, dixi dtyaitSTE tJ]v irpwro-

xaôeSpîav iv taïî o-uvaYorfa"? xal xoùç âema<T]MO{ ht xaï;

ayopaï;.

jiS'. « Oùai ufûv, oxi èiits d»ç xà pL.vrjpi.E~a xà dESï]Xot, xal et

àvOpwTtoi, ot ir&pnraxoûvTEç Èirâvto, oùx oïSauiv. »

pie'. 'ATcoxpiOeiç oe xiç xwv vopuxKv XÉy£i auxEr «r AiSao--

xaXe, xaûxa Xsytov xal rjpuxç oêpîÇEiç. i

[iç. '0 Si eTto- « Kal &|mv toîç vopuxoï; oùal, Sri çopxlÎEx*

Toùç àvâpwTrouç cpopxîa SuaêàaTaxxa , xal aurai evî xwv Sa-

xxvXwv ôpuSv où itpoa^aûeTE xoïç epopTi'oiç.

[AÏ'. » Oùai &pûv, ou otxoSoixEÎTE xà jivr|jXEÏa xwv Trpotj>r|TÔ5v,

oî Sè 7taxÉpEî ujitSv à7iÉxxEivoiv aùxoùç.

42. <t Mais malheur à vous, pharisiens, qui payez la dîme de la

menthe, de la rue et de toutes les herbes, et qui négligez Ta jus

tice et l'amour de Dieu ! c'est là néanmoins ce qu'il fallait prati

quer, sans omettre ces autres choses.

43. « Malheur à vous , pharisiens , qui aimez â avoir les pre

mières places dans les synagogues et à être salués dans les places

publiques.

44. « Malheur à vous , qui ressemblez à des sépulcres qui ne pa

raissent point , et que les hommes qui marchent dessus ne con

naissent pas. »

45. Alors un des docteurs de la loi , prenant la parole, lui dit :

a Maître, en parlant ainsi, vous nous déshonorez aussi nous-

mêmes. j>

46. Mais Jésus lui dit : « Malheur aussi à vous autres., docteurs

de la loi , qui chargez les hommes de fardeaux qu'ils ne sauraient

porter, et qui ne voudriez pas les avoir touchés du bout des

doigts.

47. «Malheur à vous, qui bâtissez des tombeaux aux prophètes ;

et ce sont vos pères qui les ont tués.
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\ië'. « 'AXXà oOai

ù^tv toïç 4>api<7a£ot;,

8x1 4lto8sxaTOÙTS

to ^8ûo<t(jlov, xai to iriftavov,

xai itâv Xàxavov •

xai itapépxE<i8e tJ|V xpîo-iv

xai tV|v ayainiv xoû 6eoû.

*E8ei noifj<rai TOÛTa,

xai àçiévai êxstva.

(jf/. « Oùat

iptïv toïç <f>aptaa>oii;,

8ti àyaitâxe ir]v npuTOxaOsSptav

èv Tatç auvaYturyaîç

xai toù; à<T-aau.oij;

èv taïç àYopaï;.

[i8'. « Oùai ùu.tv ,

8ti iffxs

<i>t Ta |xvr,(j.eï<x

Ta aSirçXa,

xai ol âvôptùTTOL ,

ol acspHiaTOÛvxsç Èuà'ja),

oùx olSaoi-»

Tlç 8è Tûiv vou'.xwv

ànaxpiOei; Xéyei aùtij)'

<t A'.Sd<7xa).E ,

^é"ywv Taùta

GSpt'Çsi; xai rjij.âç. »

|iî/. '0 8s Eira •

« Oùai xai uu.ïv

TOÏÇ VOp.lXOÏ?,

Stl ÇOpTlÇSTS TOÙÇ àvSpUMtOVÇ

çopifa Bua6ào"taxTa,

xai où npoa^aûsTS aùtoi

toÎç tpop-ciot;

évi tûv 8axtù>(<)v 6(1.511.

jiC. « Oùai ûjjLîv ,

8tI olxo8o|lSÏT£

Ta tivqpsïa tôv jspoçr.Tfflif,

ot £è naTépec û|iûv

ànéxTEivav aÙToùç.

42. « Mais malheur

à vous les Pharisiens ,

parce que vous payez-la-dlme

de la menthe , et de la rue ,

et de toute herbe ;

et tous négligez la justice

et l'amour de Dieu.

Il fallait faire ces choses-ci ,

et ne pas omettre celles-là.

49. « Malheur

à tous les Pharisiens,

parce que tous aimez la préséance

dans les synagogues

•t les salutations

dans les places.

44. « Malheur à tous ,

parce que tous êtes

comme les sépulcres

ceux invisibles ,

et les hommes ,

qui marchent dessus ,

ne les connaissent pas. »

46. Or un des docteurs-de-la-loi

ayant répondu dit à lui :

« Maître,

disant ces choses

tu outrages aussi nous. »

46. Et celui-ci dit :

a Malheur aussi à tous

les docteurs-de-la-loi,

parce que tous chargez les hommes

de fardeaux insupportables,

et ne touchez pas Tous-mêmes

aux fardeaux

aTec On des doigts de tous.

47. « Malhenr à tous,

parce que tous bâtissez

les tombeaux des prophètes,

et que les pàres de tous

ont tué eux.
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(Jiïl'. « "Apa jxapTupEÎTE xat (juveuSoxeîte toïç ÉpYOïi; Ttov ira-

TÉpMV îipiSv 6xt aùtoi (xèv dtTtÉxTEtvav autoliç, ûfAeîç 3è oîxoSo-

[*eïte aÙTWv Ta (jtvïju.eïa.

(jlO* . <t Aià toûto xat fj ootpfa toû 9eoC lilctV « 'AttooteXS eîç

i aùtobç wpoçiQTaç xat àTOUToXouç, xat l£ oùtSSv àTOXTEVOûot

« xat ixSiwçouiTtv

v'. efva lxÇï]Tr)6rj to aTpia toxvtwv Ttov irpoçïjTtov, tÔ ixyu-

« vôjjtEvov àTtô xaraêoXïii; xoit(jlou, oto xîj; ysveSç Taûrï]«,

va . i àicô toû afijtaToç "A6eX emç toî! aïjxaTo; Zot/api'ou, toû

<t (X7CoXo|Jl£VOU (JLETaÇÎ* toû 6uïiaoTT7)pîou xal toû oïxou. » Naï

Xe'yu &(iîv • lxÇ7iTr|8^a£Tai arco TÎj; feveôç TaÛTT]ç.

vê'. i Oùa't &(/.tv toïç vojAtxoïç, éiTt îjpaTE t^v xXsto'a t^ç

Yvcoiecoî' aÙTOi oùx eIutiXÔete, xal Tob<; EtffEpv^ojAE'vou; IxwXu-

aaTE. >

vy'. AÉyovtoç 8È aÙTOÛ xaÛTa Ttpbi; aoToli;, ^JpÇavto ot <I>a-

48. a Certes vous témoignez assez que vous consentez à ce qu'ont

fait vos pères ; car ils ont tué les prophètes , et vous leur bâtissez

des tombeaux.

49. « C'est pourquoi la sagesse de Dieu a dit : « Je leur enverrai

« des prophètes et des apôtres , et ils tueront les uns et persécu

te feront les autres :

50. <* afin qu'on redemande à cette nation le sang de tous les

* prophètes , qui a été répandu depuis la création du monde ,

51. « depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de Zacharie , qui a été

■t tué entre l'autel et le temple. » Oui , je vous déclare qu'on en de

mandera compte à cette nation.

52. « Malheur à vous, docteurs de la loi, qui vous êtes saisis de

la clef de la science, et qui n'y étant point entrés vous-mêmes,

l'avez encore fermée à ceux qui voulaient y entrer. »

63. Comme il leur parlait de la sorte, les pharisiens et les doc-
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(il)'. « "Apa

(tapTupeÏTE

xai avveuBoxeÏTe

TOÏÇ IpvOIÇ TOV itMÉpiov OjiÛV •

8tt aÙToi [ièv

àitéxTEivav auTOÙ;,

û|uîç Si olxo8o(ieiTc

Ta |xvri|ji£îa aÛTÛv.

piOr. a Atà touto xal

T] crocpîa toù 8eoû stnev •

a 'AîrocTTeXôi elç aÙTOÙç

a TrpoçTrjtat; xai àTioffToXouç,

ce XOÏ àTtOXTEVOÛUl

axai ix8i(4Çou(riv

« ê!j aÙTÔv •

v'. «ïva èxîiTiTr,6^

oc àrcè TauTT); tîk Yev£"î

«to aT|j.a

oc lïàvTWV xwv irpoçifjTcSv ,

œto exyajvcSijxvov

a aTio xaTa6o}.$); xoerfiou,

va'. « à7ro tov a?[AaTo; 'Âêe).

a êwç toO a?|xaTO;Zaxapîou,

OCTOO àTtoXouivOU

ce ftsTaÇù toù ôvcnacrorjpiov

oc xai toû oïxov. »

Nai Xsvto {ijitv

èxÎTiTTi8^(TeTai

àicô T*ÛTT|t; rf,i ytviâu;.

v6'. « Oùal {iu.îv

toïç vo|mxoïc,

8ti •fjpaTe

t^v xXeîSa TÎjç yvwtTewç-

aÙTOÎ oùx eIcjy)X8êts,

xai êxwXvcraTe

toù; eîcrepxotiévovc;. »

vy7. AOtou 8è

XéyovTo; TaûTa «pèc; avToù;,

oi $apt0OtToi

xai ot vo[j.txoi

48. « Certes

vous rendez-témoignage

et donnez-approbation

aux œuvres des pères de vous;

parce que eux d'une-part

ont tué eux (les prophètes) ,

vous d'autre-part tous bâtissez

les tombeaux d'eux.

49. « Pour cela aussi

la sagesse de Dieu a dit :

» J'enTerrai Ters eux

« des prophètes et des apôtres ,

ec et ils tueront les uns

« et persécuteront les autres

« d'entre eux ;

50. « afin que soit redemandé

« à cette race

oc le sang

«■ de tous les prophètes,

« celui répandu

oc depuis la création du monde,

51. oc depuis le sang d'Abel

a jusqu'au sang de Zacharie ,

oc celui qui a péri

a entre l'autel

a et la maison (le temple). »

Oui, je le dis à tous :

ce sang sera redemandé

à cette race.

52. oc Malheur à vous

les docteurs-de-la-loi ,

parce que vous avez enlevé

la clef de la science ;

vous-mêmes vous n'êtes pas entrés,

et vous avez empêché

ceux qui entraient. »

53. Et lui

disant ces choses à eux,

les Pharisiens

et les docteurs-de-la-loi
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ptuaïoi xal ot vo|jiixol Seivto? Ivs^eiv, xal à7rooxou,axîÇetv aùxbv

Trept tt^eiovoiv,

vS'. ÈveSpeûovxe; aoxov, ïrjxouvxÉç xi 8ï)peti(jai ix xov ard^ia—

xoç aOxoû, îva xaxr)YopT|ff(i><7iv aôxoî!.

KE^'AAAION IB'.

a'. Tîv oîç ÈurtffuvoejçSEtowv x£v (xupiaSwv xov 5^)sou, 6<7Te

xaxaTOXTEiv âXXiqXou;, j[p!jaxo Xsyeiv itpbç xoûç pt.a(h]Tàç aôxou"

« IIpwTOv irpoaE'^ETE iauxoïç àiro xîjî Çv[Mic xwv •ï'apcSïîiov,

fjxiç Iitiv uiro'xpiiji;.

P'. et OuSèv Si dUYXExaXufAjjiEvov iuxiv, 8 oùx ànoxaXutpQ'^-

Tîxai, xal xpiTTTxov, 8 où ^viocô^iiExat.

y'. « 'AvO' uiv ?aa Iv xîj axoxîa eïiraxs, Iv xcô tptoxl àxouoO^-

ff£T«i, xal 8 irpoi; xo oS; IXaX'rço'axE Iv xoïç xajjisio;, xirjpu-

X8v5cExai È7Ci x5v Sto^dcxtov.

8'. « AÉfio 8è ujjûv xoîç cpCXoiç (jlou* p;^ tpoêriGrjxe àitb xwv

àitoxxsivôvxiov xo aûjpia , xal (XExà xaïïxa [/.■}) I^ôvxuv ■KEpi(ya,(>-

xepov xi Tcoiîjaai.

teurs de la loi commencèrent à le presser vivement , et à l'accabler

par une multitude de questions,

54. lui tendant des pièges, et tâchant de tirer de sa bouche

quelque chose qui leur donnât lieu de l'accuser.

CHAPITRE XII.

1. Cependant une grande multitude de peuple s'étant assemblée

autour de Jésus, en sorte qu'ils marchaient les uns sur les autres,

il commença à dire à ses disciples : * Gardez-vous du levain des

pharisiens, qui est l'hypocrisie.

2. « Mais il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni

rien de secret qui ne doive être connu ;

3. « car ce que vous avez dit dans l'ob3curité se publiera dans

la lumière-, et ce que vous avez dit à l'oreille, dans les chambres,

sera prêché sur les toits.

4. « Je vous dis donc à vous, qui êtes mes amis : ne craignez

point ceux qui tuent le corps, et qui après cela n'ont rien à vous

faire davantage.
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fjpÇavro

xai àito<TTO(i.aT£l|Eiv oùt6v

Ttspl TC^etovwv ,

vS*. èvESpeiovTEÇ aixbi,

8r)peûffaî ti

èx tou croixaTOç auToO,

!va xaT/lYopiQffOKriv airtoû.

KWAAAION IB'.

a'. *Ev oï;

Tiôv |iupià8(uv toû 2x^ou

iTtuuvaxÔÊiaûv,

fiirre xaTaitaTeïv àXXifiXouj ,

^pÇaTO Xéyeiv

Ttpiç toùç (lafluità; aireoû ■

a IïpûTov icpods^eTe êautoï;

àirà T7]; ^ujati; tûv $api<raiti)V ,

>ÎTIÇ è<TCtV 07?OXpl<7tÇ.

P'. a OOSèv 8è

èirri avptexaXu|t|ievoiv ,

3 oùx àîtoxaXufOijffETai,

xai xpu7rràv ,

8 où YVMoSiîcjETat.

y'. « 'Avzi &v

EtltaTE ÈV TTQ (TXOTlÇI ,

dbcouoftjfftTcu èv tô> çovrt,

xai 3 êXaXrjaa-ct mpèç tô ot;

iv toïç Tau.Eioic,

xnpvx8*i««at

fol tûv 5uy.âT<*v.

8'. « Atfio Si 0(iïv

toi; ipiXoiç |iou •

(Al?) <po6r)8ïjTE

àrcà i(ôv aTtoxTEivôvTon

to <j<5|j.a,

xai (j.^ èxévTttfv (lEtà taÛTa

tI jtEpiaoÔTepov noifjvat.

commencèrent

à Z« presser fortement ,

et à faire- parler lui

sur des choses plus nombreuses ,

54. tendant-des-piéges à lui,

cherchant

à surprendre quelque chose

de la bouche de lui ,

afin qu'ils accusassent lui.

CHAPITRE XII.

1. Pendant lesquelles choses

les myriades de la foule

s'étant rassemblées ,

au-point-de marcher les uns surles

il commença à dire [autres ,

aux disciples de lui-même :

« D'abord gardez-vous vous-mêmes

du levain des Pharisiens ,

qui est l'hypocrisie.

2. « Or rien

n'est voilé ,

qui ne sera (ne doive être) dévoilé,

et rien n'est caché ,

qui ne sera (ne doive être) connu.

3. * En-échange-de quoi (c'est

toutes les choses que [pourquoi)

vous avez dites dans les ténèbres ,

seront entendues à la lumière ,

et ceque vous avez raconté àl'oreille

dans les chambres ,

sera prodamé

sur les toits.

4. « Mais je dis à vous

les amis de moi :

n'ayez-pas-peur

de ceux qui tuent

le corps,

et qui n'ont pas après cela

quelque chose de plus à faire.
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« 'YttoSsÊIIco Sè ôjxîv Tiva (po6r]8îjTS- tpoëirçSïiTE tov, (xeTà

tÔ à7roxTeîvai, ifovzix iÇoudtav IfxëaXetv ei; r})v yeEwav Voit

XeY<o 6u.îv, toûtov ço6iî8t)te.

<r'. « Oôvl itévTe <TTpou8£a irwXsÏTai diffaotpdtfv Suo ; xoù £v

I; aùrwv oùx ettiv liriXe^TiUfiévov Ivwttiov toû 8eoû.

« AXXà xai a? Tpî^E; TÎj? XEcpaXrji; 6(*£tv TtSuai Y|pî8[ji.7]v-

xai. Mr) oûv oo6eî<j8e- toXXwv OTpou8(tov Siaçépete.

T)'. « AÉyo) Se 6|AÏV ira? 8ç av 6u.oXopi<r>] iv Èu.01 é|xirpo<j8sv

Ttov àvSptoirwv, xat 6 u'oç toû àvSpunrou SuoXoy^ïei iv etÙTcô

IfjurpoffSsv twv 'AyYs'Xtov toû 8eoû.

6'. <t 'O Sk àpvyj<7Ô[/.Evo; (j.e Ivtimov twv 5v8p0Mrwv, àmpvrt-

S^CETat ÈvûiTttov tû>v ÂfYsXcov toû 8eoû.

I . « Kal Traç 8ç lpE~ Xoyov eiç tov utov toû 4v8p(i)Ttou, àspeÔirç-

o-ETai aÙT^)' tS 8e eî; tô "Aytov IIvsû[xa |3Xa<j(pr1u.irç<iavTi oùx

à<j)t8^ffETai.

5. « Mais je vais vous apprendre qui vous devez craindre : crai

gnez celui qui , après avoir été la vie, a le pouvoir de jeter dans

l'enfer. Oui, je vous le dis, craignez celui-là.

6. « N'est-il pas vrai que cinq passereaux se donnent pour deux

oboles? et cependant il n'y en a pas un seul qui soit en oubli de

vant Dieu.

T. « Les cheveux même de votre tête sont tous comptés. Ne crai

gnez donc point qu'il vous oublie ; vous valez mieux que beau

coup de passereaux.

8. « Or je vous déclare que quiconque me confessera et me re

connaîtra devant les hommes, le Fils de l'Homme le reconnaîtra

aussi devant les Anges de Dieu.

9. a Mais si quelqu'un me renonce devant les hommes, je le re

noncerai aussi devant les Anges de Dieu.

10. «Si quelqu'un parle contre le Fils de l'homme, son péché lui

sera remis ; mais si quelqu'un blasphème contre le Saint-Esprit,

il ne lui sera point remis.
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E . 01 TtcoSeîJo) Sè Ù|ÛV

Tiva çoStiôïïte ■

fo6ri8i)Te tov ,

(isTà to àTtoxTEtvai,

Ey_ovTa êÇouaîav

êp.êa>eîv el; ttiv ■vÉ'evvav

vai Xeyw Ofttv,

<po6ïi6?jT£ TOÛTOV.

ç*. otlIévTE oTpovôîa

oûyjt iicoXetTcu

Svo ào~aap£<ov ;

xai Iv é£ aÙTÛv

OUX êffTlV èTuXsXTlfffJlivOV

êvh)7ttov xoO 6eoû.

î'. « 'AXXà xai al Tplxe?

ttî; xecpaXf); û[ib)V

^pt6(jL7)vTai 7câ(rat.

Mrç o5v ifoëeïaOe ■

8taqpÉp£T£

jtoXXûv (rrpouBîtov.

ïj'. a AÉyw Si Ojjlïv ■

mâ; 3; àv épLoXo^oijl

êv i(*oi

l|ji7tpoa6£v tûv àvOpwnuv,

xai à uto; toû àvBpûnou

6|j.oXoY?io-£i êv aÙTÛ

ifucpoaStv tûv 'AyyéXwv

toû 8eoû.

6'. a '0 Se àpvT)aâ[j.£vo; |U

Ivcimov tûv àvOpcôntov,

âuapvT|6if|S£Tai

ivûmov tûv 'AyyéXidv

TOÛ ElEOÛ.

i'. « Kai nâ(

8; ipeï Xoyov

cl; tov ulov toû àvOpwnou ,

à<pe8TiaETai aÛTÛ-

oûx if£8r|aEtai Sè

tû pXacçr|(irio-avTi

El( to "Ayiov Ilviûua.

5. «Mais j'indiquerai à vous

qui tous craigniez ( vous devez

craignez celui , [craind re) :

après avoir tué ,

qui a pouvoir

de jeter dans la géhenne ;

oui , je le dis à vous,

craignez celui ci.

6. « Cinq passereaux

fae se vendent-ils pas

pour deux as?

et pourtant un seul d'eux

n'est pas oublié

devant Dieu.

7. i Mais même les cheveux

de la tête de vous

ont été comptés tous.

Ne craignez donc pas ;

vous l'emportez

sur beaucoup-de passereaux.

8. « Or je le dis à vous :

tout homme qui aura confessé

en moi (mon nom)

devant les hommes,

aussi le fils de l'homme

confessera en lui (!G reconnaîtra)

devant les anges

de Dieu.

9. « Mais celui ayant renié moi

en-face des hommes,

sera renié

en-face des Anges

de Dieu.

10. « Et tout homme

qui dira une parole

contre le fils de l'homme,

elle sera remise à lui;

mais le blasphème ne sera pas remis

à celui ayant blasphémé

contre le Saint Esprit.
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t«'. i "Orav Sè itpoayspwoiv u^aç ÈttI Tàç ffuvxywYiç xai toç

àp^àç xai Ta? tÇouuiaç, [/.-}) (itpijAvSTE irwç ?| t£ <xto>Xoyv30"i]<j6c

16'. « xb Y«p "Ayiov Ilveîifiuc SiSa^ct ôfrâc, **rîj *uîj woœ,

S Su EITTEÎV. »

if'. ËÏtie 8é tiç aÙTÏjJ lx toû Ô^Xoy « AiSâaxaXE, EÎTO T«j>

àÎEXtpûi [xou ji£pi<r«<i8ai (Iet' ifxoïï t))V xXT]povO|i{av. »

tô'. '0 SÈ eXtcev aorîj)- «'AvépcoTts, tiç (ae xctT£<rtV|<jE xprcr,v

ie'. ETtce Se

wXEOVE^aç, Sri oùx ev tw irEptTOEUEiv Tivl f\ Çw^ aStoîi ?<rrtv

éx tSv &7rap^ovTwv aÙTtj). »

iç-'. ETtce SÈ 7rapaêoM)v irpo; aÙTOu; XÉ^wv 1 « &v9p«7rou

ttvo; TtXouiîou EÛçôpï)<r£v -J| )(wpa.

t£'. « Kai SieXoyîÎeto Iv lauTco XÉy<«>V « T£ irot^uu; Sti oùx

t s£U> itou auvâ&i) toÎiç xapTWUÇ ftou. »

11. a Lorsqu'on tous mènera dans les synagogues, ou devantles

magistrats ou les puissances du monde , ne vous mettez point en

peine comment vous répondrez , ni de ce que vous direz;

12. « Car le Saint-Esprit vous enseignera à cette heure-là même

ce qu'il faudra que vous disiez. »

13. Alors un homme lui dit du milieu de la foule : s Maître , dites

à mon frère qu'il partage avec moila succession quinous est échue. »

14. Mais Jésus lui dit : « 0 homme , qui m'a établi pour yous ju

ger, ou pour faire vos partages? i

15. Puis il leur dit : a Ayez soin de vous bien garder de toute

avarice; car en quelque abondance qu'un homme «oit, sa vie ne

dépend point des biens qu'il possède. >

16. Il leur dit ensuite cette parabole : « Il y avait un homme

riche , dont les terres avaient extraordinairement rapporté ;

1T. « et il s'entretenait en lui-même de ces pensées : « Que ferai-

« je? car je n'ai point de lieu où je puisse serrer tout ce que j'ai

« à recueillir. »
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ta". « "Ototv Sè

èitt tocç duvaytoyà?

xai Tàç àp/àç

«ai -uàç ^ovriaç,

t6'. «t4y«P"Ayiov nv£û[j,«

SiSâçei vigxâ;,

èv •q) <Spa rfrii ,

& Ssï e'metv. »

iy". Tiç Sè Ix toO 8/Xou

£W£V aÙTÛ-

• AiSàaxaXe ,

einè T(j> àôsXcpû p.ov

|iepiiraa6ai p.STà è|ioO

TT]V X>ï)pOVO[iîaV. »

i8'. 'O 8è sînev aÙTtp •

oc vAv6pa)Tie,

tîç xaTÉcrrriffé p-e èitî $n«ç

Sixatrrilv tiepiffTriv ; »

te'. ETne 8è itpôç aOfOÛç •

a 'OpaTE xaï cptiXastreafle

àitè TÎj; rcXsoVïcjfac;,

8ti f\ Ç(i>^ aÙTOÛ

oùx ëcm Ttvi

ÈX TWV Û7t«pX»VTtl)V aÙTOV

sv T(j> rapiacreveiv. »

ht1. Elue 8è npè; aÙTOÙ;

icapaëoX9|v, Xirwv*

Tivè; àvSpwitou TtXoutrîou

sùcpâpY|ire.

tÇ'. a Kal SieXoYÎCeto

Év êauTÛ Xéy<i) •

« Ti itoiriico ;

a 8xi oùx I^w

« noû ouvtifco TOÙçxapitoOc; p.ou .»

11. a Et lorsque

ils mèneront vous

dans les synagogues [trats)

et devant les magistratures (magis-

et les puissances,

ne tous inquiétez pas comment

ou quoi

vous présenteriez-comme-défense ,

ou quoi tous diriez;

12. * car le Saint Esprit

enseignera à tous,

à l'heure même,

ce qu'il faut dire. »

13. Et quelqu'un de la foule

dit à lui :

* Maître ,

dis au frère de moi

de partager aTec moi

la succession. »

14. Mais celui-ci dit à lui :

ci Homme ,

qui a établi moi sur tous

juge ou répartiteur? »

15. Et il dit à eux :

« Voyez et gardez-vous

de la cupidité ,

parce que la vie de lui

n'est pas à quelqu'un

d'après les biens de lui

dans le surabonder (être dans l'a-

16. Et il dit à eux [bondance).»

une parabole, disant :

« La terre

d'un certain homme riche

avait bien-rapporté.

VI. oc Et il s'entretenait

en lui-même disant :

« Que ferai-je ?

oc parce que je n'ai pas d'endroit

« oùje réunisse les fruits de moi. »
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iï)'. « Keù eItte' * Toûto ironisai' xaÔEXû tlç *7co6tÎx(Xç u.ou,

< xai ixîîîova; oïxoSo|Aiîï(o ' xai Ixeî auvctçoj Tcâvta ta fivv^-

■x (Aatot piou, xat Ta a^aCa |xou"

16'. « xal ifb) TÎj <J/uy_îj [aou" * Vu^, e^eiç TcoXXà afaSi

« xeifieva sîç Étr) TroXXâ" àva7taûou, (paye, ms, EÙ^patvou. s

x'. « ETns Ss aÙTÔl ô 8eoV * "Aypov, Taûrr, TÎj vuxti tt|ï

« vj/u^v trou àTraiTOÛmv arco croû" a os ^Toîuaoai;, xtvt ÈVrai;»

xa'. « Outmç ô Ovjiiaupîiwv lauTÎi, xai pJ| et; ôsôv ttXoutôSv. »

xë' . Etres Sè 7tpôi; toÎi; [xaôrjTài; aîiToîi* « Aià toûto uixiv Xe'yw

JJti) JASpiflVÔiTÎ TÎj ^\t/T[ U(1(ÔV, Tl çâpiTS, p)SÈ T<j> (TWttXït, TÎ

sv5ûar)<x6s.

xf'. « 'H 4IUX^ fXeîév lax\ xîjç Tpap?,;, xai to atopia xoù

svSûpLaTo;.

xS'. » KatavoijaaTE xoù; xôpaxaç, 8xi où OTCEipoumv, oùSÈ

18. « Voici, dit-il, ce que je ferai: j'abattrai mes greniers et

«j'en bâtirai de plus grands, et j'y amasserai toute ma récolte et

« tous mes biens ;

19. « et je dirai à mon âme : a Mon âme, tu as beaucoup de

« biens en réserve pour plusieurs années ; repose-toi , mange ,

« bois, fais bonne chère, »

20. « Mais Dieu dit en même temps à cet homme : « Insensé que

a tues, on va te redemander ton âme cette nuit même; et, pour

« qui sera ce que tu as amassé? »

21. « C'est ce qui arrive â celui qui amasse des trésors pour soi-

même, et qui n'est point riche devant Dieu. »

22. Puis s'adressant â ses disciples, il leur dit : « Ne vous mettez

point en peine où vous trouverez de quoi manger pour conser

ver votre vie, ni où vous trouverez des habits pour couvrir voue

corps.

23. « La vie est plus que la nourriture, et le corps plus que le

vêtement.

24. «Considérez les corbeaux : ils ne sèment ni ne moissonnent;
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iï)'. <. liai Uni- 18. Et il dit :

« Hovf\atù toùto • « Je ferai ceci :

a xaôeXw Toeç àitoBTjxac; p.ou , «j'abattrai les greniers de moi,

«rxai olxoôo|AT|<T[o [leiÇova;- « et j'en bâtirai de plus grands ;

œ xai cmvâîw èxeï « et je réunirai là

« itâvta tô yevvriuaTâ u,ou , • toutes les productions de moi,

a -/.ai xà àya6à (iou • « et les biens de moi ;

ity. « xai Ipû «J^X? !i,'u' 19. « et je dirai à l'âme de moi :

« 0 mon âme ,

a ï/eic ito).Xà àyaOà a tu as beaucoup-de biens

« mis-en-réserve

« Eiç noXXà Itt) • « pour beaucoup d'années ;

aàvanauou, fàye, a repose-toi, mange,

a me, eûcppaCvou. » et bois, réjouis-toi. »

x'. « '0 8è 8eo; eTitev aÙTcô • 20. «Mais Dieu dit à lui :

« "Açpov , tautig tq vuxt'i « Insensé, cette nuit-ci

a àitaiToûcriv àxè trou « on redemande à toi

« l'âme de toi ;

itîvt SI Serrai « et pour qui seront

" â i]Toi(iaoai;; » « les choses que tu as apprêtées?»

xa'. «OOtcoc; 21. « Ainsi est

celui qui amasse-des-trésors

ÉauTw , pour lui-même

xai (iri 7c),ouTâiv eÎ; 9eôv. » et qui n'est-pas-riche devant Dieu. »

xê'. Etire 8s 22. Et il dit

wpôç toù; (j.a9yii:àç aû-coO • aux disciples de lui-même :

« Atà toOto ).Éf«> ûlûv ■ « A-cause-de ceci je dis à vous :

tir, Ltep![ivâTE ne vous inquiétez pas

Tï ^XÏ ûttûv, pour la vie de vous,

tî çâyïiTE, quoi vous pourriez manger,

[i.r,8è tû atÔLiaTi. ni pour votre corps,

tt ÈvSûtr/itrtk. de quoi vous pourriez vous vêtir.

xy». * "H <|nix4 23. « La vie

èaxl rçXeïov tïjî Tpoçîiî, est plus que la nourriture,

xai tô aûfjia et le corps

toO év8û(iaToç. que le vêtement.

x8'. a KaTavoviffaTC 24. <• Considérez

toîiç xôpaxaç, les corbeaux ,

8xi où tmeipouciv , qu'ils ne sèment pas,

oOSè BBpîÇoutxiv, et ne moissonnent pas ,

ÉVANO. SELON S. LUC. 13
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ûîoiÇouuiv, oïç oùx euti tojjieîov oùSs àTroO^xT)- xoct 6 6so; rps<pEi

kùtoÔç. nôaw fjLâXXov ôasTç SiccpépETE twv itETEtvwv -,

xe'. « Tt'î Si z% ujutôv [AepiixvSv ouvaToci itposÔEÏvai ?iti t^v

fjXixfav auToû Trîj^uv Iva;

xç'. « Et oûv oùSè IXoéj^tffTov SûvacOe, TÎitEptTwvXot7cSvtiE-

pifAvare;

x£'. « KaravovicraTS xà xptva, ttw; au&xVEf où xOTtia, oGôs

v-^Osi. AÉfw 3e &|aïv ouSè 2oXou.iov iv Ttâ<ii)'TÎi 8o?y) nbxcZ

TspiEêâXETO <S>ç êv TOUTMV.

xi)'. « E? 8e tov xôpTov Iv tÇ «YpS) aiQpispov ovtcc, xai auptov

sïi xXi'ëavov (JaXXo'piEvov, 6 8eo{ outioç à[/.(piEVVuat, Ttoaw (jiaXXov

u^îç, oXiyo'tcistoi ;

xS'. i Kal &[AEÏç [a-Jj ^7)T£Îte t£ (pay^Te y) ti ttojte, xcù jae-

TetoptÇEOÛE.

a'. « Taura Y^tp irâvTa Ta Éôvï) toû xôojxou Èitiî^Teï* &(iSjv

ZI 5 TtXTÏip OÏQSV QTl ^pflÇstE TOUTMV.

ils n'ont ni cellier, ni grenier; cependant Dieu les nourrit. Et

combien êtes-vous plus excellents qu'eux?

25. « Mais qui d'entre vous, par tous ses soins, peut ajouter à

sa taille la hauteur d'une coudée?

26. « Si donc les moindres choses même sont au-dessus de votre

pouvoir, pourquoi vous inquiétez-vous des autres?

27. « Considérez les lis, et voyez comme ils croissent; ils ne

travaillent ni ne filent ; cependant je vous déclare que Salomon ,

même dans toute sa magnificence, n'a jamais été vêtu comme l'un

d'eux.

28. * Si Dieu a soin de vêtir de la sorte une herbe qui est aujour

d'hui dans les champs , et qu'on jettera demain dans le four ; com

bien aura-t-il plus de soin de vous vêtir, ô hommes de peu de foi?

29. « Ne vous mettez donc point en peine , vous autres , de ce

que vous aurez à manger ou à boire; et que votre esprit ne soit

point suspendu et inquiet;

30. a car ce sont les païens et les gens du monde qui recherchent

toutes ces choses, et votre père sait assez que vous en avez be

soin.
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oîç oùx ,É<7Ti tanetov,

où8à à7to8^xïi ■

v.aï ô (Ucç Tpscpsi aOxou;.

llâffw jj.âXXov £i[ieï;

xe'. et Tî; 8è 15 Ojiwv

jjLepip-vwv

ôûvatat irpoffôeTvat

èîri T7j7 TjXixÉav aOiou ;

xç7. a Et o5v

oOSè Sûvaoôe

ii {lepip-vaTe

mepi tûv Xoiinôv;

xÇ'. a KaTavOTfjTa-s Ta xotva,

où y.omç,

oùSè vtiÔ£'..

AÉyco 8s Îi(jlîv •

oùSè XoXo^àiv

èv «dctriri ôoÇïi a&Toû

7TEpii6a).£TO d)Ç SV TOtJTWV,

xr,'. * Ei 8è 6 Oeôç

àu.Ç'.ÉVVU(7lV OUTW

TOV yopTOV OVTGC <7Trj[A£p&V

èv T(ô àyp(ji,

-/.ai aOpiov

|3aX).6(JiEvov tî; xXîëavov,

nÔG<p |iâX).ov ù(iâ{,

ôXlyotugtoi;

x6'. a Kat 6[i.sï? jjlti Çtiteïts

tï »aY1'CE

xai [JLTi p.eTEwpî!|E<T8E.

X'. a IlâvTa Y«p Ta ÊÔvYj

toû xô<j|Iou

EmÇïlTEt Taûta-

ô ôè 7raTr,p ujjlûv oIgsv

on xp'flÇsTE TOÛTIOV.

eux à qui n'est pas de cellier,

ni de grenier;

et Dieu nourrit eux.

Combien plus vous

l'emportez-vous sur les oiseaux?

25. « Or qui de vous

en prenant-des-soins

peut ajouter

une coudée »

à la taille de lui-même?

26. « Si donc

vous ne pouvez même pas

la chose la plus petite,

pourquoi vous inquiétez-vous

des autres choses ?

27 . « Considérez les lis ,

comment ils croissent;

ils ne travaillent pas,

et ne filent pas.

Mais je le dis à vous :

pas même Salomon

dans toute la gloire de lui-même

n'a été vêtu comme un d'eux.

28. « Or si Dieu

vêt ainsi

l'herbe qui est aujourd'hui

dans le champ ,

et demain

jetée dans le four,

combien plus vous vélira-t-il ,

hommes de-peu-de-foi?

29. «Et vous, ne cherchez pas

quoi vous pourriez manger

ou quoi vous pourriez boire,

et ne vous inquiétez pas.

30. « Car toutes les nations

du monde

cherchent ces choses;

mais le père de vous sait

que vous avez-besoin de ces choses.



196 ETAITEAION KATA AOÏK.AN.

Xot'. « ÏIXr,v Çt|teîte itpwTOv t}|V pWiXeîav tou ôeoïj, xoti

raÛTa rcâvTa TtpoaTEÔïfcETai uu.tv.

X6'. « M/j œoêoû, tÔ puxpov tcoijaviov, #ti EÙ8<>xr,(T£v ô icaT7ip

u,uâ)v Soûvai uixtv ty|v fiaatXEÎav.

Xy'. « IIa)Xrî<jaTE xà unâp^ovTa opiiov, xat SÔte ÈXErifjtOŒÛvjiv.

HoiifaaTe iouTOÏ; (JaXoivTia jir, iraXaioûjxEva, ôïiiraupbv àvÉxXEt-

ifrov sv toÏ; oùpavoïç, Stiou xXÉttctiç oùx iyyi&i, oùSÈ (r^ç Sia-

ÇÔEipEl.

XS'. <t "Ôjtou Y^p ÈffTtv 6 6r)<raupoç ûpuov, Ixeï xal ^ xapSti

ûu.îly èVcoci.

Xs'. * "Eo-Tcouav at émpÛE; &(acov TrEpiEÇioau.E'vai, xai ol Xû^voi

xaiopiîvot h Taïç /epalv opiuv'

Xç-'. « xal &u.EÏç Su.otoi àvôptoiroiç irpo<r?EXOM.évoiç tov xoptov

ÉauTWv, tote «votXuaEi Ix twv Y^ji-tov, ïva, éX6<mo; xai xpoû-

aavxoç, EÙftî'to; àvoîÇmaiv aÙT(j).

XÇ\ « Mocxâpioi oî SoùXoi èxeTvoc, oÔç IXôwv 6 xûpioç E&pjjiEi

31. « C'est pourquoi cherchez premièrement le royaume de Dieu

et sa justice; et toutes ces choses vous seront données par surcroît.

32. « Ne craignez point, petit troupeau, car il a plu à votre père

de vous donner son royaume.

33. « Vendez ce que vous avez , et le donnez en aumônes ; faites-

vous des bourses qui ne s'usent point par le temps; amassez dans

le ciel un trésor qui ne périsse jamais, d'où les voleurs ne s'ap

prochent point, et que les vers ne puissent corrompre.

34. « Car où est votre trésor , là sera aussi votre cœur.

3ô. « Que vos reins soient ceints, et ayez dans vos mains des

lampes ardentes;

36. « soyez semblables à ceux qui attendent que leur maître re

tourne des noces, afin que lorsqu'il aura frappé à la porte, ils lui

ouvrent aussitôt.

37. a Heureux ces serviteurs que le maître à son arrivée trou-
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>a'. «IIXi)v ÇïiTeÏTe

ItpÛTOV

■rfiv ftosiXeCav toû 6eoû,

xat icâvT» xaÛTa

TtpoateÔiQfTETai ùfj.ïv.

X.6'. « Mïi çoéoû ,

ïà (iixpôv itovjividv,

ÔTl Ô 7taT7)p VU.à)V

eùSâxr,<je ôoûvat û|iïv

t*?[v fJaatXEiav.

Xy. « I]toXr,TaTE

Ta Cmàp^ovua ûfAwv,

XOÎ 6ÔTE è).EÏl(JLOOÛvïlV.

IIoiifjffaTE éauToT;

ftaXav-rta

(i^l 7taXaio0u.eva,

OïlffaUpÔv àvÉxXEtltTOV

#v toî; o'jpwoî;,

6nou xXéitok oùx imfîÇei 1

ovSè SioçOeîpEi.

X8'. « "Oitou fâp èfftiv

ô 8Y)<raupd; ûuiiv ,

Sxeî xa!

tfl xapSia vy.iï>v I<rrai.

Xe'. « Ai ouçûe; û|i5v

l<rt<i>uav itEpiEÎW(r(jivoi,

xai ol ).vy_voi xaiôu.evot

êv Taïç ^epaiv {iu.ûv •

Xç7. « xai ù[iEï;

5p.oiot àvOpiôitoi;

TtpoaSEXOfAévot;

Tiv xûpiov éa'jTwv ,

7CÔTE àvaXverei ex tûv yau-av ,

ïva, è>.66vTOî

xai xpoûtravTOç,

ivoiEcoTiv SÙ8ÉWÇ aÙTw.

XÇ'. a Maxàpioi

êxEÏvot ol SoùXot,

oO; 6 xvpio; £X8ùv

tiipT)<ret Ypr.YopoùvTa; •

31. « Seulement cherchez

premièrement

le royaume de Dieu ,

et toutes ces choses

seront ajoutées à vous.

32. « Ne crains pas ,

toi le petit troupeau ,

parce que le père de vous

a trouvé-bon de donner à vous

son royaume.

33. « Vendez

les possessions de vous,

et donnez l'aumône.

Faites à vous-mêmes

des bourses

ne vieillissant point,

un trésor qui-ne-manque-pas

daps les cieux ,

où un voleur n'approche pas,

et un ver ne détruit pas.

34. * Car où est

le trésor de vous ,

là aussi

le cœur de vous sera.

35. » Que les reins de vous

soient ceints,

et vos lampes brûlant (allumées)

dans les mains de vous;

36. « et vous

semblables à des hommes

qui attendent

le maître d'eux-mêmes,

quand il retournera des noces,

afin que , lui étant venu

et ayant frappé ,

ils ouvrent promptement ;'i lui.

37. « Bienheureux

ces serviteurs-ià,

lesquels le maître étant venu

trouvera veillant ;
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Ypr^opouvTaç- àftTjv Xs'-yo) èjJitv, OTiTCpiÇcia-STat, xat àvaxXivsT

aÙToi/ç, xai TrapsX8<i>v SiaxovTÎcEi aùtoîç.

Xi)'. <t Kal làv IXÔï) Iv TÎj SsuTepet (puXaxîj, xaî ëv Tr, toitt,

tpuXaxî] 1X8»), xat EÎipï) o8t&>, [jiaxâpioi etutv 01 SoûXoi Ixeîvoi.

X6'. « Toùto SÈ Y'vtocrxETE, ôrt, eî rjSeï 8 oîxoSEdTt^Tviç nota

âpa 6 xXÉ7tT7); Épierai , £Ypif)YÔpï)<J£v av , xa\ oôx av à<jîjy-e

Sioptifîivat tÔv oîxov auToû.

[/.'. « Kal &{jleT<; oùv yîveoôe erotfxoi, Sti, ^ topa où Soxecte,

6 uîbî toû àvSpwirou Ipvexat. »

fia'. E!î7te Si au™ 5 nÉ-cpo?* « Kûpis, Tcpô; ^(/.aç T7]V7capaëc-

Xrjv TauTTjv XéyEii;, îj xai 7rpô; 7câvTai;; »

(jl6'. EÎtte Se 6 Kôpioç" «ïtç apa lortv 8 mo-Toç otxovo'f/-oç xal

ipp^vt|AOç, 8v xaTao-Tv^cEt ô xûpioç litl t9)ç OEpaitEi'a; a&ToC, toû

SiSôvai Èv xatpw xh «TOfJtÉTptov ;

HY'. « Maxâptoç 6 SoùXoç IxeÏvo; , 8v IXOtov 8 xûpio; «utoîî

EÛp»|<JEl OUTO) 7TOlOÎ»VTa.

vera veillants. Je vous dis en vérité que , s'élant ceint , il les

fera mettre à table ; et passant devant eux , il les servira.

38. « S'il arrive à la seconde ou à la troisième veille , et qu'il les

trouve en cet état, ces serviteurs- là sont heureux.

39. « Or sachez que si le père de famille était averti de l'heure à

laquelle le voleur doit venir, il veillerait sans doute, et ne lais

serait pas percer sa maison.

40. a Tenez-vous donc aussi toujours prêts, parce que le Fils de

l'homme viendra à l'heure que vous ne pensez pas. »

41. Alors Pierre lui dit : «Seigneur, est-ce à nous seuls que vous

adressez cette parabole , ou si c'est à tout le monde ? »

42. Le Seigneur lui dit : « Quel est , à votre avis , le dispensateur

fidèle et prudent que le mïître a établi sur ses serviteurs, pour

distribuer à chacun dans le temps la mesure de blé qui lui est

destinée ?

43. « Heureux ce serviteur que son maître à son arrivée trouvera-

agissant de la sorle.
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K|ttjv XsfW ÛJJIÎV ,

xai àvaxXivsï oùtoùî,

xai TOtpeXSùv

Stanovïjcjet oùtoî!;.

Xi)'- « Kai èàv IX8ï]

èv t$ ôeuxépa çuXaxrç ,

xai éî.Gfl

èv tâ TptTij çuXax^ ,

xai eûpï] oûtio ,

ixaxâpiot eiffiv èxeïvot oi SoûXot.

X6\ <L rivti<TX2T£ Sà 10ÛTO,

OTl, et oixOOEffîtOTÏlÇ

flSet nota wpa

é xXénmriç épatai,

iYPIYÔp^lo-EV âv,

xaî oùx âv àçïjxe

tôv oixov aùxoO Stop'JYÎivat.

|a'. « Kal ùp.eî; ouv

YtvetjOe ltoip.01,

OTl, ^ <«P«

où Soxeîie,

ô uiô; xoû àvOpÛTtou IpxeTai. J>

|ia'. 'O ôè nétpo; tlrav aOtiji"

a Kvpis ,

Xéïst; Taûniv ty|v itapa6oXr;v

wpô; VjpS;,

iî xai wpô; TïâVTaç; »

|i6'. 'O 8s Kvpio; stitc-

a Tt; àpa ètrriv

ô Titaxô; xai <pp6viu.oç otxovô{i.oç,

bv ô xupto; xaTafft^aet

èiù tri; ttepaneia; aOroû ,

toû SiSôvai èv xaip$

tô GUOfj-éTpiov ;

(jty'. a Maxâpto;

èxeîvoç ô ôoûXo;,

8v ô xûpto; aûtoO

èXSùv

Eup^aet itotoûvxa oûtio.

en-vérité je le dis à vous ,

qu'il se ceindra ,

et fera-mettre-à-table eux ,

et ayant passé-devant eux

servira eux.

38 « Et s'il est venu

a la deuxième veille ,

et est venu

à la troisième veille,

et les a trouvés ainsi,

bienheureux sont ces serviteurs-là.

39. « Et sachez ceci ,

que, si le maitre-de-la-maison

savait à quelle heure

le voleur vient

il aurait veillé,

et n'aurait pas laissé

la maison de lui être percée.

40. « Aussi vous donc

devenez prêts , [que;

parce que, à laquelle heure(à l'heure

vous ne croyez pas,

le fils de l'homme vient. »

41. Et Pierre dit à lui :

«c Seigneur ,

dis-tu cette parabole

à nous,

ou aussi à tous? »

42. Et le Seigneur dit :

« Qui donc est

le fidèle et prudent dispensateur,

que le maître établira [même ,

sur le service (les serviteurs) de lui-

pour donner à temps

la mesure-de-blé?

43. « Bienheureux

ce serviteur-là ,

que le maître de lui-même

étant venu

trouvera faisant ainsi
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[ao'. « 'AXr,6w; ).Éyw ùuïv, Sri sVi 7tS<7i xoïç Ênrâpy'ouc'iv

a&Toù xaxotffTvfcEi aùxôv.

|ae'. <t 'Eàv SÈ e t tiy) o SsùXoi; exeîvo? Iv xîj xap&'a aùxoû ■

« XpoviÇci 6 xùptôç jaou Ép/EUÔat, » xat ap;n)xai xurexEiv too;

7ra~ôa{jtai x«ç iraiSiuxa;, Icôîstv te xaliriveiv xat (jiEOôoxEaôaf

t*r'- « *)?£t 0 XUpiOÇ TOÛ SoÙXou IxElVOU iv fifMpa ^ OÙ TCpOT-

So/.â, xat Èv wpa /j où ymaanti, xa\ St^otou^aEt aùxbv, xat to

jispo; aùxoû pieti tmv àici'axiov 8ï)U£t.

[aÇ\ * 'Ëxeîvo; 3È 6 SoûXoç 6 yvobç xô 6ÉXiri[Aa xoû xupiou

êauxoû, xai (A-}) Exotuâijaç, [aï)SÈ Troivfaa; irpo; xô 9e'À7)[A5c aùxoû,

oapiiaETai iroXXâV

|aï| . « 5 Si [at| •yvoliç, iroi-rçtjaç Je a$ia tiXti^wv, Sïpr'sExat

oXîyaç. Flavxt oe & soo'9/] ttoXù, w>Xù îï|T7)6ifaExai itap' aùxoû,

xai <|> irapÉOevxo 7toXù, TrEpi<ro"ôxEpov aîxr)0"ou5tv aùxo'v.

44. «Je tous dis en vérité qu'il l'établira sur tous les biens qu'il

possède.

45. « Mais si ce serviteur dit en lui-même : « Mon maître n'est

« pas près de venir,» et qu'il commence à battre les serviteurs et

les servantes, à manger, à boire et à s'enivrer;

46. « le maître de ce serviteur viendra au jour qu'il ne s'y at

tend pas, et à l'heure qu'il ne sait pas ; et il le retranchera de sa

famille , et lui donnera pour partage d'être puni avec les infidèles.

47. «Le serviteur qui aura su la volonté de son maître, et qui

néanmoins ne se sera pas tenu prêt et n'aura pas fait ce qu'il dé

sirait de lui, sera battu rudement.

48. « Mais celui qui n'a pas su sa volonté, et qui aura fait des

choses dignes de châtiment, sera moins battu. On redemandera

beaucoup à celui à qui on aura beaucoup donné ; et on fera rendre

un plus grand compte à celui à qui on aura confié plus de choses.
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OTt xaTaonfaet aùtov

ètù Ttâci toî; ÙTtâpvovffiv

aÛToO.

(ie'. « 'Eàv Sè èxsïvo; ô SoùXo;

e^ttt] ev t$ xapôia aùtov •

a "O xùpiô; [iou

■/.ai âp£r,tai

TÙtcteiv toù; uaïoaç

xai Ta; 7tocioi(jy.açt

ètrôteiv te xai tiîveiv

xat n.e0u<Txe<rfJa'. ■

« é xùçio;

£X£ÉVOU TOV OGV/.OU

$ où rcpooSoxà,

xai Èv $pa

^ où Ytvcofjxet,

xai S'.v.otou.ijo'ei aùtov ,

xai Orioei tè uipo; aùtoô

[xerà Ttôv àutaxtov.

a 'Exeïvo; Sè à SoOXoç

ô Y^oùi; tà 6éXr][ia

TOÛ X'jptou éauToû,

xai (tT) £toiu.ào-a;,

|«l3È îtoir,aa;

itpô; t6 8É>V»][ia aùtoù,

SapifaEtai noX/.â;-

pi'. * ô oc

fi r/oi«i

noiT)0'a; ai

â|ia irXï|vd>v ,

Japriaetai

oXivaç.

IlavTi Si (|)

iôoôri iro).ù ,

noXù îïitr|8r,cetai itapà aùtoù ,

xai S> napéOevto tcoXù ,

altr.'îovo-i TtEpio-oôtepov aùtôv.

44. «ledisàvous ventablemen:,

qu'il établira lui

s,ur toutes les possessions

de lui-même.

45. « Mais si ce serviteui

dit dans le cœur de lui-même :

« Le maître de moi

« tarde à venir, ■

et qu'il commence

à frapper les serviteurs

et les servantes ,

et à manger et à boire

et à s'enivrer ;

46. «le maître

de ce serviteur-là

viendra dans un jour

dans lequel il ne s'y attend pas ,

et à une heure

à laquelle il ne sait pas,

et il retranchera lui de sa famille,

et il placera la part de lui

avec les infidèles.

47. « Et ce serviteur

celui ayant connu la volonté

du maître de lui-même ,

et ne i'ayant pas apprêtée,

et n'ayant pas fait

selon la volonté de lui ,

sera écorché de beaucoup de coups ;

48. x mais celui

ne i'ayant pas connue ,

mais ayant fait

des choses dignes de coups,

sera écorché de coups

peu-nombreux.

Hais à tout homme à qui

il a été donné beaucoup ,

beaucoup sera redemandé à lui ,

et celui à qui on a confié beaucoup ,

on demandera davantage à lui.
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fiO'. « IIûp ^XOov paXeïv eï; tï)v -pV1' OiXco, eî rfirt

v'. i Baîrn<T[ia Se Èyw pa7rTia8rjvai- xai tooç cruvé^ou.ai, l'aie

o& TcXeaGîj ;

va', ce Aoxsïte Sti EÎp^vTjv 7rapEYEvô[Aï)V Soûvat Iv tî] yvi; &Ù£i,

X^yo) &utv, àXX' î) SiajjLEpiojjiôv.

vê'. » 'EaovTat yàp ixtotoû vûv 7tévTE iv otxto Ivi Sta(X£(/£-

ptffixévoi, TpeTç jic\ c"u<ji xal oûo liti Tpiaf.

vy'- " AtatiEptaOî-iffE-cat irarJlp È7cl uîEi xal uîo; ÉVi itoTpt,

(x^TTip èitl OuYOTpl xal OvYomrip jnl f«)Tpl , 7iEv9£pà Im T^v

vû(x.tp»]v oûTÎj; xai vôii<pï| èVi ttjv TOvOEpàv a&T^ç. »

v8'. "EXe^e oe xal toTç ô^Xoiç* « °Oxav Ïotjte Tr;v vEtpATjv

àvaTÉXXouuav àitb 8u<j[x5v, eÙ6É(ûç Xe^etê' «"Ojxêpoç Ép^ETai, »

xal Y've,rat oBtw

ve'. <c xai érav vôiov itvÉovTa, Xsyete Sti xaûatov larai, xai

Yi'vetat.

49 . « Je suis venu pour jeter le feu dans la terre, et que désiré-je ,

sinon qu'il s'allume ?

50. «Je dois être baptisé d'un baptême, et combien me sens-je

pressé jusqu'à ce qu'il s'accomplisse ?

51. « Croyez-vous que je sois venu pour apporter la paix sur la

terre? Non , je vous assure ; mais au contraire , la division.

52. «Car désormais, s'il se trouve cinq personnes dans une mai

son, elles seront divisées les unes contre les autres : trois contre

deux, et deux contre trois.

53. « Le père sera en division avec le fils, et le fils avec le père;

la mère avec la fille , et la fille avec la mère ; la belle-mère avec la

belle-fille, et la belle-fille avec la belle-mère. »

54. Il disait aussi au peuple : « Lorsque vous voyez un nuage se

former du côté du couchant , vous dites aussitôt que la pluie ne

tardera pas à venir ; et il pleut en effet.

55. «Et quand vous voyez souffler le vent du midi, vous dites

qu'il fera chaud; et le chaud ne manque pas d'arriver.
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jiô'. a 'HXOov 49. « Je suis venu

(îaXeïv itûp elç trjv •yïjv •
pour jeter du feu sur la terre;

xai t£ 6éXio , et que veux-je ,

et àvrjçOr) TjS-rj ; s'il a été allumé déjà?

v'. « "Eyco 8È 50. « Et j'ai

pawnaflîjvai (îâTmff[jia- à être baptisé d'un baptême ;

xai icûc auvjgofmi, et comment me contiens-je,

ïcoç o5 •ceXeuSâ ;
jusqu'à ce que cela soit accompli?

va'. «Aoxeîte 51. « Croyez-vous

6x1 ^apsyevofjLïiv que je suis venu

Soûvat etp^virjv èv vîî ; pour donner la paix sur la terre?

oùyj, Xéyto 0[JLtv, non , je le dis à vous ,

àXXà fi 6ia[A£pttr[j.6v. mais rien que la division.

vë'. i l\irè vàp toû vOv 52. i Car depuis le temps d?main-

ECTOVTat USVTE ils seront cinq [tenant

6iot(j.e|j.epi5[jiÉvoi divisés

iv évi otxu, dans une-seule maison ,

Tpeï; Itù Suffi trois contre deux

xai 80 o ÈTii Tpifft. et deux contre trois.

vy\ « IlaTYip 53. « Le père

SLau.gpio0^ffeTai êiri ultji sera divisé contre le fils

xai ulô; èVi rarepi, et le fils contre le père ,

(XTjTTip ÈTit OuyaTpi la mère contre la fille

xai 6uYtxvï]p èiti (lïiTpi, et la fille contre la mère,

mvOepà la belle-mère

èVt t^v vûpiçriv aOtîjc contre la bru d'elle-même

xai v0[jtçïi et la bru

sni triv itEvBspàv aOtiji;. » contre la belle-mère d'elle-même. »

v8'. "EXîyï Si xai 54 Et il disait aussi

toî; oy^Xoi;- aux ioules :

« "Oiav ïS-riTE ttjv vecpsXirv a Lorsque vous voyez la nuée

àvaTÉXXouffav s'élevant

àno 8uau.wv , du couchant,

eùSstiiç XéyETe- aussitôt vous dites :

n "O[i.6po; IpxsTat, » « La pluie vient, j>

xai yivetai oOtw et cela se fait ainsi ;

ve'. a xai ÔTav 55. ce et lorsque vous voyeg

VÔ'.OV HVEOTTa, le vent-du-midi soufflant,

Xéyets ou v.aûuuv ioTai, vous dites que chaleur sera,

xai Y'vETai. et cela se fait.
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vç. « YitoxpiTai, to Tpô<ro>itov TÎjç Y*iî "ai toù oùpavoSoî-

oaT£ SoxifiotÇeiV tov Ss xatpôv toôtov itfiç où 8oxiu.âÇETe ;

v£'. « Ti Se xai ôtp' lauTfov où xpîvexs to Sîxaiov ;

vu)'. <r 'iîç y&fjTuttccysi; u.et& toû àvTiSîxou o-ou lit' apj^ovTa,

Iv TÎ) 685 ôô; ipyaaiav àirr,XXoé;(8ai ai:' ocÙtoû, piiq hôte xotTa-

rrûpy) se Ttpôç tov xprr}]v, xai ô xpiTiiç Ttapaoû) oe tw TtpâxTopi,

xai ô irpocxTO)p fïâXT] as Et; cpuXaxiîv.

v8'. « Asyto o~oi" où IÇÉX0r)ç èxe~8ev, e*coç ou xbito iayjx-

tov Xeirrov <xto8ôk. »

KEtf'AAAION ir.

a', Flapîjo-av 3É tiveç Iv aùrco tôî xaipto, àirayYÉXXovTsç aÙTÔi

itEpt Twv TaXiXaîwv , o)v to alpta ÏIlXaTO? luuÇe piExà twv

Ôuo-iâiv aÙTWv.

jb'. Kal àiroxpiBei; 6 'Iï)aoùç eTtcev aÙTOî;- oc AoxeTte Sri 06-

to! ot raXiXaïoi àu.apT«Xoi rcapà itavTa; Toùç FaXiXatoui; lyi-

vovto, Sti TOiaÛTa TrE7rôv9ao'iv ;

56. « Hypocrites que vous êtes, vous savez si bien reconnaître ce

que présagent les diverses apparences de la terre et du ciel ; com

ment donc ne connaissez-vous point ce temps-ci?

57. «Comment n'avez-vous point de discernement pour recon

naître, par ce qui se passe parmi vous, ce qui est juste?

58. « Lorsque vous allez avec votre adversaire devant le magis

trat, tâchez de vous dégager de lui pendant que vous êtes encore

dans le chemin, de peur qu'il ne vous entraîne devant le juge,. et

que le juge ne vous livre au sergent , et que le sergent ne vous

mène en prison.

59. « Car je vous assure que vous ne sortirez point de là, que

vous n'ayez payé jusqu'à la dernière obole. »

CHAPITRE XIII.

1. En ce même temps quelques-uns vinrent dire à Jésus ce qui

s'était passé touchant les Galiléens , dont Pilate avait mêlé le sang

avec celui de leurs sacrifices.

2. Sur quoi Jésus , prenant la parole , leur dit : « Pensez-vous que

ces Galiléens fussent les plus grands pécheurs de toute la Galilée,

parce qu'ils ont été ainsi traités ?
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vç*. « Tnoxpirai,

otSaxe Soxt|AaÇeiv

xai xoO oOpavoO*

Tttô; 8s où 5oxi|iâîeT6

toûtov tov xatpôv;

vC'. « Tt Se

où xpfvete to Sixatov

xai àitô éauxwv ;

vV. « "Q; yàp {ma-jeu

|i6TO TOÛ àvuSÎXOU (JOU

lizi àpxovxa ,

80; èpyaoîav

àTCï]XXâ/9oi ànô aÙToû

èv Tfl é6w,

[TO 7ÎOTÊ xaTadupT) ffe

7tpo; tov xpirr)v,

xai 6 xpiT^;

7tapao<5 <xe T(j> ïtpàxTopi,

xat ô itpàxTwp

flâXï) ae ei; fuXaxrjv.

v8'. a Aefto coi ■

où j/,7] IÇÉX8131; èxetOev ,

êio; où àitoStôs

xai to lo^aTOV Xeircôv. »

KE#ÂAAION H*.

a'. Tivèç 8è Ttapriaav

iv xtS xaipto aùxcp ,

àTtayyéXXovTe; aù-ctji

îcepi twv TaXtXaîwv,

fi>v nOato; ?p.iÇe to a!(j.a

u.zzà Tâjv 6uo-iwv aÙTÛV.

P'. Kaï ô 'Inooû;

àTcoxptôei; elrcev aÙTOtç*

a AoxeîTe oti oùtoi ot TaXtXaïot

èy^vovTo â(j.apTuXoi

rnxpà nivra; toù; raXiXai'ou; ,

oti TceTiôvôaat

•toléra ;

56. « Hypocrites,

vous savez reconnaître

la face de la terre

et du ciel; [pas

et comment ne reconnaissez-vous

ce temps-ci?

57. « Et pourquoi

ne discernez-vous pas la justice

même d'après vous-mêmes °i

58. a Car lorsque tu vas

avec l'adversaire de toi

vers le magistrat,

donne ton soin

à te débarrasser de lui

dans le chemin, [toi

de-peur-que parhasard il n'entraîne

vers le juge,

et que le juge

ne livre toi au sergent,

et que le sergent

ne jette toi en prison.

59. i Je le dis à toi :

tu ne sortiras point de là,

jusqu'à ce que tu aies payé

même la dernière petite-pièce. »

CHAPITRE XIII.

1. Or quelques-uns arrivèrent

dans ce temps même,

annonçant à lui

au-sujet des Galiléens,

dont Pilate avait mêlé le sang

avec celui des sacrifices d'eux.

2. Et Jésus

ayant répondu dit à eux :

« Croyez-vous que les Galiléens

ont été pécheurs [léens ,

au delà de (plus que) tous les Gali-

parce qu'ils ont souffert

de telles choses?



206 ErArrEAiON kata aoykan.

f'. h Ouy t, Asyto &[xTv aXV làv [atj jAETavoTjTS , TretvTEÇ

wtraÛTw; àîtoXetGÔs.

S'. ce 'H Èxeîvoc oî oéxa xai oV.t&>, icp' ou; Éhectev 5 Tr^pyoç

Iv tm SiXtotW xat àTCî'xTEtvev aùxoùt;, goxeîte 6'ti ourot o^ei-

Xlrat è^Évov-co Trapà rcavra; toùç àvôptamoue; toi»; xaTOixoûvTac;

Èv 'lepoucaXrjf*. ;

e'. «Où/1, Xey<j> uixîv CtXX' làv p) (/.ETavo^TS , itovteç

ôaoïcoç «ttoXeioGe. »

S-'. "EXe-^e oè xai Tûtûwiv T7]V 7rapaêo)^V a Zuxî)V Liyi tiç

7t£!puTEUu:£vr)v Iv tÇ àumXwvi auTOu* xat 7)XÔe Çvjtwv xaprôv

Iv aÙTïj, x«î o0)( eSpEv.

a EfotS SÈ TtpÔç TOV 5(Jl.TrEX0UpYÔv • « 'IoOU, Tpîa £T7j îp-

« you.ai Çr,Tcov xapirov Iv xîj cuxrj Taûrr], xai oùjr E&pi'crxt»-

« Exxoipov aÙTTjV ïva ti xai t^v ^îjv xarap^EÏ; »

Yj'. 'O SÈ àiroxpiÔEiç XÉyEi aÙTw ■ « KûpiE, acpe; aùxrjv xai

k toûtotÔ eto;, e<o; Stou cxâij/o) irEpi aiVcrjv, xai |3aX<») xottoioc

3. et Non , je vous en assure ; mais je vous déclare que , si vous

ne faites pénitence, vous périrez tous comme eux.

4. a Croyez-vous aussi que ces dix-huit hommes sur lesquels la

tour de Siloé est tombée , et qu'elle a tués , fussent plus redevables

à la justice de Dieu que tous les habitants de Jérusalem?

5. a Non, je vous en assure; mais je vous déclare que, si vous

ne faites pénitence, vous périrez tous de la même sorte. j>

6. Il leur dit aussi cette parabole : ce Un homme avait un figuier

planté dans sa vigne, et venant pour y chercher du fruit il n'y eu

trouva point. »

7. ce Alors il dit à son vigneron : ci II y a déjà trois ans que je

ic viens chercher du fruit à ce figuier sans y en trouver ; coupez-le

ce donc : pourquoi occupe-t-il la terre inutilement?»

8. « Le vigneron lui répondit : « Seigneur , laissez-le encore

<c celte année, afin que je laboure au pied, et que j'y mette du

ce fumier ;
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y7, a Oùxi, Xe'yw ijûv • 3. « Non , je le dis à vous ;

àXXà ëàv (jlti ixeTavoïjTS, mais si vous ne faites-pénitence,

Ttâvxsç iitoXtîffSe ûiuaijTO);. tous vous périrez ainsi.

S', «t "H èxsïvot 4. « Ou bien ceux-là

oï 8êxa xai ôxtù, les dix et huit (les dix-huit),

èiti ou; ô irûpYOç lireuEv sur lesquels la tour est tombée

dans Siloè

xoi àitéxTeivsv aùïoii;, et a tué eux ,

Boxeîte 8ti oîtoi croyez-vous que ceux-ci

èYsvovTO Ô9eiXsTai ont été débiteurs [mes

napà icâvTa; toùç àvSpuirouç au delà de (plus que) tous les hom-

toùç xaTOixoûvra; ceux habitant

èv 'IepouuaXiîij. ; dans Jérusalem ?

e\ « Oùx'i, Xéyw Ojiïv 5. « Non, je le dis à vous;

àXXà iav [j.Y| |XETavoî]TS , mais si vous ne faites-pénitence,

■JiâvTEC àTtoXeîaSe 6[ioiwç. i tous vous périrez semblablement. »

<?. "EXEyB Sè xai 6. Et il disait aussi

TauTrjv triv itapaëoXTjv • cette parabole-ci :

« Ttç ûye truxïjv « Quelqu'un avait un figuier

lïecpuTeujjLÉvTjv planté

Èv xtp à[A7?sXù)vi aOxoO • dans la vigne de lui-même ;

xai t)X6s et il vint [figuier),

ïr,Twv xapnàv èv aÙT^ , cherchant du fruit sur lui (sur le

xaî ov% eupev. et n'en trouva pas.

X!. tt ETto Sè 7. * Et il dit

itpà; tôv àjinsXoup'YÔv ■ au vigneron :

a ISoù , Ipxojiai Tpia étïi tt Voici, je viens depuis trois ans

« Çt]twv xapitov et cherchant du fruit

i èv xaOxij trux^i, « sur ce figuier,

« xai oùx eOpi'tjxti) • « et je n'en trouve pas;

« êxxo^ov aùtTQv • « abats-le;

« tva t£ xai « pourquoi aussi

<r xaTapyeï rfjv y^v ; » « rend-il-inutile la terre? »

il*. « '0 Se ànoxpiOeiç 8. « Et celui-ci ayant répondu

Xe'Yet aÙT<jS ■ dit à lui :

«Kûpie, âqjs; hOttiv « Maître, laisse-le

a xai toùto tè Itoç, tt encore cette année,

a ëwç OTOU « jusqu'à ce que

« axâi|wi Ttspi aùr^v , tt j'aie bêché autour de lui,

« «ai pâXw xôicpia • « et aie jeté du fumier;
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8'. « xâv (a:v itoi^UT] xopTto'v il Se fxvye, Etç tÔ U.ÉXX.OV Ix-

c xo'<|<siç ccÙt^v. »

t'. THv Si Siôbloxwv iv puS TÔiv avvixytûyï&é Iv toïç aâêêadi.

ta'. Kai, îSoù, yiiv^ ^v Épousa 7tV£ÎÎ|/.a àaÔEVEÎaç ety-, SÉxa

xai oxtio • xoî rjv (TUYxÛ7TT0uaa, xa\ [aï] o\jva|/.svr| àvaxû(J»at eïç

tÔ iravTsXÉç.

iS'. 'lowv Si aùrr|V 6 1t)(T0Ûî icpo«<pwvr)ff£, xal eÏitev aùrî;-

« rûvai, aTtoXs'Xuaai tîjç acOsvEiaç trou. »

ty'. Kai ÈTtsôïiXEv aùtîj ri; X"Pai! ' itapa^pîj^a àvwp-

ôwOt;, xai eôô?«Çe tÔv 6eÔv.

18'. 'AiroxpiôeU Sà 6 àp^iauvaYtoYOî, oyavaxTcov Sri tw caè-

êàrto ÈOEpairEUdEV ô 'Ir,(joùç, eaeye iw ov^Xto* «*EÇ fjjjiÉpai Etoiv,

sv aîç SeT spYâsEsSai' èv xauraiç ouv Ip^opiEvoe OEpairsuEdOE, xa't

(AT) TÎj ■fjfj.épa toù craéêaTOU. »

ie'. !\7CExpi'67) ouv aùfij) 6 Kuptoç, xa\ eTttev • m TuoxpiTa,

ExauTo; ôuwv Ttô ffaêSaro) où XÛei xôv Poïïv auToû r) xbv ovov

àirô t9)ç ©ârvï);, xai à^aya^wv totÎÇei;

9. « après cela s'il porte du fruit , à la bonne heure ; sinon ,

« vous le ferez couper. »

10. Jésus enseignait dans une synagogue les.jours de sabbat.

11. Et un jour il y vint une femme possédée d'un esprit qui la

rendait malade depuis dix-huit ans; et elle était si courbée qu'elle

ne pouvait du tout regarder en haut.

12. Jésus, la voyant, l'appela et lui dit : « Femme, vous êtes

délivrée de votre infirmité. »

13. En même temps il lui imposa les mains; et étant aussitôt

redressée elle en rendit gloire à Dieu.

14. Mais le chef de la synagogue, indigné de ce que Jésus l'avait

guérie un jour de sabbat, dit au peuple : « Il y a six jours destinés

pour travailler; venez en ces jours-là pour être guéris, et non pas

au jour du sabbat. »

15. Le Seigneur, prenant ia parole, lui dit: « Hypocrite, y a-t-il

Quelqu'un de vous qui ne délie pas son bœuf ou son âne de la

crèche le jour du sabbat, et ne les mène boire?
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0'. <i xai àv lièv 7toiYj(T!i xapnôv

x el 8è prfli ,

a ixxôil/eig aÛTï)v Et? tô iu/.Xov.j

i'. 'Hv 8È 8tSâ<rxa>v

èv toi; ffàêêaffi.

ta'- Kat, tSoù,

ëyo-Jca tiveOu.! açOeveia;

8e"xa xai ôxtw Itt\ ■

xai ?jv <juyxuîtTouiTa,

xai (iïi 8uvct|i.Évïi àvaxOij/at

eîç xû navTeXÉç.

'0 8è 'IïXToi?

ISibv aOrriv 7tpoae<ptî>vT)o"e,

xai eîitev aùxrç •

«rûvat, ànoXAuTat

tt]ç àff6evetaç aoy. »

iy". Kal ê7té8ïiX6

Ta? X6'Pa? a"T? '

xai napaypijiAa àv<op8(ô8ri ,

xai èBôÇaÇe xàv 8eôv.

18'. 'O 8è àpyiavvâyvrfoi

inoxpiOeic ,

àvavaxxûv ôxt ô 'Iruroû;

£8£p«tEu<rs x£> o-aêëàxti),

tktyt xû oy,X<|>-

«"El; jaspai eiciv ,

êv al; Ssî èpyâïeoôaf

iv xauTatç ouv

épXÔ|Uvo'. OEpaittûsaBe,

xai (xf) tt) fi(i.épatoû aa66âxou.»

te'. 'O KOpto; oiv

ànexpiOi) aÙTû , xai einsv ■

a 'ïVoxpixà,

exaaTOÇ 0u.6W Ttp o-aêêàxto

où Xvet àità xîj; çâxv»);

xôv poùv ^ xôv ôvov auxoû,

xai ànaYa^wv

TtoxîÇet ;

ÊVANG. SELON S. LUC.

9. « et s'il donne du fruit, garde-le ;

a et sinon,

«c tu abattras lui pour l'avenir. »

10. Or il était enseignan»

dans une des synagogues

pendant les sabbats.

11. Et, voici,

il était une femme

ayant un Esprit de maladie

depuis dix et huit (dix-huit) ans;

et elle était courbée,

et ne pouvant pas se redresser

jusqu'au point parfait (du tout).

12. Et Jésus

ayant vu elle i'apostropha,

et dit à elle :

« Femme, tu as été délivrée

de la maladie de toi. »

13. Et il imposa

les mains à elle ;

et sur-le-champ elle fut redressée,

et elle glorifiait Dieu.

14. Mais le chef-de-la-synagogue

ayant répondu ,

s'indignant de ce que Jésus

avait guéri le jour du sabbat,

disait à la foule :

« Six jours sont,

dans lesquels il faut travailler ;

dans ceux-ci donc

venant soyez guéris,

et non le jour du sabbat. »

15. Le Seigneur donc

répondit à lui , et dit :

< Hypocrite,

chacun de vous le jour du sabbat

ne détache-t-il pas de la crèche

le boeuf ou l'âne de lui-même,

et î'ayant emmené

ne le fait-il-pas-boire?

14
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\ef. «Tatûrrjv SÈ, SuyaTipa 'Aêpaipi oûuav, lii\<sst à 2à-

TavSç îSoù SÉxa xal oxtw èty|, oùx ÉSei XuOrjvat airo tou Secu-oû

toutou tt| ^ftépa toû aaêëocTOu; »

iÇ'. Kal TaÔTa Xeyovto? auToû, xaTr](T)(ûvovTO 7ravTEç oî àVri-

xeiu-Evoi aÙTw " xal nâf 6 fyXoç ?xalP5V 7r"<It "îî évSo'ijotç

TOÏÇ Y'VOU-EVOH Ûtc' aÙTOÙ.

inf. 'EXeye SÉ* «Tivi ifxoCa loViv ^ pasiXeia toïï Seoû, k«1

tÎvi êu-OKoau ocÙti^v ;

18'. «'Opiofa IutI xôxxa) 5ivdtTO(oç, 8v Xaêibv âvftptiiTOçlêaXE»

Etç xîjirov iauToû" xal rfâr\at, xal Iyeveto eîç SÉvopov o.ÉYœ, xat

Ta irETEiva toû oùpavoû xaTEoxvivwaev iv toïî xXâJotç aûtou. »

x\ Kat 7càXiv EÎ7CEV « Ttvi &(aoi(osio T^jv paaiXEiav toû 6îou;

xa'. a 'O(xo!a Èoti Çûu.-»], yjv Xaêoijca ^uv^j lvsxpu<j/£v elç aXeu-

pou user* Tp(a, â'wç oS £Çupiu>6»] é>Xov. s

16. « Pourquoi donc ne fallait-il pas délivrer de ses liens , en un

jour de sabbat, cette fille d'Abraham que Satan avait tenue ainsi

liée durant dix-huit ans? »

17. A ces paroles tous ses adversaires demeurèrent confus; et

tout le peuple était ravi de lui voir faire tant d'actions glorieuses.

18. Il disait aussi : «A quoi est semblable le royaume de Dieu,

et à quoi le comparerai-je^

19. « Il est semblable à un grain de sénevé, qu'un homme prend

et jette dans son jardin, et qui croît jusqu'à devenir un grand arbre,

de sorte que les oiseaux du ciel se reposent sur ses branches.

20. « A quoi, dit-il encore, comparerai-je le royaume de Dieu?

21. «Il est semblable au levain qu'une femme prend et mêle

dans trois mesures de farine, jusqu'à ce que toute la pâte soit

levée. «
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iç'. « Oùx ïfist 5è

TaÛTTIV,

oSaav Ov-yaTÉpa 'Aêpaày. ,

ïjv 6 SaTavâç ë5t)<J£v

ISoù ôéxa xai ôxtû> et/j ,

Xuôîjvai

àll4 TOUTOU TOÛ ££(7(10Û

xfj ijiiÉpct toû o-a6êârou ; »

iÇ'. Kal aÛToO

IcâvTE; Ot à'/-ULVt£Î|i£VOl aÙTtd

xaTTQo-xuvovTO •

xai icâ; 6 ïxXoç 5xaiPEV

ÈTtt

raidi toi; èv86$oiç

toî< YWO(j.évoi; ùità auTow.

"EXeye Si •

«Tfvt Èo-tlv ôaoia

^ pao-iXeîa toû 6e»û ;

xai tîvi

ôpoiwo-to aÙTfjv ;

tô'. « "Eo-civ 4(jioCa

xôxxcj) civâneioç,

8v àvOpwrco; Xa6wv

!6aXev eîç xî]7tov iauToû •

xai rpiÇri(je,

xai eyéveto

st; àevSpov fu'ya,

xai Ta icETtivà toû oOpavoû

xaTeaxrivtiHiEV

êv toïç xXâSot; aÙTOû. » *

x'. Kai eïjts Tcàitv •

«Tîvi S(ioi<io-(o

ti\y paatXeîav toO 8eoû;

xa'. « "Eo-ttv ô|M>îa 5û|*ij ,

r,v yuv^i Xaéoûaa

Èvéxpvijtev

Et; Tpfa aàra àXeupou,

Sw; oî 6Xov

16. « Mais il ne fallait pas

celle-ci,

étant fille d'Abraham ,

que Satan avait enchaînée

voici dix et huit ans,

être déliée

de ce lien

dans le jour du sabbat? »

17. Et lui

disant ces choses

tous ceux opposés à lui

étaient couverts- de-honte;

et tonte la foule se réjouissait

au-sujet-de

toutes les choses glorieuses

celles arrivant par lui.

18. Et il disait :

« A quoi est semblable

le Toyaume de Dieu?

et à quoi

comparerai-je lui?

19. < Il est semblable

à un grain de sénevé,

qu'un homme ayant pris

a jeté dans le jardin de lui-même;

et il a cru ,

et il est devenu

jusqu'à un arbre grand ,

et les oiseaux du ciel

se sont reposés

sur les branches de lui. >

20. Et il dit de nouveau :

«c A quoi comparerai-je

le royaume de Dieu?

21 . « Il est semblable au levain ,

qu'une femme ayant .pris

a caché (mélangé)

dans trois mesures de farine,

jusqu'à ce que ïe tout

soit levé.»
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xê'. Kai SiEitopeûeTO xatà iro'Xsiç xal xwpia;, S'.Sairxwv, xal

iropEiav iroioûasvoç ei; 'iEpounaXirçfji,.

xy'. Elire Sè aOxw tiç- «Kûpie, eÎ ôXiyoi eîuiv o! ctwÇojjie-

vot ; » 'O ce eTtce irp<K aùxouç ■

x8'. « 'AywvîÇeirÔE eî<jeX9eïv Stà rr}; (mvîjç 6upa;, Sri ttoX-

Xol, Xeyw ûfxîv, ^T^dO'jatv eï<xeX9eïv, xal oùx ï<ryÛ30u<jiv.

xe'. « 'Acp' o& âv l^epâ?! 6 oïxo8e(t7cÔtii]i;, xal àiroxXeiVr] tijv

ôûpav, xal apiiriaÔE ÉSjw Isravai xal xpoueiv rfjv 6ùpav, Xe'yovte;"

i KupiE, KûpiE, àvoiljov ^piîv » xal àiroxpiÔElç Epeï &jjlîv « Oùx

« olSa u(Aa;, irôÔEv Ihte. »

xç-'. « Ïo'te àp^EdÔE Xe^eiv • « 'EcpayoïiEv evwttiÔv oou xal

« inîouev, xai Iv xaïç irXareiai; f|u.côv iSi'Saçaç. »

x£'. « Kal èpeT uiaïv • « AÉy«) &,u.ïv, oùx oîâa UjASi;, irôSev ectts"

«. dTO(jr/iT£ ait' éjAOÎi itàvxeç o! IpYorat aSixiaç. »

22. Et il allait parles villes et les villages enseignant, et s'avan-

çant vers Jérusalem.

23. Quelqu'un lui ayant fait cette demande : «Seigneur, y en

aura-t-il peu de sauvés? »il leur répondit :

24. « Faites effort pour entrer par la porte étroite ; car je vous

assure que plusieurs chercheront à y entrer, et ne le pourront pas.

25. « Et quand le père de famille se sera levé, et aura fermé la

porte, et que vous, étant dehors, vous commencerez à heurter en

disant : « Seigneur , ouvrez-nous ; » il vous répondra : « Je ne sais

« d'où vous êtes. »

26. « Alors vous commencerez à dire : « Nous avons mangé et bu

« en votre présence , et vous avez enseigné dans nos places pu-

« bliques. *>
27. « Et il vous répondra : «Je ne sais d'où vous êtes ; retirez-

« vous de moi, vous tous qui commettez l'iniquité. »
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X.&. Kal SlETtOpEVETO

xaTà ïCoXei; xai xtàp.ac;,

Siôàoxtov ,

xai ?roioOu.evoç nopeiav

etç 'lEpoutyaXr||x.

xy'. Ti; Se eTtov aùttp-

ocKupiE, si ot awlouevot

èXîyoi ; »

'O 8è dite 7tpèç aùtovç ■

y.8'. « 'Aycovî^aSe e1c7eX6eïv

ôià x^ç Gvpaç (jxevî]ç,

ÔTt TtoXXoi, XÉyu ^[AÏV,

ClrJTYÏO'OVCTlV EtaSAÔEÏV ,

xai oùx iirxû<roU(jiv.

xs'i oc 'Aitô oi

ô olxoBeff7:ôry]ç av èvecOg,

xai àTtoxXEidij t^v 6ûpav,

xai (ipÇriaBE

éoràvat eÇu>

xai xp&ÛEiv tt|v OOpotv,

XÉYOvtEi;-

a Kûpie, KOpie,

et CXVOlcjOV ^[AÎV ' »

xai àTioxpiOEÎ; èpEÏ Opiïv ■

« Oùx oiSa {i|iâç,

« Tt68ev èoTÉ. »

xç'. a Tôte

ap^eaOe Xeyeiv •

* 'Efayopiev

a Xai ETUOpLEV

« èvûitiôv oou ,

« xai èSKïÇcc;

xÇ'. a Kai ipeï 0(«.ïv •

« Aéyw ù[uv ,

« oùx oiôa ûgjLÔc;,

« «68év èoTÉ *

• àiténrriTE iicà i(ioû

■ttivtsc ot épfdtai

« tt); àStxtac. »

22. Et il allait

par les villes et les villages,

enseignant,

et faisant voyage

vers Jérusalem.

23. Et quelqu'un dit à lui :

« Seigneur, dis si lés sauvés

sont peu nombreux? i

Et celui-ci dit à eux :

24. « Efforcez-vous d'entrer

par la porte étroite ,

parce que beaucoup, je le disà vous,

chercheront à entrer,

et ne pourront pas. [duquel

25. « A-partir du temps à partir

le maître-de-la-maison se sera levé,

et aura fermé la porte ,

et où vous commencerez

à vous tenir dehors

et à frapper à la porte,

disant :

«c Seigneur, Seigneur,

oc ouvre-nous ; »

et ayant répondu il dira à vous :

«c Je ne sais pas vous,

« d'où vous êtes. »

26. « Alors

<r vous commencerez à dire .

oc Nous avons mangé

<i et nous avons bu

«en- présence de toi,

oc et tu as enseigné

a. dans les places de nous. »

27. « Et il dira à vous

a. Jeie dis à vous,

oc je ne sais pas vous,

■ d'où vous êtes ;

« éloignez-vous de moi

« tous les artisans

oc de l'iniquité.»
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xt)'. « 'Exeï Esxctt 6 xXiuOjjiôc; xal 6 Ppu-f^o; xiuv 6Sôvxti>v,

#Tav w|#T,a0e ASpaàii xaï 'Ioaàx xaî 'Iaxàê xat iravtaç xoLî

irpoipv-Taç |v xîj pacjtXEta xoû 8soïï, opta; 8s IxëaXXofxivooç t?k).

x8'. « Koù fîÇouiriv (Î7ro àvœxoXwv xat oWptwv, xal ctTrb poppSë

xat vôxou* xal àvaxXtSifaovxai Iv xîj pacjiXEta xoû ôeoû.

À', c Kal, îSoù, etiiv lo^axot, oî Éaovxai 7rpâ)xot, xal eifft

irpûixoi, oî èaovxai Icy^aroi.»

Xa'. 'Ev aixîj xî) fyiépa itpoar.Xôôv xivs; fl&apicaîot,. Xè^ovxEt;

aÙTw- « *E!;-X8e, xai tooeijou evxeûSev, ôxt 'HptdSïic; ScXeu as

ocTOxxeTvai. »

Xë'. Kat eTttsv œùxoT;- <c nopEuOÉvXEç efxate xîj dcXuirext

xauxT) • a 'ISoù, IxëixXXu) âaiu.ovta xat îâtiEtt; tîtixeXù tyrçptsp^v

« xoi auptov, xat xîj xpîxï). TEXstoûpwa. »

Xy'. *IÏXijv Ski ;jt£ arfxepov xat auptov xal xîj È^o(xévr| itopEus-

côai, Sxi oùx IvSî^Etai irpo^vixriv à7roX£<j6at Éçto 'iEpouaaX^fji.

28. «Ce sera alors qu'il y aura des pleurs et des grincements de

dents , quand vous verrez qu'Abraham , Isaao , Jacob et tous les

prophètes . seront dans le royaume de Dieu , et que vous autres

vous serez chassés dehors.

29. «Il en viendra d'orient et d'occident, du septentrion et du

midi, qui auront place au festin dans le royaume de Dieu.

30. «Alors ceux qui sont les derniers, seront les premiers'; et

ceux qui sont les premiers, seront les derniers. »

31. Le même jour, quelques-uns des pharisiens vinrent lui dire :

« Allez-vous-en , sortez de ce lieu , car Hérode veut vous feire

mourir. »

32. Il leur répondit : « Allez dire à ce renard : * J'ai encore à

« chasser les Démons , et à rendre la santé aux malades aujour-

« d'hui et demain, et le troisième jour je serai consommé par ma

« mort. »

33. « Cependant il faut que je continue à marcher aujourd'hui et

demain , et le jour d'après ; car il ne faut pas qu'un prophète souffre

la mort ailleurs que dans Jérusalem.
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xV- « 'Exsï Saxon 6 xXauOjj.oc

xai à ppu^Roî T(^v ôSovtwv,

8xav S^o-Oe 'A6paà(j.

xaî laaàx xai *Iaxd>#

xai Tcàvxà; xoùç upoçîiTas

£v T») pamXeia xou 8eoû,

ëxgaX.XopiE'vou; Ê5».

x8'. a Kai ^Soucuv

àicè àvaxoXûv xai 8u<r(jLt3v,

xai àitè pop'pâ xai véxou •

xai àvaxXiOïjGovTai

iv xîj pao-iXeia toû 8eoû.

V. « Kai , iSoù ,

elaiv SaxaTOt,

OÎ ëffOVTat 7ïpÛXOl,

xat ïipwxoi,

oî êcrovxat éffxaxoi. »

W. Tîv t^j aùt^ %épa

t ivèç 3>apia~at<H TCpoxrqXÔON ,

X£y°vteç aùxtp-

« "E£eX6s, xai iropEÛou ivxEÛSev,

ô-rt 'Hpciôri;

OcXei àTtoxTEïvaE o-e. »

X.6'. Kai EÎTiEv aùxoï;-

« nopEuOÉVTE?

etitaxe TaÛTio xî) àXtonexi •

« 18où ,

a èxêàXXa) Aat|xôvta

a xai ètuteXm iâuEi;

« (rôiiEpov xai aûpiov,

« xai ttï xpîxij]

a XEXEioûjjiat. »

X-v'. iIIX^v

Seï (jle rcopEÛEo-8ai

o-r,p.Ept>v xai aûpiov

xai ttï Èxop.éviji ,

6xi oùx êvSÉXETai

7ipocp^Tïiv àftoXÉaôai

«Su 'Ispouo-aXrili.

28. » Là sera le pleur

et le grincement des dents,

quand vous verrez Abraham

et Isaac et Jacob

et tous les prophètes

dans le royaume de Dieu ,

mais vous

rejetés dehors.

29. * Et ils viendront

du levant et du couchant,

et du septentrion et du midi;

et ils se coucheront 4 table

dans le royaume de Dieu.

30. « Et, voici,

ils sont les derniers,

ceux qui seront les premiers ,

et ils sont les premiers ,

ceux qui seront les derniers. »

31. Dans le même jour [rent,

quelques Pharisiens s'approchè-

disant à lui :

« Sors , et va-t'en d'ici ,

parce qu'Hérode

veut faire-périr toi. »

32. Et il dit à eux :

« Étant allés

dites à ce renard :

« Voici, je chasse les Démons

« et j'accomplis des guérisons

o aujourd'hui et demain ,

a et le troisième jour

a je suis consommé par ma mort.»

33. <r Cependant

il faut moi marcher,

aujourd'hui et demain

et le jour

suivant ,

parce qu'il n'est-pas-admissible

un prophète périr

hors de Jérusalem.



216 EYAITEAION KATA AOTKAN.

Xo'. « 'ItpouaaX^ij*., 'lepouoaX^pi, j) àitoxTEivouaa touç icpo-

(p-^Toeç, xai XiQoSoXoûua toù<; oir£(jTaX(jL£voui; irpô; aùxT;v, iroorâ'xtî

Tq6ÉXT]<ja l7tiouvd;a: ti TÉxva aou, 6v Tpôirov 2pvt; xi|v Iouttjî

vouijiiv ÛTtô ri? irrÉpuYaç ; xai oùx -iiOeXiqïOCTe.

Xe'. «'ISoù, atpiETai ôpiiv ô oTxoç 6|*S»v £pr,[Aoç. Aeyto Se

ûpûv, #ri où (jltj ÏSyite [xe, ei»; av $S;7| Ste Et7rr)TE- « EùXoy,!ji.£voî

« ô ÈpjçôfiEvo; Iv âvdpiaTi Kuplou. »

KEO'AAAION W.

a . Kai syeveto t<? èXôeîv aùxôv elç oîxôv tivoç t<3v àp-

^Ôvtuv T(5v Oxpiaauov <ra66<XT(«j ipayelv aprov, xal aùrol ^<rav

itapaT»|poû|j.Evot oÙto'v.

p". Kai, îooù, avOpwrtoç tiç 7jv 6Spo)Ti ixàç Éu.irpoa,9EV auToC.

y'. Kai àiroxpiÔElç ô 'Irjiioîiî EÎrtE irpoç toÏiç vopuxob; xal

4>apt5a(ou;, Xéytav • « El è^ectti tû ffaêêaTt}) 8epa7TEÛ£tv; *

34. «Jérusalem , Jérusalem, qui tues les prophètes , et qui lapides

ceux qui sont envoyés vers toi , combien de fois ai-je voulu ras

sembler tes enfants , comme une poule rassemble ses petits sous

ses ailes I et tu ne l'as pas voulu.

35. « Le temps s'approche où votre maison demeurera déserte.

Or je vous dis en vérité que vous ne me verrez plus désormais,

jusqu'à ce que vous disiez : «Béni soit celui qui vient au nom du

« Seigneur. »

CHAPITRE XIV.

1. Jésus entra un jour de sabbat dans la maison d'un des prin

cipaux pharisiens, pour y prendre son repas; et ceux qui étaient

là l'observaient.

2. Or, il y avait devant lui un homme hydropique;

3. et Jésus, s'adressant aux docteurs de la loi et aux pharisiens,

leur dit : «Est-il permis de guérir des malades le jour du sabbat ?»
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Xô7 a el6pouara).7]tx,

^ àTTOXTetvouua toùç irpo«pr|Ta(; ,

xai Xi8o6oXoûo"a

toùç àueuTaXjisvoui; icpô; aùtïiv,

noaâxii; $]6ÉX7]<ra

iitisuvâÇai Ta TÉxva sou,

ôv xpoitov

îpviç

ùnè Ta; icTÉpuY»?

ttiv voo-o-iàv éauTTj; ;

xal où» ^OeMiuaTe.

Xe'. « 18où , ô otxoç ûgiûv

àçîeTai £i(j.ïv Ëpiiu.o;.

Aéyo> 8è i|iîv ,

ÔTl OÙ |1T| ISïlTé U.6,

Iw; àv -J^Çit)

8te eÏhïite •

a EùXoYïl|iÉvoç 0 êpxôiievo;

«iv 6v6|juxti Kvpiou. »

KE*'AAAION IA'.

a'. Kaï êyÉvsTO

èv T<ji oùtov êXSeïv

etç oTxov

tivôçtwv àpxôvTcov

TÛv 3>apiaa((t>v

çayeïv àpTOv,

xai aÙToi fiam

icapaTYipoupiEvoi aùïôv.

p". Kai, i8où,

t'iç àvOpwnoç ùSpun'.xô;

i[jiitpoa8sv aÙToù.

y'. Kai ô 'Ino-oùç

àitoxptflsi;

eTite npô; toù; vo|iixoùç

xai 4>api5aîouç, XéYCiW

« Ei IÇeo-Tt 6epanEÛeiv

tw <ra68âT(j>; »

34. «Jérusalem,

Jérusalem ,

celle tuant les prophètes ,

et lapidant

ceux envoyés vers elle ,

combien-de-fois ai-je voulu

rassembler les enfants de toi,

de la manière de laquelle manière

une poule rassemble

sous ses ailes

la couvée d'elle-même!

et vous n'avez pas voulu.

35. « Voici , la maison de vous

est laissée à vous déserte.

Mais je dis à vous,

que vous ne verrez pas moi,

jusqu'à ce que soit venu le temps

lorsque (où) vous direz :

& Béni soit celui qui vient

« au nom du Seigneur. »

CHAPITRE XIV.

1. Et il arriva [lait)

dans le temps que lui aller (qu'il al-

dans la maison

de quelqu'un des chefs

des Pharisiens

le jour du sabbat

pour manger du pain ,

et eux étaient

observant lui.

2. Et, voici,

un certain homme hydropique

était devant lui.

3. Et Jésus

ayant pris-la-parole

dit aux docteurs-de-la-loi

et aux Pharisiens , disant .

a Dites s'il est permis de guérir

le jour du sabbat ? »
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8'. Ot 8s •fjaô^asav. Kal ETtdaêdjxEvoç wurotTO au.Tov, xal

Kal (XTOxpiOEiç Trpbç aÙToù; eTto* «Tivo; &fjt.û>v 5vo< ^

jioïïç £Ïç cppEOtp einrsjerrae, xal oôx eùôswç avantauet aùtôv in

Trj ^[ASpa toîî caëêotTOu ; »

ç-'. Kat oùx ïayuffav avTaTroxpiOïjvai aurÇ Trpoç TaÛTa.

Ç'. "EXtyE SÈ icpoî touç xsxXt][Asvouç irapaêoM|V, iitsyan

■jttoç ràç itpMToxXiaîoç iSsXïyovco, "kiytuv 7tpo; aitouç "

7)'. « "Oxav xX-»]9î)ç ôno Ttvo? sîç yo!|j:ouç, [AT) xaTaxXiôvjç sïç

tV irptOTOxXtatav ' ^ rcate. !vTi[/.dTEpôç trou ^ xexXy)[xé'voç Slt'

auToû*

8'. « xat è7.6wv 5 aï xai auTov xaXÉoaç ipeï <yoi* « Aoç toutcj)

« T07rov » xeù Tora txpir»] (xsti aï<j^ûv»i; tov Éa^aTov xôitov x«-

t'. «'AXX' Sxav xXïjôîjî, iropsuOelî avâitEffs eîç tov Icy^orrov

4. Et ils demeurèrent dans le silence. Mais lui, prenant cet

homme par la main , le guérit et le renvoya.

5. Puis s'ad ressant à eux , il leur dit : « Qui est celui d'entre vous

qui, voyant son âne ou son bœuf tombé dans un puits, ne l'en re

tire pas aussitôt le jour même du sabbat? »

6. Et ils ne pouvaient rien répondre à cela.

7. Alors considérant comme les conviés choisissaient les pre

mières places , il leur proposa cette parabole , et leur dit :

8. « Quand vous serez convié à des noces, n'y prenez point la

première place , de peur qu'il ne se trouve parmi les conviés une

personne plus considérable que vous;

9. « et que celui qui aura invité l'un et l'autre ne vienne vous

dire : a Donnez votre place à celui-ci , j> et qu'alors vous ne soyez

réduit à vous tenir avec honte au dernier lieu.

10. « Mais quand vous aurez été convié, allez vous mettre à la
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Ï. 01 îè

:?(<ïûxasav.

Kai ê7tiXa6ôp.evoe;

ià<jaxo aûrov,

xat àireXuae.

e'. Kai ànoxpiOeic

eÏTie ïcpà; aOxouç*

a Tivoç Ojj.ûv ôvoç 11 poûç

ê[i.ne<reÏTat Et; çpéap ,

■xai oùx àvaoTtâcTai aùxàv

èv tt) ^p.Épa toû aaëê&zov ; j>

ç*. Kai oùx \oyyatn

àvTairoxpiôijvat auftp

mpôç TaOta*

S'. "EXeye Se

irpèç toù; x:x>.i;pisvov«

7tapotéoX?)V,

TOÔ4 èÇeXÉYOvao

Tac TtpwToxXiffîaç,

Xé^wv ^fô? aiToû;-

K)'. a "Otav xXr]8^{

ûitô tivoç

pLY) xaTaxXtÔY];

(le ti?|v nptoroxXicrfav

note

£VTl(lÔTSp6; oou

x£xXr,p.ivo; f; û-à aÙTOÛ '

6'. «. xat 6 xxXéaai;

<re xat aùtàv,

èXOùv èpeï trot-

« Ai? TÔ7C0V toOtco • »

xa! tôte âplip

|i6Tà aïuxûvui;

xaTÉ^eiv tov lo^aTov tâitov

i'. « 'AXXà 8rav xXïi8^c,

nopEV&ti; avancera

eiç tov ï<rxaTOV tôiiov ,

4. Et ceux-ci

demeurèrent-silencieux.

Et J'ayant touché

il guérit lui,

et le congédia.

5. Et ayant pris-la-parole

il dit à eux :

« Duquel de vous l'âne ou le bœuf

tombera-t-il dans un puits,

et il ne retirera pas. lui

aussitôt

dans le jour du sabbat î »

6. Et ils ne purent pas

répondre à lui

à cela.

7. Et il disait

aux conviés

une parabole ,

observant

comment ils choisissaient

les premières-places,

disant à eux :

8. « Lorsque tu as été convié

par quelqu'un

à des noces,

ne te couche pas

i la première-place ;

de peur que peut-être

un plus considérable que toi

n'ait été. convié par lui ;

9. « et celui qui a convié

toi et lui ,

étant venu dira à toi :

« Donne la place à celui-ci; »

et alors tu commenceras

avec honte

à occuper la dernière place.

10. «Hais lorsque tu as été convié,

étant allé assieds-toi

à la dernière place ,
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tottov, tva, ô'rav 1X0?) 6 XcxXkjxwî ce, et7r») cor <r OiXe, Trpoc-

« avâêr)6t àvwTspov. » TÔte larai uot SôÇa Ivumiov twï cuvova-

XElflEVOlV oor

ta'. <c ou TtS; 6 Ei<j/i>v éauTÔv TaTT£ivw8)i(r£Tai, xal 6 Ta7TEiV(ov

lauTov bi/iM^ifza\ . »

16'. "EXeye SI xal tw x^xX^xort aùxo'v «'Otov itoi^ç aptiTOv

?j Ssïirvov, fjf?| cwôvei toÙç epîXouç sou, (jit]8e touç àSeXtj/oûî <rou,

u.ï)Sè touç ouy-fEVSK crou, utjSs yetTOvat irXoua-iouç, u.y] -itoxe xai

aÙTot at avTixaXÉtreoo'i, xal ysvn)Taî soi àvra7côSo(ia.

ty'. « 'AXX' éiTav 7toiîjç So^rjV, xâXsi irou^où;, àvaitljpouç,

^(oXoùç, TuapXouç '

iS'. « xal [Aaxapioç IffYj, Sri oùx É^ouciv àvTa7roSouvat sot ■

àvTaltoSoOiqiTîTai yâp 0"0i Èv t9) avaurauei Ttov Sixafwv. »

.e'. 'Axoûaaç Si tiç twv auvavaxEtu.Evwv TaÛTa, eTitev aÙTÛi-

a Maxâpio; âç (pct-fEtai aptov Èv TÎj pacriXeia toù 6eoô. j>

dernière place, afin que lorsque celui qui tous a convié sera venu,

il vous dise : « Mon ami , montez plus haut. » Et alors ce vous sera

un sujet de gloire devant ceux qui seront à table avec vous;

11. «car quiconque s'élève, sera abaissé ; et quiconque s'abaisse,

sera élevé. »

12. Il dit aussi à celui qui l'avait invité :« Lorsque vous donnerez

à dîner ou à souper , n'y conviez ni vos amis , ni vos frères , ni vos

parents, ni vos voisins qui seront riches, de peur qu'ils ne vous

invitent ensuite à leur tour, et qu'ainsi ils ne vous rendent ce qu'ils

avaient reçu de vous.

13. a Mais lorsque vous faites un festin, conviez-y les pauvres,

les estropiés, les boiteux et les aveugles :

14. « et vous serez heureux de ce qu'ils n'auront pas le moyen

de vous le rendre ; car cela vous sera rendu dans la résurrection

des justes. »

15. Un de ceux qui étaient à table, ayant entendu ces paroles,

lui dit : « Heureux celui qui mangera du pain dans le royaume de

Dieu ! «
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ïvot, ôtocv ëX8ï]

ô y.exXïixûç <j£ ,

EÎTtig <joi- a<I>£Xe,

« npo<javâ6»)6i àvôreepov. »

Tô-ce 86ça latou coi

Svc&niov

TÛV <JUVavCtXEl[ls'v(l)V ffOl'

la', a ÔTt t:5ç

ô O^ûv êauxàv

xai ô xaTOivfiv laVTÔV

t6'. "EXeYC 6è xai

Ttj) XSxXï)x6Tl aÙTOV •

*°OTav itorçjç àpiatov

^ Seïnvov,

(Aï| tfûvEi toù; <pîXou; <rou,

[i.ïl8è toù; àÔEXipoû; sou ,

fX"nSè yeiTOvaç TrXouffiou;,

jArj it<ne xaî oÙToi

àvTixaXÉcrûHji as ,

Y.al àvTair6So[jL«

yévTjtat <70i.

if'. « 'AXXà ôtav noif)?

Sox^v ,

xàXei ïttwxoùç, àvamQpou;,

^wXoùç, TVCpXoÙÇ'

iS'. «xa! £<Tïi jiaxàpioç,

OTl OÙX I^OUCTIV

àvTaitoSoûvai soi*

àvTaixoôoô?)ff£Tai yàp aoi

èv tt; àvaatàaei râv StxaEuv. »

ie'. Tls ôe

tûv cruvavaxEiixÉvwv

axoûaa; TaÛTa ,

ewcev aÛTcji'

nMaxàpio;

84 oocyetcu âpTOv

èv tri flaatXeîa toi 6eo0. 1

afin que , lorsque sera venu

celui qui a convié toi ,

il dise à toi : a Ami ,

a monte plus haut. »

Alors de la gloire sera à toi

en-face

de ceux assis-avec toi;

11. « parce que tout homme

s'élevant lui-même

sera abaissé,

et celui abaissant lui-même

sera élevé. »

12. Et il disait aussi

à celui qui avait convié lui :

« Lorsque tu fais un diner

ou un souper,

n'appelle pas les amis de toi ,

ni les frères de toi,

ni les parents de toi,

ni des voisins riches, [mêmes

de-peur-que peut-être aussi eux-

n'appellent-en-retour toi ,

et qu'un don-rendu

m soit à toi.

13. <t Mais lorsque tu fais

une réception (un festin) ,

convie des pauvres, des estropiés ,

des boiteux, des aveugles;

14. « et tu seras heureux,

parce qu'ils n'ont pas

à rendre (de quoi rendre) à toi ;

car il sera rendu à toi

dans la résurrection des justes. »

lo. Et quelqu'un

de ceux assis-avec lui

ayant entendu ces choses,

dit à lui :

<i Bienheureux

celui qui mangera du pain

dans le royaume de Dieu. »
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iç . '0 Si «Ijtev aÙTÛ • a*Av8fx>>7tdî tiç etoi^ce Seîttvov p-éyaL^

xal ixatXecre ffoXXovt;. »

iÇ'. < Kal a7té<TT£iXE tÔv SoîiXov Êaturoû TÎj iop« toC âetirveu

iliriîv TOÏçxtxXr)[jLivoiç' «'EpxEtrÔE, ort ^St) erotfxa £tm toxvtoc. »

itj'. « Kal ^jpîavTO «mb (jliS; itctvTE? irapaiTEiciBai. 'O Ttpîj-foç

eTtcev oùtS- « Â^piv ^YÔpaira, xal àvaYXT]v e^co ?!;eX$eîv xexl

C iSetV aUTOV" IpWTW IT£, £)(E |AE Ttapr|T/)U.£VOV . ï

lô'. « Kal Ixtpoi eÎtte • « Zeupi poSv ^yopana ttévte, xal tto—

« pEUOjxai Soxtjjiaaai aùttx • èpwTÛi ae, Éj^E (xe ratpT)Tï,(iÉvov. »

x'. « Kal ?TEpoç eîto • * Tuvalxa EYHljAa, xal Sia toSto ou Su—

« vajjiat IXOeïv. »

xa'. « Kal itapaYEvôfjiïvOî 6 SoûXoç Ixeîvoç iirijYY61^ **? xu~

p(u a&TOÛ taîÎTa. TÔte ôpY[<I^e'Ç 0 oîxoSeffTtorriç EbrE tu» SouXio

a&Tow • «"E$eX6e ra^suc; *ïç xaç itXaTE(aç xal p^pu»; tt)? TraXetaç,

16. Alors Jésus lui dit : « Un homme fit un jour un grand sou

per, auquel il invita plusieurs personnes.

17. « Et à l'heure du souper il envoya son serviteur dire aux con

viés de venir, parce que tout était prêt.

18. « Mais tous , comme de concert, commencèrent à s'excuser.

Le premier lui dit : « J'ai acheté une terre , il faut nécessairement

a que j'aille la voir; je vous supplie de m'excuser. »

19. « Le second dit : «J'ai acheté cinq couples de bœufs, et je

« vais les éprouver ; je vous supplie de m'excuser. »

20. «Et le troisième dit : «J'ai épousé une femme, et ainsi je

« ne puis y aller. »

21. «Le serviteur, étant revenu, rapporta tout ceci à son maître.

Alors le père de famille se mit en colère , et dit à son serviteur :

« Allez-vous-en promptement dans les places et dans les rues de la
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a. Tiç âvOpomoi;

lnoajot pifa Seïuvov,

xat êxàXscrE TtoXXovç.

a Kai àTCÉc7Tsi).E

TÎj cjpqç toû Stimov

•cèv SouXov êauTOu

eliteïv toi; xExXnuivoi;-

oc ÔTt t^St) Tràvta

a ècrriv Eroipa. »

tri'. « Kai îipÇavTO

ïctxpoiTeîoBoi nàvTet;.

*0 TcpcîiTo; eTtcev aiTti)'

•t 'HYÔpaaa àypèv,

«xai lx<° avà^xTiv

a eijeWteïv xal ISeïv aûTÔv •

« èp(ût£> »t,

« è^e t16 tapïjxrip.évov. »

18'. a Kai êtepoç sntev •

« 'Hyopao-a

«itévTS ÇeOf») (3owv,

ccxaiicopeûo|juxiSoxip.(i(Tai aÙTti-

aBpCÛTtô oe,

a lxe V* tapTjTriixévov. »

x'. « Kai êTspoç eTtcev •

«"Eyrina yuvaîxa,

oi xat'Stà Toûto

« où ouvap.ai IXôsïv. »

xa'. a Kai èxeïvo; ô SoOXo;

TtapaYevô(j.evo5

ajtïiYYeiXe Taûta

tw xup£c<} auTOÙ.

Tore 6 oixoSetTrann

opytiOei;

ElTtE T<3 SoÛXtl) aflTOÙ •

« "E$E).8e Taxéw{

a El; tàç itXaiEta; xai $ûu,ac;

« tt); TtôXeioe;,

16. Et celui-ci dit à lui

a Un certain homme

fit un grand repas,

et convia des gens nombreux.

17. a Et il envoya

à l'heure du repas

le serviteur de lui-même

dire aux conviés :

« Allez (venez),

« parce que déjà toutes choses

« sont prêtes. »

18. « Et ils commencèrent

d'une seule pensée

à s'excuser tous.

Le premier dit à lui :

« J'ai acheté un champ ,

» et j'ai nécessité

« de sortir «t de voir lui ;

«je le demande à toi,

m aie-moi pour excusé. »

19. « Et un autre dit :

« J'ai acheté

« cinq attelages de bœufs ,

a et je vais essayer eux ;

a je le demande à toi,

« aie-moi pour excusé. »

20. «t Et un autre dit :

<t J'ai épousé une femme ,

« et pour cela

<tje ne puis venir. »

21. « Et ce serviteur

s'étant présenté

annonça ces choses

au maître de lui-même.

Alors le mattre-de-la-maisoc

s'étant irrité

dit au serviteur de lui-même :

« Sors promptement

« dans les places et les rues

« de la ville ,
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« xal xoùç 7itu>;(0Ùç xai àvaTrrçpou; xal ycoXooç xal TutpXoliç t\ai-

« KaY6 tOOE. »

xê . « Kai eTttev 6 SoùXo; * « KùptE, YÉyovEV à; ÈTtÉTaÇaç,

« xal Éti totco; Èati. »

xy\ « Kai eTtcev 5 xûpioç irpbç tov SoûXov 1 « "EçeXSt eÎ;

« xaç ôSoùç xal (ppayu-où;, xal àvaYXao'OV eÎueXSeÏv, iva Y£U-ta6î

« 6 oïxo'ç j/ou.

xS'. « AÉ^oJ Y*P &(*îv, Sti oÙSei; tcov àvêpSv exeivojv twv

i xExXïjaÉvwv YEUUETat [/.ou toû Seiitvou. »

xe'. SuvEiropEÛovTO Sè aùiij) ojrXoi reoXXof' xal o"xpa:p£iç eÏto

irpbç aÙToûç ■

xç-'. « Eï xtç Ép^ETai Trpo; ui, xal où [/.iffeï tov Trarspa lau-

toî! xal tJjv u.ï]T£pa, xal t-)]V yuvaîxa xal t3c texvoc, xal tobç

(«SeX^ouî xal Taç àSeXtpaç, eti Si xal Trjv iauTOÙ iJaj^tjv, où

oùvaxaf u.ou Elvai |/.a6r,Trîç.

x£'. » Kai ô'o-rtç où Pao-tâ^Ei -cbv OTaupàv lautoù, xai Ép^erat

OTTiato u.ou, où Sovatai (/.ou EÎvai (/.a8ï)T5iç.

xk)', a T(ç Y"P &|*wv, ÔÉXwv irùpYov oîxoSou.9)o-ai, où^l

avilie, et amenez ici les pauvres, les estropiés, les boiteux et les

.i aveugles. »

22. « Le serviteur lui dit ensuite : « Seigneur, ce que vous avez

« commandé est fait, et il y a encore des places de reste. »

• 23. « Le maître dit au serviteur : a Allez dans les chemins et le

a long des haies, et forcez les gens d'entrer, afin que ma maison

a soit remplie ;

24. « car je vous assure que nul de ces hommes , que j'avais

« conviés , ne goûtera de mon souper. »

25. Une grande troupe de peuple marchant avec Jésus , il se re

tourna vers eux, et leur dit :

26. « Si quelqu'un vient à moi, et ne hait pas son père et sa

mère, sa femme et ses enfants, ses frères et ses sœurs, et même sa

propre vie , il ne peut être mon disciple.

27. « Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne me suit pas, ne

peut être mon disciple.

28. « Car qui est celui d'entre vous qui , voulant bâtir une tour,
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« xal elffavaye &5t

« toùç htwxoùç xal àva7rfjpou;

« xal x<«>Xoù; xal tuçXoû;. »

xë\ «Kal 4 SoûXo; elrcs-

« KûpiE, ye'YOvev

au); l7ie'Ta$ac,

« xal TÔno; ifftïv In. »

xy". « Kal 6 xûpto;

«lire Ttpo; tôv SoûXov •

« "E$eX6e si; Ta; éSoù;

«c xal qppaY|ioù;,

« xal àvaYxanov eïaeXOeïv ,

« ha ô oTxô; |iou

« YC|ua6ij.

x8'. a AéY<» Y^P ûp.ïv >

« Su où8ei;

a ixeîvcov tûv 4v8p5v

« tûv XExXï||iévu>v

«Yeûo-sTai T°ù Sehuvou («.ou. »

xe'. "(fyXoi 8è noXXol

«vivsnopeûovTO aÙT<j>-

xaî orpaçei;

etice irpo; aÙTOÙ; •

xç*. <r E! u;

Ipxstat rcpo; p.è ,

xal où (iKreï tov rampa

xal x^v [iïiTÉpa èaUTOù ,

xal t^v Yuvaïxa xal tà Te'xva,

xal toù; àSeXfoù;

xal Ta; àSsXçà;,

Ixt 8è xal t^v ijnjxf|v iaviTOù ,

où SuvaTai

stvac (jLaOviTTi; |xou.

xÇ'. « Kal 8oti; où Pao-TaÇsi

tov irtaupôv aÙTOÛ,

xal IpxcTat 6mav> |iou,

où SùvaTai *

Etvai |ia6riTji; |iou.

Xlf. « TU Yàp 45 ù|*£>v ,

6ÉXwv olxo8opLÎi<7ai itùpYOV ,

ÉVANG. SELON S. LUC.

c et fais-entrer ici

a les pauvres et les estropiés

« et les boiteux et les aveugles »

22. «i Et le serviteur dit :

a Maître, il a été fait

« comme tu as commandé ,

« et de la place est encore. »

23. « Et le maître

dit au serviteur :

« Sors dans les chemins

« et les haies,

«et force-ies à entrer,

« afin que la maison de moi

« soit remplie.

24. « Car je dis à vous ,

« que aucun

« de ces hommes

« ceux conviés

«ne goûtera le repas de moi. i

25. Mais des foules nombreuses

marchaient avec lui ;

et s'étant retourné

il dit à eux :

26. • Si quelqu'un

vient vers moi ,

et ne hait pas le père

et la mère de lui-même,

et la femme et les enfants,

et les frères

et les sœurs,

et encore aussi la vie de lui-même ,

il ne peut pas

être disciple de moi.

27. « Et quiconque ne porte pas

la croix de lui-même ,

et ne vient pas derrière moi,

ne peut pas

être disciple de moi.

28. « Car qui de vous ,

voulant bâtir une tour,

15
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irpâÏTOV xaôi'ffotç «Jmjçfîet t})v 8aTravi)V, tï tfti sîç àirap-

Tiff[idv ;

xO'. « ?va p^ tote 8évto; aùtoû fiEpiÉXtov xoù pd| Îct^uov-

toç exteXeïoii, iraVTEî ot ÔEtopoûvTE; ap£(DVT0» liAitaîÇEtv aù-rôS,

X'. XÉyovTE; Su- « OStoç ô àv6pW7toç 7)pÇato oîxo8o|ie tv

« Xai OUX fd^UdEV EXTEXÉffCtl. »

Xa'. c *H Tt'ç paaiXEÎiç iropEuôfxevo; <ru(x6aXEÎv î-Lm fiao-iXEÏ

EÎç tcÔXe(jlov, otyi xaOiua; irpwTOv (JouXEUETOti, eî Juvaxôç ecttiv

ev SÉxa ^iXiaciv dÎTravTÎ)0'ai tS («xi e!xo<ti ^iXiaStov Ip^Of/iva)

iV aùxôv;

a6'. « Ei Se (a>iye, ïf* aÙToô ico^to ^vtoç, 7tp£5ë£iav OTO-

ffTEÎXaç, êptOxS xà Ttpoç Eipi^viiv.

Xy'. « 05t(i>î o3v ira? i% ôpuîiv, 8ç oùx àitoxâao'eTat irôcci

xoï; éauxoC iTnxpjçouciv, où 8ûvaxa( (xou eTvok |aoc6i]x/i;.

X8'. « KaXbv xô SXa; • làv 8s xo #Xaç pieopavôîj , Iv xîvt

(xpxoOifasxai ;

ne suppute auparavant, en repos et à loisir, la dépense qui y sera

nécessaire, pour voir s'il aura de quoi l'achever?

29. « de peur qu'en ayant jeté les fondements, et ne pouvant

l'achever, tous ceux qui verront ce bâtiment imparfait ne commen

cent à se moquer de lui ,

30. « en disant : « Cet homme avait commencé à bâtir , mais il

■ n'a pu achever. »

31. « Ou qui est le roi qui , se mettant en campagne pour com

battre un autre roi, ne consulte auparavant, en repos et à loisir,

s'il pourra marcher avec dix mille hommes contre un ennemi qui

s'avance vers lui avec vingt mille?

32. «Autrement, il lui envoie des ambassadeurs lorsqu'il est en

core bien loin, et lui fait des propositions de paix.

33. * Ainsi , quiconque d'entre vous ne renonce pas à tout ce

qu'il a, ne peut être mon disciple.

34. « Le sel est bon-, mais si le sel devient fade, avec quoi l'as-

saisonnera-t-on?
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où-/ i <Vt<p((et npÛTOv

t^v 5anâvi)v

et? àitapTi(T|iov ;

xlf-. « fva noie

aÙTaû 8évTo; 6e|xéXcov ,

xai Icrxùovto; èxTeXétjai ,

Tràvxe; ol QetopoùvTe;

IJ.-?) âp£(ovTai

ê[X7ta£Çeiv aOito,

X'. «XéfovTeç 8xi'

a Ojto; o ayOptono;

«rip^aTO otxo8o|/.eîv ,

«xai oùx ïa^yaev exTeXgaat. »

Xa'. a "H t(; pacriXeù;

nopeuô(j.Evoç

au|i6aXeïv et; TtôXepiov

îrépcp fiaatXeî,

oùx't ^ouXeOexai npûxov

xaOîtra; ,

et Éc7Ti Svvaro;

èv Sî'xa x^iaff'v

àjtavTïjffai

Ttp êpx<>|iév<j> inl aùtèv

fierà etxotrt x'XtâStav ;

X6'. « Et 8è [irfle ,

aÙTOîi ovto;êti TO^fSco,

ànoircetXa; npeaëtiav ,

epwca

tà Tcpè; elpiqvifjv.

Xy. « Outco; ouv

îtâ; iÇ i|iûv,

8; oùx àTroxaffoetat

jtâui toï; uTtâpxousiv êautoO,

où SOvaTai

eïvai (laôrirri; [tou.

X8'. « T6 aXa; xaX6v •

èàv ci tô à) a; piiopavOij ,

iv t£vi àpTuflTiueTai ;

ne calcule pas d'abord

la dépense

s'étant assis,

pour voir s'il a de l'argent

jusqu'à l'achèvement ?

29. « afin que peut-être

Zut ayant posé la base ,

et ne pouvant pas achever,

tous ceux voyant

ne commencent pas

à se moquer de lui ,

30. s disant que :

a Cet homme

« a commencé à bâtir,

oc et n'a pas pu achever. »

31. « Ou quel roi

se mettant-en-marche

pour se heurter en guerre

avec un autre roi ,

ne délibère pas d'abord

s'étant assis,

s'il est capable

avec dix milliers

de rencontrer

celui qui vient contre lui

arec vingt milliers?

32. « Et sinon,

lui étant encoro loin ,

ayant envoyé une ambassade ,

il demande

les choses en-vue-de lapaix.

33. * Ainsi donc

tout homme de vous ,

qui ne renonce pas

à toutes les possessions de lui-même

ne peut pas

être disciple de moi.

34. < Le sel est beau (bon) ;

mais si le sel s'est affadi ,

avec quoi sera-t-il assaisonné?
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Xï'. « OuTE EIÇ Yïjv °"T£ e'î "WtpfotV EuOeTOV liTTIV ' ÉÇfc)

paXXouoiv auto. 'O éj^wv wt* àxoueiv, àxouÉTio. »

KE4>'AAAION IE'.

a'. 'fcfoav 8s Iyyi'Çovtsç aÙTtô rcaVre; ot xeXiôvai xal ot aftap-

TtoXol, àxoûsiv aÙTOù.

pY. Ka\ Sieyo'yy^Çov ol «taptaaïoi xa\oî YP°t[*[AaTEÏç, Xéyov-

t£î Sti • « O&toç àixapTtoXoù; itpocSÉ^ETOi, xai <iuv£ii6iet aù-

toîç. »

v'. EÏtte Se irpo; aÙToli; t})v irapaêoX'ijv tbutïiv, Xéftov

S*. « T(ç av6piOTroç 1? &ptSv l^cov éxatov 7tpo6aTa, xott <xtto-

Xédotç ev aÙTwv, où xaTaXEt-rcEt Ta Ivevi^xovTa IvvÉa iv TÎj

Ip^puo, xal TtopEUETai ItcI tÔ àîcoXtoXôç, Itoç Eup7] aùxo ;

e'. « Kai £&pà)v, l7ctTiôï)<iiv eVt toIiç ojuiouç lauTOÛ, j^aiptov

ç'. « xai IX6o)v Eiç tov oïxov, cu^xoiXei toIi? çiXouç xal toÙç

YtiTovaç, XÉywv aixoîç- « 2uYY_opïjTÉ jmi, ôri eSpov to icpô-

« ëatdv piou ib aTtoXcùXdç. »

35. e II n'est plus propre ni pour la terre, ni pour le fumier;

mais on le jettera dehors. Que celui-là entende, qui a des oreilles

pour entendre. »

CHAPITRE XV.

1. Les publicains et les gens de mauvaise vie se tenant auprès de

Jésus pour l'écouter,

2. les pharisiens et les scribes en murmuraient, et disaient :

« Voyez comme cet homme reçoit les gens de mauvaise vie, et

mange avec eux. »

3. Alors Jésus leur proposa cette parabole :

4. « Qui est l'homme d'entre vous qui , ayant cent brebis , et en

ayant perdu une , ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf autres dans le

désert, pour s'en aller après celle qui s'est perdue, jusqu'à ce qu'il

la trouve?

5. a et lorsqu'il l'a retrouvée, il la met sur ses épaules avec joie;

6. « et étant retourné dans sa maison, il appelle ses amis et ses

voisins , et leur dit : « Réjouissez-vous avec moi , parce que j'ai

« trouvé ma brebis qui était perdue. »
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Xe'. « 'Eemv eùOetov

oûtb eî? YÎjv

oûte eîç xonpîav '

pâXXoumv oùto içw.

àxouÉxw. »

KE*'AAAION IE'.

a'. IldtvTSC 8s ol TeXûvai

xaî ol &|xapi(i>Xoi

àxoùetv aÙTOÛ.

(3'. Kai ol 4>apio*atot

xai ol Ypa)i|ji.aTcï;

BieYÔ'YYvilJov , XfYOVTK 8ti •

a Oùto;

npoaSéxeTat ap.apTC»>Xoù;,

xai o-uve<j8£et aÙTOÏç. »

Y*. EÎTts Sè itpèc aÙTOÙ;

Ta^TTiv •rtiv napaSoXijv, Xeyuv*

8'. iTi; 4v6p<i>7to; 0|iûv

êx<1>v i*«tov np66aTa,

xai àiroXê'ffa; Sv è$ aÙTâSv ,

où xaTaXeînei Iv tyJ èotiulm

là èvev)QX<ma ivvla,

xai 7C0pCÛETKl

liii to à-o),w),o;,

lu; E'jfï; auto;

t'. « Kal eùpuv,

iniTi8iri<jiv Im xoùç û|iO'j;

iauToû ,

Xatpuv •

ç\ a xai ixdùv eIc tov olxov ,

OMfxaXeï Toiç çîXouç

xal toùç Y6'TOVa4j

Xé^uv aÙTOÏç-

« ïuYxâpiTti (loi ,

« 8ti eipov

« to npô6ax6v pou

« to àzo/.wXô;. s

35. « Il n'est convenable

ni pour la terre

ni pour le fumier;

ils jettent (on jette) lui dehors.

Celui qui a des oreilles pour enten-

qu'il entende. » [dre,

CHAPITRE XV.

1. Or tous les publicait»

et les pécheurs

étaient s 'approchant de lui ,

pour entendre lui.

2. Et les Pharisiens

et les scribes

murmuraient, disant que :

« Celui-ci

accueille des pécheurs ,

et mange-avec eux. u

3. Et il dit à eux

cette parabole, disant :

4. » Quel homme d'entre vous

ayant cent brebis ,

et ayant perdu une d'elles ,

ne laisse pas dans le désert

les quatre-vingt-dix ei neuf,

et ne va pas

vers celle perdue,

jusqu'à ce qu'il ait trouvé elle?

5. « Et J'ayant trouvée ,

il la place sur les épaules

de lui-même ,

se réjouissant ;

6. « et étant allé à sa maison ,

il convoque ses amis

et ses voisins,

disant à eux :

« Réjouissez-vous-avec moi ,

«parce que j'ai trouvé

« la brebis de moi

<t celle perdue. •
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< &|xîv ôrt oCtu) xaPa ï**** i* oùpœvto 2x1 évl

âjxapTcoXûi (xeTavooûvTt, t| £7ti ÈvEvrçxovTa ivvéa Sixaîoiç, oÏtivsç

où XPe'av *X0U<" |"Tavota?-

« *H tiç yuv^ > Sp*X!A^î t(p\iati Séxa, làv ûbroXÉa-ïi

âpoeXI^V fA^0[v> oùxlSitTeiXûxvov, xal (japoÎTjjv oîxîav, xat Çr)TeT

ÈicifxeXwç, fa)? Stou e8pr) ;

6'. « Kai supoûua cuYxaXEÏTat xi? çîXaç xal xi; yi{*ovac,r

«: Xecoc. »

l'. « OuttO, Xé^CO UfAÎV, X«pi Y'V£T<XI EVtOTtlOV TWV 'KffikhiV

•toi! 8eoîj I71I ivt a|AapTioXâ> (xETavooûvri. »

ia'. Eîtce Se- « AvÔpwTrô; tiç eTxe Sûo uîoiiç.

16'. i Kal eîttev 6 vecoTEpoç aÙTtôv tw TOXTpt ■ a ITotTEp, Soç

« pot TOETtiëâXXov piÉpoç t9)î oùoiaç. » Kal SieïXev aÙTOcçTÔv (îtov.

ty'. Kal (/.et' où itoXXàç ^[«'pa; juvaYa^wv arcavra ô veu>-

7. « Je vous dis qu'il y aura de même plus de joie dans le ciel

pour un seul pécheur qui fait pénitence, que pour quatre-vingt-dix-

neuf justes qui n'ont pas besoin de pénitence.

8. a Ou qui est la femme qui , ayant dix drachmes , et en ayant

perdu une , n'allume la lampe , et , balayant la maison , ne la cher

che avec grand soin jusqu'à ce qu'elle la trouve?

9. i Et après l'avoir trouvée, elle appelle ses amies et ses voi

sines, et leur dit : « Réjouissez-vous avec moi, parce que j'ai trouvé

« la drachme que j'avais perdue. »

10. ■ De même , vous dis-je , c'est une joie parmi les anges de

Dieu , lorsqu'un seul pécheur fait pénitence, j>

11. Il leur dit encore : « Un homme avait deux fils,

12. « dont le plus jeune dit à son père : a Mon père , donnez-moi

« ce qui doit me revenir de votre bien. » Et le père leur fit le par

tage de son bien.

1 3. <t Peu de jours après , le fils le plus jeune , ayant amassé tout
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* AéYw û|Aïv

ÔTt ûtixto XaP^

êv t$ oùpavû

lui tvl àjiapTwXcJj

(leTavooûvTi,

èiti êvev<jxovT« èvvéa ôixaîoi;,

oÎTiveç oùx lxouffl XPe'av

luravolac.

rf. « "H ttç yyvri ,

Ixovaa. Ssxa Spaxnàç ,

èav àito).e'<r»i

où^i aittei Xû^vov,

xai oapoï oîxiav ,

xai Çr|Teî è*i|ieXt&ç,

Itd; 8tou eflpïi ;

6'. « Kal E&poûaa

t oUYxaXeïtai xàç ç£Xai;

xai t4ç Y£'fOva;, XéYOuaa"

a EviYXapi'^ S""' i

a8ti eîpov Tr|v Bpax(ir,v,

a àittoXeca. »

i'. « (Kîxw , X^yw 4c-'v i

j(apà YÎvetai

èvwmov twv Xyy^uv tov 6eoO

inî Ivl àp.apTWÀû

(lETavooûvti. j>

ia'. Elite 8é •

«Tlç SvOpuTtoç

EtXe êuo uioû;.

16'. a Kal é veiixepoç aùtûv

élite Ttp itatpî ■

« nâxep, Soi; gxoi

« to |iépo; Ttjç oûaiaç

« èitiëâXXov. »

Kal SisîXev aOtoî; tov (S[ov.

1^. a Kal é vlèç veÛTEpo;

|MTà ^[lépaç où noXXàç

OTJvaYaYwv aitavxa ,

T. a Je dis à vous

que ainsi de la joie sera

dans le ciel

pour un-seul pécheur

faisant-pénitence ,

plus que [tes ,

pour quatre-vingt-dix et neuf jus-

lesquels n'ont pas besoin

de pénitence.

8. « Ou quelle femme ,

ayant dix drachmes,

si elle a perdu

une-seule drachme,

n'allume pas une lampe,

et ne balaye pas la maison ,

et ne cherche pas soigneusement ,

jusqu'à ce qu'elle ait trouvé?

9. « Et i'ayant trouvée

elle convoque ses amies

et ses voisines, en disant :

« Réjouissez-vous-avec moi ,

«parce que j'ai trouvé la drachme,

« que j'avais perdue. »

10. « Ainsi , je le dis à vous ,

de la joie a lieu

en-face des anges de Dieu

pour un-seul pécheur

faisant-pénitence. »

11. Et il dit :

« Un certain homme

avait deux fils.

12. « Et le plus jeune d'eux

dit à son père :

«Père, donne-moi

c la partie du bien

« qui me revient, i

Et il partagea à eux le bien.

13. « Et le fils plus jeune

après des jours non nombreux

ayant réuni toutes choses ,
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T£po; utbç, àTreSri(xr,(j£v elç ytopav [*axpâv xai exeï StEffxôpm-

0£ tJ|v oùtrîav aùtoû, Ç5iv àstoTtoç.

iS'. « AaTtav^davTO; 8è auToû iravTa, eyÉveto Xtpioc; ia/upoç

xaTà t})v j^iopav èxeiv/jv, xai aÙTÔc $jp!;aTO ûuTEpEÏaôai .

« Kai 7topeu8£tç IxoXXiiOï] évt twv hoXitSW tîîç yjamt,

ix£i'v7];' xai lit£|Ai)/EV aùxbv eiç -rob? o^poi); auxoû po'oxsiv yoîpmjq.

iç . « Kai ëtteOÔjjiei ye^Ltsat Ti)v xoiXîav auToû àità tûSv xepa-

t(iov, u>v viaôtov ot jçoïpoi ' xai ouSeI? ISiSou aÙTÛ).

•< Et? lauTov Sï iXSùv, eTice 1 * Tlôaoe u.i'a8ioi toû irorrpo'ç

« (iou TtEpiaiEÛoujiv apiwv " iyio Sk 6>8z Xijxâj à7iôXXu(xai.

i>) . « 'AvaaTàî TtopEuuofiai itpoç tôv iraTE'pa jjlou, xai ipû

« aÙTÛr i IIocTEp, ^jxapTov eiç tov oùpavbv xai ÈvwTtiôv aoxi '

18'. « oùxéti tî(x\ o;io; xX7)6rjvai utôç trou • ito{ri<rév [*e u>ç Iva

» T<OV pUffSÉtOV cou. »

x'. « Kai àvao-rà; rçXÔE irpbç tov irarÉpa iauTOÛ. "Eti 51

ce qu'il avait, s'en alla dans un pays étranger fort éloigné, où il

dissipa tout son bien en excès et en débauches.

14. «Après qu'il eut tout dépensé, il survint une grande famine

dans ce pays-là , et il commença à tomber en nécessité.

15. « Il s'en alla donc , et s'attacha au service d'un des habi

tants du pays , qui l'envoya dans sa maison des champs pour y

garder les pourceaux.

16. a Et là il eût été bien aise de remplir son ventre des écosses

que les pourceaux mangeaient ; mais personne ne lui en donnait.

17. « Enfin étant rentré en lui-même , il dit : « Combien y a-t-il

« chez mon père de serviteurs à gages qui ont plus de pain qu'il

« ne leur en faut ; et moi , je meurs ici de faim !

18. « Il faut que je parte et que j'aille trouver mon père , et que

« je lui dise : « Mon père , j'ai péché contre le ciel et contre vous;

19. « et je ne suis plus digne d'être appelé votre fils; traitez-

• moi comme l'un des serviteurs qui sont à vos gages. »

20. « Il partit donc . et vint trouver son père. Lorsqu'il était en
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àneSTitATurêv tic X"Pav l***p*v •

xai èxsî

8tE<yx6pm<y£ Triv oùaiav aOTOu,

iS'. « Aùtoû 8è

Saitav^oavTo; itâvTa,

xaTà èxeivï)v tt]v x<ipav •

xai aÙTÔ; •ripfcaTO ùtrrepeïdOai.

te'. « Kai itopeuôeiç

êxoXXrjOïi ivi tùv hoXitûv

ixeîvYi; tîj; yùç>a.i '

xat euEp^EV aurov

etç toùç àypoù; aÛTOÛ

PÔ(7XEIV XO'POUÇ.

tç-'. « Kai ëra6tj[iEi

■y&(j.ïaai tt)v xoiXiav aOtoû

àirô t(3v xepatûov,

tov rjafltov ot xoïpor

xat oùSei; ÈSiSou aùiw.

tï'. « 'EX6ÙV Sè eiç êautèv,

élue '

alloaoi |i(a6toi

atov itatpo; jioy

a iiept(T<jeûovi(Tiv âpTcov!

a à7t6ÀXunai Àip.<5.

af. «'Avastaî

«iropeijffOfj.ai

■ Ttpèç tôv itaTÉpa (iou ,

a xat èpâ> aÙTÛ *

cIIaTcp,

« fl(jtapTov ei; Tiv oùpavôv

« xat èvu7«ôv <rou ■

16'. « oûxéri eljii àÇio;

axXï)8ïjvat ulô; cou-

« itoÎTiaôv \Ll

a (b; ëva twv p.ta6îa)v cou. »

x'. « Kai àvacjTà;

^X6e îtpà; tôv 7taTÉpa eauTOÛ.

s'en alla dans une contrée lointaine;

et là

il dissipa le bien de lui-même,

vivant-dans-la-débauche.

14. « Et lui

ayant dissipé tout,

une famine violente se fit

dans cette contrée-là;

et lui-même commença à manquer.

15. « Et s'en étant allé

il s'attacha à un des citoyens

de cette contrée-là:

et il (le citoyen) envoya lui

dans les champs de lui-même

pour paître les pourceaux.

16. i Et il désirait

remplir le ventre de lui-même

avec les écosses ,

dont mangeaient les pourceaux -,

et personne n'en donnait à lui.

17. «Et étant venu (rentré) enlui-

il dit : [même

« Combien-de mercenaires

« du père de moi

«ont-surabondance de painl

a et moi ici

«je meurs de faim.

18. « M'étant levé

«j'irai

«vers le père de moi,

« et je dirai à lui :

« Père ,

a j'ai péché contre le ciel

a et en-face de toi ;

19. « je ne suis plus digne

« d'être appelé fils de toi ;

«fais-moi (traite-moi)

a commeun des mercenaires de toi.»

20. « Et s'étant levé

il vint vers le père de lui-même.
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aÙTOÛ [xaxpàv aTte'yovTOi;, eÏSev aùxôv 6 raxxrip aùxou, xal

laitXaYjrvioOifi" xal Spapùv iitÉTrEtiEV ItcI tov Tpà^rjXov aÙToû,

xat xaTEflp£Xni(iev aùxov.

xa'. « Étire Se aùxâ) 6 uWç ■ « Ilaxep, •îjfjiapTOV eiç tov où-

<£ pavôv xal Èvûmôv trou, xal oùxÉTt Eifit a?toç xXr,6r;vai utoç

« tjou. »

xê'. <c Etres Sè 6 ira-nrçp irpo; toI; SoûXouç aôxoû • « Taj^îi IÇi-

« vé^xaTET^v ctoX^v tJjv irpioxY)v, xat IvSucjaxE aùxbv, xal Sors

« SaxTuXiov eiç t>|v xE'Pa aùxoû, xat &TtoSii(xaTa eï; xoùç toSoiç.

Xf'. « Kat IvÉYxavTe; tov [aoct^ov tov ohxeutÔv Ouerare, xal

« epaYOVTEç EÔtppav8i<i[iEV,

Xo". « Ôxt oSxoÇ 6 UÎOî (AOU VEXpOÇ ^V, Xat àvÉÎ^O'SV, <X7T0X(i)Xft>;

« ?[v, xal EupÉÔH). » Kal rjpi;«vxo EÙtppai'vEtjQai.

xe'. « *Hv Sè 6 uîoç aùxoû 6 7cpe<j6ux£pot; ev aYp<3. Kat

Ip^IXEVOç i)YYl(I£ TTÎ °'xlaî tÎxouije (jujjicptovîa; xal ^opûiv '

xç'. c xal 7tpotixaXE(jâijiEvo; fva twv 7ta£Sa>v, ÈituvôocvExo tî

eÏt) xauxa.

core bien loin , son père l'aperçut , et en fut touché de compassion ;

et courant à lui, il se jeta à son cou, et le baisa.

21. < Son fils lui dit : « Mon père, j'ai péché contre le ciel et

« contre vous, et je ne suis plus digne d'être appelé votre fils. »

22. t Alors le père dit à ses serviteurs : « Apportez prompte-

i ment la plus belle robe , et l'en revêtez ; et mettez-lui un anneau

« au doigt, et des souliers à ses pieds;

23. tt Amenez aussi le veau gras, et le tuez; mangeons et fai-

i sons bonne chère ;

24. * parce que mon fils que voici était mort, et il est ressus-

<t cité; il était perdu, et il est retrouvé. » Ils commencèrent donc

à faire festin.

25. * Cependant son fils atné, qui était dans les champs, revint;

et lorsqu'il fut proche de la maison , il entendit les concerts et le

bruit de ceux qui dansaient.

26. < Il appela donc un des serviteurs, et lui demanda ce que

c'était.
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Aùtoû 8è àTTÉxovTo; Ixt [jt.axpàv,

à narfip aÙToû eISev aùiôv,

xai lincXaYXVîffSiT

xai 8pa|xwv

èicliieaev

ini tôv TpâxriXov BÛTO0|

xai xoTsçîXrioev oùtôv.

xa'. « 'O 8è uiôç eînev aÙT<j> ■

« Datsp,

«fj(ji«pTov etç xàv oùpavèv

« xai èviiiciôv uovi ,

a xai oùxéti etjti aljto;

axXr)8iivai ulôt ffou. j>

xê'. a eO 8È îtarrip

eïice irpoç toùç SoijXou; aîiioO*

« 'EÇevéïxate xaxù

« T?1V <TTO>1?|V T^V WpïOTÏlV ,

«xai èvôuaaxe aùxèv ,

« xai Sote SaxTuXiov

« elç t?jv xeïpa aÙTOÎi ,

axai 6ito8iii(j.aTa eî; toi; itâSa;.

y.f'. n Kai èvÉYxavxeç

« SûaaxE ,

« xai çavôvTeç eùçpav6w(i.sv ,

x8'. « 8ti o5to? 6 utéç pou

«^v vExpôç,

«xai àvÉîïide,

« xai ï) v ànoXtoXù; ,

axai eOpsOri. s

Kai fjp^avto EÙcppaivsaOai.

xe'. « 'O 8è vîèç aùtoù

4 npEaê'jTEpo;

9jv êv àfp<i).

Kai ï!)? Ep^ôp-evoi;

*lYYt<r6 olxîa,

flxoune av)|iforna? xai xopwv ■

xç*. axai wpoxaXEffânevoç

£va tûv naîScov ,

iituvOâveTO tî EÎri TaOta.

Et lui étant-à-distance encore loin,

le père de lui vit lui,

et fut attendri;

et ayant couru

il tomba (se jeta)

au cou de lui ,

et embrassa lui.

21. « Et le fils dit à lui :

«Père,

«j'ai péché contre le ciel

a et en-face de toi,

r et je ne suis plus digne

« d'être appelé fils de toi. »

22. « Mais le père

dit aux serviteurs de lui-même :

<r Apportez promptement

« la robe la première (la plus belle),

a et revêtez-le,

a et donnez un anneau

a à la main de lui,

« et des souliers à ses pieds.

23. « Et ayant apporté

« le veau celui engraissé

aimmolez-Je, [nous,

«cet i'ayant mangé réjouissons-

24. « parce que ce fils de moi

« était mort ,

«et il a ressuscité,

* et il était perdu ,

« et il a été trouvé. j>

Et ils commencèrent à se réjouir.

25. « Or le fils de lui

l'aîné

était dans le champ.

Et lorsque venant

il approcha de la maison ,

ilentendit un concert et des danses ;

26. « et ayant appelé-dehors

un des serviteurs ,

il demanda quoi était cela.



236 ETArrEAION KATA AOÏKAN.

xÇ . « '0 Sè eÏtcv oiot5S Sri • « '0 àSeA<j>oç oou fjxEi , xai

a lôusev 5 rcarrçp cou tov u-ôV^ov tov gitsutov, Sti Oftaîvovra

« owtov à7tÉXa€EV. »

xy)'. « 'QpYiffOri 81, xai oùx ^ôeXsv eîo-eXôsîv. '0 o3v Ttatrip

oÙtou IÇeXOojv irapExaXEi aùxôv.

x8'. « '0 SÈ âitoxpiÔEiî eTjce Ttji irarpl- « 'I8où, Touaûra

a ett) SouXsuto coi, xai oùSéWce IvtoXiqv cou TOxpîiX8ov xai

« Èjiot oùSstcote lioWa; ?picpov,?va [aet2c tGv cpEXcdV jjiou EÙ.ppav65.

X'. a "Ote Sè 6 uîôç aou oôtoç, Ô xaTaipafwv cou tov [Jfov

« U.ET& TOpVtùV, ^XSsV, ÉÔUCGtÇ aUTO) TOV fi.ôajçov TOV CITEUTOV. »

Xa'. « '0 8e eTttev aùiÇ • « Téxvov, cù uovtote (aet' ejaoîï si,

« xal 7rdcvTa xi ejxà câ Ictiv.

X6'. a Eùcppavôrçvai 8È xal jçapîjvai ISei, Sxi 6 àSeXtpo'î cou

« o?toç vÉxpoç ^v, xai àvÉÇïjcE, xa\ à7coX(<)Xà; ^v, xat sup£ÔT|. »

27. « Le serviteur lui répondit : « C'est que votre frère est re-

« venu ; et votre père a tué le veau gras , parce qu'il l'a recouvré

a en bonne santé, x

28. «Ce qui l'ayant mis en colère, il ne voulait point entrer : mais

son père , étant sorti , commençait à l'en prier.

29. a Sur quoi , prenant la parole , il dit à son père : « Voilà déjà

« tant d'années que je vous sers, et je ne vous ai jamais désobéi

« en rien de ce que vous m'avez commandé; et cependant vous

« ne m'avez jamais donné un' chevreau pour me réjouir avec mes

« amis;

30. a mais aussitôt que votre autre fils, qui a mangé son bien

« avec des femmes perdues , est revenu , vous avez tué pour lui le

« veau gras. »

31. * Alors le père lui dit : « Mon fils, vous êtes toujours avec

a moi , et tout ce que j'ai est à vous ;

32. « mais il fallait faire festin et nous réjouir, parce que votre

a frère que voici était mort , et il est ressuscité ; il était perdu , et

a il est retrouvé. »
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xÇ\ « 'O 8i elicev oOt(J>

ixi • « 'O àSeiçoç trou i)xsi,

axai 6 naTrip trou

« ïBuoe xèv |iôoxov

« TOV (71TEUT0V ,

« 8ti àuE'XaëEV aÛTOv

« ûyiaivovTa. »

xy)'. € 'QfyîffBr) 8è,

xai oux ^SeXev sîtrsXOsïv.
eO ouv iraT^ip aÙToO

ê|e>8ùv itapexàXei aùtôv.

x8'. ot 'O 8è aTtoxpiOsi;

eîite TtS TtaTpi*

a 'ISoù , SouXeûu croi

a Totraufa ïtt] ,

« xai oùSeïcote napijXBov

«IvtoX^v trou"

axai oOSéitoTE

a Btoxâ; |j.oi Êpitpov ,

atva eOqppavOâS

a u.ETa Ttov cpîXtov tiou.

V. «"Ote si

a outoç é ul6ç trou ,

a 6 xarayaytbv TOV fiîov trou

a (ieià itopvtov,

* ^).6ev ,

a louera; aOrw

t tov liôtrxov tôv o"it«ut6v. »

Xa'. a "O Se Etitev aÙTtp •

«TÉxvov,

et cru el nâvTOTe tietà £|ioO i

a xai ïtâvta Ta luit

a èoTi trà.

X6'. et "E8et 8s

a eùfpavO-iyvai xai xapfjvai,

ce ôti oÙT o; 6 àôtXçô; trou

ayjv vExpo;,

« xai àvéiiïltre ,

«xai ijv àTtoXtoXà;,

axai sOpsOr). »

27. a Et celui-ci dit à lui

que : « Le frère de toi est arrivé,

« et le père de toi

a a immolé le veau

a celui engraissé,

a parce qu'il a recouvré lui

a étant bien-portant. »

28. a Or il s'irrita ,

et ne voulait pas entrer.

Donc le père de lui

étant sorti priait lui.

29. « Et lui ayant répondu

dit à son père :

« Voici , je suis-serviteur de toi

« depuis tant d'années ,

a et jamais je n'ai enfreint

a un ordre de toi ;

« et jamais

a tu n'as donné à moi un chevreau ,

« afin que je me réjouisse

« avec les amis de moi.

30. a Mais lorsque

a ce fils de toi,

a celui qui a mangé le bien de toi

a avec des courtisanes,

a est arrivé,

« tu as immolé pour lui

« le veau celui engraissé. »

31. « Et celui-ci dit à lui :

a Mon enfant,

« toi tu es toujours avec moi ,

a et toutes les choses miennes

« sont tiennes.

32. « Mais il fallait

« se régaler et se réjouir,

a parce que ce frère de toi

«était mort,

a et il a ressuscité,

a et il était perdu ,

« et il a été trouvé. »
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KE*'AAAION Iç'.

a'. "EXeye SI xai Trpoç tooç jjiaôïiTàç aÔTOÛ* « 'AvSptoicrfç tiç

TtXoûaioç, 8ç £tyev oïxovôttov • xa\ oùtoî 8ie6Xii87) aÙTÔi àç

StaaxopmÇwv toc uTrâp^ovca ototou.

pV. a Ka't <ptoviio"aç ocjtov, eTttev aù-cc!)* 1 ïî toùto àxouto

« itepl otoû ; A7tôoo; tÔv Xo^ov tîj; oïxovofiiaç cou ■ où -jàf

« SuV^OTI ETl OtXOVOLJLEtV. »

y', c Etire $1 Iv lauTto 6 oîxovôftoç • « ïi Ttoiviuto, Sti S

1 xùpioç (xou àcpaipeÏTai tJ]v olxovopLi'av <xtt' lixou ; (7XÔ7tT£iv oùx

« ïuj^ûu), IitaiTetv aïaynjVOtAou.

S'. « 'Eyvcov t£ iroivjorio, ïva, Stocv |xeTaorTa9w TÎjç oîxovo-

«■ [AiotÇ, SÉ^tovTat pie eiç toÙç oïxouç auriov. »

e'. « Kai irpoaxaXeo-âpievoî èva Ixaarov twv XP£W?etXeTcov

tou xupiau lautoû, IXeye T<j> 7rpioT<j>- « Iloaov ôtpsîXEtç tÇ

« xup(w pwu ; »

17'. « 'O Sè EÎitev « 'ExaTov p«ouç èXafou. » Ka\ elrcev

CHAPITRE XVI.

1. Jésus dit aussi en s'adressant à ses disciples : a Un homme

riche avait un économe, qui fut accusé devant lui d'avoir dissipé

son bien.

2. » Et l'ayant fait venir, il lui dit : « Qu'est-ce que j'entends

<r dire de vous? Rendez-moi compte de votre administration; car

a vous ne pouvez plus désormais gouverner mon bien. 1

3. « Alors cet économe dit en lui-même : « Que ferai-je , puisque

a mon maître m'ôte l'administration de son bien? je ne saurais

« travailler à la terre , et j'aurais honte de mendier.

4. 1 Je sais bien ce que je ferai, afin que lorsqu'on m'aura ôté la

n charge que j'ai , je trouve des personnes qui me reçoivent dans

« leurs maisons. «

5. « Ayant donc fait venir chacun de ceux qui devaient à son

maître, il dit au premier : * Combien devez-vous à mon maître? »

6. 1 II répondit : <* Cent barils d'huile. » L'économe lui dit : * Re
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I

KE*ÂAAION 17'.

a*. "EXtft Sè xaï

Itpoç toù; |ia9r]-à; aOtou ■

8ç e?xev oîxovoliov •

xai oùro{ Sic6Xt|8ti aÙT<j>

<bç SiaaxopmÇwv

xà {màpxovxa aùrou.

p'. a Kaï <ptov^aa{ aÙTOV ,

« T£ toûto axouto nepi ctov ;

« 'AicàSos Tèv Xôyov

oTïjç otxovo|xtaç aov

« OÙ Y«P 8viV^(TTQ ETl

« otxovo(j.eïv. »

Y- « '0 8è otxové|iOî

cTnev èv éauxcjS ■

«TC «OITIOIO,

« 5ti 6 xûpi6; ptou

« àtpatpsiTai à«4 ipioû

«•ri)v olxovopiîav;

a oûx tffyûw oxâjtreiv ,

tV. a *Eyvtov

■tva,

a Stqev imwratâ

«TÎ)4 olxovop.îa;,

■ Mouvrai |M

a eiç toùç oîxovç aCitoîv. »

e\ a Kai apoaxa)iead|isvoc

fxaarov Eva tûv xpeuçetXETûv

toù xupCou iauroû,

IXe^s T<j> icpÛTtj) •

c Hoaov itpeîXeiç

a tw xupicp (xou ; »

ep. oc *0 Sè éTtuev •

« 'Exatov pàtouc; {Xaîou. »

Kai cTitev aÙTtîi •

CHAPITRE XVI.

1. Et il disait aussi

aux disciples de lui-même :

«Il était un certain homme riche,

qui avait un économe ;

et celui-ci fut accusé à (devant) lui

comme dissipant

les biens de lui.

2. « Et ayant apostrophé lui,

il dit à lui :

« Qu'eït ceci que j'entends sur toi?

« Rends le compte

« de l'administration de toi ;

« car tu ne pourras plus

«administrer. »

3. « Et l'économe

dit en lui-même :

«Que ferai-je,

« puisque le maître de moi

« enlève à moi

« l'administration?

«je ne peux pas bêcher,

« j'ai-honte de demander.

4. « J'ai résolu

« quoi je ferai,

« afin que,

a lorsque j'aurai été déplacé

« de l'administration ,

« ils reçoivent moi

« dans les maisons d'eux-mêmes. »

5. « Et ayant appelé

chacun des débiteurs

du maître de lui-même,

il disait au premier :

«Combien dois-tu

« au maître de moi? »

6. « Et celui-ci dit :

« Cent barils d'huile. »

Et il dit à lui:
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aÙTÛi- « Asçai oou to YP«|*|ia> xal xaGfeaç Ta-^étoç yçtâtyov

« ItEvrrçxovTa. »

C « "EiretTa Ircpco eIite* « 2b Se mJo'ov ôtpEt'Xsie;; » 'O Ss

eTttsv • « 'ExaTov xôpouç cjtrou. » Kal Xeyei auT(5 " « AeÇoci oou

« to Ypau.ua, xal Ypctyov OYoovîxovTa. »

V. « Kal £7rjiVEO-£v 5 xuptoç tov o?xovôu.ov TÎJç àSixîat;, 5ti

OppOVlJMOÇ ÈTtOlriOEV • ilTl 01 ufol TOU aïtôvoç TOUTOU CppOVlU.(rtTEpOl

uirip Toùç uioùç TOÛ tpiOTOÇ EtÇ t}|V YEVEav t}|V iauTwv ElOH.

6'. oc Kal iyia ûu.ïv XÉy«>' TtoniciaTe lauTOÏç çîXouç Ix toû

u,au.u.iovâ TÎjt; àSixiaç, ïva, éiTav IxXixrçTE, ôe'SjwvTai &[xaç eîç

tIç aîti)v£ouç cxx7]vae;.

1'. c 'O itiotoî lv IXa^cjTij), xal Iv ttoXXJ) ■reio-To'ç Ioti* xal

ô lv Ikxylatta âSixoç, xal lv 7toXXw dîSixôç Ictiv.

ia'. « El oûv ev tS àSi'xtj) fjiau.u.(ovtï mejTol oùx lYÉvstrÔe, to

àXïlÔlVOV TIÇ ÔU.ÏV WffTEÛo-El ;

l6'. « Kal El ÈV TCO àXXoTpHO TCltJTol OUX ^EVEdOE, TO UU.ÉTE-

pOV TIÇ StûffEl &U.ÏV ;

« prenez votre obligation , asseyez-vous là , et faites-en vitement

« une autre de cinquante. »

7. « Il dit ensuite à un autre : * Et vous, combien devez-vous? »

Il répondit : « Cent mesures de froment. — Reprenez , dit-il, votre

« obligation , et faites-en une de quatre-vingts. »

8. « Et le maître loua cet économe infidèle de ce qu'il avait agi

prudemment; car les enfants du siècle sont plus prudents dans la

conduite de leurs affaires que ne le sont les enfants de lumière.

9. « Et moi je vous dis : Employez les richesses d'iniquité à vous

faire des amis ; afin que , lorsque vous viendrez à manquer, ils vous

reçoivent dans les tabernacles éternels.

10. » Celui qui est fidèle dans les petites choses, sera fidèle aussi

dans les grandes; et celui qui est injuste dans les petites choses,

sera injuste aussi dans les grandes.

11. « Si donc vous n'avez pas été fidèles dans les richesses in

justes, qui voudra vous confier les véritables? ,

12. « Et si vous n'avez pas été fidèles dans un bien étranger, qui

vous donnera le vôtre propre?
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m AÉÇat to ypàu.ua aou ,

« y.ai xaOiffa;

a ypâtyov vxyéuu; irevTY|xovTa.

Ç'. « "EitEita Etitev erépcp'

a Xù 8è noffov o<p£ CÀetç ; »

'O Se etitev •

« 'Exotôv xâpou; oitou. »

Kai Xéyet aÙTÛ -

« AéÇai xè ypàit,|i.a trou,

* xai ypà^ov ôyooy)xovTa. »

Y)'. « Kai ô xvpto;

èicfiveue tov olxovôiiov

•ri); àStxta;,

ôti Ènoincre cppovtjj.ii); ■

8ti oi uioi

toutou toO a'tûvo;

eiai çpovititujTepot

ùitèp toù; utoùç toO cpwîo;

et? ttjv yeveàv rfjv iauTtôv.

6'. a Kat èyci> Xéyco ù|xîv '

TtonQiaxe êauToî; 91X011;

èx T0Û u.ti[l}J.tov~ t-?;; àStxta;,

£va,8xav èxXimriTe,

Sé^uvTat û|j.â;

et; toc; axrivà; altovtou;

t'. «c '0 moTÔ;

ii è'/.ayÎ5T(j),

êo-rt 7C10-TÔ; xai il ttoXXtji-

xai 6 âStxo;

èv èXaxto-Tip, .

èariv âoixo; xai èv 7toXX<j>.

ta'. « Et ovv

oùx èyévEOÔE moroi

èv Ttô [j.acj.cj.to'jà àStxt|> ,

Tt; TÏUTTEUffet ÙL1ÏV

to àXï|8iv6v ;

tê'. «Kai ei

oùx èyévEerte ittaroi

ii T<j> àXXoTpîip ,

tî; Swaei Oiiîv to ûtieTepov ;

ÉVÀNG. SELON S. LUC.

« Reçois l'écrit de toi ,

« et t'étant assis

t écris promptement cinquante. •

7. a Ensuite il dit à un autre :

« Et toi combien dois-tu? »

Et celui-ci dit :

« Cent mesures de froment. »

Et il dit à lui :

« Reçois l'écrit de toi ,

i et écris quatre-vingts. »

8. « Et le maître

loua l'économe

de son injustice,

parce qu'il avait fait prudemment;

parce que les fils

de ce siècle

sont plus prudents

au-dessus (que) les fils de la lumière

pour la race celle d'eux-mêmes.

9. « Et moi je dis à vous :

faites à vous-mêmes des amis

du (avec le) trésor de l'iniquité ,

afin que, quand vous aurez manqué,

ils reçoivent vous

dans les tabernacles éternels.

10. « Celui qui est fidèle

dans une chose minime ,

est fidèle aussi dans une grande ;

et celui qui est injuste

dans une chose minime ,

est injuste aussi dans une grande.

11. « Si donc

vous n'avez pas été fidèles

dans le trésor injuste ,

qui confiera à vous

le trésor véritable?

12. « Et si

vous n'avez pas été fidèles

dans le bien d'-autrui,

qui donnera à vous le vôtre?

16
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if'. « OùSstî o?xÉTT|i; Suvoth 0W1 xupiotç SouXEUEtv • îj fàp

TÔv ?va [xiaiioei xal tÔv fuepov aYam^Ei, îl êSio? àvÔÉçETat xal

toû èrÉpou xaTacppov^CEi, Ou SuvanSe ÔEij) SovXeueiv xal (xafx—

(JUOVa. »

18'. "Hxouov Sè TOtÛTa iràvTa xal ot Oaptaaioc , cpiXapyupot

uicâp^ovTEî • xal È^EptuxTiipiÇov aUTOV.

ie'. Kal eÏitev aÙToïç* « T(AeT{ i(7tè o{ 8ixaioîivT£ç êau-roù;

ÈvtoTciov xiov àvÔpwittov 6 Si 6eoç Ylvl>><jrxEl Ta? xopSiaç ôfxwv •

ÎTt to iv <xv9pu>iroti; £nj/r)Xôv, pSÉXuYjia ivwiriov toî Ôeoû.

iç-'. « 'O vdjxo^ xal ot repo^Tai fioç 'Itoâvvou 1 àjrb tote 7]

(îaatXefa Toîi 6eoû EÙaYYEXtÏETai, xal irSç eiç aù-c^v ptot^ETat.

t£'. c E'ûxotootepov Se I<m tÔv oûpavov xal t^v yÎ)v 7rapeX-

8e"v, f\ toû voiaou (x(av XEpa£av TtssEÎv;

W|'. « Haï; 6 àrcoXuwv x^v Yuva'"a auxoû , xai y<x!a^v

13. « Nul serviteur ne peut servir deux maîtres : car ou il haïra

l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un, et méprisera l'au

tre. Vous ne pouvez servir tout ensemble Dieu et l'argent. »

14. Les Pharisiens, qui étaient avares , lui entendaient dire toutes

ces choses , et ils se moquaient de lui.

15. Et il leur dit : « Pour vous , vous avez grand soin de paraître

justes devant les hommes, mais Dieu connaît le fond de vos cœurs ;

car ce qui est grand aux yeux des hommes, est en abomination

devant Dieu.

16. « La loi et les prophètes ont duré jusqu'à Jean ; depuis ce

temps-là le royaume de Dieu est annoncé aux hommes, et chacun

fait effort pour y entrer.

17. « Or il est plus aisé que le ciel et la terre passent, que non

pas qu'un seul petit trait de la loi manque d'avoir son effet.

18. a Quiconque renvoie sa femme et en prend une autre . commet
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iy\ a OÙ8eîc oîxÉtti;

Sûvaxai SovXeOeiv

ô-jni xuptot; ■

fl yàp p-iario-ei tiv ïva

xal àYamrjffei xèv ÊTepov ,

5| àvôéÇsTai Ivo?

xal xaTa<ppovr)<rei toû êTe'pou.

Où ouvaaOe SouXeusiv

Btà> xai p.ap.p.ci>vq£. »

18'. 01 Sè xai 4>apiiratot

^KOUOV

Ttâvxa taûTa ,

0«àpj(ovTe; ifAâpYupoi -

xai iÇenuxTrjpiÇov aÙTÔv.

ie\ Kai ewcev aùtoîi; •

« Tp.eï; l<rue

oi SixatoûvTe; êautoùç

ivcoTCiov TtOV àv8ptlMtC0V

â Sè 6e6; y.vwaxEt

Ta; xapSta; ipv

èv âv6pw7TOi; ,

pSéluYC-a

ÈVM7U0V TOU OeOÙ.

tç*. d '0 vôp-o;

xal ol xpoçv)Tai

l<i>; Imâvvou-

àito TÔTe

^ (3ao~iXeîa toû 6eoù

sùaYTfeXîCtTai,

xai nâ( fiià^-rca

el; aÙTnv.

iÇ'. « "Eori 8è eùxoiteôxepov

tov oùpavôv xal "rijv ■jfîjv

7tapeX8eTv ,

fl p.£av xepatav toû v6p.ou

lte<T£ÏV.

tif. « nâc 4 àuoXûwv

•rt|v yuvaïxa aûtoû,

al Yap.wv itépav,

13. « Nul serviteur

ne peut servir

deux maîtres ;

car ou-bien il haïra l'un

et aimera l'autre,

ou il s'attachera à l'un

et méprisera l'autre.

Vous ne pouvez pas servir

Dieu et l'argent. »

14. Et aussi les Pharisiens

entendaient

toutes ces choses ,

étant amis-de-l'argent ;

et ils se moquaient de lui.

. 15. Et il dit à eux :

« Vous êtes

ceux justifiant eux-mêmes

en-face des hommes ;

mais Dieu connaît

les coeurs de vous;

parce que ce qui est haut (grand)

chez les hommes ,

est une abomination

en-face de Dieu.

16. « La loi

et les prophètes

ont duré jusqu'à Jean ;

depuis lors

le royaume de Dieu

est annoncé,

et tout homme s'efforce

d'entrer dans lui.

17. « Mais il est plus aisé

le ciel et la terre

passer,

qu'un seul trait de la loi

tomber.

18. « Tout homme renvoyant

la femme de lui-même ,

et en épousant une autre ,
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iTEpav, [/.Gi^sôci • xal aSç & <x7ro)i£Xu|jiSVK)V àro àvSpôç Yotîi'**vt

16'. <t "AvôpioTro; Si tiç rçv TtXoûoioç, xal IveSiSÛo'xeto irop-

<pûpav xal (îuaiTov, £Ù<ppatvo'|/.£voç xaô' ^fxÉpav Xainrpwi;.

x'. « nTto^ôç Se tis rçv, évôpiaTi Aàîapoç, 8ç i6éêï,r\xo 7tpô<

tov 7tuXSva aÛTOÛ j)Xxb>|xÉvof ,

xa'. i xal ÈTtiOuptwv ^opTaaûîivai ami twv ij/iywov twv mirrov-

T(ov arcè xîjç Tpa7C£Îr,ç toC TtXoumou • xal oùoViç IStSou auTS*

àXXà xal oî xuveç Ép^ôpiEvoi êmî\siyov Ta IXxt) aÙTOu.

xê'. « 'EyévETO SÈ aTTOÔavEÏv tov ircco^bv, xal àirEvc^ôrivai

aùxov &7rb tcov 'AYyÉXtav £Î; tov xdXTtov Aêpaâpi.. 'A7rÉ8avs 8È

xal ô TrXouatoç, xal Ira^vi Èv tm &$r\.

x-y'. « 'Eitâpa; Sè tou; ô^SaXjjioîii; a&Toû, uitap^tov Iv {Jasa-

voiç,ôptf tov 'ASpaàjA àro (xaxpôÔEV, xal AâÇapov Iv toïç xôX-

itoiî aùroô.

x8'. « Kal aÙTo; cpamfaai; eItte • a Iïàrep 'AêpaàjA, IXÉr,io'v

un adultère ; et quiconque épouse celle que son mari aura quittée ,

commet un adultère.

19. «Il y avait un homme riche, qui était vêtu de pourpre et de

lin , et qui se traitait magnifiquement tous les jours.

20. « Il y avait aussi un pauvre appelé Lazare , étendu à sa porte ,

tout couvert d'ulcères,

21. « qui eût bien voulu se rassasier des miettes qui tombaient de

la table du riche ; mais personne ne lui en donnait ; et les chiens

venaient lui lécher ses plaies.

22. t Or il arriva que ce pauvre mourut , et fut emporté par les

anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi , et eut l'enfer

pour sépulcre.

23. a Et lorsqu'il était dans les tourments , il leva les yeux en

haut, et vit de loin Abraham , et Lazare dans son sein ;

24. i et s'écriant, il dit ces paroles : i Père Abraham, ayeï
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xal Tcotç à ya\i.ù>v

à7Co).eXu(j.ÉvTiv oTtè àvôfo;,

jxor/eûei.

«~Hv Si

tlç âv8pt07toî îtXoûo-ioç,

xal IvsSi50o~xeto

7iopçûpav xal fiûaerov ,

EÙçpaivôpLEVO; / xa-pw;

xaxà ■îiix.épav.

x'. « 'Hv Sé tiç htci>x4ç,

Aàîapoc ôvôiian,

8ç iêéê\y\zo

Ttpèç xèv ituXûva aGxoû

f|Xxu>ti.Évoç,

xa'. a xaî ètt'.8u|j.ûv

Xopta<i6ïivat ànà tov tyiitf.uw

TÛV 7tWTr6vTWV

àità t^? tpotJté'Çïi; toû itXouuîov

xai oùSeîc êSiSou aura-

àXXà xal ol xûvsç

àitéXeixov xà SXxï) aÙTOv.

xê'. « 'EyévETO Sè

t6v itTa>xôv àitoOaveïv ,

xal aÙTÔv àmveyfirpai

OîCO Ttijv !\yYÉXïOV

El? tot xôXnov 'Aëpaâji.

'O 8è luXoûffiOî xal àuéOavE,

xal Itocçki ev tqi $85.

xy. « TSirâpa; 8è

toù; ôçôaXjxoù; aOtoù ,

{màpy_(i>v èv paaâvoiç,

ôpà tov 'AÊoaiu. à~o (utxpâSEV,

xal AâÇapov

iv toïç xôXiroi; aÙTOÙ.

x8'. « Kal aÙTo; (pMVïjffaç

tint • a IlaTsp 'A6paà[i ,

«iXÉTlTÔV [1E,

1 xal 7Cc'|Ja|'0v AâÇapov ,

est-adultère;

et tout homme épousant [mari ,

une femme renvoyée de-chez son

est-adultère.

19. « Or il était

un certain homme riche,

et il se revêtait

de pourpre et de lin ,

se régalant magnifiquement

jour par jour (tous les jours).

20. * Et il était un certain pauvre,

Lazare de nom ,

qui s'était jeté (était étendu)

à la porte de lui

couvert-d'ulcères,

21. « et désirant

se rassasier des miettes

celles tombant

de la table du riche ;

et personne ne donnait à lui ;

mais aussi les chiens

venant

léchaient les ulcères de lui.

22. « Or il arriva

le pauvre mourir,

et lui être emporté

par les anges

dans le sein d'Abraham.

Et le riche aussi mourut ,

et fut enseveli dans l'enfer.

23. « Et ayant levé

les yeux de lui-même ,

étant dans les tourments,

il voit Abraham de loin ,

et Lazare

dans le sein de lui.

24. « Et lui-même s'étant écrié

dit : « Père Abraham ,

«aie pitié de moi,

« et envoie Lazare,
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« [xs, xat TtÉpJ'OV AâÇapov, ïva pai|rçi xè axpov xoïï SaxxûXou

« ocutoù uSaxoç, xaî xaxa<j/ui;7] ■fXwo'iTOtv [xou, Sti 6SuvS(Aai

xe'. <t ETtte Sà Aëpaâ|x ' « TÉxvov, fjtv>fa8r|Xi ôxt dmé'XaêE;

« x& ayotOdc <rou Iv TÎj Çtoîj <rou, xat AâÇapoç 6[xo[to5 xà xaxâ-

<t vûv Sè SSe irapaxaXEÏxat , ab SÈ ôSuvacrai.

xç'. « Kat £ir\ -itSai tcutoi;, [AExai;b %5iv xai ôfAÔôv ^off^a

« (xeyoi EVtï}pixxat, oVio; oî âÉXovxEç Staêîivai IvGev 7tpoç ûfiSç

«c jxi| Sûvwvxai, (x-y)Sè ot IxeîOev SiaitEpwat irpoç ïjfAaç. »

xC. « E^te 8É* « 'Eptoxto ouv <je, iraxEp, ïva iré[/.^r)? aùxov

<t eiç xôv oîxov xoû Traxpo'ç ptou '

Xï)\ ■ Êx,u T^P ravxe kSeXiioÛi; • ^ir{«>ç SiafiapTupuixat aùxoïç,

a ïva ftJ| xal aùxol eXôuxiiv Et; xbv totov xotixov xîjç jJa^avou. »

x9'. « AéyEt aùxw Aëpaâ;/.- a "E^ous' Moiffea xai xoùç

« Trpoç^xaç • àxouiraTOXTav aùxtov. »

X'. i '0 8È eTttev • <t Oùj^l, itâxEp Aêpaau,' àXX' lav xtç àmb

« VExpwv 7ropEu6îj 7xpoç auxobç, («xaVOlfaoUfflV. »

« pitié de moi, et envoyez-moi Lazare, afin qu'il trempe le bout de

« son doigt dans l'eau pour me rafraîchir la langue , parce que je

« souffre d'extrêmes tourments dans cette flamme. »

25. » Mais Abraham lui répondit : « Mon fils , souvenez-vous

« que vous avez reçu vos biens dans votre vie , et que Lazare n'y

a a eu que des maux ; c'est pourquoi il est maintenant dans la

« consolation , et vous dans les tourments.

26. « De plus , il y a pour jamais un grand abîme entre nous et

« vous ; de sorte que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous ne

a le peuvent , comme on ne peut passer ici du lieu où vous êtes. »

27. « Le riche lui dit : a Je vous supplie donc, père Abraham,

« de l'envoyer dans la maison de mon père,

28. « où j'ai cinq frères; afin qu'il leur atteste ces choses, de

« peur qu'ils ne viennent aussi eux-mêmes dans ce lieu de tour-

« ments. »
29. « Abraham lui repartit : * Ils ont Moïse et les prophètes ;

< qu'ils les écoutent. »
30. « Non , dit-il , père Abraham ; mais si quelqu'un des morts

« va les trouver, ils feront pénitence. »
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otîva 0ai|/i() OSaxoc;

«c t6 âxpov xoû SaxxOXou auxoû,

«c xai xaxa^ûlï)

«c t*ôv ■yXwffaàv [jlou ,

ce oti Ô5uvcô[iai

a êv tcxOxiq xîi »

xe'. <t 'Aêfaà|j. Se eiiue •

ceTéxvov, jjivr|ff8riTi

a Si» ànéXa6eç xà àyaôà trou

ce èv T^i Çierçj crou ,

a xai AâÇapoc; ôu.o!o>; xà xaxâ-

œvvv 6è

a 66e TOxpaxaXeïxai ,

ce aù 6è ôSuvàaai.

xç'. «cKai im 7tâoi xouxoiç,

ce |j.Éya X*<'li»' èemipixxai

« (jLETa^ù -^(jLtSv xai {ijjlûv,

ce or. w; ol BéXovxee;

« 6ia6î|vai Ivôev npi; {ip.Sc;

« Svvcovxai,

« (AY)8è ot èxeïOev

a. 8ia7tepfi>cxi Ttpèç ifjliôî.n

xï'. « Eiite 6é -

« 'Epeoxû oiv eje , itôxep ,

«ctva ii£jj.ijyrit aùxôv

ce elç xèv otxov xoû «axpôç |xoy •

xt)'. * é)(w yàp Ttévxe àSeXepoiJS ■

ec S-co; StajiapTîip7ixat aûxoï;,

« ïva [xr] iXôcocu xai aOxoi

ce eîç xoûxov xôv xôrcov

« xî}; [Jacravov. »

x6'. « 'Aëpaàp. Xéyei aùxip-

a "Exoucri Mcocréa

« xai xoùç itpoçiixac;-

ec àxo\j(7àxu>o"av aùxûv.»

V. a *0 Si eitov •

«Où^i, itâxep 'Aëpaâji*

« àXXà lâv ti; irtà vexpûv

ecnopeuOg itpôç aùxoùç,

« ex[jLavoiQCTOUfftv. »

a afin qu'il trempe d'eau

ce l'extrémité du doigt de lui-même,

a et rafraîchisse

« la langue de moi,

« parce que je souffre-vivement

« dans cette flamme. »

25. « Mais Abraham dit :

«c Enfant, souviens-toi

« que tu as reçu les biens de toi

« dans la vie de toi ,

« et Lazare pareillement ses maux ;

a et maintenant

•a celui-ci est consolé,

a et toi tu es affligé.

26. ce Et outre toutes ces choses,

ce un grand abîme a été établi

ce entre nous et vous,

« afin que ceux voulant .

ce traverser d'ici vers vous

ce ne le puissent pas ,

ce et que non plus ceux de là où tue»

ce ne traversent vers nous. a»

27. « Et il dit :

ce Je demande donc à toi, père,

a que tu envoies lui

« dans la maison du père de moi ;

28. ce car j'ai cinq frères;

ce afin qu'il atteste à eux , [eux

ce pour qu'ils ne viennent pas aussi

<e dans ce lieu

ec de la torture. j>

29. ce Abraham dit à lui

« Ils ont Moïse

a et les prophètes ;

a qu'ils écoutent eux. »

30. « Et celui-ci dit :

ce Non , père Abraham ;

ce mais si quelqu'un des morts

« est allé vers eux,

« ils feront-pénitence. »
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Xa'. «t ÉÏto Si oùtw • « El MùxtÉioç xat tKv irpotpi'iTwv oôx

« àxotjoufftv, oCSè, iâv tt; lx VEXpîiv dévatTTÎj, TOtuS^dovrai. >

KE*AAAION IZ'.

o'. ËÎto Sè itpb; xoù? (jiaôïixai; • « Ave'vSexto'v Ioti toû [a^

éXOeîv xà trxccvSaXa' oùat 8è Si* oo Ép^Etat.

B'. « AuctiteXsï oiÙtcô, eï [xûXoç ovixoç 7T£p{xeiTai TtEpl tov Tpà-

•/7)Xov aùroû, xal Ep^nrrai eîç t^v OàXacrsav, ?j ïva crxavSaXi'a-n

êvatSiv (Aixpwv toutwv. 4

y'. « Hpocs^ETE £auTO~ç. 'E&v Se ôtfiâpTïi tU oÈ ô àSEXcpôç

cou, i7ctTipiiri<rov oùtw • xal lav piETavo^cni, atpEç oùtÔ).

8*. « Kai iàv iTtTixxt; TÎjc; •f)|A£pa; a(xetpnp elç «te , xal

snTaxiç ttÎ; ^[«pa; litKJTpÉij/j, XÉywv • a MetovoS, » 5<prj<T«lç

auTto. »

e'. Kal EÏiTOv ot àirôoroXoi Kuptu* « ïlpôdôeç ■fijAÎv

TtlOTlV. »

ç'. « EÏtc 8s 5 Kuptoç • « El e"/e« itfotiv <j>ç xôxxov aivâiTEtoc;,

31 . « Abraham lui répondit : « S'ils n'écoutent ni Moïse ni les

• prophètes, ils ne croiront pas non plus, quand même quelqu'un

• des morts ressusciterait. »

CHAPITRE XVII.

1. Jésus dit un jour à ses disciples : « Il est impossible qu'il

n'arrive des scandales ; mais malheur à celui par qui ils arrivent.

2. «Il vaudrait mieux pour lui qu'on lui mît au cou une meule

de moulin, et qu'on le jetât dans la mer, que non pas qu'il fût un

sujet de scandale à l'un de ces petits.

3. « Prenez garde à vous. Si votre frère a péché contre vous,

reprenez-le; et s'il se repent, pardonnez-lui.

4. « S'il pèche contre vous sept fois par jour, et que sept fois le

jour il revienne vous trouver, et vous dise : « Je me repens de ce

• que j'ai fait ; » pardonnez-lui. »

5. Alors les apôtres dirent au Seigneur : « Augmentez - nous

la foi. »

6. Le Seigneur leur dit : s Si vous aviez une foi semblable au
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3ux'. « ETne Si avzip •

« Eî oùx àxouovcji Muiréaic

aoùSè TteiffO^aovtai,

c èâv tiç èx vexpûv

a àvactïi. »

KE*AAAION IZ'.

a'. ETice Sè

Ttpo; toi; (j.a6u)Tà;-

œ'Eotiv àvévSextov

xoû Ta dxâvSala êXOetv ■

oùal iè

Sià o5 ipxetai.

(3'. orAuffixeXeï

aùrtji,

ei (xuXo; àvixè;

itepîxertai

itepl tov tpâxïiXov ctjtoO ,

xal I£p\itxai eic r^v OctXacxaav,

^ tva (xxavSaXt'ffig

ëva toOtiov tûv (xixpûv.

Y*. «UpoiîéxeTe

êauTOÎç.

TSàv 8è ô àSeXipoc oou

àjiâptïi etc dè ,

èititî(iri<rov aùtijj-

xal éav (lEtavo^aig ,

àq>e; aÙTÛ.

8'. « Koti èàv àiiâprQ elç <rè

iirtâxi; tîj; ^[lipaç,

XOÎ iltKTTpél}1!!)

Imâxii TÎjç ^[iépœç,

Xé^iuv • « Metavoû, »

àçrjaet; aùtû. »

e'. Kai ol àitôoToXoi

elitov icji Kupîo)-

«npôtrOeç f||iîv itîcmv.»

ç7. 'O Sè Kûpioç ereev •

« Ei etycte itîutiv

31. x Mais il dit à lui :

« S'ils n'écoutent pas Moïse

net les prophètes,

« ils ne croiront pas non plus,

« si quelqu'un d'entre les morts

a est ressuscité. »

CHAPITRE XVII.

1. Or il dit

à ses disciples :

a 11 est inadmissible

les scandales ne pas arriver;

mais malheur à celui

par qui ils arrivent.

2. «Il est-utile (il vaudrait mieux}

pour lui,

si une meule d'-âne (de moulin)

est (était) placée

autour du cou de lui,

et s'il a (avait) été jeté dans la mer,

que non pas qu'il ait scandalisé

un de ces petits.

3. a Faites-attention

à vous-mêmes.

Mais si le frère de toi

a péché envers toi ,

reprends-le ;

et s'il s'est repenti ,

pardonne à lui.

4. « Et s'il a péché envers toi

sept-fois le jour,

et est revenu

sept-fois le jour,

disant : * Je me repens , »

tu pardonneras à lui. »

5. Et les apôtres

dirent au Seigneur :

i Ajoute à nous de la foi. »

6. Et le Seigneur dit :

« Si vous aviez de la foi
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IXÉyETE av TT[ auxaf/.i'vcp Tautyi • <t 'ExpiÇw9ï)Ti, xal çuteûÔïjti êv

« tÎ) ôaXâdaTi* » xal ÛTnfrouffEV av &(x?v.

« T(« 8e 6|xî)v SoùXov ïyjav àpoTpiôivTa ^ iroiuaîvovTa,

8ç eiijeXôo'vti Ix toû àYpoû Ipeï • « Eû8ôu)î irapEXôwv avocTTEffai ; »

7)'. « 'AXX' oùj^l IpEÎ aùxtp • « 'ETOi(xaaov tî SEtirv^au, xal

« TtEpiÇioaôijiEvo; SiaxôvEt |»ot ^wç (payo) xal m'a), xal [/.Età

« TaÛTa (payeuat xal irtEaai dû ; »

6'. « Mi) X«P,V ^X" t$ SouXm Èxeivoi, Stt Ito^us xà Siata-

y_6ÉvTa aÙT<j> ;

t'. « Où 8oxS. Ourio xal u(A£Ï;, o*Tav itoi^<T7)Te itavra Ta Sia-

Taj(6EVTa ô|AÎv, XÉ-yETS Stf œ AoïïXot ày_pETo( iopzv, Sri t

« (OCpEtXojiEV 7TOlîjffal TCETOllîxa(XEV. »

ta'. Kal lyÉvETo Iv tS iropsuEuGai aÙTÔv eiç 'iEpouuaX^ijji,

xal aùtoî SiV]p7_ETO 8ià [licou 2a|AapEi'a; xal raXtXai'aç.

grain de sénevé, vous diriez à ce mûrier : a Déracine-toi, et va te

a planter au milieu de la mer; » et il vous obéirait.

7. « Qui est celui d'entre vous qui , ayant un serviteur occupé à

labourer ou à paître les troupeaux , lui dise aussitôt qu'il est revenu

des champs : « Allez vous mettre à table t »

8. « Ne lui dit-il pas au contraire : « Préparez-moi à souper,

<t ceignez-vous et me servez jusqu'à ce que j'aie mangé et bu ;

* après cela vous mangerez et vous boirez ? »

9. a Et quand ce serviteur aura tait ce qu'il lui aura ordonné, lui

en aura-t-il de l'obligation?

10. « Je ne le pense pas. Dites donc aussi, lorsque vous aurez

accompli tout ce qui vous est commandé : ■ Nous sommes des ser-

« viteurs inutiles ; nous n'avons fait que ce que nous étions obligés

c de faire. »

11. Un jour, comme il allait à Jérusalem, et passait par les con

fins de la Samarie et de la Galilée ,
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uç xôxxov mvdweut,

èXe'Yete àv

Taûng OUXapiivlp-

« TîxpiWrôriTi ,

<r xai çuteOOuti Iv tÏ| OaXâffOTj ■ »

xai Û7i^xou(rev àv ûp.iv.

Ç'. « Ti; 8è êï 6|xt3v

2^WV ÔOu).OV àpOTpUÔVTGC

$1 7cotfiatvovTa,

3ç êpeï ilaeXbim

èx tou àypou •

a IlapeXOùv

«sù6ctOî àvâ7te(jat; »

a 'EToip-aaov

«tî SeiirvTifftû,

oc xai 7T£pL^toaâ[j.£Vo;

aSiaxovst p.01

« ?.toç çàvio

axai nitù,

« xai p.età TaÛTo

a crû cpàv£c7ai xai Ttteaai; »

6'. « ?x61 X"*Plv

ëxefvtp Tïji SoOXcp,

Stt Imitât

Tà SiaTax^ÉVTa aùtw ;

t'. « Où Soxâ>.

OÛTto xai Op-EÎç ,

ôxav itoiriaYiTe

itâvxa Ta 8iaxax8évxa Ojiîv,

Xévtxe 8xi-

« 'EtTp.lv 8oû).oi àxpetoi ,

<t Sxi iteitot^xapiev

a 8 <bq?etXop.e'j 7C0i^aat. »

ta'. Kai èYévexo

èv Ttj> aùxàv

?iopeÛEc8ai ei; 'IepoviiaiTipt,

xai aùxè; èirtpytto

Sià (lécrou £apiapE(a;

xat raXiXaCaç.

comme un grain de sénevé ,

vous diriez

à ce mûrier :

« Déracine-toi ,

« et plante-toi dans la mer ; ï

et il obéirait à vous.

7. « Or qui est celui de vous

ayant un serviteur qui laboure

ou qui fait-paltre,

qui dira à lui étant entré

de retour du champ :

« Étant entré

a. sur-le-champ mets-toi-à-table? »

8. « Mais ne dira-t-il pas à lui :

« Apprête [per) ,

«quoi je puisse souper (mon sou-

« et t'étant ceint

« sers-moi

«jusqu'à ce que j'aie mangé

« et aie bu ,

« et après cela

a toi tu mangeras et tu boiras? »

9. <* Est-ce qu'il a reconnaissance

à ce serviteur,

parce qu'il a fait

les choses enjointes à lui?

10. « Je ne le crois pas.

Ainsi aussi vous ,

lorsque vous avez fait

toutes les choses enjointes à vous ,

dites que : [les,

« Noussommes des serviteurs inuti-

« parce que nous avons fait

a ce que nous devions faire. j>

11. Et il arriva

dans le temps que lui [lem ,

cheminer (cheminait) vers Jérusa-

aussi lui-même traversait

au milieu de (entre) la Samarie

et la Galilée.
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iê\ Kal Etospj'Ojji.Évou aùxoïï et; xiva xtojjujv, <x7C7)VTï)0"av auttj)

Ssxa ^ETcpol avSpEç, oî IdTrjuav Ttop^toOEV.

ty'. Kal aÙTol yjpav çwvV , Xeyovte;- « 'Iï](JOÛ !7ri<?T(XTa ,

ÈXsr,cov ■fljJiôiç. »

10". Kal îStov eTttev aÙToïç • « IIopeuôÉvTei; iiciSsi'ÇaTS iau-

touç toïç kpEÛdt. » Kal éfévETO sv ûîràyEiv aÙToùç, ixaôa-

ptc97)<jav.

ie'. Ëïç Si I? aÙTtov, îSwv 6rt 11x67], &TCE(7TpEi}/E, fiETa opwvr^ç

(XEYdcXTjç So^âÇwv TOV ÔEOV '

iç'. xat Ittêgev ItcI Trpo<7(07cov Trapatoùç Tcôoa; aùroù, EÙ^api-

otSv aiico • xal outoî ï)V 2auap£ÎTï)ç.

tï'. 'A7roxpi6slç 6 'Iï)uoîiç EÎ7TEV • « Ofyl ot SÉxa Jxaôapi-

0"6r)<rav ; ot 8s Ivvéa tcou ;

«)'. « OÙ£ E&pÉ8ïi<jav ÔTtOffTpÉ^aVTEç Soùvai oo£av tw oeS, et

(AT) 5 àXXofEv^i; oôtoî . 1

iô'. Kal sutev aÙTÛJ- « Àva<rra; TcopEuou- t| tciutk; oou o-é-

5(0 XÉ (JE.

x'. 'ElTEptOTïlÔEl; OS ÔTCO TWV 4»«pilla£(ll)V, TOTE Ep^ETat 7}

12. étant près d'entrer dans un village, dix lépreux vinrent au-

devant de lui; et se tenant éloignés,

13. ils élevèrent leurs voix, et lui dirent: «Jésus, notre maître,

ayez pitié de nous. »

14. Lorsqu'il les eut aperçus, il leur dit : « Allez vous montrer

aux prêtres. » Et comme ils y allaient , ils furent guéris.

15. L'un d'eux, voyant qu'il était guéri, retourna sur ses pas,

glorifiant Dieu à haute voix ,

16. et vint se jeter aux pieds de Jésus, le visage contre terre, en

lui rendant grâces ; et celui-là était Samaritain.

17. Alors Jésus dit : a Tous les dix n'ont-ils pas été guéris? où

sont donc les neuf autres?

18. « Il ne s'en est point trouvé qui soit revenu, et qui ait rendu

gloire à Dieu , sinon cet étranger. » .

19- Et il lui dit : « Levez-vous, allez, votre foi vous a sauvé. »

20. Les Pharisiens lui demandaient un jour quand viendrait le
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ië'. Kai wjtoô eï(jepxo[).é\»ou

sî; -riva xwfjirçv ,

êéxa âvSpei; Xercpol

àTt^vxTUjav aÙTiji,

ly*. Kai aùtoi rçpav ?for?|V,'

ïeYOVte; ■

iS'. Kai iSiiv EÎitsv oOtoï;-

« IIopeuflévTEî

iniSetÇate éauxoùç

toÏç Upeûai. »

Kai èYEVEto

êv T(j>

aOtoùç ûtcoyeiv,

èxaxapiaOrjactv.

ie'. EXç Se èï aÙTÛv ,

I3wv 8ti iâ8r| ,

ÛTtéfftpei}16 1

ôoÇâÇwv t6v 8eôd

(lETa çwvîji; (isy»'"!? •

iç7. xai éhectev ènl irpéaconov

icapà toùç itôSaç aOtoû ,

eOxaptffTwv aOTcp'

xai aÙTÔ? ï)v Ea(iap6 itTiç.

'0 Si 'iTicyoû;

àitoxptSei; sîitev •

«Oùxi o't Séxa éxaOapiffOïicrav ;

oi 8è ivvsa jioù ;

a{. « Oùx tOpéSuiuav

OnodTpéiVavTeç

Soûvat 86|av itp 6ew,

si \y>l oîtoç ô àXXoifev^;. »

16'. Kai sTnev aOxïp-

a 'Avauràç itopeiiou •

J| nîau; ao\> aéowxé <te. »

x'. 'E7cepwtr)0Ei; 8è

6ico tôv 4>api(ra{b)v ,

TtÔTt f| paoïXeia toû 6eoû

12. Et lui entrant

dans un certain village,

dix hommes lépreux

vinrent-au-devant de lui ,

lesquels se tinrent de loin.

13. Et eux élevèrent la voix,

disant :

m Jésus notre maître,

aie-pitié de nous. »

14. Et les ayant vus il dit à eux :

« Etant allés

faites-voir vous-mêmes

aux prêtres. »

Et il arriva

dans le temps que

eux se retirer (ils se retiraient) ,

ils furent guéris.

15. Et l'un d'eux,

ayant vu qu'il avait été guéri,

revint ,

glorifiant Dieu

avec une voix grande (à haute voix);

16. et il tomba sur la face

aux pieds de lui ,

rendant-grâce à lui ;

et lui-même était Samaritain.

17. Et Jésus

ayant répondu dit :

<iLes dix n'ont-ils pas été guéris?

et les neuf outres où sont-ils?

18. « Ils n'ont pas été trouvés

étant revenus

pour donner (rendre) gloire à Dieu,

si ce n'est cet étranger. »

19. Et il dit à lui :

<r Tétant levé va;

la foi de toi a sauvé toi. »

20. Et interrogé

par les Pharisiens ,

quand le royaume de Dieu
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paaiXtla toû ôeoj, àitExpi'ôr) aOroT;, xal eTttev a Oùx épjçETat

ij (3aiiWa toû 6ïoû [XETa irapaT/iprjtiEtoc;,

xa'. « oùîs Èpoûaiv « 'ISoù 5Se, » >{• « 'ISoù Èxeî- » tSbî/

yip, t; paoïXeia toû ôeoû evtoç 6(iûv Ècmv. »

x6'. ËÏtte Se irpô< toÎiç |xa6ï]TàV « 'EXEuerovTat f)uÉpon, ote

Èltl8uU1]l7ETE (JLl'otV TWV ^(XEpSv TOÛ UÎoÛ TOÛ àvôp(07tOU IOeTv XOtÈ

oùx ov^eorBe.

xy'. <t Kat Ipoûoiv bu?v « 'ISoù cbSe, » ^j- « 'ISoo éxeï- » jji-^

àTCîXÔTJTE, (JtT)5è 8t(0Çy)TE.

xS'. « "lioiTEp y«P 'h ««TpaiJj, ^ âo-Tpairrouffa Ix tîjç 6it"

oùpavôv, eî; t^,v utt' oùpavôv AâpitEt* o6t<o; larai ô ulôç tou ov-

ôpojTtou Iv TÎj ^(jtepa a&Toû.

xe' i IIpuTov Se Seî aùxôv icoXXà iraôsïv, xol airoSoxifxa-

oflrjvai ira TÎjt; YevEat; TauT7)ç.

xç'. « Kai xa6ù); EyÉvETO Èv raït; ^(«'paie; Nous, oStcoi; Écrrai

xai Iv TaT; jjpiipat; toû uîoû toû avOpioTOu.

royaume de Dieu ; et il leur répondit : « Le royaume de Dieu ne

viendra point d'une manière qui le fasse remarquer ;

21. « et on ne dira point : « Il est ici, » ou : « Il est là. » Car

dès à présentie royaume de Dieu est au milieu de vous. j>

22. Après cela il dit à ses disciples : oc II viendra un temps où

vous désirerez voir un des jours du Fils de l'homme, et vous ne

le verrez point.

23. « Et ils vous diront : «= Il est ici, il est là. » Mais n'y allez

point, et ne le suivez point.

24. * Car comme un éclair brille et se fait voir depuis un côté

du ciel jusqu'à l'autre, ainsi paraîtra le Fils de l'homme en son

jour.

25. «Mais il faut auparavant qu'il souffre beaucoup et qu'il soit

rejeté par ce peuple.

26. « Et ce qui.est arrivé au temps de Noé, arrivera encore au

temps du fils de l'homme.
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ïpxetai,

ànexpiSr] «iOtoïs, xai iTntv

' « 'H pairiXeia toû 8eoû

oùx JpxETai

(AETà îtapanipyiiTeuç,

xa'. « oOSè èpoûoiv*

« ISoù (&ÔS, »

j] • i ISoù èxeî • »

ISoù fàp,

j| paaiXeîa toû 8soû

èutîv Ivtoç ûnûv. I

xff. Etire 8è

îtpoç Toi; p.a6ïiT(x;-

œ 'HjiÉpai èXeûffOvxai,

8re li:i8\j|X^(jeTS tSsïv

p.îav twv ^[iepûv

toû uloû TOÛ àv9ptû7COU'

xa! oùx i<|fea6e.

xf7. a Kai èpoûo-iv ûu-ïv •

* ISoû (SSe, »

jj- « 18oi ixeï- »

à7céX8riTe ,

|AT)8è SiûÇyits.

x8'. «t "ÛoTtep yàp <j àorpaitrl ,

^ àorpdtTtTOuaa

èx Tijç 6710 oûpavèv ,

X6|Mtei el; tï|v ûitè oùpavôv

oOto); lorai

ô uloç TOÛ àv8p(i>7UO'J

èv T^j ^|xépa olûtoO.

xe'. «c IIpÛTOV 8è 8eï

sùtov itaôeîv

TtoXXà ,

xai a7toSoxi[iaa'8îivai

àità TaûtYi; x^ç y6ve«5-

xç*. «Kal xaBùç êyév«o

èv Taïç ^(iépaiç Nûs,

iarat oûtio

xai èv taïç ^aépotiç

toû uloû toû àvSpconou.

Tient (viendrait) ,

il répondit à eux, et dit :

a Le royaume de Dieu

ne vient pas

avec présage,

21. « et on ne dira pas :

a Le voici ici , »

ou : a Le voilà là; »

car voici ,

le royaume de Dieu

est au-milieu-de vous. »

22. Et il dit

à ses disciples :

a Des jours viendront,

lorsque (où) vous désirerez voir

un-seul des jours

du fils de l'homme;

et vous ne le verrez pas.

23. « Et ils diront à vous :

a Le voici ici,»

ou : « L« voilà là;»

n'y allez pas ,

et ne le suivez pas.

24. « Car comme l'éclair,

celui qui éclaire

depuis la partie sous le ciel,

brille jusqu'à la partie sous le ciel ;

ainsi sera

le fils de l'homme

dans le jour de lui-même.

25. « Mais d'abord il faut

lui avoir souffert

beaucoup de choses,

et atoir été réprouvé

par cette race-ci.

26. <t Et selon qu'il est arrivé

dans les jours de Noé,

il sera ainsi

aussi dans les jours

du fils de l'homme.
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x£'. i *Ho8tov, ettivov, Èyâjjiouv, £? (ju'Çovto, cfypi %

paç eltjîjXôs NSk eiç t^v xtêtotoV xal ïjXÔEV 5 xaTaxXuc;j.o;,

xal dtTniXeaev airavTaç.

xr)'. « 'OjjloÎw; xal u)ç I^Évcto Iv Taîç •fjj/ipaiç Atûf ^ctôiov,

èirivov, ^Y°Pa?ov> È7ccoXouv, IcptjTeuov, <j>xoSo|ji.ouv

x8'. « f| Se f|[X£pa IÇîjXÔE Ain àiro SoSôpuov, EêpsijE 7rùp xal

Ôeîov dm' oùpavoîi, xal aTicoXEO-Ev àTcavTaç.

X'. ce Kaxà ratlxa £<rrai ^ ^f^Épa 6 utile; toû àvôptoitou àTroxa-

XuTTTeTae.

Xa'. <c *Ev èxei'v») t5j ^(iÉpoc, Sç Éaxai Ircl toû SwjjiaToç, xal

ta cxeui] auxoS Iv xrj oïxia, [x^] xaxaêaxto Spat aura- xal ô Èv

tcj) aYpiô êpLOiuK [x^ iTCiffTpE'J'âTft) eiç tà Ô7t£<J(0.

X6'. « MvY)fAOVEUETE TÏj< Yuvatx&? AtoT.

X^'. i *Oç Èàv Çïi"n;<iYi xf|V i^u^v a&xaû (rôiaai, aTtoASdEi

aùxiqv xal 8ç làv àiwXÉcn) aùfJiv, ÇtooYOV-rçaE i aùxrçv.

27. « Ils mangeaient et ils buvaient; les hommes épousaient les

femmes , et les femmes se mariaient , jusqu'au jour où Noé entra

dans l'arche; et alors le déluge, survenant, les fit tous périr.

28. « Et comme il arriva encore au temps de Lot, ils mangeaient

et ils buvaient, ils achetaient et ils vendaient, ils plantaient et ils

bâtissaient.

29. «Mais le jour où Lot sortit de Sodome, il tomba du ciel une

pluie de feu et de soufre, qui les perdit tous.

30. « Il en sera de même au jour où le fils de l'homme paraîtra.

31. » En ce temps-là, si un homme se trouve au haut de la mai

son, et que ses meubles soient en bas, qu'il ne descende point

pour les prendre ; et que celui qui se trouvera dans le champ ne

retourne point non plus à ce qui est derrière lui.

32. « Souvenez-vous de la femme de Lot.

33. «t Quiconque cherchera à sauver sa vie, la perdra ; et qui

conque la perdra, la sauvera.
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xC'. a "H<j8iov ,

tmvov ,

It-eYajiîÇovco ,

^XPl ^5 ^[^épaç Nûe

el<7ÎjX9ev si; ttjv xtguTÔv •

xocî 6 xatœxXu<7|AÔ4 ^X8e ,

xai àitiôXeuev ânavta;.

xïi'. « '0(ioî(u5 xai

à>; lyévtzo

év Taï; f||jipai( Acir-

Inivov ,

flYàpaÇov, ItkôXovv,

iipÛTEUOV, yxoSâ^OUV •

xtf. 8è %épa Ai>T

iEqXQtv àrto £oS6|uav ,

Ttûp xai Oeîov

iëpe^ev àitô oùpavoû,

xaî àitwXeaev aTtavToç.

X'. « "Ecriai xata TaÛTa

i r,(iépa

6 vtèç toû àvOpwTtou

ànoxaXu7ri:eTat.

Xa'. a 'Ev êxe£vi|) ^(iépa ,

8; EuTat èni toù Swnoaoç,

xai tà oxeÛT) aÙTOÛ

èv T^j oWca,

xaïaSàtu

àpai auxà *

xai £ èv t$ àTfpcji,

ou-oûix; intaTpetyàrw

et; Ta intaco.

Xê*. « MvYinoveOeTe

Tîjç Y^vaixo; Aût.

X-/. « "O; làv ÇrjTri<Ti(]

cTùjaai tï)v «{'VX^7 «ûtoO,

àicoXéasi aùninv •

xai 2; èàv àitoXédï aOr^v ,

îwoYoviljcm aOtiriv.

ÉVANG. SELON S. LUC.

27. oc Ils mangeaient,

Us buvaient,

ils épousaient,

ils étaient donnés-en-mariage,

jusqu'au jour où Noé

entra dans l'arche ;

et le déluge vint,

et flt-périr tous.

28. « Semblablement aussi

comme il arriva

dans les jours de Lot ;

ils mangeaient,

ils buvaient ,

ils achetaient, ils vendaient,

ils plantaient , ils bâtissaient ;

29. a et le jour où Lot

sortit de Sodome,

du feu et du soufre

tomba-en-pluie du ciel,

et fit-périr tous.

30. « Il sera selon cela (de même)

dans le jour où

le fils de l'homme

se découvre (paraîtra).

31. « Dans ce jour là,

celui qui sera sur la terrasse ,

et les meubles de lui

dans la maison ,

qu'il ne descende pas

pour enlever eux;

et celui dans le champ ,

semblablement qu'il ne retourne pas

vers les choses laissées derrière.

32. « Souvenez-vous

de la femme de Lot.

33. « Celui qui aura cherché

à sauver la vie de lui-même ,

perdra elle ;

et celui qui aura perdu elle,

vivifiera elle

n
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XS'. « Aiyta 6o.ïv TauTV) TÎj vuxxl eaovTOti Sûo IttI xXivujç [Aiaç'

ô eÎç TtotpaXricpflïîaeTai, xai h ETspoç à<pE8^5ETai.

Xe'. « Aûo IirovTai àXiiôouoat È7rî tb aÛTÔ- $\ jita 7rapa-

Xr,tp6iioreTat, xal ^ IxÉpa àtpeoiiiTETat.

Xç'. « Aûo Écrovrat Iv tS) àypSi- 5 eÏ; 7rapaXï)ç8ii5ETai, xal

ô ItEpoç àœEÔ^UETai. »

X£'. Kai àTOXptôÉvTeç XÉyoutyiv auxâ)' i IIou, Kûpu ; » 'O

8È eTtcsv aùxoï;" « "Otou to dwjjia, Ixeï <juva/6îfcovxai of

ctETof. »

KEOAAAION IH'.

a'. "EXeye 5è xat 7tapaëoX^|v aÙToïç, irpoç rô Seïk itavxOTE

7rpO(7Eu)(Ea8ai, xaï [jf}) ixxaxEÎv,

P'. Xsywv a Kpmfc Tiç 3jv Év Tivt icoXei, tov 6eov fx-^i œoêou-

[xevoç, xai avÔpumov pi^i IvxpsTtdpievoç.

y'. « Xvipa Sé Ttç Iv TÎj ttÔXei Ixe(vt) • xa\ Tip;(£TO 7rpbi;

autbv, XÉYOuaa- « 'Ex8(x»i<jov (xe àrzo -cou àvtiSîxou [aou. »

S'. « Kal oùx vjQÉXridEV lir\ xpôvov. Metà 8e Taûxa slirev Iv

34. œ Je vous déclare qu'en cette nuit-là, de deux personnes qui

seront dans le même lit, l'une sera prise et l'autre laissée ;

35. a de deux femmes qui moudront ensemble, l'une sera prise

et l'autre laissée-,

36. * de deux hommes qui seront dans le même champ, l'un

sera pris et l'autre laissé. »

37. Ils lui dirent : « Où sera-ce, Seigneur? » Et il répondit :

« En quelque lieu que soit le corps, les aigles s'y assembleront. »

CHAPITRE XVIII.

1. Il leur dit aussi cette parabole, pour faire voir qu'il faut tou

jours prier, et ne point se lasser de le faire :

2. « Il y avait, dit-il, dans une certaine ville, un juge qui ne

craignait point Dieu, et ne se souciait point des hommes.

3. « Et il y avait aussi dans la même ville une veuve qui venait

toujours le trouver, en lui disant : » Faites-moi justice de ma partie.»

4. « Et il fut longtemps sans vouloir le faire ; mais enfin il dit
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X8'. a Aévio Ciitïv •

xaûxig tq vuxxi

SOo tSirovxai ETti |iiô{ xXc'vïiî-

xai ô ExEpo; àçEÔrjoExai.

Xe'. « Aûo Iuovtoi

aX^8ou<rai èni tô aûxo ■

if) (lia itotpaXriçOrçeiExai,

xai r, êxspa àç tOr,oETai.

Xç7. ot AOo Jaovxai

6 eï; it apaXïiçOr.dETai ,

xai ô ëteço; àfESrjarETai. »

X?'. Kai ànoxpiOÉvxEc;

XEyouaiv aùxîp'

«Ilov, KOpie ; r>

'O Se emiev aùxoï;-

a'Oitou xè aùjia,

êxeï oi àexoi auvav_0ïic7ovxai. >

KE*AAAION IH'.

a'. "EXeve 8è xai •

napaëoX^v aùxoîç,

itpôç xè 8eïv

itâvxoxs 7tpo<TSÛY_Ec78ai ,

xai (j.y) IxxaxEÏv,

p\ XÉyuv

« *Hv xi; xpixrj;

Iv xivi nâXEi ,

çoëoup.Evoç xov 8eèv ,

xai (iTi ÈvxpEit6p.£Voç âvOfto-ov.

y- « 'Hv Se tu x^P"

èv ixEiviji xîi uôXEf

xai iipXEXo «p6ç aùxiv,

XÉYOuira • « TSxStxTicrév p.e

a ànô xoû àvxiSixou \io-j. »

6'. ot Kai oùx rifléXïiuev

èjti xpôvov.

Mexà 8è xaûxa

EÎitEV èv êauxip •

34. « Je le dis à vous :

dans cette nuit-là

deux seront sur un-seul lit ;

un sera pris,

et l'autre sera laissé.

35. oi Deux femmes seront

qui moudent ensemble ;

l'une sera prise ,

et l'autre sera laissée.

36. * Deux seront

dans le champ :

l'un sera pris,

et l'autre sera laissé. »

37. Et ayant répondu

ils disent à lui :

a Où, Seigneur? »

Et celui-ci dit à eux :

a Là où sera le corps ,

là les aigles se rassembleront. »

CHAPITRE XVIII.

1. Et il disait aussi

une parabole à eux , [faut)

relativement au falloir (à ce qu'il

toujours prier,

et ne pas se lasser,

2. disant :

oc 11 était un certain juge

dans une certaine ville,

ne craignant pas Dieu

et ne se souciant pas de l'homme.

3. «. Et il était une certaine veuve

dans cette ville ;

et elle venait vers lui ,

disant : a Fais-justice à moi

o de l'adversaire de moi. »

4. Et il ne voulut pas

pendant du temps (longtemps).

Et après cela

il dit en lui-même :
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JauTb)' « Eî xai rôv ttsôv oi <po6oû|iat, xal av9pwirov oix Iv-

« Tpéno|xai,

t'. « Siâ ye tÔ TOxpév_£tv |jloi xotov t))v X^Pav Taûxv|v ,

« «xStxifaw aÙT^v,ïva jx^i eIç tÉXoç lp^O(/.évri 6TraJ7rtâ^ï] [ae. »

ç . Elrce 8ê 6 Kûptoç" « 'AxoÛoote xt ô xptx^ç TÎjç àStxtaç

Xs'Y£t.

C. « '0 $£ 6êOÎ OÙ IAT) TTOtTJdEt t})V IxSÎX715!V TWV IxXeXTMV

o&tou xSv poiovTiov 7tpôî œÙtov $||jt.£pa; xa\ vuxto?, xal jxa-

xpoôufiSv lit' auToïç ;

11 AÉYd> &jxïv Sti ironi<7£t tt,v IxS(xï)0-iv aùtwv lv Totjret.

IIXV 6 utàç toû àvôpcoTTOu IXOtov àpa Eup^aEt t^)v tciutiv êVt

t^ç y1« ; »

8'. EÎtte Sï xai irpo'ç xiva; toIç iteitoiÔÔTaç lip' laUTOiç

4ri Etui Sîxaioi, xat i^ouSevouvia; roliç Xotirobî, x^jv TtapaêoXïiv

T0CUT7)V-

t'* « "Avôpioiroi Sio àvé,ëï]aav Et; xb Upôv 7cpoffEÛÇa(r6af ôeïç

<J>otptcaïoç, xai 5 fiEpo; TEXwvr,ç.

ta'. « '0 Oapta-aïo; oraôeU TaÛTCt irpoç iauxov itpoaïiu^Eto-

en lai-même : « Quoique je ne craigne point Dieu , et que je n'aie

a point de considération pour les hommes ,

5. « néanmoins, parce que cette veuve m'importune, je lui ferai

a justice, de peurqu'àla fin elle ne vienneme faire quelque affront. »

6. t Vous entendez, ajouta le Seigneur, ce que dit ce méchant

juge.

7. « Et Dieu ne fera pas justice à ses élus, qui crient à lui jour

et nuit , et il souffrira toujours qu'on les opprime ?

8. « Je vous déclare qu'il leur fera justice dans peu de temps.

Mais lorsque le fils de l'homme viendra, pensez-vous qu'il trouve

la foi sur la terre ? »

9. Il dit aussi cette parabole à quelques-uns qui mettaient leur

confiance en eux-mêmes, comme étant justes, et qui méprisaient

les autres :

10. « Deui hommes montèrent au temple pour prier; l'un était

Pharisien , et l'autre publicain.

11. a Le Pharisien, se tenant debout, priaitainsi en lui-même :
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a El xa't où <f>oëoû|iat tàv Osàv,

« y.at oùx èvxpéno|i.ai âvôpwnov,

e'. « Sià ifc

a tô taOrriv t^v X'Opotv

a itapéxEtv 7.6- ov u.oi,

« èxSixrifffo aùr?]v ,

« tva ipxo|iévï| ek tsXoç

ç*. *0 8è Kûpios eTne-

t( XeY£i é xpifflî TÎie àîixia;.

Ç'. <l *0 SI 6eèî

où (ir| woirçaei T^v èxSixr,<7iv

tûv SxXexTûv oOtoû

Tàjv (3oh>v?cov npôç auxàv

7]|xÉpcxç xai vuxxèç,

xai paxpoGuiuôv èrci aÙTOÎç;

i)'. 01 Aêyw Ojiïv

8ti icoi^uet -rilv ixSîxïiaiv

êv xâxei.

Il).r,v otpa

6 uio; toO àv6pwTio'j è).0ùv

eîipriosi tt|V to'cttcv

èni Trjç -pic;; »

V. EÎTte Si xai

itpoç Tivaç

toù; itenoiSÔTa; êni iauxoT;

oti elai SExaiot,

xai êÇouGevoûvTaçTOin Xoircoùî,

Tatjtïiv tJ|V napa6oXifiv •

t'. « AOo £v6pto7toi

àvé6»|cjav eti; t6 lepàv

jipocreûÇadOai •

0 st; <I>ap'.(jaïo; ,

xai 6 ETEpo; TeXcôvïiç.

ia'. « "O «fcapioaîoç

tnaOeiç

itpoaifiûx"0 taîTa

itpiç iaurèv •

oc Quoique je ne craigne pas Dieu ,

» et ne me soucie pas de l'homme ,

5. « à cause toutefois

« du (que) cette veuve

< fournir (donne) de l'ennui à moi,

«je ferai-justice à elle ,

a afin que venant à la fin

« elle ne fasse-pas-affront à moi. 1

6. Et le Seigneur dit :

« Entendez,

ce que dit le juge d'injustice.

7. « Et Dieu

ne fera (rendra) pas la justice

des (aux) élus de lui-même

ceux criant vers lui

jour et nuit,

et étant-longanime au-sujet d'eux?

8. « Je dis à vous

qu'il fera (rendra) la justice

d'eux (à eux)

dans (avec) promptitude.

Seulement est-ce que

le fils de l'homme étant venu

trouvera la foi

sur la terre?»

9. Et il dit aussi

à quelques-uns

ceuxayant-confiance en eux-mêmes

qu'ils sont justes,

et rabaissant les autres,

cette parabole :

10. « Deux hommes

montèrent au temple

pour prier ;

l'un Pharisien,

et l'autre publicain.

11. « Le Pharisien

s'étant tenu-debout

disait-en-priant ces choses

en lui-même :
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« 50 6eb;, eù^apiaTÎô coi Stt oôx eijxi wo-rcep o! Xonrot tmv

« àv6p(OTOi)v, âprayec, àSixoi,[XOi^oi,?j xal&ç o&toç ô teX&>vï)ç.

16". « N7]<rTeuui Stç toû oaêêottou, àTOSExaiS 7tâvTa osa

« xxSipiat. «

« Kal 6 teXu>vt)ç ditb fiaxpôSEV lo-xàç oùx rjOsXev oôSI

tooç otpôaXpioîiç Eiç tov oùpavbv iitapaf àXX' Itu7ttev ttç tô

<ttt]9o<; aÙTOÛ, XÉyiov a '0 Geoç, îXâaÔTiTi fioi xfj) a(x.apTwXw . »

10". i Aéyw Eifjuv ' xatÉêïi oôtoî SeSixatajfjiÉvo; EÏç tov oîxov

a&xoïï, IxeÎvoç* o"t[ 7i5<; 6 îi^Sv lauTov TaTOivioG^aeTai , 6 SI

Ta7TEivwv lauTov ô^iûfhfaETai. » .

te'. IIpoffE'çEpov ôè aÔTS xal rà PpÉip»), ïva aikwv âirrï)Tai-

iSovteç Se o? |xa(h]Tal ETrETtpiïnTav aÔTOÏç.

tç'. '0 Si Iïiooûç TtpocxaXEudcpiEvoç aù-cà, eÏtiev- <t "AcpETE xà

rcaiSfa Ep^soôai npoi; [xè, xal xwXuete auta' tSSv fàp xotou—

twv Isrlv 7) paaiXsia toû 8eoû.

a Mon Dieu , je vous reuds grâces de ce que je ne suis point comme

i le reste des hommes, qui sont voleurs, injustes et adultères, ni

« même comme ce publicain.

12. i Je jeûne deux fois la semaine; je donne la dîme de tout ce

« que je possède. »

13. ot Le publicain, au contraire, se tenant éloigné , n'osait pas

même lever les yeux au ciel ; mais il frappait sa poitrine , en di

sant : » Mon Dieu, ayez pitié de moi qui suis un pécheur. »

14. «Je vous déclare que celui-ci s'en retourna chez lui justifié,

et non pas l'autre; car quiconque s'élève sera abaissé, et quiconque

s'abaisse sera élevé, »

15. On lui présentait aussi de petits enfants, afin qu'il les tou

chât; ce que voyant ses disciples, ils les repoussaient avec des

paroles rudes.

16. Mais Jésus, appelant à lui ces enfants, dit à ses disciples:

« Laissez venir à moi les petits enfants , et ne les en empêchez

point ; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent.
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oc 'O 8eoç, eOxap'cTTai ooi

a 8ti oùx il|i!

«<5oTiep olXomoÎT(5vàv8p<ira>v,

a àf,7tocf£; , âîixot,

« |xoixoi,

et 7] xal w; outoç 6 n'njnr,;.

ië'. » NTjdTeijw 6iç

o toÛ eraëëaTou ,

« inoSexarû

«iiàvTa ocra XTÛLiai.n

iy' « Kai ô TeXtoviiî

écTTto; |iaxst)0ev

oùx IjBeXev

oùît Énàpat TOiiç oiOaXu.i'j;

etç t8v oùpavov •

àXXà IrunTev

et; to trcîjSoî ayToû ,

Xéyiov •

« 'O fleo; , IXàaOriu (loi

c ™ i'j.ar>-w) w. »

t8'. « A^to 6[iîv •

oitoç xaTéëïi SeSixaiiopivo;

eîç tov oTxov aOtoû ,

?j èxeïvo; •

ôu icâç 6 ù^ûv iauTÔv ,

Ta7tELvto8r,cTeTat ,

ô 8è Taueivcov éavTov ,

te'. IIpocrÉipepov 8È aÙTW ,

xal Ta PpÉcpr] ,

ïva anTYiTat auxcov •

ot 8è (iafimTal ISovTe;

è7C6TtLtTncra'v atjTOÏc,.

ie/. "O 8t Irio-oû?

npoo-xaXesâp.evo( aOxà, eïuev

a ^\cpeTe Ta 7cai8£a

lpxee8»i npàç (j.è,

xai p.ri xcoXûeTB aÙTa •

i\ yàp PacriXeîa tpv 8eoû

ècTTl TÛV TOIOÛTUV.

«Dieu, je rends-grice à toi

» parce que je ne suis pas

« comme le restant des hommes ,

ot voleurs, injustes,

« adultères ,

« ou aussi comme ce publicain.

12. « Je jeûne deux-fois

a le sabbat (la semaine) ,

» je donne-la-dîme

a de tout ce que j'acquiers. »

13. « Et le publicain

se tenant de loin

ne voulait

pas même lever les yeux

vers le ciel ;

mais il frappait

sur la poitrine delui-même ,

disant :

<c Dieu , aie-pitié de moi

« le pécheur. »

14. o: Je le dis à vous :

celui-ci descendit justifié

dans la maison de lui-même ,

plutôt que celui-là ; [même,

parce que tout homme élevant lui-

sera abaissé,

et celui abaissant lui-même,

sera élevé, *

15. Or ils approchaient de lui

aussi les petits-enfants,

afin qu'il touchât eux ;

mais les disciples ayant vu

gourmandaient eux.

16. Mais Jésus

ayant appelé eux (les enfants), dit:

<i Laissez les petits-enfants

venir à moi ,

et n'empêchez pas eux ;

car le royaume de Dieu

est de (appartient à) ceux tels.
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« 'A[x-f|v ô(/.Tv 8ç eàv 8É$T)Tai x^v (3aaiXEtav

toû 6eoû àc; TraiSîov, où [jl-Jj EicÉXSifi EÏç oeÙTijv. »

il)'. Kal éxn.pcÔTTjasv aoTo'v tiç âpjçiov, Xe'ygov « AiSauxaXe

oyoïOÈ, t! itoi^aa; Çto^v aîwviov xXïipovojjniuto ; »

16'. EItte Sè aÙT<S b 'Ir,aovc' « Tt fU Xe^ek; ayaSov; oùSeiç

à^aOcç Et [/.^ eIç 5 6eoç.

x'. a Tàç ÈVToXàç otSa;- « Mr) <povsu<r»|Ç- [!.•}) |ioi^EÛa7)î*

« xXe'']/V]c;' fjLrj il/EuSojxapTupijirijç ' TtjAa t3v itaTÉpa ïou xai

a t}|V (iT|T£pa. »

xa'. 'O ôè EÎTtE" i TatÎTa TrixVra ÈipuXaîjâfjWiV ex veothito? [xou. »

xê'. Âxoûaa? SÈ xatha à lr)(70Îiç, eÎitev autS' « "Ext É*v a-ot

Xefocei' 7rotvxa osa £)(£tç 7rtoXv]<TOV, xai SiàSoç 7rxu>j(OÏç, xat IJetç

6r](J0(upôv Iv oùpavâl- xai SEÛpo, àxoXou9Ei jxot. »

xy'. 'O SÈ dcxoùcacç xaîixa 7TEpîXu5ro; Iyévexo* vàp ixXoûaioç

otpôSpa.

x?. 'ISwv Sà 6 'Itiijoûç aôxôv «EpîXuitov yevÔ[aevov eïtc- œ II£5{

17. « Je vous dis en vérité, quiconque ne recevra point le

royaume de Dieu comme un enfant , n'y entrera point. »

18. Un jeune homme de qualité lui ayant fait cette demande .

« Bon maître , que faut-il que je fasse pour acquérir la vie éter

nelle? »

19. Jésus lui répondit : «Pourquoi m'appelez-vous bon? Il n'y a

que Dieu seul qui soit bon.

20. « Vous savez les commandements : «c Vous ne tuerez point :

<t Vous ne commettrez point d'adultère : Vous ne déroberez point :

a Vous ne porterez point de faux témoignage : Honorez votre père

« et votre mère. »

21. Il lui répondit : « J'ai gardé tous ces commandements dès

ma jeunesse. »

22. Ce que Jésus ayant entendu, lui dit : « Il vous manque en

core une chose : vendez tout ce que vous avez, et le distribuez aui

pauvres, et vous aurez un trésor dans le ciel; puis venez, et me

suivez, r

23. Mais lui, ayant entendu ceci, devint tout triste, parce qu'il

était extrêmement riche.

24. Et Jésus, voyant qu'il était devenu triste, dit : « Qu'il est
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t Z'- « 'A|aï|v \éyu> OpTv •

S; èàv (AT) îsÇrjTai

TT)v p a cr'.) tîav toû 8eoû

<Î)Ç 7T<Xl8£oV,

où eîfféXÛTj etç aÙTfJv. »

IT)'. Kaî Tiç âf/cov

ê7TEp«il>TTi(rev aÙTov, Xé^cov

« ^Ya^^ SiSâtjxaX»,

*XTipovo(j.Ti(7(û ï(û^|v aîbmav ; x

16'. 'O Sè 'IridoOç eînsv aÙTcp ■

«Tt Xe'ysiç |jlê ayaSov;

et [J.T1 etc, 6 0eôç.

x'. « OTSaç Ta; ivToXâç*

aMr] çoveûorj;-

a (jlt) (j.oiXEÛ<rç; • xXéilrç; •

a \J;euôo|«(pTupti(7igî-

a xt aa tov TcaTÉpa aov ,

a xai T^v {iriTÉpa cou. »

xa'. 'O Bè eTTte-

« 'EtpuXa$â(jiT)v nâvTa TaÛTa

EX. NeOTÏJTOC [IOV. »

x6'. 'O 8è Iritjoù;

àxoûcra; TaÛTa, eTrtsv aÙT<ip•

« "Ev Iti XeiTtei soi •

TniXTJ(TOV

Ttâvra ôtja É)(sir;,

xai SiâSoç htm^o'?,

xai IÇeii; Oixjaupov

Èv oùpavtj)*

xai Ssûpa, àxoXoûOei pot. »

xy. "0 8è

àxoûffa? TaÛTa ,

lyêvzro TcepiXuito;'

ïjv -yàp <rç66pa TrXouaioç.

xô'. 'O 8s 'Itio-oûi;

ISwv aÙTÔv

Ysvôtjievov TtepîXuTto» ,

tint'

17. » En-vérité je le dis à vous :

celui qui n'aura pas reçu

le royaume de Dieu

comme un petit-enfant,

n'entrera pas dans lui. »

18. Et un certain magistrat

interrogea lui, disant :

<c Bon maître ,

quoi ayant fait

hériterai-je de la vie éternelle? »

19. Et Jésus dit à lui :

« Pourquoi dis-tu moi bon?

Nul n'est bon ,

si ce n'est un-seul, Dieu.

20. « Tu sais lescommandements :

«Ne tue pas; [pas;

«ne sois-pas-adultère; ne dérobe

«ne porte-pas-faux-témoignage ;

«honore le père de toi,

« et la mère de toi. »

21. Et celui-ci dit :

« J'ai observé toutes ces choses

depuis la jeunesse de moi. »

22. Et Jésus

ayant entendu ces choses, dit à lui :

« Une chose encore manque à toi ;

vends

toutes les choses que tu as ,

et distribue-Jes aux pauvres,

et tu auras un trésor

dans le ciel ;

et viens ici , suis-moi. »

23. Et celui-ci

ayant entendu ces choses,

devint très-affligé;

car il était fort riche.

24. Et Jésus

ayant vu lui

devenu très-affligé,

du :
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SuffxoXcoç o\ tèt yp-rçpuxTa è^ovreç sîç tV fiaffiXEt'av toïï 9eoû eï-

ceXsuffovroct.

xe'. « Eùx07ttixepov yap ecti xâ|jU]Xov Sià rpupiaXia; pacpiooi;

EiasXÔEÏv, ?| irXoûa'iov si<t£X9eïv e?ç rJjv pKdiÀEÎav toû Ôeoïï. »

xç'. Eïitov Sè oî àxoûaavTsç* <r Kat ziç Suvaxai acoOîjvai ; »

x£'. '0 SÈ £Î7t£- a Tà àSuvara wapa àvôpioiroiç Suvarâ Iœti

irapà tô> 6eÇ. »

xï)'. EÏtts Sè S IIÉTpoç- « 'ISob, -î)[jL£Ïçàcpyîxa[jiEVTtâvTa, xat

■^xoXouGïiaafjiÉv trot. » .

xô'. 'O Se EÎ7TEV auToï; • « 'Ap^v XÉy&J Sjjlîv, oti oùSei'ç

êiTiv, 8ç àtpîjxEV oixi'av, y] yovEÏç, ?i dSsXcpobç, r) yiivaixa, ^

TEXva, Ivsxev TÎjç pacriXEiaç Toû 6eoû,

X'. « 8ç où ptT] dc7roXdc6ï] TroXXontXaafova lv tw xaipÇ toutw,

xat lv Ttp aîwvi Ttji Ip^ojxÉvio Çto^v atcovtov. »

Xa'. IlapaXaêcùv SÈ -rob; SwoExa, eîtte npo; auTOu;' a 'ISoù,

àvaëaîvopiev Etç 'lEpouaaV/)|A, xaî TEXesO^CETai mxvta xà yz-

Ypapi[/.Éva Sià tiôv 7rpocpï)TÛ)v Ttepl tou utoû toû àvSptoTtou.

difficile que ceux qui ont des richesses entrent dans le royaume

de Dieu!

25. « II est plus aisé qu'un chameau passe par le trou d'une

aiguille, qu'il ne l'est qu'un riche entre dans le royaume de Dieu, i

26. Et ceux qui l'écoutaient lui dirent : i Qui peut donc être

sauvé? »

27. Il leur répondit : « Ce qui est impossible aux hommes est

possible à Dieu. »

28. Alors Pierre lui dit : a Pour nous, vous voyez que nous

avons tout quitté, et que nous vous avons suivi. »

29. Jésus leur dit : « Je vous dis en vérité, personne ne quittera,

pour le royaume de Dieu , ou sa maison, ou son père et sa mère ,

ou ses frères, ou sa femme, ou ses enfants,

30. « qui ne reçoive dès ce monde beaucoup davantage , et dans

le siècle à venir la vie éternelle. »

31. Ensuite Jésus prenant à part les douze apôtres, leur dit :

a Voici, nous allons à Jérusalem; et tout ce qui a été écrit parles

prophètes touchant le Fils de l'homme va être accompli.
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« IIû? SuffXÔXtû;

OÎ èy.ovTs; ™ XPWara

elç xr|v f>x?i).c(s(v Toy 6eoû-

xe'. a "Eoti yàp EÛxomiTepov

xô(jiriXov eÎo-eX8eïv

Sià TouiiaXiaç faxtSoç,

?i TtXoOutov eiueXGeïv

et? tt)v pasiXeîav toO 8eoû.»

x<r'. Oi 8è àxoûaavTE;

eîitov ■

«Kai tîç ôuvaTav o-io8ïjvai; »

xÇ'. 'O Sè eÎ7tc-

« Tà àôvvaTa

napà àvôpùmotç

êori SvvaTa napà T<î> 8e<{). »

xï)'. 'o 8è IIsTpoç eîitEV •

a 18où ,

■fj[ieî; à?^xa|Aev mima,

xai ^xoXoviGrioaiAév aot. »

x8'. 'O 8è eTlwev aÙTOïç-

œ 'Ap.iîv Xe'yco ûp.Tv,

6ti èoriv oOSeîç,

8ç àçî)xev olxîav ,

3) Yoveïç, % ôSeXçoùî,

J| ywatxa, ^ TÉxva,

Ivexev Tvj; paaiXEÎaç toû 8eo0,

X'. a 6; où jjrfi àwoXàëïl

rcoXXauXao-iova

êv TOÛTii) t<£ xatptj),

xai iv toi alûvi trâ Èp/ouivw

ÇtoViv aiûvtov. »

Xa'. I lapaXaSwv èè toù; 8<ô8Exa,

eTwe rcpoc auTouç •

a 'I80Ù ,

àvaëa£vop.Ev eîç 'iEpouffaX^n,

xai 7câvxa Ta YSYpa[ji|isva

8ià tûv irpoçYirâv

ICEp'. TOÛ VlloÛ TOÛ àvOpWTTO'J

TEX£ff6Yi<rETat.

« Combien difficilement

ceux ayant les biens

entreront-ils

dans le royaume de Dieu 1

25. « Car il est plus aisé

un chameau entrer

par le trou d'une aiguille ,

que un riche entrer

dans le royaume de Dieu. »

26. Et ceux qui avaient entendu

dirent :

« Et qui peut être sauvé? »

27. Et celui-ci dit :

« Les choses impossibles

chez les hommes

sont possibles chez Dieu. »

28. Et Pierre dit :

«Voici, _ [ses,

nous, nous avons laissé toutes cho-

et nous avons suivi toi. »

29. Et celui-ci dit à eux :

« En-vérité je le dis à vous ,

qu'il n'est personne ,

qui ait quitté sa maison ,

ou ses parents , ou ses frères ,

ou sa femme , ou ses enfants ,

à-cause du royaume de Dieu,

30. « qui ne doive recevoir

des biens multiples

dans ce temps-ci (cette vie),

et dans le temps celui qui vient

une vie éternelle. »

31 . Et ayant pris à part les douze,

il dit à eux :

«Voici,

nous montons à Jérusalem ,

et toutes les choses écrites

par les prophètes

sur le fils de l'homme

seront accomplies.
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Xê\ « ïlapaSoôifaETai yàp toi; ÉOveii, xal i,u.7tai^6r|a£Tat, xal

|xa<iTiYo)6>5(ieTat, xai tjxitTUffOTÎireToi*

Xf'- « xal fiaiïTiYwiJavTei; àiroxTEvoûaiv aùtov ■ xal TÎj ^fiÉp?

TÎ) Tp(TT) OVa(JT^(T£Tai. »

XS\ Kal aÙT(/t oùSèv toutwv suvîjxav ■ xal tJv to ^vj(xa toûto

xexpujjijjiÉvov tfV aÙTÎiv, xal oix Iyi'vioctxov xi XeyÔpevoc.

Xe'. 'Eysveto SÈ Iv xw eyY^eiv *ù*&v eîç 'Iepi^ù, tuiiXo'î tiç

IxâÔ^TO itapà tJjv 68bv irpoaatTMV.

X<r'. 'Axoiida; Se o^Xou Sia-ruopEiiopiÉvou, imivôavexo xi e*t)

toùxo.

XÇ' . 'Aitr'YY£ i^a* S» aoxio , tfxi 'It|<joûç 6 NaÇapïivo; TtapE p/sxat.

Xrj'. Kal ÈêôïiffE, XÉywv or 'Itjsoû, uU AaêlS, èXÉtqijgv fte. »

X6'. Kal ot irpoaYOVTE; È7r£Ti'(Xft)V aùx<j>, ïva cruom]<»)' aixô;

Si iroXXw piaXXov Ixpaîev" « YU AaêlS, IXetjuÔv jxe. »

32. « Car il sera livré aux gentils ; on se moquera de lui , on le

fouettera, on lui crachera au visage.

33. « Et après qu'on l'aura fouetté, on le fera mourir, et il res

suscitera le troisième jour. »

34. Mais ils ne comprirent rien à tout cela : ce langage leur était

caché , et ils n'entendaient point ce qu'il leur disait.

35. Lorsqu'il était près de Jéricho, un aveugle se trouva assis

le long du chemin , demandant l'aumône ;

36. et comme il entendait le bruit du peuple qui passait, il

s'enquit de ce que c'était.

37. On lui répondit que c'était Jésus de Nazareth qui passait.

38. En même temps il se mit à crier : <r Jésus, fils de David,

ayez pitié de moi. s

39. Et ceux qui allaient devant le reprenaient rudement pour le

faire taire; mais il criait encore beaucoup plus fort : « Fils de

David , ayez pitié de moi. »
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Xë'. a IIapa8o8^(T6Tat yàp

TOÏÇ I8V6(N,

xai è(j.naix6^aeTai,

xai |/.a<jTiY<o8rç<TeTai,

xai è|ntty(r8iî<j6Toi'

Xy1. a xai (JLaoTiYWuavte;

aTCOXTevoOffiv aÙTÔv *

xai ^[iépa x^j Tpîrg

àvaoT»)ff£Tat. »

XS\ Kai aÙToi

ouvîjxav

oùSèv TOUTUV

xai xoOto tè êîjiia

xexpup.p.ê'vov ànè oOtûv,

xai où y. È-fîvwcïXOV

Ta XeyépLEva.

Xe'. ^«to 8è

êv TW

aùxàv èfT'îeiv

et? 'Ispixù,

tic xuçXèî èxàSïjTO

itapà ttjv 68iv

npoaaiTÛv.

Xç7. îVxovaaç 8s

i^Xoii 8iaTtopeuojji.évou,

i7tyv8àveTO

xt eîvi toûto.

Xï'. 'Aidn-yveiXav 84 aùtcji

8ti 'Iriaouç ô Na?apï|vèç

itapépxeTai.

Xï|'. Kai èéôr)(je, Xs'ywv

« 'Itiooû, uîè AaëlB,

JXe'riaôv |*e. »

X8'. Kai ot Ttpoâfovxe;

iraTi'jitov aura,

tva «uictiotb '

avtè; 84

èxpaîe «oXXeji (tâXXov •

« ï!4 AaéîS ,

iXériaôv pis. »

32. « Car il sera livré

aux gentils,

et sera bafoué ,

et sera fouetté ,

et sera conspué ;

33. « et ï'ayant fouetté

ils mettront-à-mort lui;

et le jour troisième

il ressuscitera. »

34. Et eux

ne comprirent

aucune de ces choses;

et cette parole

était cachée à eux ,

et ils n'entendaient pas

les choses dites.

35. Et il arriva

dans le temps

que lui approcher (qu'il approchait)

vers Jéricho,

un certain aveugle était assis

le-long du chemin

demandant l'aumône.

36. Et ayant entendu

une foule qui passait,

il demandait

quoi était cela.

37. Et ils annoncèrent à lai

que Jésus le Nazaréen

passe (passait).

38. Et il cria , disant :

« Jésus, fils de David;

aie- pitié de moi. »

39. Et ceux allant-devant

gourmandaient lui ,

afin qu'il se tût ;

mais lui

criait beaucoup plus .

a Fils de David ,

aie-pitié de moi. »
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\i . 2ra6£iç SÈ 6 'Irjuoîî; IxÉXsuitev aùrbv àyôîjvai irpoç a&ro'v.

'EyYtVavTo; oi airoû, IroiptoriiTEv autôv ,

|xa'. Xeycov « Tt aot 6&eiç ironisa) ; » 'O 8e eIite1 a KuptE,

ïva dvaêXÉij/u). »

(i.6'. Ka\ 8 'Irjcroîîç eTtcv aû-riji- «c 'AvdêXsvbov* ^ inerte aou

(JEfftOxé ce. >

py'. Kat irapaY_prjiji.a àvÉêXE^s, xat ^xoXouÔEt aùrtîS SoÇâÇiov

rov 6eo'v • xat ttSç ô Xaàç iîwv, ÉSuxev aivov roi 6eÇ.

KEO'AAAION 10'.

a'. Kat eIoeXSwv Siïjpjrcro ri)v 'Iept^w.

pV. Kat, ïSoù, àv7]p ovôjjtari xaXoûfiEVOç Zax^aTo; " xal

aùtix; àp^tr£X(ôv7)ç, xal ouroç itXouaioç ^v.

Kat ÈÇ^tEt iSeîv rov 'Ii]<roîiv r(; sort " xat oùx ^Suvaro

<x7tb roû o^Xou, ort t9) •{jXtxt'a [xtxpoç ^v.

S'. Kal irpoSpajitov Ifiirpoaflev, àvÉêir) iitt <juxo(jtopÉav, ?va

tSri aùrov, 3ti Ixeivï]? T)(/.eXXe StÉp^EirOai.

40. Alors Jésus s'arrêta, et commanda qu'on le lui amenât. Et

lorsqu'il se fut approché, il lui demanda :

41. « Que voulez-vous que je vous fasse? » L'aveugle répondit :

a Seigneur, faites que je voie. »

42. Jésus lui dit : n Voyez; votre foi vous a sauvé. »

43. Il vit au même instant, et il le suivait, rendant gloire à

Dieu. Ce que tout le peuple ayant vu, il en loua Dieu.

CHAPITRE XIX.

1. Jésus , étant entré dans Jéricho , passait par la ville ;

2. et il y avait un homme nommé Zachée , chef des publicains ,

et fort riche ,

3. qui, ayant envie de voir Jésus pour le connaître, ne le pou

vait à cause de la foule, parce qu'il était fort petit.

4. C'est pourquoi il courut devant et monta sur un sycomore

pour le voir, parce qu'il devait passer par là.
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pi'. 'O Si 'IrisoOç <rra8ei;

èxéXev(TEv

aÙTÔv à^Oîivai «pô; aitov.

Aùxoû Sè lyyiamzoi ,

è7tep(àTïi(jev aCirèv,

p.a'. Xéymv

a Tt 6éXei; -oir,™ soi ; »

"O 8è eTtce-

« K'jpis,

ïva àva6Xé«j«i). »

p.6'. Kat ô IriffoD;

eTtiev aÙT<j>'

a îkvàëXE^ov

•Jj nî<m<; <jou <té<hi>x£ se. »

àvÉSXE^E ,

xal $|xoXo08ei aùxiip ,

ôoÇâÇwv xàv 6eâv •

xal itâ; ô Xaè? I6£)v ,

iSwxev oiïvov Ttji OEeji.

KE*AAAION 10'.

a'. Kaî eîueXOùv

P'. Kal, tSoù,

àir,o xaXovjjiEVo; Zax-/_aïo;

xaîaùxèç àpxiTEXûvï)?,

xai outoç i]v îtXoOaioi;.

y. Kal Kfynx

ISeïv xèv 'Iriaoûv, TiçiuTi-

xai oix r)8ûvato

àni toû ifyXou ,

8n rjv piixpà; t$ ^Xixia.

S'. Kal npoSpa|iùv

ëanpoaBev,

àvÉ6»i èitl auxop.opÉav,

t'va tSir] aùxàv ,

8ri ^jieXXe

SUp/.EiOai èxEivri;.

40. Et Jésus s'étant arrêté

ordonna [même,

lui (l'aveugle) être amené vers lui-

Et lui s'étant approché ,

il interrogea lui ,

41. disant !

« Que veux-tu que je fasse à toi? i

Et celui-ci dit :

n Seigneur,

que je recouvre-la-vue.»

42. Et Jésus

dit à lui :

« Recouvre-la-vue ;

la foi de toi a sauvé toi. »

43. Et sur-le-champ

il recouvra-la-vue ,

et il suivait lui ,

glorifiant Dieu :

et tout le peuple ayant vu ,

donna louange à Dieu.

CHAPITRE XIX.

1. Et étant entré

il traversait Jéricho.

2. Et, voici,

il y avait un homme appelé Zacliée

de son nom ;

et lui était chef-des-publicains,

et celui-ci était riche.

3. Et il cherchait

à voir Jésus , qui il est (était) ;

et il ne le pouvait pas

à-cause-de la foule ,

parce qu'il était petit par la taille.

4. Et ayant couru

en avant,

il monta sur un sycomore ,

afin qu'il vît lui ,

parce qu'il devait

passer par là.
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e'. Koti wç ^XÔev litt tov totov, t»vaêXÉi|/aç 5 'Ir)(iou; sTosv

oOtov, xai eTite 7rpèn; aùxoV « Zaxj^aïe, <rit£Ûoa; xardéSujOi*

0"rç[XEpOV fi? £V TU) o'xto cou Se! [AS [AEÎVOCt. »

ç'. Kai GTzidaaq xaTtSi), xal ÔTrsSsljaTO aÙTov ^aîpiov.

Kai ÎSovte; écTravxEi; SiEyÔYYuÇov, Xéyovteç otf « Ilapà

ajiapTioXûi àvSpi elaîjX'k xaTaXûo-ai. »

H*. XtaÔEl; Se Zax/aîoç eîice itpoç tov Kuptov «c 'ISoù, Ta

^)[Mo?i tcov £i7tapyôvT(>)V (xou, KûpiE, SîSiofxt toïç Ttîwjroît, xaï

tï Ttvo'î Tt l<TUX0tpavTr)<ja, dtiroSt'Stou.i TETparcXoûv. >

6'. EÏtte Se 6 'Itio-oû; 7rpo; aùrbv Sri • « Sv^ijiEpov o-wtt, pîa

Toi oix(p touto) IyÉveto, xaOÔTi xat aÙTo; -j?bç Aêpaau: Èarriv'

l'. « ^XÔE Y^p Ô utÔî TOO àvôptOTTOU ÇïiTÎ)5«[ XOI cSidOLl TO

àïtoXwXiîç. X

ia'. 'Axouovtiov Se aurwv xaura, irpouflelc; eÏto TtapaSoXïjv,

5. Jésus , étant venu en cet endroit, leva les yeux en haut ; et

l'ayant vu, il lui dit : «t Zachée, hâtez-vous de descendre, parce

qu'il faut que je loge aujourd'hui dans votre maison. »

6. Zachée descendit aussitôt, et le reçut avec joie.

7. Tous voyant cela en murmuraient , disant : * Il est allé loger

chez un homme de mauvaise vie. i

8. Cependant Zachée, se présentant devant le Seigneur, lui dit:

« Seigneur , je donne la moitié de mon bien aux pauvres ; et si j'ai

fait tort à quelqu'un en quoi que ce soit, je lui en rends quatre

fois autant. »

9. Sur quoi Jésus lui dit : « Cette maison a reçu aujourd'hui le

salut, parce que celui-ci est aussi enfant d'Abraham ;

10. a car le Fils de l'homme est venu pour chercher et pour sau

ver ce qui était perdu. »

11. Comme ces gens-là étaient attentifs à ce qu'il disait, il ajouta
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e*. Kal d>; r)X8EV

iitt xèv T07IOV ,

ô 'Iriaoûç àvaëXéiJ/ai;

EiSev aÙTÔv,

xai eTite Tipèç oùt6v '

a Zax^aïs ,

xaxâër|6t oTUEÛffas-

<jri(jiepov yàp Set |/.e

(jiEÏvat èv tù oïx<p <rou. »

ç1. Ka! xaiéê?) C7tei3<7aî ,

xai ^aiptov

ïmeSÉÇoao aùtôv.

Ç'. Kai Stoxvte;

18ÔVT6Ç SieyÔYY^?07!

, Xéyoyteî on-

■ EtafjXOt xaTaXûaai

Ttapà àvSpi àp.apToXb>. »

■>)'. Zaxxaîo? Si

eîite npoç tôv KOpiov ■

a ISoù, Kupie,

, 8t8ti>(ii toï; ircioxoï;

là Alitai]

tffiv ûicapxôvtcov (tou ,

xai ei êovxoçâvTïiuà xi

TIVOÇ,

ànoSÎSwui TETpaitXoOv. »

6'. '0 Si 1t)<joùç

eThs npoç aùxôv 6xi •

» £rj|X£pov owiTipia

È^ÉVETO ToOt({) T(ô OÏX({) ,

xaOoxi xal auto;

Èffriv ulo; Aêpaàp.'

t'. et ô Yàp ulo; toû àvSpwnou

»]X6e vTriio-ai

xai affioai

tô àitoXuXôç. »

ia'. Aùtûv Si

àxouôvTwv Tonna,

TrpoaOeiç eito napaëoXf,v ,

ÉVA.NG. SELON S. LUC.

5. Et lorsqu'il fut arrivé

à l'endroit,

Jésus ayant levé-les-yeux

vit lui ,

et dit à lui :

« Zachée,

descends t'étant hâté;

car aujourd'hui il faut moi

rester dans la maison de toi. »

6. Et il descendit s'étant hftté ,

et se réjouissant

il reçut lui.

7. Et tous

ayant vu murmuraient ,

disant que :

« Il est entré pour loger

chez un homme pécheur, a

8. Et Zachée

s'étant placé devant

dit au Seigneur :

a Voici, Seigneur,

je donne aux pauvres

la moitié

des possessions de moi,

et si j'ai fait-tort de quelque chose

à quelqu'un .

je le lui rends quadruple. »

9. Et Jésus

dit à lui que :

a Aujourd'hui le salut

s'est fait pour cette maison ,

parce que aussi lui-même

est fils d'Abraham;

10. « car le fils de l'homme

est venu pour chercher

et pour sauver

ce qui était perdu. »

11. Et eux

écoutant ces choses ,

ayant ajouté il dit une parabole,

18
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Sii to Iffis tivoi 'Iepoua«X,})[/. aùtbv, xai SoxeTv aùxoùç ozi

itapa^prjjjta [mXXei f| (3aaiXe(a toû ôeoD àvatpatvEiTGoti.

16'. ETitev ouv • « 'AvOpbnroc tiç eùyevtjç IrtopeûÔTi siç jçwpav

(*.axpàv, Xaêcîv Iocutw )la<riXs(av( xai (nzoazpétyai.

if . « KaXÉaaç Sè SÉxa SouXouç laurou, ISwxtv aùroû; Séxa

(iv3ç, xœi eItte rcpbç aÙToû; • « IIpaY|J.aTEÙ<ja<r()E É'wç Ip^ojxat. j>

tS'. <t Ot Sà itoXÏTat aÙTOÛ Ipifaouv aÙTÔv, xal àirécTetXav

irpeuêeîav i37ti'uco aùxoû, Xs'yovteç" « Où 6ÉXojjiev toûtov [îa-

* (jiXEusai icp ^jxâ?. »

ie'. « Kal I^Éveto Èv tw ÈTravEXÔeïv aÙTOv Xaëdvta t^v [ia<Ti-

XEiav, xal EÎ7TE iptov7i6î)vai aÙTÔj toÎi; SoûXouç toutouç, oTç ÊStox;

to àpfuptov, ïva yvcp tiç t( oiETtpayixaTEiîffaTO.

tç'. « IlapEYE'vETO Si 6 irpûiToç, Xé^tov « KùptE, S\ [/.va aou

« Ssxa |ivôcç itpoaEipYaffaTO. »

encore une parabole, sur ce qu'il était près de Jérusalem , et qu'ils

s'imaginaient que le règne de Dieu paraîtrait bientôt.

12. Il leur dit donc : «Il y avait un bommede grande naissance ,

qui s'en allait dans un pays fort éloigné , pour y recevoir la puis

sance royale , et s'en revenir ensuite ;

13. i et appelant dix de ses serviteurs, il leur donna dix mines

d'argent, et leur dit : « Faites profiter cet argent jusqu'à ce que je

« revienne. »

14. a Mais comme ceux de son pays le haïssaient, ils envoyèrent

après lui des députés pour faire cette protestation : a Nous ne vou-

a Ions pas que celui-ci soit notre roi. »

15. i Étant donc revenu, après avoir reçu la puissance royale,

il commanda qu'on lui fît venir ses serviteurs , auxquels il avait

donné son argent, pour savoir combien chacun l'avait fait profiter.

16. * Le premier étant venu, lui dit : « Seigneur, votre mine

« d'argent en a acquis dix autres. »
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8ià t6 ccùtov etvai

iyybi 'IcpouffaXriix,

xai aùtoùî Soxeîv

8ti ^ fiaaiXeCa toO 8eoû

[îiXXei àvaçaCvfstal

napaxprjfxa.

ië'. Eîitev oîv

aTiç âv8pti)7ioç eùyevriç

êrtopeûflïi

e!ç y.wpav uaxpiv ,

Xa6etv pacjiXsîav iamejS,

lY*. « KaXéixa; 8e

Séxa 8oOXov; êauToû,

Ï8wxev aÙTOï?

Séxa ().vâç,

xai elne irpà; autou;-

« Ilpa-f(lateûooioOe

a liai lpx°V-al- *

18'. a Oi 8è itoXÏTai aùtoû

ijlfaouv a-jTÔv,

xai àité(jTeiX«v 7tps<r6eîav

o-t'crai aÙTOV ,

Xéyovte;-

« Oti 8éXo|i£v

« toûtov paffiXeûaai èVi tiho;. j>

ie'. a Kal iyéveto

iv Ttjj aÙTàv èraeveXOetv

XaêôvTa t?)v (JaaiXEÎav ,

xai eTite

toOtouç toùç 8oûXou;,

olç I810X6 tô àpyjfiov,

çwvnOïivai aOtiji ,

tva yvcjj

t£ç 8ieirpaY(iateù(jaTO tî.

iç7 0: 'O Sè npÛTO; TtapEYÉVETO,

Xéyuv •

«Kupie,

oc [j.vâ trou

<t itpoorEtpY<xffaTO ôÉxa (J.vâ;. »

sur le lui être (sur ce qu'il était)

près de Jérusalem,

et eux croire (sur ce qu'ils croyaient)

que le royaume de Dieu

doit sfthanifester

sur-le-champ.

12. Il dit donc :

« Un certain homme noble

alla

dans une contrée lointaine,

pour prendre la royauté pour lui-

et s'en retourner. [même,

13. « Et ayant appelé

dix serviteurs de lui-même,

il donna à eux

dix mines ,

et dit à eux :

s Faites-des-affaires

«jusqu'à ce que je revienne. »

14. 0: Mais les citoyens de lui

haïssaient lui,

et ils envoyèrent une députation

derrière lui ,

disant :

«Nous ne voulons pas

« celui-ci régner sur nous. »

15. « Et il arriva [venu

dans le temps que lui être (était) re

ayant reçu la royauté,

et il dit

ces serviteurs ,

auxquels il avait donné l'argent ,

être appelés à (auprès de) lui ,

afin qu'il sût

qui avait trafiqué quoi.

16. « Et le premier se présenta,

disant :

a Maître ,

« la mine de toi

«a produit-en-outre dix mines. »
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iÇ'. « Kal eÏttev oiÙtS) * a Eu, dyaOl SoùXe ■ oti cv ÈXajr iar(p

« eyÉvou irttrroc;, Ïa8i È^ouuîav É^tov ettovo) Sexoc TtôXetov. »

M)'« « Kai ^X6ev ô ÔEÛTEpo;, XÉ-yoïv oc KupiE, f] |xvâ co-j

« l-Koirfît tte'vte u.vaî. »

16'. « Eîtte 8s xal toÛtm* « Kal aù fCvou ÈTrâvio itcvte

toXeuiv. s

x'. « Kai ETepoç tiXOe, XÉyiov • oc KùpiE, !8où f| (xva trou,

a eÏ/ov àVoxEty.sV/]V Iv aouSapîw.

xa'. a 'Ecfoêoù|jnr)v ydcp (te, Sti av9po)rcoî aùoTïipoc; eT • atpetç

« 8 oùx lô^xotç, xai ôepiÇEiç 3 oùx EditEipaç. »

xë'. « AÉyEi 8È autSi • »r 'Ex toù ardu-aTo'? trou xptvw as,

« iroviipÈ 8oûXe • f8ei; 8ti lyw âvflpuTco; aùdTKipô; eijai, aiptov

a 8 oùx I8r]xa, xai ÔEpiÇiov 8 oùx faireipa'

x/. « xal 3ià t£ oùx ÉSwxaî to àpYupio'v [jiou Itci rJ|v xpâ-

» TiE^av ; xà^w IX8ù>v cuv xo'xto av E7rpaÇa auto7. »

17. « Il lui répondit : a 0 bon serviteur , parce que vous avez été

a fidèle en ce peu que je vous avais commis, vous commanderez

i sur dix villes. >■

18. « Le second étant venu, lui dit : « Seigneur, votre mine

« en a acquis cinq autres. »

19. oc Son maître lui dit : oc Je veux aussi que vous commandiez

«c à cinq villes. »

20. « Il en vint un troisième, qui lui dit : «Seigneur, voici votre

« mine, que j'ai tenue enveloppée dans un mouchoir ;

21. « parce que je vous ai craint, sachant que vous êtes un

a homme sévère, qui redemandez ce que vous n'avez point donné,

a et qui recueillez ce que vous n'avez point semé. »

22. oc Son maître lui répondit : «c Méchant serviteur, je vous

oc condamne par votre propre bouche : vous saviez que je suis

a un homme sévère , qui redemande ce que je n'ai point donné , et

» qui recueille ce que je n'ai point semé;

23. oc pourquoi donc n'avez-vous pas mis mon argent à la ban-

« que, afin qu'à mon retour je le retirasse avec les intérêts ? »
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iÇ. <l Kai eîitev aÙTw •

« Eu , àyaOÈ 8oO>e •

oc ôti èyévou tcicttoc;

a Î061 lx<ov èÇo'jo i av

a èîrâvto 8gxa TcoXeeov. »

m'. « Kal 6 Seùtepoç fiyte ,

Xéymv ■

ocKùpis, r, (j.vâ trou

a êitotY)<re itévTS îivâç. i

18'. oc Elite 8è xai toOt(j) •

oc Kai a-ù yivou

« ÈTràvu) tcêvts tcoXecdv. s

x'. « Kal Eïepo; ^Xtte,

« K'Jp'.E, tSoù r, java cou,

oc^v îfyov ànoxEi|«ivYiv

u âv aouSapitj).

xa'. a 'Eço6oû|n!v Yap o"e,

« 6ti ei

c Sv8p(i)ito; aOaTKipoî"

s aîpeiç

« 8 oùx lOïixa; ,

« xai âspîCî'-î

« S oôx éaiteipa;. »

xë'. « Ae'^Ei Sè aù™ •

a KptVCÔ (TE

«EX TOÛ OTÔjJiaTÔÇ CTO'J ,

«itovïipÈ 8oû),e-

oc fjSEiç ôti Èyù

a eipù àv6p<oTco; aOarripo;,

ocatpcov 8 oùx I6rixa,

a xai ÔEpîÇwv

a 8 oùx lanstpa'

xy*. « xai 8ià ti

i oùx ÊSwxaç èiti tï)v tpàiteîav

«tô àpfùpiov |iou;

a xai eyà) è).6iov

oc âv ÏTtpaÇa aÙTo

oc ffÙV TOXC|> • »

17. « Et il dit à lui :

«Bien, bon serviteur;

« parce que tu as été fidèle

« dans une très-petite chose,

« sois ayant autorité

oc sur dix villes. »

18. * Et le second vint,

disant :

« Maître , la mine de toi

a a fait cinq mines. »

19. a Et il dit aussi à celui-ci :

a Aussi toi sois

oc sur (à la tête de) cinq villes. »

20. « Et un autre vint,

disant :

a Maître , voici la mine de toi ,

« que j'avais mise-en-réserve

oc dans un mouchoir.

21. oc Car je craignais toi ,

« parce que tu es

« un homme sévère ;

«c tu prends

«ce que tu n'as pas déposé,

oc et tu moissonnes

« ce que tu n'as pas semé. »

22- « Et il (le maître) dit à lui :

a Je jugerai toi

oc d'après la bouche de toi ,

oc méchant serviteur;

< tu savais que moi

« je suis un homme sévère ,

oc prenant ce que je n'ai pas déposé,

oc et moissonnant

oc ce que je n'ai pas semé ;

23. oc et pourquoi

« n'as-tu pas donné à la banque

a l'argent de moi ?

a et moi étant venu

oc j'aurais retiré lui

« avec intérêt. »
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xS*. «c Kai TOtç uapEOTwijiv eTitev ■ « 'ApaTE arc' aûrou v})v

ï (xvSv, xal 8ôte tS) toc; SÉxa [Avï; Ijjoyti. »

xe'. « Kai eÎTtov aÙTÛi 1 « KûpiE, I/ei Séxa pâç. »

xç'. « Ae'y«> fip ûfJiîv, 6rt icavrl t£> iyjrm SoS^ffïTai, axà

<t 8è TOÛ (AT) É/ovtoç, xal 8 É^El àpS^dETai ait' aÙTOÛ.

x£'. « ITXV toOç l/Spouç [aou IxEt'vou;, tooç [/.•>] 8eX>iiTavTâç

« [i£ PauiXEÛffai ÈTt' aitouç àfâyttt 58e, xal xaTaacpâijaTE

« É(X7rpO(l8Év (JLOU. J>

x/)'. Kai e?7twv xaÛTa, InopeuETO IfjurpoGÔsv, <xvaêai'v<ov eiç

'IepoffôXufAa.

x8'. Kaè ^Éveto â; ^yï1iiev •UBj)8<pefyi| xal Bni8avîav, 7rpèç

to opoç ib xaXoûtiEvov DiatSiv, à,7rso'TEi).E Suo Ttov [AaôïjTcôv autoû,

X'. eïraôv • « 'YnaYETE et; tt|V xatévavTt xio|xr,v • Iv ^ e'ig-o-

p£UO[/.EVOl EUp^dETE TO)Xov SeSe^EVOV, îlf 8v OÙSeIç TO07TOTE (XV-

Spantwv IxâSidE' XuffavTE; auTov àY4Y£T6,

24. « Alors il dit à ceux qui étaient présents : « Otez-lui la

a mine qu'il a, et la donnez à celui qui en a dix. »

25. a Mais , Seigneur, répondirent-ils , il en a déjà dix. »

26. * Je vous déclare , leur dit-il , qu'on donnera à celui qui a

a déjà ; et que pour celui qui n'a point, on lui ôtera même ce

« qu'il a.

27. « Quant à mes ennemis, qui n'ont pas voulu m'avoir pour

« roi, qu'on les amène ici, et qu'on les tue en ma présence. j>

28. Lorsqu'il eut parlé de la sorte, il se mit à marcher avant

tous les autres , pour arriver à Jérusalem.

29. Et étant arrivé près de Bethphagé et de Béthanie, à la mon

tagne qu'on appelle des Oliviers, il envoya deux de ses disciples,

30. et il leur dit : « Allez-vous-en à ce village , qui est devant

vous ; en y entrant , vous trouvère/ un ânon lié , sur lequel nul

homme n'a jamais monté : déliez-le et me l'amenez.
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xS'. « Kai eÎ7cs

Totî itapetrcôôdiv •

« "ApatE Triv (ivâv ànà aùioû,

a xal Sots

« Tt3 I^ovti Taç Sgxa p.vaç. »

xe'. « Kai sItïov aùxiô •

« KùpiE,

« êxel 8éxa [xvâç. »

xç7. « AÉy(o ■yàp Ojjlïv ,

a Sri SoOriaeTai

a Ttavri T(>5 exovti ,

a xaî 3 e^ei

« àp8ïi<7eTaL àiti aÙTOÛ.

xi*, «nxriv

« àYàyeTe Û8e

«êxeCvov; toùç è^SpoC; p.ou,

s pi patriXiûcTai i*i aùtoùc ,

« xoî xaTaoçàÇaT»

a ë|x,itpoii8lv (IOU. »

xï)'- Kaî etitùv taOto,

iitopeûeTo lp.itpo<i8ev ,

avaëaCvuv eiç 'iEpoffôXviia,

x8'. Kai èyéwzo

xai Br)8av£av,

itpôç t6 êpoc;

to xaXoû|uvov èXaiâW,

a7témeiXt

îûo tûv (j.a8riTÛv a{reoû ,

X'. tlmbv

« 'Tnafete

eiî t»|v xii[j.ïiv xaTévavii-

iv $ El<jnopeu6[Jievoi

cOpridETe irûXov SsSEpivov ,

inl 3v oOSeî? àv6pc&7uiov

ixaOurg minent ■

XuffavTEç aùtàv

ày«Y'TE.

24. a Et il dit

à ceux qui étaient -présents :

a Prenez la mine à lui,

a et donnez-to

« à celui qui a les dix mines. »

25. a Et ils dirent à lui :

s Maître,

* il a déjà dix mines, n

26. « En effet je dis à vous, dit-il,

« qu'il sera donné

a à tout homme ayant ,

«mais à celui n'ayant pas,

ce même ce qu'il a

a sera enlevé à lui.

27. « D'ailleurs

a amenez ici

te ces ennemis de moi ,

et ceux qui n'ont pas voulu

« jnoi régner sur eux ,

« et égorgez-Jes

a devant moi. »

28. Et ayant dit ces choses ,

il marchait en avant,

montant à Jérusalem.

29. Et il arriva

dès qu'il approcha de Bethphagé

et de Béthanie,

à la montagne

celle appelée des Oliviers ,

il envoya

deux des disciples de lui-même ,

30. ayant' dit:

«' Avancez-vous

dans le village en face;

dans lequel entrant

vous trouverez un ânon iiê ,

sur lequel aucun des hommes

ne s'est assis jamais-encore;

ayant délié lut

amenez-(e.
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Xa'. « Kai lâv tiç O^lS; ÈptoTÔ!- « Atari Xuete; » o5tw;

ÈpEÏTE bùtS- « *Oti 6 Kûpioç oùtoû XPslav &X£l- *

X6'. 'AitEXôôvTEÇ 8s ol (XTrEUTaXfxévoi eSpov xaôàx; eTtov aoTOtç

iuTÛSTa tov toôXov.

Xv'. AudvTIOV SÈ aÙTWV TOV TtlôXoV, EÏ7COV OÎ XUplOl OÙTOÛ TTpÔç

aÙTOu; • « T( Xuete tov icwXov ; »

XS' OtSÈ eTtov • .. "Oti ô Kûpio; oôtou xpsîav 30

Xe'. Kai rÎYotyov aùrov itpô; tov lïjO-oùV xat luipp^J/avTEç

Ta IjAarta £auTWv, etci tÔv ncôXov EUEêîCaaav tov 'Irpoîjv.

Xç'. IIopEUOfAE'vou Se aÙTOû, uitEirrpiovvuov Ta îjxària aûtwv ev

TÎj 68(5.

XÇ'. 'Eyv'Covtoç 8È aÙToC ijS>i 7tpoç TÎj xaTaëâo-Ei toû opou;

tSv ÈXaiSv, îjpijavTO Swav to 7rXîj6oç TÛJv pia8T)TÛW ^aipovTEî

aîvEÏv tôv 6eov ®o)v9j p.tyah\ rapt icaowv tbv eTSov SuvâjxEtov,

Xï)'. XÉyovTEç- « EùXoy7]u.Évo; 6 Ip^OfAEVoi; pao-tXEÙç Èv ôvo'-

piaTt Kupîou- Eip^vT) èv oùpavto, xal Sola Iv &i]/Earotç. »

31. « Si'quelqu'un vous demande pourquoi vous le déliez, vous

lui répondrez ainsi : « C'est que le Seigneur en a besoin. »

32. Ceux qu'il envoyait partirent donc, et trouvèrent l'âoon,

comme il leur avait dit.

33. Et comme ils le déliaient, ceux à qui il appartenait leur

dirent : « Pourquoi déliez-vous cet ânon ? j>

34. Ils leur répondirent : a Parce que le Seigneur en a besoin. »

35. Ils l'amenèrent donc à Jésus ; et mettant leurs vêtements sur

l'ânon , ils le firent monter dessus.

36. Et partout où il passait, les peuples étendaient leurs vête

ments le long du chemin.

37. Mais lorsqu'il approcha de la descente de la montagne des

Oliviers, tous les disciples en foule, étant transportés de joie,

commencèrent à louer Dieu à haute voix pour toutes les merveilles

qu'ils avaient vues,

38. en disant : « Béni soit le roi qui vient au nom du Seigneur .'

Que la paix soit dans le ciel , et la gloire au plus haut des cieux ! »
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Xa'. « Kai êâv tiç

èpartS 0|iâî-

« Aiatî Xvete ; *

êpeïtE oûto); oOtcj)-

x "Oti 6 KO p 10 5

« è^ei XPeiav aÙToû. x

Xë'. 01 Se àneo~TaX|jivoi

à7tsXeÔVTEÎ

EÎpov y.otOw; eThev oùtoï;

tôv itûXov ioTÛTa.

Xy1. AÙTûv 8è

Xuâvtwv tov itwXov ,

oî xOpto: aÙTOÛ

eIkov itpèç aÙTOÛc

« Tî Xûete tov itfiiXov ; i

X8'. Ot 81 elitov •

«"Oti ô Kûpioi;

Ixei y_pEÎav *ùtov.»

Xe'. Kai ^faYov "Ùtov

itpèî tôv 'Inio-ovv

xal ini^i^avTEî lui tov toSXov

tù (piâTia écaiTcôv ,

i7tÉ6i6aoov tov 'IrxroOv.

Xç7. A'JTOÙ 8è 7C0pEU0|XÉV0U ,

Û7lEOTpWVV\lOV ÈV Tfl Ô8(j)

tù {(iaTia aûrâv.

XÇ'. Aùtoù 8è êYYÎÇovTOç ^8r)

itpè; Tg xaTaêâ<rei

toû opouç twv ÈXaitov ,

aitav tô itXî|8o; t<ôv |taQr,Tt5v

XaCpovTEi; ^pÇavTO

atveïv tôv 8eôv

çuvïi (lEYâXij

ItEpi naoiôv 8'jvàp.e<i>v

Jïv e!8ov ,

Xtj'. Xeyovte?-

« EùXoYïitiévoç ô Pao-iXEÙ;

ip/épiEvoi; Év ovôp.aTi Kupîou 1

etpïjvïi èv oOpavù,

xaî SâSa èv &4«f<rroi(. >

31. « Et si quelqu'un

demande à vous :

a Pourquoi le détachez-vousT j>

vous direz ainsi à lui :

« Parce que le Seigneur

• a besoin de lui. >

32. Et ceux envoyés

s'en étant allés

trouvèrent selon qu'il avait dit à eux

l'ânon se tenant.

33. Et eux

déliant l'ânon ,

les maîtres de lui

dirent à eux :

«Pourquoi déliez-vous l'ânon?»

34. Et ceux-ci dirent :

o Parce que le Seigneur

a besoin de lui. »

35. Et ils conduisirent lui

vers Jésus ;

et ayant jeté sur l'ânon

les vêtements d'eux-mêmes,

ils firent-monter Jésus.

36. Et lui cheminant ,

ils étendaient sur le chemin

les vêtements d'eux-mêmes.

37. Et lui approchant déjà

de la descente

de la montagne des Oliviers ,

toute la multitude des disciples

se réjouissant commencèrent

à louer Dieu

d'une voix grande (à haute voix)

au-sujet-de tous les actes-de-puis-

qu'ils avaient vus, fsance

38. disant :

a Béni soit le roi

venant au nom du Seigneur;

la paix soit dans le ciel,

et la gloire au plus haut des deux. »
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).6'. Ka( tiveç xûiv 4>apiijai'u)V onzo tou o^Xou £Î7rov ■jrpo;

aùtôv • « AioaaxaXE , i7tiTÎ[xr,oov toïç (AaÔTjTaïç o"Ou. »

(*'. Kal iiroxpiOil; eTtcev aÙTOÏ;* « Ae"y(o &PV îttj éàv oûxoi

<Ttli>7t71<ï(05lV, oî XîOoi XExpôÇovTat. »

y.a' . Kal wç rj-p-to-Ev, lîwv t^v toXiv ÉxXorjuev È7c' aù-rî},

|xê'. XÉycov 6ti- « Eï E-rvu); xal au, xafys ^v x? ^I**P7 <rou

TauVi), Ta irpoç eîp^vyjv <;ou • vûv 8è É'xpuêir) ano o<p8aXu.5îv trou •

« o"ti ^ouaiv ^(xÉpai iirl ne, xal itEpiêaXoCirtv oî èyfipoi

sou yâçiaxâ. aoi , xal itEptxuxXojuouat <je , xal o-uvÉSouai <je

TTGIVTOÔEV,

(i8'. «xal ISatpioûst us xat Ta TÉxva cou iv aol, xal oùxà<p>i-

coutriv tv coi Xt'Sov Itti Xi'610 • àv8' (»>v oùx eyvw; xôv xatpov Trjî

È7tiffX07ni; aou. »

(^e'. Kai eIieXSwv tîç to ÎEpov, ïjp£aTO é'xSixXXeiv roùç roo-

XouVTa; ev aÙTÛS xal àyopâÇovTaç,

39. Alors quelques-uns des Pharisiens , qui étaient parmi le peu

ple, lui dirent : a Maître, faites taire vos disciples. »

40. Il leur répondit : » Je tous déclare que si ceux-ci se taisent,

les pierres même crieront. »

41. Étant ensuite arrivé proche de Jérusalem, et regardant la

ville, il pleura sur elle, en disant :

42. « Ah! si tu reconnaissais au moins en cejour, qui t'est encore

donné, ce qui peut te procurer la paix! Mais maintenant tout cela

est caché à tes yeux.

43. « Aussi viendra-t-il un temps malheureux pour toi , où tes

ennemis t'environneront de tranchées, où ils t'enfermeront et te

serreront de toutes parts ;

44. « ils te renverseront par terre, toi et tes enfants qui sont au

milieu de toi, et ils ne te laisseront pas pierre sur pierre, parce

que tu n'as pas connu le temps auquel Dieu t'a visitée. »

45. Et étant entré dans le temple, il commença à chasser ceuï

qui y vendaient et y achetaient,
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ÀÔ'. Kai Tiveç

Tùiv 4>apt(7ai'(<>v à.r.0 toO ôyXou

eluov irpôç aOtov ■

a AiîàuxaXe ,

toi; |ia8niTatç ixou. »

(i'. Kai ànoxpiOeU

sTitev aÙTOïç'

« Aê^w &!"v 8ti ,

oi X1601 xexpâSovTai. »

lia'. Kai ùç ^Yïta£v i

18<!>V rf|V raXtv,

ïxXauaev êtiI aÙTÎj,

|i6'. \éyu>v 8n-

«Ei ëyvuî xal où,

xaî-ye èv tomt5 tîj ^()ipa <rou,

Ta itpèç etprjvïjV <rou •

vûv Se

ixpûëri

àità 6ç8aX|i(2v <roo-

Hy/. «ôti %Épai

xal ot èyfipoî aov

TiEpiëaXoùaî soi jripaxa,

xai TtepixvxXwcrouaî ce,

xaî <T\;v£ïovia-t as

rcàvToôev ,

jj.07. a xai è8aç'.oû(y£ <re

xal Ta Téxva aov èv aol ,

xai oùx àtp^ffouuiv èv <jol

XîOov iwl X!8o> •

àvïi Sv

oOx è-yva»?

tov xatpàv T5j; èuiaxoirïj; aou. »

lie'. Kai elcreÀôùv

el; tô lepiv ,

^pÇaTO èx6âXXeiv

toùç itwXoOvTa?

xai àyopàÇovTaç iv aÙTij),

39. Et quelques-uns

des Pharisiens de la foule

dirent à lui :

« Maître ,

gourmande

les disciples de toi. »

40. Et ayant répondu

il dit à eux :

a Je dis à vous que

si ceux-ci se taisent ,

les pierres crieront, r

41. Et lorsqu'il approcha,

ayant vu la ville ,

il pleura sur elle,

42. disant que :

a Si tu reconnaissais aussi toi ,

du moins dans ce jour de toi

les choses concernant la paix detoi ;

mais maintenant

elles ont été cachées

aux yeux de toi ;

43. « parce que des jours

viendront à toi ,

et les ennemis de toi

envelopperont toi d'une tranchée ,

et enfermeront toi,

et serreront toi

de-tous-côtés,

44. «etrenverseront-sur-le-sol toi

et les enfants de toi en toi ,

et ne laisseront pas en toi

pierre sur pierre;

en-échange de ce que

tu n'as pas connu

le temps de la visite de toi. >

45. Et étant entré

dans le temple ,

il commença à chasser

ceux qui vendaient

et qui achetaient dans lui,
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[*ç\ Xs-jfwv aÙToîç- et r«Ypairtai • « 'O oîxôç jjlou oïxo; irpo-

« ae\>/r\<; eoti'v » ûpistî 81 ÈTOHifaotTS aùràv ffir^Xaiov Xtjo-tcov.»

(jlC. Kaî StSaixtov to xaO' ^ptépav iv tS tEptô. Ot 8È

op^iEpEÏ; xai ot ypa[jiu,aT£Ï; xal ot ■KfZioi toî» Xaoû iÇrçxouv

aÙTÔv àitoXsffai.

ptr|'. Kai oijr Euptïxov tô t£ itoi^dwirtv ■ S^aç yàp ô Xaôç

È^ExpsjxaTO aùxoïï àxouiov.

KE<I>AAAION K'.

a'. Kai iyévzto iv (xtôt rôiv ^jxepSv ixEtviov, SiSocuxovtoî

aÙTOÛ tÔv Xaov iv tw te pto xal EÙayvEXiÇojxÉvou, èirÉVrï)<îav ot

<Jp/_iEpEÏç xal ot Ypajjt(xoTEÎç aîiv toT; TcpeaGuTépoi;,

P'. xai et7tov Xeyovteç irpôç a&TÔv « EÏ7tÈ ^[iïv, iv 7roi'a

iÇoua-fot Tauta itoieTi; ; \ t(; ioriv ô Sotfç aoi t^v e'Çouo-i'av

y'. 'AîtoxpiÔEiç Sè eTite npoî afaouç- » 'Eptonjcrto ûfiôtç xa^ù

?va Xô^ov, xai EÎTcaré |aoi ■

46- en leur disant : « Il est écrit : « Ma maison est une maison

a de prière ; » et néanmoins vous en' avez fait une caverne de vo

leurs. »

47. Et il enseignait tous les jours dans le temple. Cependant les

princes des prêtres, les scribes et les principaux du peuple cher

chaient occasion de le perdre;

48. mais ils ne trouvaient aucun moyen de rien faire contre lui,

parce que tout le peuple était comme suspendu en admiration en

l'écoutant.

CHAPITRE XX.

1. Un de ces jours-là, comme il était dans le temple, instruisant

le peuple et lui annonçant l'Évangile, les princes des prêtres et

les scribes, étant survenus avec les sénateurs,

2. lui parlèrent en ces termes : a Dites-nous par quelle auto

rité vous faites ces choses , ou qui est celui qui vous a donné ce

pouvoir? »

3. Jésus leur fit réponse, et leur dit : « J'ai aussi une question

à »ous faire; répondez-moi.
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[iç*. Xsywv ocùtoïç-

a 'O o1x6ç (J.OU

a l<rzhi oîxo; itpooeuxîiç ' »

■ÛJJ.CIÇ Sè iTrotyjdaTe aÙTov

<ntr|).atov Xflirrâv. »

jaÇ'. Kai ?)v SiSâaxcov

to xaxà ^ijjiepav

èv Ttj> Upa>.

xai ol ypaij.u:aT£t;

xai oi TrptoTot toû ).aou

IWtovv ànoXÉaai aùtôv.

|U)'. Kai oùx eûpttrxov

TO xi 7toirjo'tûaw •

arca; yic ô Xao;

êE6xpé|x3iTo aÙTOu axoCuv.

KE*'AAAION K'.

a'. Kai èfévtto

iv (iiqi èxeivcov tûv jjiispûv,

aùxoù SiSâaxovto; tov Àaov

êv Ttj) Upw

xat EÙaYYS>.iïO|j.évou)

oi àpxiEpeî?

xai oi ypaaiiaxei;

èitécmnirav

oùv toi; npeo-6uTépoic ,

p'. xai eTitov npo; aùtov,

a EÎ7IÈ ^(J.ïv ,

iv noia êijouaia

•jcoteïç xau-ra ;

î| TÎÇ IffTIV à 8oû{ ooi

Taôtï)v Tr]V ijjoutrîav ; »

Y' 'ArcoxpiOeiç Sè

eTue upôç aÙTOûç ■

œ 'Epwrrio-co upiâ; xai iyù

ëva Xôyov ,

xai eÏ7taTÉ pioi •

46. Disant à eux :

« Il a été écrit :

« La maison de moi

<n est une maison de prière ; »

mais vous, vous avez fait elle

une caverne de voleurs.»

47. Et il était enseignant

jour par jour

dans le temple.

Mais les princes-des-prêtres

et les scribes

et aussi les premiers du peuple

cherchaient à perdre lui.

48. Et ils ne trouvaient pas

quoi ils fissent;

car tout le peuple

était suspendu à lui {'écoutant.

CHAPITRE XX.

1. Et il arriva

dans un de ces jours-là ,

lui enseignant le peuple

dans le temple

et annonçant-l'évangile ,

les princes-des-prêtres

et les scribes

survinrent

avec les sénateurs ,

2. et parlèrent à lui ,

disant :

« Dis à nous,

dans (par) quelle autorité

fais-tu ces choses?

ou qui est celui qui a donné à toi

cette autorité? »

3. Et ayant répondu

il dit à eux :

z Je demanderai à vous aussi moi

une parole ,

et dites à moi :
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S'. « Tà (3dforTi<T[A(x 'Iwoévvou i\ oùpavoû rçv, 3| i\ àvôpioirtiiv ; t>

t'. 0\ Si ïuvEXoyîÇovTO 7rpoç iauToti;, XÉyovTEc; oti • i 'Eàv

cïitwjjiev « 'E£ oùpavou, x> ipeT - « Atà tî oûv oùx liri<TTEÛ<jaTE

ç'. « 'Eàv 8s EunojjiEv • « 'ES; àvOpcoitwv , » Traç 6 Xaôç

xaTaXiôotfTEi (jlôcç - Tt£mt<i|j.évoç yap èutiv l(j)àvvT)v irpo^TTiv

Eivai. »

Ç'. Kai à7r£xpi'8r|<jav [/.-}) elSevat to'Oev.

T) . Kal ô Tt)Uoî!ç eittev aÔTOÏ; • « Où8s Iy<!) \éfo> &[/.ïv lv

ito(a lijouïfa Taïïra ■KOim. *

6'. "HpiaTO Si 7tpoç tov Xaôv XÉyEiv tt)v irapaêoXTjv xauTnjv •

<t "AvOptoTroç tiç IcpuTEUdEV àjiTCEXcova , xal IÇeSoto aÙTOV

yEtopyoti;, xal aùxbç <x7ce8^[a7](7E ^povouç îxavoiiç.

t'. « Kai lv xaipw aTtÉffxsiXE Trpbç Tob; YEiopyobç SoûXov,

fva anè -rot! xapiroû Toîi àjxirEXSvoç 855<jiv aÙTtî) • ol Sa yatopyoî,

osipavTEç au-rèv, i^aitéffTEiXav xevov.

4. « Le baptême de Jean était-il du ciel ou des hommes ? »

5. Mais ils raisonnaient ainsi en eux-mêmes : « Si nous répon

dons qu'il était du ciel , il nous dira : « Pourquoi donc n'y avez-

a vous pas cru ? i

6. a Et si nous répondons qu'il était des hommes, tout le peuple

nous lapidera ; car il est persuadé que Jean était un prophète. »

7. Ils lui répondirent donc qu'ils ne savaient d'où il était.

8. Et Jésus leur répliqua : * Je ne vous dirai pas non plus par

quelle autorité je fais ces choses, s

9. Alors il commença à dire au peuple cette parabole : « Un

homme planta une vigne , la loua à des vignerons; et s'en étant

allé en voyage, il fut longtemps hors de son pays.

10. <* La saison étant venue, il envoya un de ses serviteurs vers

ces vignerons, afin qu'ils lui donnassent le fruit de sa vigne; mais

eux. l'ayant battu, le renvoyèrent sans lui rien donner. .
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S'. «To (Jdwmana Iwâvvou

ïjv èï oùpavov,

è£ àvOpwictov ; »

e'. 01 Si

ovivsXoYÎÎovTO upôç iauToù;,

yÉYOViei; 8ti •

oc 'Eàv emtojisv ■ a'EÇ oûpavoû, »

èpec • « Aià tC ouv

« oOx êTriaxeucraTE aOxa) ; »

ç*. « 'Eàv 8è eÎTicojiev •

a Tîï àvOptÔTtwv, »

icÔLi ô ).aô;

ÏCTTl ïàp 7l67USl<J|xévOÇ

*Ici)àvvir]v eTvixi ItpOÇ^TKlV. »

Ç'. Kal à7iexpi8r]<Tav

|xv) elSévai tcôOev.

il'. Kal 6 'ItictoOç

eîitev aÙToîç-

« OvSè Èyw Xéyiû {i(ûv

iv ito£(f iîovcrîa

Ttoiû TaûTa. »

6'. *Hp?aTO îè

Xé^eiv npè{ tôv Xaiv

Taûriiv rrçv raepaêoX^v •

•tTi; dvOptoicoi;

içuTeucrev à|j.7reX£>va,

xal êÇÉSoTO aÙTèv

YEiopYOÏ; ■

xoù aùxàç àneS^|xricTe

Xp6vouç Ixavovç.

i'. « Kal èv xaiptp

àltéciTeiXe SoOXov

7tpà; xoii; YeuP1fOÙî,

ïva ûâjtjLV aÙTcj)

àno toO xapTtoù

toO àn.iteX(5voç-

ot 8è Y6<»PTfOÎ|

Seipavrec; aÙTÔv,

iÇanscTOiXav xevov.

4. « Le baptême de Jean

était-il du ciel,

ou des hommes? x>

5. Et ceux-ci

raisonnaient avec eux-mêmes ,

disant que :

« Si nous disons : « Du ciel, »

il dira : « Pourquoi donc

« n'avez-vous pas cru à lui?

6. « Mais si nous disons :

« Des hommes , »

tout le peuple

lapidera nous ;

car il est persuadé

Jean être un prophète. »

7. Et ils répondirent

ne pas savoir d'où.

8. Et Jésus

dit à eux :

a Non plus moi je ne dis à vous

dans (par) quelle autorité

je fais ces choses. »

9. Et il commença

à dire au peuple

cette parabole :

« Un certain homme

planta une vigne ,

et loua elle

à des vignerons ;

et lui-même alla-en-voyage

pendant des temps assez-longs.

10. « Et dans la saison

il envoya un serviteur

vers les vignerons ,

afin qu'ils donnassent à lui

du fruit

de la vigne ;

mais les vignerons,

ayant battu lui , [rien).

le renvoyèrent vide (sans lui donner
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ta'. « Ka\ TtpoaÉôcTO ?TEpov irisai SoùXov o\ Si xàxEÎvov

ÔEtpaVTEÇ xai àxi|jiô(javTEç IÇonrEo-TEiXav xevov.

16'. « Kot TrpoaéOETO xpiTOv itipi^ai' o\ Si xal toutov Tpau-

afjLTi'iiavTEi; ÈçÉêaXov.

« EItte Si 6 xôpio; toû à|jnrsXiovoç • « Tt itoniK») J TTEfjuJ/aj

« tÔv ulov [xou tov àyaiizr\i6v ■ îaw; toûtov ÎSÔvteç £VTpa7r»;-

<t 30VTOI. »

t8'. « 'Ioovteç 8è aùiov, ol YEiopyoi SieXoYi'o-avTO 7rpôî lau-

toIi;, XÉfovTE;* « O&tÔç sstiv ô xXïipovôpio;- Seùts, dÎTroxTei'vto-

« jj.Ev aùtôv, ?va -f](AÛiv YÉvrjTat f\ xXïjpovopii'a. »

is'. « Kai ÈxêaXôvxEi; aÙTOv e£co toû àjjwrEXâjvo;, àTTÉxTEivav.

T( ouv 7rotvi(7Et aÙTOÎç 6 xuptoç toû àpntEXwvoi; ;

tç-'. « 'EXeusetou xai à7coXécr£i Toùç yewPY°"? toutouç, xal

SiidEi xbv àfxiTEXwva àXXoiç. » 'AxoûsavTE? 8È E11TOV • « Mr]

^ÉvoiTO. »

11. « Il leur envoya ensuite un second serviteur; mais ils le bat

tirent encore , et l'ayant traité outrageusement , ils le renvoyèrent

sans lui rien donner.

12. * Il en envoya encore un troisième , qu'ils blessèrent et chas

sèrent comme les autres.

13. » Enfin le maître de la vigne dit en lui-même : a Que fe-

« rai-je? Je leur enverrai mon fils bien-aimé; peut-être que le

d voyant, ils auront quelque respect pour lui. »

14. <" Mais ces vignerons l'ayant vu, pensèrent en eux-mêmes , et

se dirent l'un à l'autre : <* Voici l'héritier, tuons-le, afin que l'hé-

n ritage soit à nous. » "

15. « Et l'ayant chassé hors de la vigne, ils le tuèrent. Com

ment donc les traitera le maître de cette vigne?

16. « Il viendra et perdra ces vignerons, et il donnera sa vigne à

d'autres. » Ce que les princes des prêtres ayant entendu, ils lui

dirent : a A Dieu ne plaise. »
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ta', i Kai 7ipo<T£6=TO 11. «Et il ajouta

7TSfXlCai StEpOV 80ÛX0V d'envoyer un autre serviteur ;

ol 8è 8s£pavTe; mais ceux-ci ayant battu

xoti àripàaavTEÇ et ayant outragé

xoci èxeîvov, aussi celui-là, [rien)

è5œ7té(ïTEiXav xevâv. ie renvoyèrent vide (sanslui donner

ië'. a Kaî TtpodéOtTO 12. 0: Et il ajouta

Tzé\ityai ipiTOv • d'en envoyer un troisième;

ol 8è mais ceux-ci

Tpaup.aTÎcravTs; xai toùtov ayant blessé aussi celui-ci

èÇéëaXov. le chassèrent.

iy'. « '0 8È xûpio; 13. « Et le maître

de la vigne

eItte • « Ti noir)<Tci> ; dit : « Que ferai-je?

a Tcétx^to tov ulov piou « j'enverrai le fils de moi

a tov aYairirrov • « le bien-aimé;

«t ÏCTUÇ 18ÔVTËÇ TOÙTOV a peut-être ayant vu celui-ci

« ivTpamio'ovTai. » « ils le respecteront. »

18'. « Ot Si yeoipYoi 14. « Mais les vignerons

ISôvts; aÙTÔv , ayant vu lui ,

BieXovCaavTO itpè; éauTOÎiç, pensèrent en eux-mêmes ,

Xéyovteî- disant :

a 05tô; sotiv 6 xXripov6ii.oç • « Celui-ci est l'héritier;

a SeùTE, » venex ici ,

ot ànoxT£Îv(op.£v oùtov , « tuons-le ,

01 îva xXripovopiîa o:afin que l'héritage

soit de (à) nous. »

ie'. « Kai ixëaXovTEî aÙTÔv 15. « Et ayant chassé lui

êÇa) toù à(j.7t£Xùvo;, hors de la vigne ,

&icsxTeivav. ils le tuèrent.

Tl o5v 7tOlï)ff£l aÙTOÏî Quoi donc fera à eux

6 xûpio? toù àp.it£Xûvo{; le maître de la vigne ?

iç7. « 'EXEÛaETai 16. « Il viendra

xai àitoXÉaet et il fera-périr

T0UT0VÇ TOÙ? Yeo,PY0i«) ces vignerons,

xai StidEi tôv à|MiEXfiWa et il donnera la vigne

àXXoiç. » à d'autres. »

î*.xoûa-avT£(; 8è Et ayant entendu

Einov • ils dirent :

« yévoito. T> « Que cela ne se fasse pas. »

ËVANG. SELON S. LUC. 19
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iÇ\ 'OSè IjjLêXéiJiaç aOioïi; line- « Tî oùv éWito yiffa^é-

vov •toîi'to- « AîOov 8v âic£Soxi|iasav oî oÎxoSo|aoûvcei;, o6to; iys-

« viq8ri eiç XEçaXïjv Y<»>vîac;.

lt|'. a liai; 6 ireffù)v lie' Ixeïvov t6v X£6ov ffuvSXaaôirça-ETaf Itp'

« 8v S' av iréVï), XixjAifaei aù-rov. »

16'. Ka\ I^touv ot àp^iepEtç xal ot YP«|J|-H,aTEÎi; im5aXe.lv

lit' oiùtov ri; X.E'Paî ^v a^TTi T? ^P?- ^al &po6^0ijaav tov XaoV

lyvoiXTav yàp ôri irpb; aÙToîjç eTto t?|v icapaêoX'Jiv TauTr)v.

x'. Kaî TrapaTïipiQoavTei; à7riïTEiXav lYxa8Étbu< , uitoxpivo-

(xÉvou; Eautooç Sixafouç Elvat , ïva iTuiXaêcovTai aÔTOÎÎ Xéyou,

mitte TiapaSoûvai aùtôv Tri àp^îj xal tîj iSoum'a toû ■f)Ye,u'('V0?-

xa'. Kai irniptotriirav aÙTov, XÉ^ovrE;* «.AiSaaxaXE, oïôafAEv

8ti ôp6â><; X^yeic SiSoKTxetç, xal où Xa(i.6àvEiç Ttpo<7&)itov, àXX'

lie àXïiOEfa; tJjv ôSôv toû 9eou SiSaaxet;,

17. Mais Jésus, les regardant, leur dit : ot Que veut donc dire

cette parole de l'Écriture : « La pierre, qui a été rejetée par ceux

« qui bâtissaient, est devenue la principale pierre de l'angle;

18. « quiconque tombera sur cette pierre s'y brisera ; et elle

« écrasera celui sur qui elle tombera? »

19. Les princes des prêtres et les scribes eurent envie de se sai

sir de lui à l'heure même, parce qu'ils avaient bien reconnu qu'il

avait dit cette parabole contre eux ; mais ils appréhendèrent le

peuple.

20. Comme ils ne cherchaient que les occasions de le perdre , ils

lui envoyèrent des personnes apostées , qui contrefaisaient les gens

de bien, pour le surprendre dans ses paroles, afin de le livrer à

l'autorité et à la puissance du gouverneur.

21. Ces gens-là vinrent donc lui proposer cette question : a Maî

tre, nous savons que vous ne dites et n'enseignez rien que de

juste, et que vous n'avez point d'égard aux personnes, mais

que vous enseignez la voie de Dieu dans la vérité :
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tÇ'. '0 8s

suë),Éi]/a; aÙTOÏ; eTue •

<r Tî o5v ècm

toûto tè YEYpa[i.|Aévov •

«t "Ov XiOov àTtsooxîjjiaffav

mot oixoSoiioûvTeç,

a oîxoç IveviriOï]

oc e?ç xetpaXr)v ycoviaç.

it)'. « IIS; ô neaiav

a in] éxeïvov tàv X!9ov

a truv8XacT8iîcTeTai •

« fret 8v 8è av itécnf] ,

o Xix[ir,<j£i aOtov. j>

16'. Kai oî àpxiEf eïç

xal ol YP»C-l<'»tEÏ{

èi«6aXetv tàç xe'PB< ^ aOiàv

èv Tîjj ûpet aÙTj.

Kai èço&nOTiaav Tàv Xaév •

lyvcocrav yàp

8tt elrce npè? oùtoù;

TaÛTTjv tr)v TTapaëoXïjV.

x'. Kai icapanip^oavTec;

OHiécrteiXav iYxaOéiovc;,

Ciitoxpivoiisvouç

éauToù; elvai Sixaiou; ,

ïvo ÈTtiXâStovTai

Xô^ou aÙTOÔ,

«Sote 7t«pa8oûvai aÙTÔv

*? «PXÏi

xal iÇouaïa toû fiYeiiévoç.

xo'. Kai èm)pioT>iciav aÙTÔv,

Xéyovtsç-

tt AiSàtrxaXe , otSapxv

oti Xfyciç xal SiSdaxEi; Âp6û(,

xaî où Xajioàveiç

itpâcnonov ,

àXXà 6t8â<rxEiç

im 4XT)8eîaç

■riv 68èv toû 8eoû"

17. Et celui-ci

ayant regardé eux dit :

« Quoi donc est

cette parole écrite : [jetée

et La pierre laquelle pierre ont re-

oc ceux qui bâtissent , [changée)

et cette pierre est devenue (s'est

« entête d'angle (pierre angulaire).

18. «Tout homme étant tombé

« sur cette pierre

a sera broyé ;

k et celui sur qui elle sera tombée,

a elle écrasera lui. j>

19. Et les princes-des-prêtres

et les scribes

cherchaient

à jeter les mains sur lui

à l'heure même.

Et ils craignirent le peuple ;

car ils avaient reconnu

qu'il avait dit contre eux

cette parabole.

20. Et ayant épié

ils envoyèrent des gens apostés,

feignant

eux-mêmes être justes,

afin qu'ils surprissent

la parole de lui ,

de-manière-à livrer lui

à l'autorité

et à la puissance du gouverneur.

21. Et ils interrogèrent lui,

disant :

a Maître, nous savons

que tu parles et enseignes bien,

et ne prends (fais) pas

acception de personne,

mais que tu enseignes

dans la vérité

la voie de Dieu :
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xë'. « I^estiv -fifiïv Koiîffotpi ipôpov Soûvai, ^ ou J »

xy'. KaTavoiidaç Se aÔTwv ti)V iravoupifisiv, eItte irpô; aùtoùV

« Tî [AE TTEipaÏE-ce ;

x8'. « Ae^ote' fioi Sr|vâpiov • ti'voç ïyti Eixôvot xal Ittl-

Ypaip^v ; » 'A7roxpi8ÉvTE; etitov ■ « Katcapoi;. »

xe'. '0 Si eTtcev aùtoïç • » 'AtoSote toivuv Ta Kaiaapoî tw

Kalaapc, xai Ta xoù Ôeoû t<ù 6eS>. »

xç'. Kal oùx îu^uo-av iiriXaêÉffôat aÙTOÛ p^u-ato; Ivovti'ov

toû Xaoîr xai 6auu.â(7avTE; iic\ t5) àroxpi'iTEt aÙTOû, ialyr\<jav.

x£'. IIpoaEXOôvTEç Sstive; tJov 2aSSouxai'<ov, o\ àvTiXÉyovTEi;

àvâuTauiv u.-}) eÏvki, lir») ptuT7)<rav auiôv,

xi)'. Xeyovte; • « AiSaaxaXE , Ma)(i9)i; EYpaiJiEV ^piTv « 'Ettv

« tivoi; o8eX<poi; àiroôavï) Éj^wv ^uvaixa, xai o&toç ixtexvoç àico-

«c 6ov»i, ïva Xoî6t) ô àSEXtpôç aùroo t}jv Yuvaîxa, xai lçavat7Ti5oT)

« <ncÉpu.a tûî àSeXcpâi auTOÛ. »

22. a nous est-il libre de payer le tribut à César, ou de ne pas

le payer? »

23. Jésus, voyant leur artifice, leur dit : <t Pourquoi me tentez-

vous ?

24. « Montrez-moi un denier. De qui est l'image et l'inscription

qu'il porte ? » Ils lui répondirent : « De César. »

25- Alors il leur dit : i Rendez donc à César ce qui est à César,

et à Dieu ce qui est à Dieu. »

26. Ils ne trouvèrent rien dans ces paroles qu'ils pussent re

prendre devant le peuple , et ayant admiré sa réponse , ils se

turent.

27. Quelques-uns des saducéens , qui sont ceux qui nient la ré

surrection, vinrent le trouver ensuite, et lui proposèrent cette

question :

28. « Maître, lui dirent-ils, Moïse nous laissé cette ordonnance

par écrit : « Si le frère de quelqu'un, étant marié, meurt sans lais-

ut ser d'enfants, son frère sera obligé d'épouser sa veuve , pour

s susciter des enfants à son frère mort. »



ÉVANGILE SELON SAINT LUC. 293

x.6 . «fÇeo-riv V]|iïv

Soûvat çépov Kalaapi,

4 oO ; »

xy*. KaTavoifi(raç 8è

•rt|v itovoupYÎav aÙTÛv,

elice 7tpàç aÛTOÛ?"

« Tl mipàÇETÉ ji.6 ;

x8'. « AsiÇais [jloi Srivtxpiov •

Ttvoç l/ei eixéva

xal iitiYpaiprjv ; i

îiitoxpiOévTei;

eTitov • i Kaidocpoç. »

xe*. '0 8è einev a$TOÎ(*

« jixéSoTe toîvuv

tà Kaîo~apo; Kaîvapi,

xal Ta toû 8eoO t2> 6ei3. »

xç*. Kaî oùx îffxuoav

iictXa6é<r6at

^r.iiaxo; aÙTOÛ

ivavTÎov toû XaoO •

xai 6au[ià(ravTsç

lui t$ ànoxpiuEi aÙTOÛ ,

idÏTfiloav.

xÇ\ Tivèç Si

tûv ZaSSouxaicov

npoaeXOovTE;,

ol àvTiXéY<,VTe;

àvào-Tao-iv (iiî| elvai,

iirr)p(oTï]o'av aÙTov T

X7)'. )éifovTe;-

« AiSâaxaXe ,

« 'Eàv àôeXço; tivoç

a àno6àvr| l^wv 'Yuvaîxa ,

a xai oûtoç àTtoOâvr,

« àrexvos,

« îva é àoe Afô; aÙTOÛ

«)à6ii] tt]v Tfuvaîxa,

« xai èÇavaimicTTi o-itép(Jia

i Tcj> àSswô auTO'j . »

22. « est-il permis à nous

de donner le tribut à César,

ou non? s

23. Et ayant aperçu

l'artifice d'eux,

il dit à eux :

« Pourquoi tentez-vous moi?

24. « Montrez à moi un denier

de qui a-t-il l'image

et l'inscription? »

Ayant répondu

ils dirent : « De César. »

25. Et celui-ci dit à eux :

«Rendez donc

les choses de César à César,

et les choses de Dieu à Dieu. »

26. Et ils ne purent pas

reprendre

la parole de lui

en-présence du peuple;

et ayant admiré

au-sujet-de la réponse de lui

ils se turent.

27. Et quelques-uns

des Saducéens

s'étant approchés,

ceux qui contestent

une résurrection n'être pas ,

interrogèrent lui,

28. disant :

« Maître ,

Moïse a écrit à nous :

« Si le frère de quelqu'un

«est mort ayant femme,

« et que celui-ci soit mort

«sans-enfants,

« que le frère de lui

« prenne la femme ,

« et suscite une progéniture

« au frère de lui-même. »
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x6'. « 'Etttoc oùv dSE>.<po\ ■rçtjav xal 5 7tpwT0ç Xaëwv Yuvatxa,

ctmOavEv aTEXvoç.

X'. c Kal IXaêev ô SsuTEpoç tJ|v ^uvaixa, xal aÙTOç àitéOavEV

aTEXVOÇ.

Xa'. « Kal 6 Tpi'roç eXaêsv aÙT^v, (Luauta); Se xal ot Iirra*

xal où xaTsXiTOV Texva, xal àTcéâavov.

X6'. « TirtEpov 8è iravTwv aTtÉôavE xal ^ fWTj.

Xf'. « 'Ev Trj o3v àvatjTaast, ti'voç aÔTcôv yiVETai ^uv^ ; ot

yap Iitrà Éayov aùr})V yuvaïxa. »

XS'. Kal tibcOXptOllc EÎ7TEV aÔTOÏç 6 'lïJCTOÏÏî • « 05 uîot TOÛ

alwvoç toutou yau-ouirt xal Y«(J"&xovTai •

Xe'. « ot 5È xaTa|;i<o6EVTEç toû atSvoî EXEIVOU vjysïv, xal T^Ç

àvauTclcjEtrtç TÎj; lx VEXpSv, oute yau-ouo-iv oute YKpfoxovTat "

Xç-'. « oute Y&p iitoôavETv eti SûvavTai" l<sé.f(ù.oi yap Etac,

xal uîot Etat xoû Oeoïï, t5)ç àvaaxâaEtoi; utol ovteç.

X£'. «"Oti Sè ÈYEi'povTat ot vsxpol, xal Mtoa-9); Ipi^vuiEv îm

Tvjç |3aT0u, âç Xs^Et Kupiov tov 8eov 'Aêpaàfi, xal tov 8eov

'Itraax, xal tov 6eÔv 'Iax(i6.

29. a Or, il y avait sept frères, dont le premier, ayant épousé

une femme , est mort sans enfants.

30. « Le second l'a épousée après lui, et est mort sans laisser de fils.

31. « Puis le troisième l'a épousée de même, et de même tous

les sept, lesquels sont morts sans laisser d'enfants.

32. « Enfin la femme même est morte après eux tous.

33. a A la résurrection , duquel des sept frères sera-t-elle femme î

car tous l'ont épousée. »

34. Jésus leur répondit : aies enfants de ce siècle-ci épousent

des femmes , et les femmes des maris;

35. œ mais pour ceux qui seront jugés dignes d'avoir part à ce

siècle à venir , et à la résurrection des morts, ils ne se marieront

plus, et n'épouseront plus de femmes;

36. « car alors ils ne pourront plus mourir, parce qu'ils seront

égaux aux Anges , et qu'étant enfants de la résurrection , ils seront

enfants de Dieu.

37. « Et quant à ce que les morts doivent ressusciter un jour,

Moïse le déclare assez lui-même en parlant du buisson , lorsqu'il

dit que le Seigneur lui parla en ces termes : a Je suis le Dieu

« d'Abraham , le Dieu d'Isaac , et le Dieu de Jacob. »
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x6'. l'Eittà àSeXçol o5v 9)oav •

xal 6 tcçwto; Xa6ùv Yuvaîxa,

àmÉôavev otexvoî.

X'. « Kai 6 oeùteooç

IXa6s T^v -yuvaîxa ,

xal aùxè; àitéOavev 5-rcxvo;.

Xa'. « Kai à Tp-Toç

ëXaësv aÛTrjv ,

toaaÛTw; os xal ot ima ■

xal où xaTÉXt7cov TÉxva,

xal àrcÉOavov.

X6'. « 'H 8è Y^i) xaï

ànÉOavsv ûerTEpov icôvtojv.

Xy\ « Tîv T^j àvaaxâaEl oiv ,

tîvoç auTûv yîvetoi yuv^n ;

oi yàp enta

l<r/oi aùrfiv fuvaïxa. »

X8'. Kai ànoxpiSeiç

ô 1ri<ro0ç etTtev aÙTOïç-

aOl utol toutou toO al<3vo«

"yap.ouo"i xal Yau.io"xovTai •

Xe\ a oi Sè xaTa^KaOévTE;

TUXEÎv èxEivou toO aiûvo;,

xal vf[i àvaorào-euç

t5]î èx vexpûv,

oûte ya[iouo"iv

oute YajitoTCovTai •

Xç'. « oùre yàp SûvctVTai Jti

aitoSaveïv

el<rt yàp io'àY'YeXoi,

xaî eîo-'.v ulol TOÙ Oeoû ,

ivTeç utol TÎjç àvaarâs'Etoi;.

XÇ'. a "Oti 8è ol vexpol

iyetpovTai ,

xal Mwoîi; èp.ïivuo'ev

inî ty)ç pàTou ,

w; Xéyei Kûpiov

tov 6e6v 'Aëpaàp. ,

xal tov Beov loaàx,

xaï t6v 8eov lax(o6.

29. « Sept frères donc étaient;

et le premier ayant pris une femme

mourut sans-enfants.

30. a Et le second

prit la femme ,

et lui-même mourut sans-enfants.

31. « Et le troisième

prit elle ,

et pareillement aussi les sept;

et ils ne laissèrent pas d'enfants ,

et moururent.

32. « Et la femme aussi

mourut postérieurement-à tous.

33. «t Dans la résurrection donc,

duquel d'eux devient-elle femme?

car les sept

ont eu elle pour femme. »

34. Et ayant répondu

Jésus dit à eux :

<t Les fils de ce siècle-ci

épousent et sont épousés ;

35. « mais ceux jugés-dignes

d'obtenir ce siècle-là,

et la résurrection

celle d'entre les morts,

et n'épousent pas

et ne sont pas épousés ;

36. « car ils ne peuvent plus

mourir ;

car ils sont égaux-aux-anges ,

et sont fils de Dieu ,

étant fils de la résurrection.

37. « Et que les morts

ressuscitent,

aussi Moïse l'a. révélé

en parlant du buisson ,

comme il dit le Seigneur

être le Dieu d'Abraham ,

et le Dieu d'Isaac,

et le Dieu de Jacob.
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Xt|\ « 0£oç 8È oix ectti vExpîjv, àXXà Çiovtmv ttoÎvteç yàp

auTcô ÇôJcriv. »

X6'. 'Aicoxpiôe'vTe; Sé tiveç tûSv YPa(Jl[JLa'r^to>v s^1107" * AiSa-

ctxixXe, xaXSç ETira;. »

jjl'. OùxÉTt SèÈTÔXatiiv ÈTrepuTav aùtov oûSév.

fjia'. ÈÎtce Sè irpôç autoûç • « IISç Xé^oum tÔv XpwTOv ufàv

AaêiS Elvott;

(a6'. « Kai auto? AaëlS XÉyEt Iv p(6Xo> tj/aXfitôv • <t Eî-îtsv

« 5 Kôptoç T(5 Kup((i) jiou • « KâÔou Ix Se^iSv jxou ,

icv'. * &>K &v 8w toùç lj^6pouç sou ùtotoSiov tû5v ttooSv

« (70U. I

(xS'. « AaëiS oOv Kuptov otÙTÔv xaXsï, xai itwç utoç auToû

iailv ; »

(xe'. 'Axouovtoç SI irav-co; toîî Xaoû , eTîte toï<; |Aa8ïiTaîç a&TOÎi •

|xç'. « IIpO(jE'^ETE àirà twv YpajjtfiaTs'ojv, twv ôeXÔvtiov itepi-

7taTeîv Iv crcoXaTc;, xal cptXoûvTtov àccnra<r|jùv Iv Taîç «Yopaîc;, xai

TcptoToxaGcSpia; Iv Taï? cjuvaYt<)Y°"s, xoù irpwTOxXifft'aî Iv toïç

osittvoiç •

38. a Or, Dieu n'est point le Dieu des morts, mais des vivants;

car tous sont vivants devant lui. »

39. Alors quelques-uns des scribes, prenant la parole, lui di

rent : c Maître, vous avez fort bien^répondu. »

40. Et depuis ce temps-là , on n'osait plus lui faire de questions.

41. Mais Jésus leur dit : a Comment dit-on que le Christ doit

être fils de David ,

42 » puisque David dit lui-même dans le livre des psaumes : « Le

ce Seigneur a dit à mon Seigneur : a Asseyez-vous à ma droite,

43. « jusqu'à ce que j'aie réduit vos ennemis à vous servir de

a marchepied ?» ..

44. « David l'appelant donc lui-même son Seigneur , comment

peut-il être son fils ? »

45. Il dit ensuite à ses disciples, en présence de tout le peuple

qui l'écoutait :

46. « Gardez-vous des scribes, qui affectent de se promener en

longues robes, qui aiment à être salués dans les places publiques,

à occuper les premières chaires dans les synagogues , et les pre

mières places dans les festins ;
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>V. « 6eôç Sè 38. « Or Dieu

otjx loti vexpûv, n'est pas le Dieu des morts ,

ocX>à ÇûvTtov • mais des vivants ;

tkSvteç yàp Çcoffiv aÙTcji.» car tous vivent pour (devant) lui. »

>6'. Tivi« Si 39. Et quelques-uns

xâiv Ypa(i|xaTétov des scribes

ayant répondu dirent :

oc AiSàcrxaXe, a Maître ,

elita; xaXcô;. » tu as dit bien. »

(j.'. OùxÉTt 8è êi6>|J.ci)v 40. Et ils n'osaient plus

îweptoTcJv aÙTov oûSév. demander à lui rien.

|jux'. Eïite Sè Ttpôç aÙTOv;- 41. Et il dit à eux:

a nâ>; Xé-youoi «: Comment disent-ils

Tèv Xpierrôv le Christ

eïvoti uiov AaëîS; être fils de David?

(jl6'. « Kai AaëiS auto; 42. « Et David lui-même

>éysi èv (iîëXctf ij/aX|iûv • dit dans le livre des psaumes :

«c 'O Kûpto« eTtcs « Le Seigneur a dit

k tc5 Kvpîip [Jiou- « au Seigneur de moi :

«c Kâ6ou Ix Secjuôv (iou, « Assieds-toi à la droite de moi ,

ii^'. ci 8coç âv 8c3 43. « jusqu'à ce que j'aie mis

«c toi? èx^pouî <">" «les ennemis de toi

* Û7l07l66lOV « comme marchepied

oc tcov ttoScïW aoû. » a des pieds de toi. »

|i8'. « AaëiS oïv 44. " David donc

xaXeï aÙTàv Kûpiov, appelle lui son Seigneur,

xai icffi; ècrriv uiôç aÙTOu; » et comment est-il fils de lui? »

[te'. IJavTiç Sè tov Xaoû 45. Et tout le peuple

oxouovto;, écoutant ,

6Î7C6 toc; (laôïiTat; aîiTOÛ • il dit aux disciples de lui-même :

46. « Gardez-vous

àit& tûv Ypa(j.(iaTÉ<<>v , des scribes,

TÛV 8eXÔVTIUV TreplTOXTEÏV ceux voulant se promener

iv crtoXaT;, dans (avec) des robes longues,

xal cpiXoûvtcov àcrnaqAtVv et aimant la salutation

iv tocïç ayopaïc;, dans les places-publiques,

xai irpwroxaBEÔpîa; et les premières-chaires

iv iatç cruvaYco-yaîc;, dans les synagogues,

xai itptoTOxXiirîac; et les premières-places

iv toïc Seinvois- dans les festins :
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i oî xaTEOÔt'ouai Ta; olxi'aç tSv ^pîiv, xai 7tp(xpac£'.

fiaxpa Trpocreô^ovTai, o&toi X^ij/ovTat TOpiijaÔTEpov xpï;ji.a. »

KE*'AAAION KA'.

a'. 'AvaêXs^a; ci eÏSe tou; pâXXovcaç Ta Siopa autwv elç

to Y<»ÇocpuXccxiov irXouciouç.

p'. EÏ8e Sè xaÉTiva x^P«v TCEvr/pàv (5dcXXou<jav lxeîXE7TTà Siîo,

Y', xat eitcev ■ <c 'AXr,6â>çXÉYio ûjjiÏv, Sri ^ /ilp" b^t») ^ tt<«>X^

tcXeÏOV TTlXVTtOV £Êa)iEV.

8'. I A7CaVT£Ç OÛTOl Ix TOU irEpiaaEÛOVTOi; OtÙTOÏÇ sêaXov

El? Ta 8Spa TOU ÔEOÛ " KUTT] 8â ex TOÙ &(TTEp^(XaTOi; CtÔT^Ç

a7cavTa tôv ptov 8v eT^ev ÉëaXs. ï

e'. Kai tivcov Xeyovtujv 7TEpi toû tspoù, 8ri X(8oiç xaXoî; xal

àvaS'rçu.ao'i XExoffuvzixai , eTue •

ç' . a Taûra a ÔEtopEÎTS, IXEuaovTai ^u.Épai Iv aïç oùx atpeô^-

CETai XÎ9oç iitt XtOw, 8ç où xaTaXuô^aETai. »

Ç'. 'ETr/)pwTT,aav 8è aùxov, XÉfOVTE; • « AiSoctrxaXe , tote

47. a qui, sous prétexte de leurs longues prières, dévorent les

maisons des veuves. Ces personnes en recevront une condamna

tion plus rigoureuse. »

CHAPITRE XXI.

1 . Jésus regardait un jour les riches qui mettaient leurs offrandes

dans le tronc ;

2. et il vit aussi une pauvre veuve, qui y mit deux petites piè

ces blanches de monnaie.

3. Sur quoi il dit : a Je vous dis en vérité que cette pauvre veuve

a donné plus que tous les autres ;

4. « car tous ceux-là ont fait des présents à Dieu de ce qu'ils

avaient en abondance; mais celle-ci a donné de son indigence

même tout ce qui lui restait pour vivre. »

5. Quelques-uns lui disant que le temple était bâti de belles

pierres et orné de riches dons, il leur répondit :

6. « Il viendra un temps où tout ce que vous voyez ici sera tel

lement détruit qu'il n'y demeurera pas pierre sur pierre. »

7. Alors ils lui demandèrent : « Maître, quand cela arrivera-t-il?
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[if* <X OÎ X<XTS(j6C0UOl

Ta; olxEa; tûv xnpiâv,

xai xpoçàoei

TipoaE'jy ovTai (laxpa-

oùtoi Xr^ov-rai

xpT[ia

TtcpiaffÔTepov.»

KE*AAAION KA'.

a'. 'Ava6Xéi)/a{ Sè

eîSe tov; TiXouffÊovç

pàXXovTaç Ta SiBpa aÛTÛv

et{ tô Y»î°9uXàxtov.

p'. ETSe Si

xaC tiva xfipav tevixpàv

pâXXovaav èxeï

Sûo XenTa,

■y*, xai eTnev •

œ 'AXt)8wç Xéy<o Oulv,

ôrt oOtt) ^ x^p» xtci>x^l

£6aXe irXeîov itâvTwv.

S'. « "AmxvTec yàp oîtoi

ÏSaXov et; ti Swpa toO 6eoù

ix toû TOptffffeiJOVTOç auTotç •

autr, Sè iëaXev

èx toO {i<rcepifijiaTOc aOtiiç

ânavTa tôv piov, 8v elx6v' "

e'. Kaî tiviov

XeySvtwv 7tepî toù iepoO ,

Stt -f.ff.Qa[iT)tai

XÎOoi; xaXoï; xai àvaD^jiaatv ,

élite •

aTauta 8 flewpette,

^,|aipai iXeûaovTai

èv alî oùx àipe8>i<jeTac

XiOo; ètù Xi 0 m ,

84 où xaTaXuO^creTai. »

î'. 'EroiptûTriaav Sè aCrtàv,

Xéyovie; •

aAtSàaxaXe, icÔTe oiv

47. 1 qui dévorent

les maisons des veuves,

et par prétexte

prient longuement ;

ceux-ci recevront

une condamnation

plus forte (rigoureuse).»

CHAPITRE XXI.

1. Et ayant levé-les-yeux

il vit les riches

jetant les dons d'eux-mêmes

dans le tronc.

2. Et il vit

aussi une certaine veuve pauvre

jetant là

deux petites pièces de monnaie ,

3. et il dit :

n En-vérité je dis à vous ,

que cette veuve pauvre

a jeté plus que tous.

4. « Car tous ceux-ci

ont jeté dans les dons de Dieu

de ce qui est-superflu à eux-mêmes ;

mais celle-ci a jeté

du manque d'elle-même

toute la subsistance qu'elle avait. »

5. Et quelques-uns

parlant sur le temple ,

qu'il avait été orné

de pierres belles et d'offrandes,

il dit :

6. <* Ces choses que vous voyez,

des jours viendront

dans lesquels ne sera pas laissée

pierre sur pierre ,

qui ne sera pas détruite. j>

7. Et ils interrogèrent lui

disant :

« Maître , quand donc
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ouv TaÛTa èVrat; xal ti to (7ti[X£Ïov ôrav (aÉXXt) Taûta y'--

vEirOai ; »

1)'. '0 Si eïne ■ « BXe'ttete |xï| ■n\avrfirlxs. HoXXol yàp sXeo-

owrai iitl ovôputTt (aou, XéyovTEî Sri' « 'Eyio elfii, » xal 6 xaipôç

r^Y'^E- Mr, o3v irop£u8r,T£ iTtîsto auTwv.

6'. « "Otav Si àxoûaT)T£ itoXéjaouc; xal àxaTa<TTaar£aç , ft^

TTTOT)9^Te- SeÏ f^P TaÛTa Ysvéaôai 7rpâ>Tov, aXX' oùx eùÔÉco; to

teXoî. »

i\ To'te ÉXe^ev auToîî ' « 'Ef£p6ii(TETai £0voç fat ÉOvoç, xal

pamXEt'a fal (WtXEi'av •

ia'. « oei<7(xo( te [AEYaXoi xarà tÔtcou; xalXiuoi xal Xoipwn

ÈffOVTai' tpôêïjTpâ te ait' oûpavoû xal ar^tia (jLEyâXa £crtat.

16'. a Ilpb Sè toÛtojv itàvTwv ImêaXoûuiv 1^' Opta; xà« yjÂ-

paç aurSv, xal Stii^ouci, 7rapa5iSôvTEç eïç ffuvafwYàç xal çuXa-

xàç, àitaYO|X£vou; fal pas-iXeïç xal i\fs\i.6va<;, Ivexev toû ovo-

[AaTO; ulou.

iy' . « 'AitoêiiffETai Sè ûpùv eÏç piapTÛpiov.

et par quel signe connaîtra-t-on que ces choses sont prêtes à s'ac

complir? »

8. Jésus leur répondit : « Prenez garde à ne pas tous laisser sé

duire ; car plusieurs viendront sous mon nom , disant ■ « C'est moi

«qui suis le Christ; »et ce temps-là est proche; gardez-vous donc

bien de les suivre.

9. « Et lorsque vous entendrez parler de guerres et de sédi

tions, ne vous étonnez pas, car il faut que cela arrive premiè

rement ; mais la fin ne viendra pas sitôt.

10. «Alors, ajouta-t-il, on verra se soulever peuple contre peu

ple , et royaume contre royaume.

11. « Et i! y aura en divers lieux de grands tremblements de

terre, des pestes et des famines -, et il paraîtra des choses épou

vantables et des signes extraordinaires dans le ciel.

12. « Mais avant toutes ces choses, ils se saisiront de vous, et

vous persécuteront , vous entraîneront dans les synagogues et

dans les prisons, et vous mèneront par la force devant les rois et

les gouverneurs, à cause de mon nom;

13. « et cela vous servira pour rendre témoignage à la vérité.
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xai tC tô <n)iieïov,

ÔTOV TaÛTO (léXXl|) Y'VE°^ai i *

7)'. '0 8è tînt-

« BXéiteTe

JJ.T) 7tXavT)6î)Te.

HoXXoi yàp èXeuaovTai

Ènî xâ> &vô|j.aTÎ (xo-j ,

XÉTfOVTEÇ ÔTf

« 'Eyû sifii , »

xai 6 xaipà; ^YYlxe ■

Mt) oîv 7uopeu6îjTS

ôxi'w aÙTÛv.

0'. « "Otoiv 8è àxoOaiiTe

TToXqiou; xai àxaTa<rtaoia;,

(jrfl 7tT0T](iT)Te •

8eï y«P

Tauta ^evéa6at TipûTOv ,

à)./ à tô Té).o; oOx £'j6éa>ç. >

i'. Tôte SXeyev aÙTOt; •

a "ESvoç ifepWiijeTai

îitl Sflvoç,

xaî paoïXeîa èVt pauiXeiav ■

ta'. « \it*(a/.oi Te (reiap-oi

xoto tôtcouc,

xal Xi|/.oi xai Xoipol êaovTai •

ÇoêTflTpà TE

xal <m|j.eïa |i.£YaXa

èarat à7iô oùpavoû.

i{S'. «Ilpè 8è itâvTwv toôtwv

èiu6aXoûaiv è-i {ip.â{

Ta; Xe'Pa? aiTÛv ,

xai SiûEovm ,

KapaSiSôvTc; et; suva'yuYàc

xai çuXaxàc ,

ànayoïiévou; èjtl pauXEÏç

xai %6|i6vaç i

ivexev toû &vé|iaTÔ; l^ou.

i/. « 'AitoêiîoiTai 8è û|iTv

tiç (lapTuptov.

ces choses seront-elles?

et quel est le signe ,

quand ces choses devront se faire ? «

8. Et celui-ci dit :

ot Voyez (prenez garde)

que vous ne soyez pas égarés.

Car beaucoup viendront

au nom de moi ,

disant que :

a Je suis le Christ , » [che).

et le temps s'est approché (est pro-

N'allez donc pas

derrière eux (à leur suite).

9. « Et quand vous entendrez

des guerres et des séditions ,

ne soyez pas épouvantés;

car il faut

ces choses être arrivées d'abord ,

mais la fin non sur-le-champ. »

10. Alors il disait à eux :

i Nation se soulèvera

contre nation,

et royaume contre royaume ;

11. «etdegrandstremblementsd*

en certains lieux, [terre

et des famines et des pestes seront ;

et des épouvantails

et des signes grands

seront venant du ciel.

12. « Et avant toutes ces choses

ils jetteront sur vous

les mains d'eux-mêmes ,

et vous persécuteront ,

vous livrant dans des synagogues

et des prisons,

conduits vers des rois

et des gouverneurs ,

à-cause du nom de moi.

13. k Mais ceia aboutira à vous

à témoignage de la vérité.
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i8*. « 0É<t6e oùv eîç t3iç xotpoi'ac Ô|awv itpo[xe>etôiv àiro-

li'. « lyà Y^P Siidw ufiïv UTÔfjia xoù aotpi'av, ^ où Suv^œovtoi

àvTItltEÎV OÙSÈ àvTUTTYjVai TCOtVTEÎ OÎ (XVTIXElfAEVOl Ô(iïv.

tç-'. « IIopaSoOiioEoflE Se xal ôirb yovecov, xal àSEXcpGv, xaî

cuYYEVtov, xoù <pîX(OV xal ÔavaTiiuouffiv ôpuôv.

tf . <r Kai EaEoÔE [xiooûjJiEvot &to iravTtov Stà to ovojxbt (aou.

H|'. « Kal 9piÇ Èx TÎjt xEipaXîiî opicov où ^ àito'XriTai.

i9\ « '£v TÎj &to(jiov^ &|acôv xtiicectOe xàç lj/uX^

x'. « "Oxav SJ ?Sr)T£ xuxXoufiÉvTjv &ità <rxpaT07TE'S<ov 'lEpouua-

X-Jjjx, tote yvwte oti r)YYtX£v ^ Êp^tont; aÙTÎjç.

xa'. « Tote ot Iv TÎj 'IouSaia (p£t>YÉTu>ffav eiç Ta op»), xai ol

sv (iÉffio aÙTÎji; EX^topEiTMO-av, xa\ ol t'y Tatç jçwpaiç pd] sîatp-

yéoÔuxjav EÏç aÙTirçV

14. « Gravez donc cette pensée dans vos cœurs, de ne point

préméditer ce que vous devez répondre ;

15. « car je vous donnerai moi-même une bouche et une sa

gesse , à laquelle tous vos ennemis ne pourront résister , et qu'ils

ne pourront contredire.

16. « Vous serez trahis et livrés aux magistrats par vos pères et

vos mères, par vos frères, par vos parents, par vos amis, et on

fera mourir plusieurs d'entre vous;

17. « et vous serez haïs de tout le monde à cause de mon nom.

18. « Cependant il ne se perdra pas un cheveu de votre tête.

19. « C'est par votre patience que vous posséderez vos âmes.

20. « Lorsque vous verrez une armée environner Jérusalem , sa

chez que sa désolation est proche.

21. « Alors que ceux qui sont dans la Judée s'enfuient sur les

montagnes ; que ceux qui se trouveront au milieu d'elle s'en re

tirent , et que ceux qui seront dans le pays d'alentour n'y entrent

point ;
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iS*. <t eÉs8e oîv

£iç toc xapSîa; ûpôv

oVitoXoYï|6ïjvaf

ie'. « èyù yàp

Stôato ûliîv

m6 xai cxocptav ,

7tdtVT£Ç OÎ àvTlXEÎUEVO'. Ojiïv

ou SuvTQffovcat àvxeiTteîv

oCiôè àvti(jTY)vai.

iç'. «: IIapa8o9ï|<TE(T8e 8È

xai Û7ti yovéiov,

xaci aSeXcpûv ,

xai avyYevtîSv,

xai CptXtÙV •

xai BavaTuxjoutnv

è? Otuôv.

lî'. s Kai êgïgQe

(mo-oOlievch 0-à uâvTtov

8ià tô ôvop.â [iou.

lV. « Kai 6p«

ïx tîïç xsçaXïjc; dpiffiv

où Lii| ànôXriTai.

t8'. « T£v Tîjj OnoLiovq îit«5v

x-rfiaiaOe

toc; <|>uxà; ûljuôv.

x'. a: "Ckav 8è

ISinTe tt)v 'IspoutraX^Li

xuxXoviLiévnv {iitè orpaTOireo'cûV,

tôts fvfflTe

6tc i) êprilJitocriç aÙTÎj;

xa'. «Tore

ol iv louSaîa

cpeuvércotTav elç Ta êpY] ,

xai ot iv y.é(j w aÙTÎjc;

EXXtOpEtTWUav,

xai ol iv Taï; ywpai;

p.Ti etffepxicSiocrav eiç aÙT<iv •

14. « Mettez donc

dans les cœurs de vous

de ne pas préméditer

pour vous justifier ;

15. «c car moi

je donnerai à vous

une bouche et une sagesse ,

à laquelle

tous ceux opposés à vous

ne pourront pas répliquer

ni résister.

16. « Mais vous serez livrés

et par vos pères-et-mères,

et par vos frères,

et par vos parents,

et par vos amis ;

et ils feront-mourir

plusieurs d'entre vous.

17. « Et vous serez

haïs de tous

à-cause-du nom de moi.

18. « Et un cheveu

de la tête de vous

ne se perdra pas.

19. & Dans (par) la patience devous

vous posséderez

le3 âmes de vous.

20. «c Et lorsque

vous aurez vu Jérusalem

enveloppée par des armées ,

alors sachez

que la désolation d'elle

s'est approchée (est proche).

21. «Alors

que ceux qui sont dans la Judée

s'enfuient vers les montagnes,

et que ceux qui sont au milieu d'elle

se retirent , [trées

et que ceux qui sont dans les con-

n'entrent pas dans elle;
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xê'. i Szi ^[xepai ÈxSixrjaeuJç auiaf eiat, xoû 7rX7]a8r,vai iraVra

ti YPotfJLfJl-^va •

xy'. * Oùii Sï Taïç ev yaorpl l^oûaaiç xal Ta"; 87]XaÇou<ratç

Ivixe^vaii; Taï; :7)(/.s'pai; • Éarai yip dtvaYX7] [/.E^aX-») IttI tt)ç yî)?,

xai êpY^i Iv tÔ) Xa<5 toutw.

xô'. « Kat itEaoûvTai lv trcduaTt |Aayaipaç, xal aï^u.aX<»)Tio-8ii-

ffovxott eÎ; iràvra Ta É6vr), xal 'lEpouffaX^pi luxai TraToujxÉvr)

6to ÉOvôiv, aypt 7rXï)pu)8â><ji xaipol iOvwv.

xe'. « Kai èVrac OïjjiEÎa lv ^Xîto xal ceX^vj xal aiTpoiç'xat

ircl TÎj<; yîjç uuvoyï] ISvîov lv aitopi'a ^v_ou; SaXotuar^ xal aaXou,

xç-'. a à7toiJ/u^ovTWV àv8p<oraov <xttÔ œôêou xal irpodSoxiaç twv

l7TEp/_ojJi£V(>)v TÎj otxoupiEv») " aî yàp ouvâuEiç xwv oùpavwv COL-

XEuSijiiovTai.

xÇ'. « Kai tote o^ovrai tov uîov toô àv6pa<7tou Ipyo'jAEvov lv

vEipÉXri pLETa SuvaptEw; itoXXîjÇ xal Sô^r);.

22. « car ce seront alors les jours de la vengeance , afin que tout

ce qui est écrit dans l'Ecriture soit accompli.

23. a Malheur à celles qui seront grosses ou nourrices en ces

jours-là : car ce pays sera accablé de maux , et la colère du ciel

tombera sur ce peuple.

24. « Ils passeront par le fil de l'épée ; ils seront emmenés captifs

dans toutes les nations; et Jérusalem sera foulée aux pieds par

les gentils , jusqu'à ce que le temps des nations soit accompli.

25. n Et il y aura des signes dans le soleil, dans la lune , et dans

les étoiles ; et sur la terre les nations seront dans l'abattement et

la consternation, la mer faisant un bruit effroyable par l'agitation

de ses flots;

26. « et les hommes sécheront de frayeur dans l'attente de ce

qui doit arriver dans tout l'univers ; car les vertus des cieux se

ront ébranlées ;

27. « et alors ils verront le fils de l'homme, qui viendra sur une

nuée avec une grande puissance et une grande majesté.
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■*.&. « 8ti auToti eioiv

^(iépai ixSixrjaEuc,

toû «âvTa Ta ye^paiiiniva

it).Y|o-8rjvai.

x^. a Oùai Si

Tat; i/oOsai;

iv yaorpl

xai a aï; OïiXaÇovo-at;

iv ixEivai; Taï; ^pépai;-

(lEvaXiri vàp.àvâYXTj

itrrai iici TÎj; y9i<; ,

xai àpyr]

iv TOUTW tw ).ccw.

x8'. a Kai 7i6<joùvTai

iv axojjiaTi pa/aipa;,

xai al/[iaXa)Ti(j8^ffOvTat

et? jtâvta Ta Ê8vy| ,

xai 'IepousaX?))!

forai 7taTOuniv7i Cmè iSvûv ,

4/pi xaipoi iQvûv

it).r,p(i>Otô(jt.

xs'. «Kai 0Ti|xsïa io-tat

iv rjXtep xai <te).^vt)

xai àaTpoi;*

xai ÊTci Trjç vi);

auv o/ri iOvûv

iv ânopi'a

^/ouç SaXâaar); xai sâXou ,

xç'. a àvôptiîthiv àiro<j'v/6vT(i>v

àno çoëciu

xai itpooSoxîa;

Ttôv i7ï£p/op.évu)V

t^ olxou(iévig-

al yàp Suvâjiei; tûv oùpavùv

aaXeuOrjuovTat.

xÇ'. a Kai tôte Ityovtai

tôv utiv toû àvBptiitou

ip/Ô|lEVOV iv V£ÇC>.TJ ,

jiSTà SuvàjiEO); TtoXXïj;

xai Soîn;.

ÉVANG. SELON S. LDC.

22. « parce que ceux-ci sont

les jours de la vengeance,

de toutes les choses écrites

s'accomplir.

23. « Et malheur

à celles ayant des enfants

dans leur sein

et à celles allaitant

dans ces jours-là-,

car une grande nécessité

sera sur la terre ,

et une grande colère

sur ce peuple-ci.

24. « Et ils tomberont

sur la bouche (pointe) de l'épée ,

et ils seront emmenés-captifs

dans toutes les nations ,

et Jérusalem [tions ,

sera foulée-aux-pieds par les na-

jusqu'àceque les temps des nations

soient accomplis.

25. « Et des signes seront

dans le soleil et la lune

et les astres ;

et sur la terre

une consternation des nations

dans l'angoisse

du bruit de la mer et de l'agitation,

26. » les hommes mourant

de peur

et de l'attente

des choses survenant

à la terre habitée ;

car les vertus des cieux

seront ébranlées.

27. « Et alors ils verront

le fils de l'homme

venant sur une nuée ,

avec puissance grande

et gloire.

20



306 EYAITEAION KATA AOTKAN.

xï)'. « 'Ap^Ofxévwv 8e toÛtojv YivetrÔat, àvaxût|>aTE xal iTtâ-

paxE xaî xespaXàc ôpiSv, Sioti I^Y^et ^ aTtoXûrpwaii; uuâiv. »

x9'. Kal eTtte TrapaêoX^v aÙToTç ■ a *I8ets tï]V ctux^v xal iretvTa

rà SÉvSpa*

X'. * érav 7tpoêaXioi7[v ^8t) tov xapTtpv oiôtwv, pXiirovTsç,

àtp' éauTwv Y'vtoffXETE #xi ^Sï) Iyyui! t' 8£poç Iijt£v.

Xa'. « O&rco xal &jAeïç, Sxav tSriTExaÛTa Y'véu-Eva, yivwoxete

oti lyyit Iotiv f| (îasiXEia toû Geoù. •

X6'. « 'Afiïjv "kîyta 5(/.ïv, 5tc ou (li) TCapÉXôif] ^ Y£vea "Btt;, SbK

av Ttavra YÉvriTai.

Xy'. « eO oùpavôç xalî) y?) itapEXEuuovTai* oî SsXôyoi (aou où

ut)) 7rapEX9(Odi.

XS'. « IIpotrÉ^Exe Se lauToï;, jxtq twte |iapir|8co(riv al xapâiat

upuôv iv xpaiitaXii), xal [xéôt), xal (xepfjivom; jÎKOTixaïî, xal

ImaTÎj iip' 6uSî aîçvfStoç f) ^tiÉpa Ixeivk).

28. « Pour vous, lorsque ces choses commenceront à arriver, re

gardez en haut , et levez la tête, parce que votre rédemption est

proche. »
29. Il leur proposa ensuite cette comparaison : <* Considérez le

figuier et les autres arbres ;

30. « lorsqu'ils commencent à pousser leur fruit , vous recon

naissez que l'été est proche.

31. n Ainsi lorsque vous verrez arriver ces choses , sachez que le

royaume de Dieu est proche.

32. « Je vous dis en vérité que cette race ne passera pas que

toutes ces choses ne soient accomplies.

33. <t Le ciel et la terre passeront; mais mes paroles ne passe

ront point.

34. « Prenez donc garde à vous, de peur que vos cœurs ne s'ap

pesantissent par l'excès des viandes et du vin, et par les inquié

tudes de cette vie , et que ce jour ne vienne tout d'un coup vous

surprendre.
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yen'. aToÛTwv 8è

àvaxû<)/aTE

xal ircàpaxe Ta; xetpaXà; 0|«3v,

StÔTl (XJIoX'JïfWcïlî -JU.MV

x6'. Kal eTjtev aûTOÏ{

7tapaêoXr)V •

« 18ete t^v ouxîjv

xal itâvxa Ta 8évSpa-

X'. « Sxav irpo6àX<i>triv ffir,

xèv xapnèv aOxûv,

pXsTtovxe; ,

yivwaxeiE àitô êa-jTÛv

6ti to Sépo;

èa-rlv fjSr) EYyûç.

Xa'. aOûxto xal 0|i.eT;,

8xav ï8yit6

xaOxa Ylv°li6va >

•yivaxTxexE

8xt fi pamXcîa toû 8eo0

Icrxlv bfldc..

X6'. « 'A(i^v Xéyu {i|AÎv,

8ti aOxni ^ ysveà

où |xt| napéXOT] ,

ïu; àv mxvxa

■yÉviixai.

Xy1. « "0 oùpavo; xai if) Y*)

TrapeXeûffOvxaf

al Sè Xôyoi p.o'j

où [iïi napéXSioat-

X8'. «Hpoo-éxeTeSè

iauxoï( ,

' itoxe

al xapSiat Ojifiv

PapriOiio-iv

èv xpaiitâXij] , xal |AÉ8ij) ,

xaï (iepî|jLvat; PiMTixaïç,

xal èxsîvr) f, ^aÉpa

êiiitnfl ini 0|iâ; aîcpvioio;.

« 28. Et ces choses

commençant à se faire,

regardez- en-haut

et levez les têtes de vous ,

parce que la rédemption de vous

approche. » '

29. Et il dit à eux

une parabole :

a Voyez le figuier

et tous les arbres ;

30. oc lorsqu'ils ont poussé déjà

le fruit d'eux-mêmes ,

regardant ,

vous reconnaissez par vous-mêmes

que l'été

est déjà proche.

31. « Ainsi aussi vous,

quand vous aurez vu

ces choses se faisant ,

reconnaissez

que le royaume de Dieu

est proche.

32. « En-vérité je le dis à vous,

que cette race-ci

ne sera pas passée ,

jusqu'à ce que toutes ces choses

soient arrivées.

33. « Le ciel et la terre

passeront;

mais les parole^ de moi

ne passeront point.

34. oc Mais prenez-garde

à vous-mêmes ,

de peur qu'un-jour

les coeurs de vous

ne s'appesantissent

dans l'intempérance , et l'ivresse,

et les inquiétudes de la vie ,

et que ce jour-là

n'arrive sur vous imprévu.
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Xe . «'12; irayt; ÈTreXeuitTai ètz\ uolvTa; toÎ»; xaÔ7i|xevou;

iir. 7tpd(T(07rov irocarn tîjç

Xç-'. » 'AYpuTtVcÏTE oùv iv 7tavxi xaipcj), StOfiEVOi, ?va xaTa;iu-

Wjre !x<puYEÏv TaÛTa mxvia ta fjiXXovTa yivEiOoti, xai oraÔîjviii

É[X7tpOll8EV TOÙ uloû TOU àvôpUTtOU. »

Xi'. THv Sï t4ç ^[AE'paç 3tSâ<rxu>v ev tôj lep^>* Taç Sè vuxtoc;

É^Ep^ÔplEVOÎ ï]CXl£sTO si; to opoç to xaXoûu.Evov IXaiwv.

Xï|'. Kal ttôE? 6 Xab? copOpi^E Ttpoç aÙTov iv Tij) Wptô oxoueiv

aÙTOu.

KE*'AAAION KB'.

a'. "HyY'Ç5 Sè f| lop-r}) twv oi^ujxwv, i[ XE^ofiEVr) nia-fa.

p'. Kat ÈÇ^touv ol op^iEpEÏi; xal ol yp«(ji(xaTEÏi; xô 7iwç <xve-

Xbjaiv outov Icpoêoûvxo y*P tôv Xaôv.

y'. EiotjXOe Sè SaTavSç eiç 'loûSav tov ÈirixaXoûfAEvov 'Io-xa-

p(bm)v, Jvta Ix toû àpiOpLoû twv SwStxa.

35. « Car il enveloppera comme un filet tous ceux qui habitent

sur la surface de la terre.

36. « Veillez donc, priant en tout temps, afin que tous soyez

trouvés dignes d'éviter tous ces maux qui arriveront , et de pa

raître avec confiance devant le fils de l'homme. »

37. Or , le jour il enseignait dans le temple , et la nuit il sortait,

et se retirait sur la montagne appelée des Oliviers.

38. Et tout le peuple venait de grand matin dans le temple pour

l'écouter.

CHAPITRE XXII.

1. La fête des pains sans levain, appelée la pâque, était proche.

2. Les princes des prêtres avec les scribes cherchaient un moyen

pour faire mourir Jésus; mais ils appréhendaient le peuple.

3. Or Satan entra dans Judas , surnommé Iscariote , l'un des

douze apôtres,
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Xe'. « Ti7ueXeû<iETat yàp

&; iioqfl;

im nâvtaç toùç xa97]uivo'j;

nâ<r»iî TÎ|; fîj;.

Xç'. a 'AypuwveÏTe oîv

èv rcavri y_aipû> ,

SeéjiEvoi,

Iva x(iT«Çt(i)8ïi«

èxipvYeîv itâvTa ToÛTa

Ta {liXXovta Y'veiiBai,

xal araôrjvai

ëaupoa'JEv

toO uloû toû àv8pûnovi. »

XV. 'Hv 8è SiSâaxtov

tôç f||iépaç iv T<j> tepip-

Ta; Sè vùxTOt;

tÇEp/6[x£vo; tiùXÎÇeto

eî; to 5po;

tô xaXoûp-svov êXatûv.

Xn'. Kat 7:5; d Xaè;

wpOpiÇf- 7;po; aÙTÔv

iv Tfj> teptô

àxoûsiv avTov.

KE*'AAAION KF.

a'. 'H 84 lop-rii

^ Xiyonévïi itàaxa,

p'. Kai ol àpx'.epEÏ;

xal ol YpipLu.«eï;

TÔ 7tS>4

àvÉXwiriv aût6v •

ÈçoêoûvTo Y^P t6v Xaov.

Y'. ïaiavâ; 8e

cl<rijX6ev eiç loOSav

TOV c7t'.xaXoÛ|lEVOV 'iCTXOpiWTIlv,

ivcaixToû àpiOp.oO tûv SûSexoi.

35. t Car il arrivera

comme un filet

sur tous ceux assis

sur la face

de toute la terre.

36. » Veillez donc

en tout temps ,

priant,

afin que tous soyez jugés-dignes

d'échapper à toutes ces choses

celles qui doivent se faire ,

et d'être placés (de paraître)

devant

le fils de l'homme. »

37. Or il était enseignant

pendant les jours dans le temple ;

mais pendant les nuits

sortant il allait-séjourner

sur la montagne

celle appelée des Oliviers.

38. Et tout le peuple

venait-dès-le-matin vers lui

dans le temple

pour entendre lui.

CHAPITRE XXII.

1. Et la fête

des pains sans-levain,

celle dite la pâque,

approchait.

2. Et les princes-des-prêtres

et les scribes

cherchaient

ceci, comment

ils feraient-mourir lui;

car ils craignaient le peuple.

3. Et Satan

entra dans Judas

celui surnommé Iscariote ,

qui était du nombre des douze.
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S'. Kal oroX&ov truvsXôXriirE toïç àp^tepEuui xal to~î arpa-

tt)yoTç, tÔ 7rioi; aÙTOv irapaSï!) aÙTotî.

e'. Kal I^ap-riiav, xal <ruvÉ6svT0 aÙTW àp^upiov Sotivat.

i}-'. Kal I$(i)[xoXoytiiie • xal IÇ^tei EÙxaipîav toû irapaSouvai

aÙTov àrtp (fyXou.

* fôst 6ÛEc6at

Kal àTrÉuTEiXs IIÉTpov xal 'Iwâvvrrv, eitojv « IIopsuôÉvTEç

iTOCjjiauaTe ^[xTv to irau^a, ïva tpàf<o(Ji.£V. »

8'. Oî 8e eTttov aÙTto • « IIoû ÔÉXeiç iTOiiiatnopiEV ; »

i'. 'O 8s eT-itev aÔTOï; • « 'I8ob , EidsXôôvTtov ufxSv Etç t?[V

itoXiv, <ruvavT>i<rEi upuv avôpcoTOç XEpapuov SSaTo; pauxâÇwv

àxoXouS^oaTS aÙTco e'k T7]v oîxtav eiç EiinropEUSTat.

ia'. «Kal ipsÎTE Ttji oÎxoSegtot'»] ttjç oîxtaç- « Asysi coc 5 8c-

« SâuxaXoç " * Iloti l<m to xaxaXufta, oVou to izâr/jx (XEtà twv

<t [xa6ï]Tâjv fiou (fâfta; »

4. qui étant allé trouver les princes des prêtres et les capitaines

des gardes du temple , leur proposa la manière en laquelle il le

leur livrerait.

5. Ils en furent fort aises ; et ils convinrent avec lui de lui don

ner une somme d'argent.

6. Il promit donc de le leur livrer, et il ne cherchait plus qu'une

occasion favorable de le faire à l'insu du peuple.

7. Cependant le jour des pains sans levain arriva, auquel il fal

lait immoler la pâque.

8. Jésus envoya donc Pierre et Jean, en leur disant : « Allez nous

apprêter ce qu'il faut pour manger la pâque. »

9. Ils lui dirent : « Où voulez-vous que nous l'apprêtions?»

10. Il leur répondit : « Lorsque vous entrerez dans la ville, vous

rencontrerez un homme portant une cruche d'eau ; suivez-le dans

la maison où il entrera,

11. a et vous direz au maître de cette maison : «Le Maître vous

« envoie dire : « Où est le lieu où je dois manger la pâque avec

«mes disciples? »
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&'. KaiàiteX8i>v

(TUVEXàXrjtre toîç àpxiEpeOci

xai totç orpa'mYOïç,

TïapaSw aùxèv aùxoî;.

e'. Kai èx"P1°'a'»i

xai truvÉOEvro

Sauvai àpyûpiov aù™.

ç*. Kai ^tdgjioXÔYiae '

xai âtj)T£i suxaipEav

toû TtapaSoûvai aOxov

àrsp 4j(XoV.

S'. 'H Sè ^|Ac'pa

•CÔW atjuiuov

}X6ev,

h -Q I8ei

tô 7uâ(7)ca 8vEtj8ai.

r]'. Kai àit£OT6t>e

IléTpov xai Iwàvvriv ,

elrciov •

«nopeuSéVcsç

êxoiiiaaaTE ^fûv to jiàtTxa,

tva (pcxYtotiev. »

6'. Ot 8à el7tov avTiîj •

« IIoù ôeXeiç

êxoiuâacou.cv ; »

i'. "O 8e éIhev aùxoïi; ■

a ISoù ,

ÛU.WV el<reX86vc(i)v el? xrjv x6Xiv,

àvOpwnoc; owavrnaei ûp-w

PaoràÇiov xEpdiuov CSaxo; •

axoXouBrjgaTE aùxtp

ttç tt|V aixtav

etç etffitopeuETai.

la', a Kai èpsïxe

Ttji olxoSecritôxrj -rîjt; olxi'aç-

a 'O SiSàaxaXoç Xéyei txoi ■

«IIoû itm xè xaTàXujia,

« Ô7tt>U çâyu> xi 7lâav_a

< u.exà tô>v |ia!)r, T<3v (îou ; »

4. Et s'en étant allé [prêtres

il s'entretint avec les princes-des-

et les capitaines ,

sur ceci , comment

il livrerait lui à eux.

5. Et ils se réjouirent ,

et ils convinrent

de donner de l'argent à lui.

6. Et il promit ;

et il cherchait un bon-moment

de livrer lui

sans (à l'insu de) la foule.

7. Or le jour

des pains sans-levain

vint,

dans lequel il fallait

la pâque être immolée.

8. Et il (Jésus) envoya

Pierre et Jean ,

ayant dit :

a Étant allés

préparez à nous la pâque ,

afin que nous la mangions. »

9. Et ceux-ci dirent à lui :

« Où veux-tu

que nous la préparions? »

10. Et celui-ci dit à eux :

« Voici ,

vous étant entrés dans la ville,

un homme rencontrera vous

portant une cruche d'eau ;

suivez-le

dans la maison

dans laquelle il entre.

11. « Et vous direz

au maître de la maison :

ce Le maître dit à toi :

« Où est le lieu ,

« où je dois manger la pâque

« avec les disciples de moi? »
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16'. « KàxEÏvoç opi.ïv Sei^ei àvayxaiov fieya liiTpwixÉvov exeî

IroifAotaotTE. »

t-/. 'AtteXôo'vtei; 8è E&pov xa8ù>; eîpïjxEv aÙTOî;- xai fjTotjAa-

oav to irair^a.

tS'. Kat Ste lyÉvETO f) wpa, dcvÉTrEffE, xai oî SioSexoc àTOtrro-

Xoi oùv aÙTb).

ie'. Kal eÎtte Trpoç aÙToûV « 'E7ti6u[x(a èTte6û(/.ri<rtt touto to

7roca^a cpayEÏv (xe0' option, irpà toû (xe TtaÔEÎv.

iç'. « Ae'vm y^P ûfJ'-ïv, o*ti oôxlti où [/.ri tpayto È; auToC,

îioç Stou irXï]pio8î) Iv tîJ paaiXeta toù 9eoû. »

iÇ'- Kat SE^âpiEvoi; 7toT^piov, EÛjraptinfaaç sItte • « AâêETE

touto, xaî SiajAEpi'tjaTE iauTOtç.

i»)'. « Asyto fàp &pûv, oti oû [*}] 7r£(0 àjro toû YEWij(iaTOç

tîjî âjjnrsXou, iw; Stou f| paaiXsfa toû 8eoû IX8ï]. »

16'. Ka'i Xaêùv âpTov, EÙ^aptijT^oa; éxXaaE, xai éSwxev aù-

toï;, XÉyiov «Toûto eVti to <râ>ptà (aou, to &7rÈp ufiîov Siio-

[XEVOV TOÛTO TOtEtTE Elç TT)V £[A7)V £vdC(*V1)<TtV. »

12. «Et il vous montrera une grande chambre haute toute meu

blée : préparez-nous-y ce qu'il faut. »

13. S'en étant donc allés, ils trouvèrent tout comme il leur

avait dit , et ils préparèrent ce qu'il fallait pour la pâque.

14. Quand l'heure fut venue , il se mit à table, et les douze apô

tres avec lui.

15. Il leur dit : « J'ai souhaité avec ardeur de manger cette

pâque avec vous avant de souffrir.

16. «Car je vous déclare que je n'en mangerai plus désormais ,

jusqu'à ce qu'elle soit accomplie dans le royaume de Dieu. j>

17. Et après avoir pris la coupe il rendit grâces, et leur dit :

«Prenez-la, et la distribuez entre vous.

18. « Car je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la vigne,

jusqu'à ce que le règne de Dieu soit arrivé.»

19. Puis il prit le pain, et ayant rendu grâces, il le rompit, et

le leur donna, en disant : «Ceci est mon corps, qui est donné pour

vous : faites ceci en mémoire de moi. »
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të\ e Kai êxEtvoq SeîHt û(AÎv

uiYa àvâyxaiov

èurptopivov •

êToi|AâaaTS ixeï. •

if7. 'AheMovte; 8è,

eîpov

xa6ù( etpT)xev a'JTOÏr, •

xai f,vjiu.nav là Trâaya.

18'. Kai ôte

i?j ûpa Iyéveto,

xai ol SwSexa à-icxoXoi

<ritv aOxâ).

ie'. Kai eTite itpè? aÙTOÛ;-

« 'EîrEOûiiTiaa iiti8u|u'a

çaysïv toOto to irao^a

(iEtà ûp.tôv,

npo tou p.E TcaOsTv.

ce/. « Aéyw ifàp î>p.ïv ,

6ti oùxéti oû (iTl <pâyco

iÇ aux ou ,

tw; 8tou TtXnipwO^

èv t^ paaiXeîa toû 9e où.»

tÇ'. Kai 8eÇâ|i5voç

Ttor^ptov,

« AccSete toOto,

xai SiajxepîanE EaviToï;.

n/. « Aéyu> yàp ùp.ïv ,

8x1 OL' pLT] TÛW

arci toû YEvvTip.aTOi; tt\; ap.7t0.ou ,

îwz 8tou r, 'fianùzia. toû 8eoû

ifC. Kai Xa6<l>v àpTov ,

eOy.apiiTrisa; IxXaaE ,

xai eocoxev aÙToï;, >éyojv •

« Toûtô imi tà aûpiâ p.ou ,

to Si8ôp.evov vmèp ùp.ùv •

TtOteÏTE TOUTO

iii rfjv ép.^v àvâpvvTiotv. p

12. « Et celui-là montrera à vous

une grande salle-à-manger

meublée ;

préparez la pdque là. »

13. Et s'en étant allés,

ils trouvèrent

selon qu'il avait dit à eux;

et ils préparèrent la pâque.

14. Et lorsque

l'heure fut arrivée ,

il se mit-à-table ,

et les douze apôtres

avec lui.

15. Et il dit à eux :

« J'ai désiré avec désir

manger cette pâque

avec vous, [fre).

avant que moi souffrir (que je souf-

16. « Car je dis à vous,

que je ne mangerai plus

d'elle,

jusqu'à ce qu'elle soit accomplie

dans le royaume de Dieu, n

17. Et ayant reçu

une coupe ,

ayant rendu-grâce il dit :

« Prenez ceci ,

et partagez-ie à vous-mêmes.

18. « Car je dis à vous,

que je ne boirai pas

du produit de la vigne ,

jusqu'à ce que le royaume de Dieu

soit venu. »

19. Et ayant pris le pain,

ayant rendu-grâce il le rompit,

et le donna à eux , disant :

« Ceci est le corps de moi,

celui donné pour vous;

faites ceci

en ma mémoire. »



314 EYAITEAION KATA AOY/KAN.

x'.. 'QuauTio; xai tÔ itOTrçpiov (xetà to Sscitvr,<jai , Xéywv •

«Toôto to itoTTipiov ^ xaiv}) Siaôiixiri èv tS aïjxari [*ou, to &7tèp

6(/.Sv ÈX^UVÔjAEVOV.

xa'. « IlX'Jlv îSoù, ^ X£V T0" wxpaSiSoVTOç (le |/.et' l^ou l-itî

tt}; TpaTO^ç.

x6". i Kai 6 (jlsv uîoç toû àv6pio7cou xaxà to wpiafjiivov 7ro-

psÛETar nX^v oùai t<5 àvOpioTtw Èxeivm, Si' 06 7rapaoi§oTai. »

xy'. Kai aùtoi 7jp£avT0 ouÇtiteÏv 7tpoç ÉauTOOç to ti'ç àpa eÏt)

15 aùxGv ô toûto (aÉXXiov 7tpàao"Eiv.

xS'. 'EfÉvETO Sèxal tpiXovEixîa lv aÙTOÏç, tô Ti;at/r£>v SoxeT

EÎvai (AEi'Çwv.

xe'. 'O ÔÈ eTitev auTOÏt;- «0£ paaiXEÏç TWV lôvûiv xupiEuoufftv

aÙTÛiv, xai o{ lljoua'ietÇovTE; auTuv EUEpYErat xaXoûvTai.

xç-'. « 'Y[XEÎç SÈ oty outcoc; • àXV 5 (aei^wv ev ûfiîv Y£VÉu8to

u>; 6 VEioTEpoç, xa\ 6 ^Y°"Hl£VOî $C 8 Siaxovwv.

xÇ'. a ïîç yàp [iSÎÇwv, ô àvaxEÎjji.Evoi;, î| ô Siaxovwv; où/l 5

àvaxE((jt,svo; ; lyw Sé eijjli sv jjiÉtTw ujaSv â; â Siaxovwv.

20. Il prit de même la coupe après le souper, en disant : a Cette

coupe est la nouvelle alliance en mon sang, qui sera répandu

pour vous.

21. aAu reste, la main de celui qui me trahit est avec moi à cette

table. /

22. « Pour ce qui est du fils de l'homme , il s'en va , selon ce qui

a été déterminé; mais malheur à cet homme par qui il sera trahi. »

23. Et ils commencèrent à s'entre-demander qui était celui

d'entre eux qui devait faire cette action.

24. Il s'excita aussi parmi eux une contestation, lequel d'entre

eux devait être estimé le plus grand.

25. Mais Jésus leur dit : a Les rois des nations les traitent avec

empire; et ceux qui ont l'autorité sur elles en sont appelés les

bienfaiteurs.

26. « Qu'il n'en soit pas de même parmi vous ; mais que celui qui

est le plus grand parmi vous devienne comme le plus petit; et celui

qui gouverne, comme celui qui sert.

27. « Car lequel est le plus grand de celui qui est à table ou de

celui qui sert? n'est-ce pas celui qui est à table? et néanmoins je

suis au milieu de vous comme celui qui sert.
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x'. 'QaauTwq

xai là îiOTïiptov ,

fiETa tô SeiTcvrjdai,

XÉftov • « Toûto ta 7ionîjpiov ,

il xatvri Sia6r,xri

£v Tli at|JUXTE u.ou,

tô èxx«v6|j.evov Ciitlp {i|xûv.

xo/. alIXijv 18 où,

^ X610 T0U itotpaSiSôvToç (16

(lETa ê|ioO lui tïi? TpajtÉÇriç.

xè'. a Kai ô [ièv uià;

TO'J àvOptOTtO'J

nopeûcTai xaTa xi <i>pio-[jisvov'

jtX9|v oûal

êxeîvu tw àvOsoraw ,

8ià ou icapaSiSoxai. »

x-y'. Kai aùtoi ^pÇavTO

o-uCryreïv itp6; éautoùç,

tà tCç ipa i\ aÛTÛv i\r\

à [tÉXXeov icpâaaetv touto.

xS'. 4>iXoveixta Se xai

iyiiito h aùtoîç,

tô xC; aOxwv

Soxet slvai (te(Ç<ov.

xe'. 'O 8è etitev aÙTOÎç-

a Ol PasiXsî; tûv èOvûv

xupiEÛouffiv oOtwv,

xai ol èÇoyffKiiCovTEi; aÙTÛv

xaXoûVTai EÙspYErat.

xç7. a eY[XEt; 8è oùx outw; •

àXXà 6 (iei^uv êv {ijiïv

yevéaQto d>; é veûts s o ; ,

xai 6 <nf°"lievoî

wç rS Siaxovcîta.

4 àvaxEijjievoç,

^ ô Siaxovâiv;

oùxi * avaxEiu-Evo;;

Èyà> 8É et(« iv (tÉsw ujuôv

£>; ô Staxovûv.

20. Pareillement

aussi la coupe ,

après avoir dîné ,

disant : « Cette coupe,

est la nouvelle alliance

dans le sang de moi ,

celui répandu pour vous.

21. » Au-reste voici ,

la main de celui qui livre moi

est avec moi sur la table.

22. « Et le fils

de l'homme

s'en va selon la chose réglée ;

mais malheur

à cet homme-là ,

par lequel il est livré. »

23. Et eux commencèrent

à se demander à eux-mêmes ,

ceci , qui donc d'eux était

celui devant faire cela.

24. Et une contestation aussi

eut-lieu parmi eux ,

sur ceci , qui d'eux

paraît être plus grand.

25. Et celui-ci dit à eux :

a Les rois des nations

traitent-avec-empire elles ,

et ceux ayant-autorité-sur elles

sont appelés bienfaiteurs.

26. <* Mais vous pas ainsi;

mais que le plus grand parmi vous

devienne comme le plus jeune,

et celui qui commande

comme celui qui sert.

27. « Car lequel est plus grand,

celui qui est-à-table,

ou celui qui sert?

n'est-ce pas celui qui est-à-table?

mais moi je suis au milieu de vous

comme celui qui sert.
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xi\'. « 'YpiEÏt; 3É èote oî Sia[AEU.Ev/|xÔTE(; (Jlet' Ipwû' Iv toï;

irEtpaajjioïi; jaou.

xf)'. « Kàyù) Stati'OEpiai 6u.ïv, xa8ù); SieÔeto'jaoi 6 uornrçp |xou,

PautXei'av,

X'. civa ia6iT)Te xoti tuvtjte lui TÎjç TpaTCÉÇriç (/.ou £v tt]

PaciXEi'a u.ou, xai xaSi'ar.aÔE lut 6pdva>v, xptvovxEç xctq StôoExa

epuXàç toù 'Iapa^X. »

Xa'. ËÏbe SÈ à Kû

ESiflT^iraTo ôjxâci;, toû o"tviâ<jat <ib; tov oTtov.

X6'. « 'Eyto SÈ EÎEijôrjy irepi <joû, ïva p.i) IxXeiitt) ïj TtîuTtç

hou. Kai uû itote ETriirTps^aç, ffTi^piÇov Toùç àSEXipoâî cou. »

Xy'. '0 SÈ eTtcev aùrtô- iKûpiE, u-ETa <joû Èroi|/.ôt; Eiu.t xai

e!ç (puXax^v xai eÏç OâvaTov TOpEUEUÔai. »

Xi". 'O SÈ eTtIE" I Ae'y&) COI, IIÉTpE, OÙ (A?) OtOV^CEl ff^u.spov

àXÉxtûjp, irplv rjç Tpiç à7rapV7i<77) u.7) EÏSsvat jae. »

Xe'. Kai eïtcsv aÙTOÏi;- «"Oie àirscTEiXa aTEp (JaXav-

Ttou, xai Ttiipa;, xai &7ro8r]u.âTU)v, [Ail tivoç ôoTEpifaa-E ; » Ot

SÈ eTttov • « OCiôevÔç. »

28. « C'est vous qui êtes toujours demeurés fermes avec moi dans

mes tentations.

29. a C'est pourquoi je vous prépare le royaume, comme mon

père me l'a préparé ;

30. « afin que vous mangiez et buviez à ma table dans mon

royaume, et que vous soyez assis sur des trônes, pour juger les

douze tribus d'Israël. »

31. Le Seigneur dit encore : a Simon, Simon, Satan vous a de

mandés tous pour vous cribler comme on crible le froment;

32. « mais j'ai prié pour vous en particulier, afin que votre foi ne

défaille point. Lors donc que vous serez converti , ayez soin d'af

fermir vos frères. »

33. Pierre lui répondit : « Seigneur, je suis prêt à aller avec vous,

et en prison, et à la mort même. »

34. Mais Jésus lui dit : ot Pierre, je vous déclare que le coq ne

chantera point aujourd'hui que vous n'ayez nié trois fois que vous

me connaissez. »

35. Il leur dit ensuite : «Lorsque je vous ai envoyés sans sac ,

sans bourse et sans souliers, avez-vous manqué de quelque chose?

— Non , » lui dirent-ils.
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oi 8ianEjxevT,x6T£; (icxi èp.oû

iv toïç icttpao*u,ot( |j>.au.

x8'. aKaicVyca SiaTiOeuaiup.ïv,

xa6ù; 6 Jiatr.p jiou

8ie6eTÔ u.01, (3acjt>.eîav,

X'. aîvo èa6tT]Te •

Xal 1tCvT)T6

lui TÎj{ tpaTréÇïiî |iou

èv (3a<7iX&{a p.ou,

xai xa6î(TT|a9e èm 6p6v<ov,

xpivovre;

là; SiôSexa fuXà; toù 'Iapa^X.»

Xa\ 'O 8è Kûpio; elne •

«£{|i<ov, £Cp.ti)v, î8o£>,

6 Satavâ; èSigt-ricxaTO ûp.âç,

toù aiv.âaai

ii; TOV OÎTOV.

Xff. « ^10 8è

sSetiOyiv irepi aoû,

ïva ^ itto-fic; oou

jjaj èxXelmg.

Kol crû 1C0T8 èiuo-rpéiVaç,

omfipiÇov toùç ocôeXçoû; tyou. »

Xy7. *0 8è eTtiev aÙTCp*

aKûpie, eiul èroiiio;

itopeûeaOai pETa <joû

xai el; çuXaxriv

xai elç 6âvaTOv. j>

XS'. 'O Si e^nE •

«Aé^w toi, nerps,

iXéxTupoO cpwWjaticrripjpov,

itpiv ?j àTtapvricrfl Tpi;

u.iî| etSÉvai »

Xe'. K»î eiitev aOxoîç-

a "Ote dnrétxTeiXa ûp.5;

âxep j3aXavrîou, xai m^paç,

xai {moSïip.oVctûV,

p.^ ùtrcepï|<TaTÉ tivoç; »

Ol 8è eijtov • a Où8evô;. j>

28. « Et vous , vous êtes

ceux étant restés avec moi

dans les épreuves de moi.

29. « Et moi je prépare à vous ,

selon que le père de moi

a préparé à moi , un royaume ,

30. « afin que vous mangiez

et buviez

à la table de moi

dans le royaume de moi ,

et vous assoyez sur des trônes,

jugeant

les douze tribus d'Israël. »

31. Et le Seigneur dit :

«Simon, Simon, voici,

Satan a demandé vous ,

pour vous cribler

comme le froment.

32. « Et moi

j'ai prié pour toi ,

afin que la foi de toi

ne défaille point.

Aussi toi un jour t'étant converti,

affermis les frères de toi. »

33. Et celui-ci dit à lui :

«Seigneur, je suis prêt

à aller avec toi

et à la prison

et à la mort. »

34. liais celui-ci (Jésus) dit :

« Je le dis à toi, Pierre,

le coq ne chantera pas aujourd'hui,

avant que tu aies nié trois-fois

disant ne pas connaître moi. »

35. Et il dit à eux :

« Lorsque j'ai envoyé vous

sans bourse . et sans sac ,

et sans souliers, [quelque chose?»

est-ce que vous avez manqué de

Et ceux-ci dirent : « De rien. »
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oOv aùtoïç- «'AXXi vûv, 5 Ijçmv [iaXavTiov dtpotTa>,

5u.oûo; xat itvipav • xat S (/.^ e^wv TO«)Xr]<7âTio to îjxattov a&Toù,

xai ayopasaTO) fjtcfyaipav.

XÇ'. « As'yw Y"P "l*'v "i ^oûto to Ysypa^t^évov Set te-

XE<j6îjvai iv EfjLOt , tÔ* «Kai [AE-cà avôptiov IXoYiaô-»). » Kai yàp

rà rapt Iptoû téXo; e^ei. 1

Xn)'. 05 Sè eTttov • « KupiE, tSoli, (xa^aipai i&Se Sûo. » 'O Si

eTttev aÙTOïç • « 'Ixavôv saTt. »

X6'. Kat IçeXOwv :-opEÛ6r) xarà xô |6o; eiç to opoç tcov

IXattov • ^xoXou8r)<rav Sè ocôtS xal ot (i.a8ïiTat aÛTOÛ.

[/. rEVÔpLEVOi; 8e ETCl TOÛ TCOTOU, eTuEV aUToTç * « IIp0<7EÛj(S<T9E

fir, eiueXOeTv eU TTEipacpiov. »

put'. Kat aùtôç à7C£S7raa8ï) ait' aÙT(3v ûxjeI Xtôou poX^v, xat

8eIç Ta yôvaTa Ttpouiriu^ETo,

36. Jésus ajouta : «Mais maintenant que celui qui a un sac ou

une bourse les prenne, et que celui qui n'en a point vende sa

robe pour acheter une épée.

37. « Car je vous assure qu'il faut encore qu'on voie s'accomplir

en moi ce qui est écrit : «Il a été mis au rang des scélérats; » parce

que ce qui a été prophétisé de moi est près d'être accompli. »

38. Ils lui répondirent : «Seigneur, voici deux épées. » Et Jésus

leur dit : « C'est assez, j>

39. Puis étant sorti, il s'en alla, selon sa coutume, à la mon

tagne des Oliviers, et ses disciples le suivirent.

40. Lorsqu'il fut arrivé en ce lieu-là, il leur dit : «Priez, afin

que vous ne succombiez point à la tentation, *

41. Et, s'étant éloigné d'eux environ d'un jet de pierre, il se

mit à genoux et fit sa prière,
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Xç'. ElTCEV o5v «ÙTOÏ4'

« 'AXXà vûv ,

6 ê/wv (JaXâvTiov

àpâtto,

oaoiu; xal iHjpaV •

xal 6 (iri lxuv

Tïa>Xï]<T(XTa>

xi {piâTiov aÛToû,

xai à-|fopa<TâT(i> pvâxaipav,

XÇ'. « A^yu làp {i(tïv

îti Seî

Iti toûto t4 YEYpa(i(Uvov

TeXe<r8îjvai èv è[toî,

to • « Kai èXoYtaffol

<t fiETa àvo|Mi>v. »

Kai fàp

rà iTEpi è|ioû

lyj.i téXo;. »

Xï)'. Oi Se eTitov •

a KO pis , îSoù,

SOo pvâxatpai &Se. »

'O Sè eïtcev aÙTOÏi; •

« "Eoriv ixavôv. »

X6'. Kai iÇeXeibv

è7topE06ïi xaxà tô I8oç

eîç to ôpoç

tôv èXaitôv •

oi SÈ xai iia&>]Tai aÙTOV

^xoXoOOïiirav aÙT<j>.

p/. revôpiEvoç Sè

ènl toù tôtiou,

eTîcêv avToïç-

a IIpoaE0xEa6E

p$ eïijeXOeïv

eIç irsipaij|Ji6v. j>

|xa'. Kai aÙToç

iblTEÎ (JoX^V XÎ60U ,

xaî tfic ta Y»vaTa

7tpo<n]0xETO,

36. Il dit donc à eux :

a Mais maintenant ,

que celui qui a une bourse

la prenne,

semblablement aussi un sac;

et que celui qui n'en a pas

vende

la robe de lui-même ,

et achète une épée.

37. <* Car je dis à vous

qu'il faut

encore cette parole écrite

être accomplie en moi ,

celle : « Et il a été compté

« avec des gens sans-loi. »

Et en effet

les choses concernant moi

ont leur terme (vont finir.) »

38. Et ceux-ci dirent

* Seigneur, voici,

deux épées sont ici. i

Et celui-ci dit à eux :

« Cela est suffisant. »

39. Et étant sorti

il alla selon sa coutume

à la montagne

des Oliviers ;

et aussi les disciples de lui

suivirent lui.

40. Et s'étant trouvé

sur la place,

il dit à eux :

a Priez

pour ne pas entrer

en tentation. »

41. Et lui-même

s'éloigna d'eux

environ d'un jet de pierre ,

et ayant posé ses genoux à terre

il priait ,
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ÀÉ"]((OV ■ ï IIc(T£p, £Ï (JoÛÀEl, irapÉVE"]fX£ TO TOT^ptOV TOUTO

<xtc' Ijxou- 7tM)v (jl-J) xi) 9£Ày|fjLoc [/.ou, àXXà to aôv yzviaQo). »

(A-/. *ûsfiOif| Sè ocÙtw "AyyeXoî *,t' oùpavoû , Ivtd^ûcov aùiôv.

Ka't yevo'jjlevoç Iv ayum'a^ èxTEVÉUTEpov irpoaTjô^ETO.

fjtS'. 'EyÉvETO Si à tSpwç aÙToû wueI Gpôjxêoi aipiaTo; xocrot-

êaîvovTEÇ ttcl T?|V -fiv.

[A*\ Kai Svaijti; àirb TÎjç itpoïEu^îjî, ÈXôàv -rrpbç touç (jwi-

ôriTàç, £&pev aÙTob; xoia<o|xe'vouç ânb xîji; Xumqç •

xat eTttev aÙTOÎç- <c Tt xaÔEÛSsTE ; àvaffTavTEç 7tpo<r£Û-

■^EffÔE, l'va jA[ £tasX8ï]TE El? itEipaifxôv. »

"Eti Sè aÙToû XaXoûvTOç, îSoù ojçXoç, xct^ 0 Àeyôjttvoç

louoaç, eÏç twv SoiSExa, icpoiîp^ETO aùxooç, xat rjyyioE t5

'Ih](joû «piquât outÔv.

(M)'. '0 Ss 'Iïiffoûç eTjtev aùxtji* l 'Iouîa, (piX^ixatt tov uîôv

toù àvûpioirou itapaSiSwç ; a

42. en disant : union père, si tous voulez, éloignez ce calice

de moi ; néanmoins que ce ne soit pas ma volonté qui se fasse, mais

la vôtre. »

43. Alors il lui apparut un Ange du ciel qui vint le fortifier. Et

étant tombé en agonie , il redoublait ses prières.

44. Et il lui vint une sueur comme de gouttes de sang, qui cou

lait jusqu'à terre.

45. S'étant levé, après avoir fait sa prière, il vint à ses disci

ples, qui étaient endormis à cause de la tristesse dont ils étaient

accablés.

46. Et il leur dit : « Pourquoi dormez-vous? Levez-vous et priez,

afin que vous ne succombiez point à la tentation. »

47. Il parlait encore, lorsqu'une troupe de gens parut, à la tète

desquels marchait l'un des douze apôtres , appelé Judas , qui s'ap

procha de Jésus pour le baiser.

48. Et Jésus lui dit : «Quoil Judas, vous trahissez le fils de

l'homme par un baiser?»
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\>.&. Xéyûiv • <l Il&rep ,

TOÛTO TO TCOT^ptOV ■

icM|v

(i^ Tè 6éXri|j.â jjiou ,

&XXà to <tov Yevé(j6tj). »

HY'. "Ayye/oç Sè

à7tà oùpavov

«SçOr) aOtcii,

iviaxOwv aÙTOv.

Ka) Y>vi|uvo(

nporniu^eTO êxTEVscrcepov.

|i5'. '0 8è tSpù; aOTOû

êYÉvETo &m\ 9péu.6oi at|ioaoç

xata6a!vovTEç èTtï r^v yîW.

|le'. Koi àvaoràç

àrcà Tijç 5ipo<TSUx*kj

èX9à>v Tcpàç Toi; p.a6r]Tà( ,

eîpev aOxoù; xoi[ito|jiivou;

[iç'. xai eîhsv oùtoïî •

«Tî xccSeOSets;

àva<rràvTE{ 7ipo<TEVX£<rôs ,

îva (it| eio-É) Oïits

el; iteipaffjiôv. i

(iC. AÙTOÛ 8è

XaXovvTo; In,

ISoù ixXoç ,

xai 6 Xey6|j.evoç loOSaç ,

eïç twv SwSexa,

irpoiîpxETo ooitoÙç,

xal jjYTl<re T¥ ItoO

çtXî)<jai aÙTÔv.

'0 8è 'Ihiiioûi;

elicEv aÛT$*

* loûSa ,

napaS(5<i>; fiXV)|i<rti

t4v ulèv toO àv0p<iitou ; »

ÉVANG. SELON S. LDC.

42. disant : « Mon père ,

si tu veux ,

détourne de moi

ce calice ;

seulement

que non la volonté de moi,

mais la tienne se filse. »

43. Et un Ange

du ciel

fut vu à (par) lui ,

fortifiant lui.

Et ayant été

en agonie ,

il priait plus ardemment.

44. Et la sueur de lui

devint comme des gouttes de sang

qui descendaient sur la terre.

45. Et s'étant levé

de sa prière ,

étant venu vers ses disciples ,

il trouva eux endormis

à-cause-de l'affliction ;

46. et il dit à eux :

a Pourquoi dormez-vous ?

vous étant levés priez,

afin que vous n'entriez pas

en tentation. >

47. Et lui

parlant encore ,

voici une foule ,

et celui appelé Judas,

l'un des douze ,

précédait eux ,

et s'approcha de Jésus

pour baiser lui.

48. Et Jésus

dit à lui :

a Judas,

tu trahis par un baiser

le fils de l'homme? »

21
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[aô'. 'ISôvteç Se ot 7r£p\ aÙTÔv tô iffô(jievov, eîttgv auTÛ*

i KûpiE, et 7raTâÇo(ii.£v èv puxvjxi'pa ; »

v'. Kal £7cetTa^Ev eÏç Tt; i$ ocÙtSW tbv SoûXov xoû àp/iEpE'wç,

y.al àçsîXE to elmov aùtoû xè Se?iÔv.

va'. 'AmxptOtlc 8s 6 'luoû; eÏtkv « 'E3te ew; toutou. »

Kai âij«x|ji£voi; toû (îmou aùxoû, !ô<xaTo ciûto'v.

vê'. ËÏtce Se 'It)<ioï<? irpoç toIiî TcapavEvou.é'vouç êV aurèv

àp^iEpsïi; xai orpaTriYouç toû ÎEpoû xal irpEsêuTepou;- «'Qç eitl

X^o-t^v i$£Xyi)iu6aTE u.ETa fia^atpSv xa\ SjûXoJv

vy'. « xaô' ^jiEpav cfvtoç p.ou (xeô' ûpuov h t<o tspto , oùx

ÈÇETEtVaTE T&Ç J(,£'Pa< "t' fy*^* a^T1 ^OtIv Ûu.û)V ^ ipa,

XOtl ^ È?OU5ia TOÛ ffXÔTOUÇ. »

vS'. SuXXaêo'vTEi; SÈ oùxov v(YaY0V> xa^ e'<"ÎYaY0V «frrèv stç

tov oïxov toû àp-/tspsii>?. '0 Se IIÉTpoç ^jxoXouÔEi u.axpo'OEV.

49. Ceux qui étaient autour de lui, voyant bien ce qui allait ar

river, lui dirent : « Seigneur, frapperons-nous de l'épée? »

50. Et l'un d'eux frappa un des gens du grand prêtre , et lui

coupa l'oreille droite.

51. Mais Jésus, prenant la parole, leur dit: «Laissez, demeurez-

en là.» Et ayant touché l'oreille de cet homme, il le guérit.

52. Puis , s'adressant aux princes des prêtres, aux capitaines des

gardes du temple, et aux sénateurs, qui étaient venus pour le

prendre, il leur dit : « Vous êtes venus armés d'épées et de bâtons,

comme pour prendre un voleur.

53. « Quoique je fusse tous les jours avec vous dans le temple,

vous ne m'avez point arrêté; mais c'est ici votre heure, et la puis

sance des ténèbres. »

54. Aussitôt ils se saisirent de lui , et l'emmenèrent dans la mai

son du grand prêtre ; et Pierre le suivait de loin.
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(1.6'. 01 Sï nepi aùïov

ïSovTeç to èo-â(UVOV,

einov aÙTcji-

«Kûpte,

si 7iaTaÇo[j.EV

iv |iaxa(pa;»

v'. Kai eTç Ttç èï aÛTÔv

ênâraÇe

tôv 8oOXov toû àpxiepswç,

xal àçeïXev aùxoû

tô wtiov tô Segtôv.

va*. "O 8è Imcroû;

anoxpiOelc etnev ■

a 'Eixe £<■>; toutou. »

Kai àiiiy-Bioz

toC ÙTtOU aÙTaO,

îâffctio aù-ôv.

vg'. '0 8è Itkjoûç eîite

Ttpoî Toiî àpxiepeïç,

xal (TTpaTrifoi/ç toû UpoO

xa) npeaëuTÉpou;

irapaYevop.é'vouç êTtl aùtoV

« 'E$eXniXi39aTe

(î>; ênl XijffTïiv

(j.ETà (laxaipwv

xal ÇûXwv

v-y'. «t (J.OÛ Svto? (lETO ijiffiv

xaTà ^piépav

êv tû Upw ,

oOx âÇeTetvaTe Tà;/_EÏpsc;

iîti è(ii •

àXXà a'jTTi èattv ^ ûpa {ijuôv,

xai r, iÇouafa

toO trxÔToyç. »

vS'. ï'jX/.aëovTEç Sè aÙTÔV

xat eloiaYaYOV aÙTÔv

et; tôv oTxov toû àpxiepc'bj;.

'O 8è IléTpoç

7)xo>o06et |iKxpô8ev.

49. Et ceux autour de lui

ayant tu ce qui allait être ,

dirent à lui :

<t Seigneur,

si nous frapperons (faut-il frapper)

avec l'épée? »

50. Et un certain d'eux

frappa

le serviteur du grand-prêtre,

et enleva à lui

l'oreille droite.

51. Mais Jésus

ayant répondu dit :

« Laissezjusqu'à ceci (restez-en là).»

Et ayant touché

l'oreille de lui,

il guérit lui.

52. Et Jésus dit

aux princes-des-prêtres,

et aux capitaines du temple

et aux sénateurs

survenus vers lui :

a Vous êtes sortis

comme contre un voleur

avec épées

et bâtons ;

53. » moi étant avec vous

pendant le jour

dans le temple,

vous n'avez pas étendu les mains

contre moi;

mais celle-ci est l'heure de vous,

et la puissance

des ténèbres. »

54. Et ayant saisi lui

ils {'emmenèrent,

et firent-entrer lui

dans la maison du grand-prêtre.

Et Pierre

suivait de loin.
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W. 'A^etVTCOV SÈ TÛjp £V (JlÉ(7(0 T7)Ç aÛXÎjÇ, Xal CTUYXa8t<70tVTU)V

IÙTÛV, lxâôr)TO Ô IIsTpO< £V (J.EOIO aÙTWV.

vç\ ISoûaa 8s aùxôv naiSia-xn) xiç xaôii|Jtevov 7rpàç to <pwç,

xoù àxEviaaaa aùx5, eTtte- « Kai o&xoç aùv aùxûi r\v. »

vÇ'. '0 Sè rjpvifaaxo aùxôv, Xeywv «Tuvai, oùx oîSa aùxôv.»

vr)'. Kai (Xtrà Ppa/ù IfxEpoç ïSàv aùxôv, Icpr] ■ « Kaî ail 15

aùxûjV eT. I 'O SÈ DtTpOÇ eTtIEV « "AvOplOTUE, OÙX EljM. »

vô'. Kat Siot<jxàffY); ûxiei topa; |m8ç, aXXoç xi; Siïo-^upîÇero,

XÉ-fiov «'Ere' âXviOeîa; xal oSxoç [xex' aùxoîî xal Yap TaXi-

Xaîoç eoTiv.»

ETra Se 6 Herpo;- a 'AvôpioirE, oùx oïSa 8 XÉyeiç. » Kai

itapa^pîijjux, Ixi XaXoùvxo; aÙTOÛ, Icpoivrio-ev àXÉxxcop.

Ça'. Kai arpafpEi; ô Kûpioç IveSXe^e xû> IIÉTpti)- xal Û7tE-

fivifaÔï) 6 IIÉTpo; xoû Xoyou xoù Kupîou, àç eTtcev aùxij> Sxt •

« Uplv àXÉxxopa (fwvrjuai, aicapv^aY] fis xpfç. »

55. Or ces gens ayant allumé du feu au milieu de la cour, et

s'étant assis autour , Pierre s'assit parmi eux.

56. Une servante, qui le vit assis devant le feu, le considéra at

tentivement , et dit : « Celui-ci était aussi avec cet homme. »

57. Mais Pierre le renonça, en disant : « Femme, je ne le connais

point. »

58. Un peu après, un autre le voyant , lui dit : « Vous êtes aussi

de ces gens-là. » Pierre lui dit : iO homme, je n'en suis point. »

59. Bnviron une heure après , un autre assurait la même chose,

en disant : t Certainement cet homme était avec lui ; car il est

aussi de Galilée. »

60. Pierre répondit : « 0 homme, je ne sais ce que vous dites. »

Au même instant, comme il parlait encore, le coq chanta.

61. Alors le Seigneur, se retournant, regarda Pierre. Et Pierre

se souvint de celte parole que le Seigneur lui avait dite : < Avant

que le coq ait chanté , vous me renoncerez trois fois. »
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ve\ AOtûv Si àtyâv:tûv itûp

xai ffUYxa9i<xavTMv,

6 IléTpa; ixâSriTO

êv (jiÉaw aÙTûv.

vç*. Ti{ Sè itaiSiirxïi

12outra auTOv

xa(Hj|Uvev icpiç t4 çûç,

xai cVrEvEctatra aÙTtô ,

eTtie-

a Kal oîtoç flv oîiv aùtw. »

vÇ'. '0 8È î^pv^oaTO aùxôv,

aTûvai, oùx oTSaaûtév.»

vt)'. Kal [isTo pp«x«

ttepo( ISàv aOtiv , èç») •

«Kai où eT i$ aÙTtôv. »

"O Sè IIÉTpoc etitev •

«"AvOptiMiE, oùx (t|t(. »

v6'. Kai îiaeî

ixiâç ôpa;

îiaoràoriç,

xlç SXXos 8iïox«p!ÇsTo

XÉytûv • « "Eut &Xi|tt(ac

xaî outoç r]v (ieto aÙToO ■

xaî yàp iati raXtXaïoc. »

P. 'O 8è IIÉTpo; eTtiev "

«"Av6p<l)7lE,

oùx oT8a 8 Xeyeiç. »

Kal itapaxpriiia ,

aùtoû XoXoùvtoî ïti,

àXÉXTtop èçûvnuEv.

Ça'. Kai 4 Kùpto;

OTpatpelç £ve'6Xëi}/e T<j> nétpy

xai 8 IltTpO; ûite[iVT]<j87)

toO Xôyou toû KvpCou,

û; eTttev aÙTtj} Sri'

a Ilpiv àXsxTopa fov^sa'. ,

àitapv^oij [iE

TpiÇ. »

55. Et eux ayant allumé du feu

au milieu de la cour,

et s'étant assis ,

Pierre s'assit

au milieu d'eux!

56. Et une certaine servante

ayant vu lui

assis à la lumière,

et ayant regardé-fixement lui ,

dit:

« Aussi celui-ci était avec lui. »

57. Mais celui-ci renia lui ,

disant :

a Femme, je ne connais pas lui. »

58. Et après un court intervalle

un autre ayant vu lui , dit :

s Aussi toi tu es l'un d'eux. »

Et Pierre dit :

« Homme, je n'en suis pas. »

59. Et environ

une heure

s'étant écoulée-en-intervalle ,

un certain autre assurait

disant : <r En vérité

aussi celui-ci était avec lui ;

et en effet il est Galiléen. »

60. Mais Pierre dit :

a Homme ,

je ne sais pas ce que tu dis.

Et sur-le-champ,

lui parlant encore,

le coq chanta.

61. Et le Seigneur

s'étant retourné 'regarda Pierre ;

et Pierre se souvint

de la parole du Seigneur,

comme il avait dit à lui que .

o Avant le coq avoir (que le coq ait)

tu renieras moi [chanté ,

trois-fois. »
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l& . Kai I^eXôwv É;«), IxXauue ittxpwç.

Kai ot ovSpeî oî (ruvéjçovTe; tov 'Itjhoûv, EvÉTraiÇov aurcji,

SepovTe; ■

xal TtEfixaXuij/avTEî aÙTàv, Étutttov aÙToû to Trpdo-tiMrov,

xal imipcoTiov aÙTov, Xeyovteç- « IIpo<p^Teu<Tov, t£ç lortv &

7ra{(jaç as; »

Çe'. Kal ErspairoXXa pXaaxpiQU.oû'vTEç IXEyov eî; aùtov.

Çç-'. Kai àç éfÉvETO ^M-^P"» auvifoOr] to TtpEcêuTÉpiov tou

Xaoû, ap^iEpEÏç te xal Ypot(j.u.aT£i<;, xal àvifyaY01' aùrbv eiç to

(TUvÉSpiOV faUTWV, XÉfOVTEÇ " « E! ah eT ô Xpioroç, EÎltS ^.utv. »

K'. EtJTE o"è aÙTOÏÇ* « 'Eàv UfAÎV £?7ttO, OÙ TtlffTSJdïlTE ■

£»)'. « liv 8è xal Ipwnfato, ou (a-J) àTtoxptS^tÉ (aoi, ?| àico-

XôoT|Te.

|Ô'. a 'Aitô tou vûv ferrai ô uto; tou àvOptôirou xaô^fAEvoî Ix

SeÇitov tÇj; SuvâfJLECOÇ TOÏÏ 6eoû. »

62. Et Pierre étant sorti dehors, pleura amèrement.

63. Cependant ceux qui tenaient Jésus se moquaient de lui en le

frappant.

64. Et lui ayant couvert la face, ils lui donnaient des coups sur

le visage, et l'interrogeaient, en lui disant : a Prophétise, et dis qui

t'a frappé. »

65. Et ils lui disaient encore beaucoup d'autres injures et de

blasphèmes.

66. Sur le point du jour, les sénateurs du peuple juif, les prin

ces des prêtres et les scribes s'assemblèrent , et l'ayant fait venir

dans leur conseil,- ils lui dirent : «Si vous êtes le Christ, dites-

le-nous. >

67 . Il leur répondit : o Si je vous le dis, vous ne me croirez point ;

68. a et si je vous interroge, vous ne me répondrez point, et ne

me laisserez point aller.

69. ce Mais désormais le fils de l'homme sera assis à la droite de

la puissance de Dieu. »
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Ç6'. KoliEeXedw êfr>,

ExXavers nixpû;.

'. Kai ol àvSpeç

oi auvé)(OVTeç tov 1i](ioûv ,

iv£7taiÇ(w avTtji,

SÉpOVTE?'

ITU71TOV

TÔ 7tp6(T(»7COV aÙTOU,

xai èTOipoTtov aùïèv,

XÉyovieç

« npoip^tusov ,

tîç ioTtv é maî<ja; <te ; »

5e'. K« pXa(rçTi[/.oûvTEî

«oXXà ëtpa

èYEVEto,

tô 7cpeuÔTÉpiov toû Xaoû

ouvrai

àpxiepeï te

xal ypaitiafet? ,

xoi àvïj ayov oOtôv

el; to avéSpiov éauTûv,

XéyovTS •

«Eî si eî ô Xpi<rroç,

liitl fyïv. X

{?'. EItce 8È aùtoï; •

« eïuio Cipttv,

Oi TtlffTElJOTlTe-

fr/. «iàv 8È xai

pwrfrrw,

IÙ (ITj àltOXptOîjTÉ [iOl,

1 àrcoXOffïiTE.

£6'. a 'Aîtè toû vûv

6 uîè{ toû àvOpaiitou

lorai xa6rjp.evoi;

!x SeÇiôv

ij; Suvâ[ieo); toû 6eoû.»

62. Et étant sorti dehors ,

il pleura amèrement.

63. Et les hommes

ceux qui tenaient Jésus ,

se moquaient de lui ,

le frappant ;

64. et ayant voilé lui,

ils frappaient

le visage de lui,

et interrogeaient lui,

disant :

a Prophétise ,

qui est celui ayant frappé toi? »

65. Et blasphémant

ils disaient

beaucoup d'autres choses

contre lui.

66. Et dès que le jour

fut arrivé ,

le sénat du peuple

fut rassemblé ,

et les princes-des-prêtres

et les scribes,

et ils firent-venir lui

dans l'assemblée d'eux-mêmes ,

disant :

« Si toi tu es le Christ,

dis-ie à nous. »

67. Mais il dit à eux :

«Si je le dis à vous,

vous ne le croirez pas ;

68. « et si aussi

je vous interroge,

vous ne répondrez pas à moi ,

ou (ni) ne me lâcherez.

69. «A-partirdu temps d'à-présen t

le fils de l'homme

sera assis

à la droite

de la puissance de Dieu. »
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o'. ETitov Si toxvteç • « Zù o3v cl 6 uîô; toû 6eoû ; « 'O Sè

irpôç ocÙtouç E<pri • « 'YfxeTç X^ysTe Sri Iy*»" »

oa'. Ot Sè eïitov «Tî lit j^pei'av £j(0|«v piapTUpfai;, aùxol

yàp Tjxouoa[/.ev omè toù oto'pkxtoç ocùtoû. »

KE^'aAAION KT.

a'. Kat àvaoxàv Sirav tô irXriÔo; aùtîiv, î)YaY0V akov iiA

tov ILXoÎtov.

P'. "HpîavTo 8k xaTriyopeiv aÙToti, XÉyovte;- «Toùtw eupo-

fMv Siaarpcopovra tô eôvoç, xat xwXuovtoc tpopou; Kaiatpi Si-

Sdvai, xoù Xeyovtci lauxbv Xpiarov pautXéa eTvoci. »

Y'. 'O 8è IIiXecTO; ÈTnipwT^aev ocùtov, XÉYtov « 2j eT ô

PckjiXeÙç tûv 'IouSaiiov ; » 'O Si arcoxpiOeU oÙtû Içrr «

Xéyeiç. »

8'. 'O IIiXoitoî eTtce Ttpô; toÎi; àp^iEpeî; xal toviç j^00?'

« OÙSÈV S&pfvXIil aÏTIOV EV TÛ àv6pW7TU) TOUTlu. »

e'. 01 Si iTt(ff)(i)ov, Xeyovteç 8ti • «'Avanfcc xov Xocv, 8t-

70. Alors ils lui dirent tous : a Vous êtes donc le Fils de Deu ?»

Il leur répondit : a Vous le dites; je le suis. »

71. Et ils dirent: «Qu'avons-nous encore besoin de téroins,

puisque nous l'avons entendu nous-mêmes de sa propre boude?»

CHAPITRE XXIII.

1. Toute l'assemblée s'étant levée, ils le menèrent à Pilate;

2. et ils commencèrent à l'accuser, en disant : o Voici un homme

que nous avons trouvé pervertissant notre nation , empêchant de

payer le tribut à César, et se disant roi et le Christ. »

3. Pilate l'interrogea donc en lui disant : a Etes-vous le roi des

Juifs?» Jésus lui répondit : « Vous le dites. »

4. Alors Pilate dit aui princes des prêtres et au peuple : « Je ne

trouve rien de criminel en cet homme. »

5. Mais eux, insistant de plus en plus, ajoutèrent : » Il soulève le
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o . IlâvTs; 8È eïitov •

tî ô \>io; toû 8eoû ; »

'O Sè Icpri Ttpàç aÙToûî •

« Tpisïî XsyeTe

êti iyw eî|u. »

oa'. Ot Si eTiiov •

« Tî ?x0llev Iti xpEÎav

(xapTypîa;;

aÙTol yàp fjxoOoanev

àrcd toû (rrâ(i.aTO? aùioO. »

KE*'AAAION Kl",

o'. Kaî ânav to nXî)()oçaità>v

àvaatàv ,

ircl tèv IIiXctTov.

p'. "HpEavTO Si

xotrifopsîv aùtoO,

« EÛpOJitV TOÛTOV

8ia<TTpÉçovTa tè lOvo;,

xat xiaXuavTa

SiSâvai fépouc Kataapi,

xal XÉYovra iautèv

EÎvoi XpiffTÔv (SoeaiXéoe. »

Y*- 'O Sè IIiXâTo;

ÈitïiptûTYiosv aùtôv, XéyojV

« Eii tl

6 (WiXeùc ràv 1ouSa£<i>v ; »

'O êè ànoxpiSelç aura

ê<pi • œ 20 Xé^ei?. »

8'. 'O 8è IIiXâTOi;

tint itpè; toù; àpxtepeïç

xal toûç êx> ou; ■

a £0pt(TX(O oOSàv oeitiov

c'. 01 8è imayyov,

X^ovTeç 8ti-

s 'AvaaeUi xov Xaôv ,

70. Et tous dirent :

< Toi donc

tu es le fils de Dieu? »

Mais celui-ci dit à eux :

a Vous dites

que je le suis. »

71. Et ceux-ci dirent :

a Qu'avons-nous encore besoin

de témoignage?

car nous-mêmes avons entendu

de la bouche de lui. »

CHAPITRE XXIII.

1. Et toute la foule d'eux

s'étant levée ,

ils conduisirent lui

vers Pilate.

2. Et ils commencèrent

à accuser lui,

disant :

« Nous avons trouvé celui-ci

pervertissant la nation,

et empêchant

de donner des tributs à César,

et disant lui-même

être le Christ roi. x

3. Et Pilate

interrogea lui, disant :

« Toi , tu es

le roi des Juifs? »

Et celui-ci ayant répondu à lui

dit : « Toi tu le dis. »

4. Et Pilate

dit aux princes-des-prêtres

et aux foules :

ot Je ne trouve rien de coupable

dans cet homme-ci. *

5. Et ceux-ci insistaient ,

disant que :

s II soulève le peuple ,
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Sâffxwv xaô' SXtjç ttJç 'Iouoaîaç, àp^âpiEvoç âtto t^<; TaXi^aia;

lue 5îi. »

ç'. IIiXÔto; 8È àxoûira; TaXi^at'av, £'7rif)p(6Tif)a'EV ei ô av6pti>-

itoç raXiXaîo'ç ÈdTiv.

f. Kal îmyvolji; Su Ix TÎjç lijouffiaç 'HpioSou èWiv, àve-

ice|x<J/£v ai/rbv irpô; 'HpwSifiv, ovTa xal aÙTOv h 'lepoaoXufjwnç

Iv Taûtatç tocîç f)pi.£pai<;.

Ij'. '0 Sà 'HpwSrjç !Sù)V tbv 'Irjffoûv, ej^ap») Xîav ^v yàp

OÉXtov iÇ îxavoïï j^po'vou iSeïv aCxov, Sià to àxousiv TtoXXà rapt

aÛTOÛ- xol $)XiriÇÉ ti or|(ii.EÏov ISeTv uir" aùtoû fivô(/.evov.

8'. 'Eir>iptuTa 8i aÔTOV iv Xôfoiç îxavoïç- aùioç Si ouSsv

âirexpîvotTO aùtio.

i'. Et<mqxetaav 8è ot àp^tepEt; xa\ ot YpafAfJtaTEtç, eô-côvcoc

xaTTJYopouvTE; auTOu.

ta'. 'ESouôsv^aai; 8è aùtbv ô eHpco8ï]ç aùv toïi; orpaTEU[*a<nv

peuple par la doctrine qu'il répand dans toute la Judée, depuis la

Galilée, où il a commencé, jusqu'ici. »

6. Pilate, entendant parler de la Galilée, demanda s'il était Ga-

liléen;

7. et ayant appris qu'il était de la juridiction d'Hérode, il le

renvoya à Hérode , qui était aussi alors à Jérusalem.

8. Hérode eut une grande joie de voir Jésus; car il y avait long

temps qu'il souhaitait de le voir, parce qu'il avait entendu dire

beaucoup de choses de lui ; et il espérait de lui voir faire quelque

miracle.

9. Il lui fit donc plusieurs demandes; mais Jésus ne lui répon

dit rien.

10. Cependant les princes des prêtres et les scribes étaient là,

qui l'accusaient avec une grande opiniâtreté.

11. Or Hérode avec sa cour le méprisa, et, le traitant avec
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xaxà 8Xï|; tyU louSaîa;,

àpÇâlievo; 4x6 TÎjç raXiXaia;

ç'. HiXâxoç Si

àxo'jTtx: T'a).i),aîav ,

el 6 âvOpwTiô; è(m raXiXaïoç.

Ç'. Kal iiuiyvoùç

8tt èoTÎv êx tris èÇovoîaç

'HpûSou ,

îtpèç 'Hpw8ï]v,

6vxa xal oùtov

iv 1epa<roXû|j.oi(

êv Taûtaiç Taï; fjpipai;.

11'. 'O 8è 'HpûSïiî

Ï8ÙV TOV lnjCTOÙV ,

lyâfi) Xiav •

îjv ifàp

èx xpôvou ixavoù

6éX»v tSeïv aÛTÔv,

8tà tô àxoûeiv

itoXXà itepi oùtoû •

xa! ijXiriÇev

IÎ6ÏV Tl (JT1|1EÏ0V

Tiv6|/.evov ûnà aÙToQ.

6'. "Emipiira 51 aûxèv

êv Xôyoïç

Ixavoï; •

àîcsxpîvaito oùSèv aût$.

l'. 01 Sè àp/iepEÏç

xa! oi ypaiinateïç

xaTïivopoOvTs; aÙTOÛ tùxévu);.

ia'. "0 8è 'HpcoSnç

aiiv toi; <rrpaTeû(iaffiv aÙTOÛ

iÇouGevriaac aùxov,

xal i(MiaiÇaç,

renseignant

dans toute la Judée,

ayant commencé depuis la Galilée

jusqu'ici. »

6. Et Pilate

ayant entendu Galilée,

demanda

si l'homme est (était) Galiléen.

T. Et ayant appris

qu'il est (était) de la juridiction

d'Hérode,

il renvoya lui

à Hérode ,

qui était aussi lui-même

à Jérusalem

dans ces jours-là.

8. Et Hérode

ayant vu Jésus ,

se réjouit beaucoup;

car il était [longtemps)

depuis un temps suffisant (depuis

voulant voir lui, [tendait)

à-cause du entendre (parce qu'il en-

beaucoup de choses sur lui ;

et il espérait

voir quelque signe (miracle)

se faisant par lui.

9. Et il interrogeait lui

dans (avec) des paroles

suffisantes (nombreuses) ;

mais lui

ne répondit rien à lui.

10. Mais les princes-des-prêtres

et les scribes

se tenaient là ,

accusant lui opinifttrément.

11. Et Hérode [lui-même

avec les troupes (les officiers) de

ayant méprisé lui ,

et J'ayant raillé,
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o&toû, xal ijjiwai'Ça;, ireptëaXùv bùtov èaQrpai Xajjnrpiv, ové-

nt(/.<|/tv BUT0V tw TIlXotTb).

16'. 'EyÉvovto Si (pîXoi S te 'HpioSrjÇ xai 6 IIiXaTO; tv otÙTÎ)

TÎj f,jiÉpa jast' àXXïjXow • itpoùirî)pYj>v f&P *v Ix^Pf ovte; Trpôç

iy'. ITiXaroi; 8e o-UYxaXEO'à|/.£VOç touç dp^iEpsïç xai toùç dfp-

^ovxai; xal tÔv Xaôv,

tS'. eTwe Ttpi>{ auTOu;* « IIpo<nivÉYxaTÉ piot xbv âvGptoitov

toûtov wç dmo<jTp£<povTa tov Xa<iv • xat ISoîi, iyia ivûwciov Wwv

avaxpiva;, oùSÈv £&pov iv tS) àvûpwTOo toutgj a*Tiov, &v xanr)-

YOpEtTE xax' aÙTOÛ.

te'. « 'AXX' oùSÈ 'HpioSTjç- àvÉïcEpul/a -(kf &f«.S? irpix; aù-rov,

xat îSoîi, oùSsv a$iov OavotTOu eWi it£icpaYu.Évov aÙTto.

tç. « IlaiSEuiraç ouv aÙTov àitoXûo'U). »

iÇ'. 'AvaYxiqv 8è eTj^ev (X7coXueiv aÙTOÎ; xorca lopT^v è'va.

a[. 'AvExpaÇav Si mpadaflAf XÉyovteî- c A?pe toûtov, &tcq-

Xuffov Ss fjjjiîv tov BapaêêSv ■ »

moquerie , le revêtit d'une rohe blanche , et le renvoya à

Pilate.

12. Et ce jour-là même Hérode et Pilate devinrent amis, d'enne

mis qu'ils étaient auparavant.

13. Pilate ayant donc fait venir les princes des prêtres, les séna

teurs et le peuple,

14. il leur dit : « Vous m'avez présenté cet homme comme por

tant le peuple à la révolte; et néanmoins, l'ayant interrogé en votre

présence, je ne l'ai trouvé coupable d'aucun des crimes dont vous

l'accusez,

15. « ni Hérode non plus; car je vous ai renvoyés i lui, et on

ne lui a rien fait qui marque qu'il soit digne de mort.

16. « Je vais donc le renvoyer après l'avoir fait châtier. »

17. Or comme il était obligé à la fête de Pâque de leur délivrer

un criminel,

18. tout le peuple se mit à crier : «Faites mourir celui-ci, et

donnez-nous Barabbas : »
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TteptêaXwv aÙTOv

i<r8iiTa Xajixpàv ,

àvéïtemJ/cv «ùtov T<j> niXâTtp.

16'. 'Ev Sè t5 ^(iépot aÙTÎj

2 Te 'HpwSïiç xai à EhXâto;

êyévovTO qpiXoi

(iexà àXX-rçX<i>v •

itpoOitîipxov -yàp

8vt6ç èv £x"P?

Ttpès êauiouç.

IY*. îliXâroç 8è

CTUYxaXe(iâ().evoç xoùç apxtcp&ï;

xotl xoi; ipxovxaç

xai tov Xaèv ,

18'. eliœ itpèç aÙTOÛ; *

« DpooTlvéYiiaTé p-oi

TOÛTOV TOV âv6pb)7[OV,

ûç àitouTpéçovTa tov Xaôv •

xai ISoù ,

iyà àvaxptvaç

èvwTtiov 0[1ÛW,

eipov o05èv aluov

ÎV TOVTCp T(S àvOpUHtCj),

ù>v xaT»)YopeÏTe

xatà aÙTOÛ.

is'. «t'AXXà oùSè 'HpciSriç •

itpèç aÙTÔv ,

xai ISoù ,

oùSàv àÇiov 6avaTou

èffrî TCETcpayixévov aût(pt

m?. « natSeûtjai; oîv

ànoXûatd aùiôv. »

iÇ'. Efye 8è àvàYXirçv

iitoXûeiv aÙTOÎç ëva

xaxà ioptriv.

il)'- AvéxpaÇav 8è

Mt|McXi)6ti,

) s'yovTec • « Aïpe toûtov ,

ixoXuaov oefiuîvTovBapa66âv»

ayant entouré lui

d'une robe brillante (blanche) ,

renvoya lui à Pilate.

12. Et dans ce jour même

et Hérode et Pilate

devinrent amis

l'un avec l'autre ;

car ils se trouvaient-précédemment

étant en haine [tre).

contre eux-mêmes (l'un contre l'au-

13. Et Pilate

ayant convoqué les princes-des-prè-

et les magistrats [très

et le peuple ,

14. Dit à eux :

a Vous avez présenté à moi

cet homme-ci ,

comme pervertissant le peuple ;

et voici,

moi l'ayant interrogé

en-présence-de vous ,

je n'ai trouvé rien de coupable

dans cet homme-ci, [cusant

rien des choses que vous dites-en-ac-

contre lui.

15. « Mais non plus Hérode;

car j'ai envoyé vous

vers lui,

et voici,

rien de digne de mort

n'a été fait à lui.

16. « l'ayant corrigé donc

je délivrerai lui. »

17 . Or il avait nécessité

de délivrer à eux un prisonnier

à la fête de Pâque.

18. Mais ils s'écrièrent

de-toute-leur-foule ,

disant : « Fais-mourir celui-ci ,

et délivre à nous Barabbas ; »
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i0'. Sstiç oià <jTdé(7iv Tiva YEVO|/.Év7iv Iv tt) itÔXei, xal <BO-

vov, psêXrjfxévoç el( (puXaxi^v.

x'. IlaXlV OUV Ô ILXaTOÇ 7TpO(JE<pWVT|(7E , 6ÉX<J)V àTCoXîîaai TOV

'Iïiaoùv.

xa'. Ot 8e ÈTtEtp<6vouv, XlyovTEÇ' « Stauptocov, crauptoijov

aùtôv . »

xê'. 'O Se Tpîtov eTtte 7cpbç auTou;" « T£ yàp xaxov Itto(yi(7£v

oStoç ; oùSkv aïxiov Oavàrou E^pov iv aoTip • TcatSsuffaç o3v

aÙTo'v à™Xû<rco. »

xy'. Oi Se Itoxeivto ipwvaïç pieYaXat; , akouf/^voi aÙTov

(rraupwOîjvaf xal xaTKrxuov o{ cpwval aottov.

xS'. '0 Sè ILXa-roî Iirsxpive ^EVÉaSat tb aÏT»)[j.a atjxûlv.

xe'. 'AtieXuce SiaÙTOÏ? tov Sià <rra<jiv xal tpovov paëXï)[xÉvov

eiç <puXaxr|V, 8v ^toûvto • TCv 8è 'It)<joîÎv TrapÉSooxs tm ÔEXiipiaTi

aùtwv.

xç. Kal à; a7nfyaY0V a&TOV, E7CtXa6<>n.EVot 2i(X(ovôç tivoç

19. c'était un homme qui avait été mis en prison à cause d'une

sédition qui s'était faite dans la ville, et d'un meurtre qu'il y avait

commis.

20. Pilate leur parla de nouveau, ayant envie de délivrer Jésus.

21. Mais ils se mirent à crier, en disant : «Crucifiez-le, cruci

fiez-le. »

22. Il leur dit pour la troisième fois : «Mais quel mala-t-il fait?

je ne trouve rien en lui qui mérite la mort. Je vais donc le faire

châtier, et puis je le renverrai. »

23. Mais ils le pressaient de plus en plus, demandant avec de

grands cris qu'il fût crucifié; et enfin leurs clameurs redoublaient.

24. Et Pilate ordonna que ce qu'ils demandaient fût exécuté.

25. Il leur délivra en même temps celui qu'ils demandaient, qui

avait été mis en prison pour crime de sédition et de meurtre; et il

abandonna Jésus à leur volonté.

26. Comme ils le menaient à la mort , ils prirent un homme de
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t8'. SoTi;

peêXï]|iivoç etç çvXaxï]v

8iâ nvcc trcâoiv

yevo[i£VT)v àv t% itoXet,

xat cpôvov.

x'. JTâXiv oîv

6 IitXâTO; npoaeçtàvïliTS,

OéXuv

&7toXC<rai xèv lï](joûv.

xa1. Ot 8è ènecptovouv ,

Xé'yovTeç •

« I-ta-jpMaov,

oraûpMuov aÙTov. »

x6'. 'O 8è TptTov

eTus npèç aOtoijç-

« T{ fàp xaxov

iltoÎTi<rev oixo;;

eùpov èv aÙT(j>

g'jSsv aÎTtov flavàtoy

&icaX0o(t> aÙTÔv.»

xy'. 01 8è litéxeivTO

IXEyàXatî çwvcu;,

aOiiv 8raupu6î)VM •

xai ai cptovctl aÙTÛv

xoctEo-xuov.

x5'. 'O Sè IIiXàTO;

êîréxptve to aiT7i(jia gcOtoW

Yevs'orâai.

xe'. 'AuéXyuE 8à aùtoïç

tèv pe6Xii[jLévov eIç tï|v <puXaxr)v

Slàc aTaaiv xai cpôvov,

8V cj|TOÛVTO •

7iopéSo>xe 8è xiv lïiaoûv

T(j> 9eXrj|juxT( aOrâv.

xç*. Kalw;

èmXaëôjievoi

■rivèc Et'[Ui>voç Kuprivaiou ,

19. lequel était

ayant été jeté en prison

à-cause d'une certaine sédition

qui avait eu- lieu dans la ville,

et d'un meurtre.

20. De nouveau donc

Pilate parla-à eux

voulant

délivrer Jésus.

21 . Mais ceux-ci s'écrièrent,

disant :

* Crucifie ,

crucifie lui. »

22. Et celui-ci la-troisième-fois

dit à eux :

> Quel mal donc

a fait celui-ci ?

je n'ai trouvé en lui

rien de cause de mort ;

{'ayant corrigé donc

je délivrerai lui. »

23. Mais ceux-ci insistaient

avec de grands cris,

demandant

lui être crucifié ;

et les cris d'eux

se renforçaient.

24. Et Pilate

décida la demande d'eux

se faire.

25. Et il délivra à eux

celui jeté dans la prison

à cause de la sédition et du meurtre,

qu'ils demandaient ;

mais il livra Jésus

à la volonté d'eux.

26. Et lorsque

ils emmenèrent lui ,

ayant pris

un certain Simon de-Cyrène ,
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Kup7]vaîou êp^O[i£vou «xtto àypoZ, ÈirÉOnixav aÙTÛJ tov (TTaupov,

œe'peiv jittaOev toû 'Ir|eroû.

xÇ'. HxoXouOei 8è aÙTw toXÏi 7tXîj8oç toû Xaoû, xal -fuyaixtov,

at ÈxÔ7Ctovto xal lôpiqvouv aÙTOV.

xï)'. ETpaçel; 8È irpoç aÙTaç 6 lr](ioû; eTtie- « Quyarcipîi;

kpouiaX^pi, (x^i xXoiets i7t' ^jxs ■ ■jrX-Jjv iip' «aiiTa; xXaiETE,

xal iici tà TÉxva ôpiwv •

xô'. « Sti, îSoù, ÈXsûo-ovTai ^(xÉpai, lv aï; Ipoûfff « Maxapiai

< ai CTEtpat, xal xotXi'at aî oùx cyÉvv7)0~gcv, xal [xaaTol oî oùx

« lÔTjXaaav. »

X'. « To'te ap^ovTat Xe^eiv to"; opEai • « Hehete Itp' 7)(A.5t<, »

xal toîç (îouvot? • a KaXuj/aTE 4j|*8{. »

Xa'. « "Ou eî èv ôyp*? SûXij) TaÛTa itoioûaiv, lv tw ?*ipiô Tt

YEV^ffETai ; »

X6'. 'Hyovto Si xal IrEpoi Sûo xaxoûpyoi, aiv aùtijS àvaipe-

ôîjvai.

Xv'. Kal #te (xtc^XÔov litl tov tottov, tov xaXoupevov Kpaviov,

Cyrène, appelé Simon, qui revenait des champs, et le chargèrent

de la croix , la lui faisant porter après Jésus.

2T. Or il était suivi d'une grande multitude de peuple et de fem

mes qui se frappaient la poitrine et pleuraient.

28. liais Jésus se retournant vers elles, leur dit : « Filles de Jé

rusalem, ne pleurez point sur moi; mais pleurez sur vous-mêmes

et sur vos enfants ;

29. « car il viendra un temps auquel on dira : a Heureuses les

«stériles, et les entrailles qui n'ont point porté d'enfants, et les

« mamelles qui n'en ont point nourri. »

30. «Ils commenceront alors à dire aux montagnes : «Tombez

« sur nous; » et aux collines : « Couvrez-nous. *

31. «Car s'ils traitent de la sorte le bois vert, comment le bois

sec sera-t-il traité ? »

32. On menait aussi avec lui deux autres hommes qui étaient

des criminels qu'on devait faire mourir.

33. Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Calvaire , ils y cru
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êp/Ollivou ànù àypo'j,

ê7Kf>r,xav aO-ccjS tàv OTavpiv,

çépEtv ontaQev tov 'It]<toû.

xf. nXr,6o« Si itoXi

toû XaoO

r|xo).oû8ei aitip,

xaî vuvaixûv,

aî êxÔ7trovto

xaî iSpinvouv oOtôv.

xt)'. '0 Sè 'IniffoOi;

arpaipeU aùxa; ,

élite-

«lOuyaTÉpeç 'Iepov<jaM)|i,

(1T) xÀai ETE ÈTtl È|JLÉ '

nXrjv xXaîeTe

inî ta-jtà;,

xaî ènl xà T£xva 'juùjv '

x6'. « Sn, t8où,

^iptépai ê/.sOsovToi,

èv al; ÈsoÛŒi-

a Maxàpiai al areïpai ,

« xal xo'.Àioci aï oùx è^ewirrav,

« xaî piaaTOÎ

a ot oùx èf)7)Xa<7av. »

X'. «TÔTe âpÇovTM

Xsymv toï; êpeai-

« IUcrete ènî V)|iâ; , »

xal toi; pouvoîç •

« KaXûij/aTE »

Xa». «"Otc

cl 7toioû(ii tauTa

èv T(j> l;ûX(p ûypâj ,

t£ Y'v^uETai

iv tû feptji; »

X6'. "Hyovto Se

xal 8ûq èrepoi xaxoûpYOt,

àvaipeOîjvai (TÙv aùxû.

Xf'. Kal 8te ànîjXSov

sVl t6v TÔltOV ,

Tàv xaXoOpitvov Kpavîov,

ÉVAMG. SELON S. LUC.

qui revenait des champs,

ils mirent-sur lui la croix ,

pour la porter derrière Jésus.

27. Et une multitude nombreuse

du peuple

suivait lui,

et de femmes ,

qui se frappaient

et pleuraient lui.

28. Et Jésus

s'étant tourné vers elles ,

dit:

« Filles de Jérusalem ,

ne pleurez pas sur moi ;

mais pleurez

sur vous-mêmes,

et sur les enfants de vous ;

29. « parce que, voici,

des jours viendront,

dans lesquels ils diront :

a Bienheureuses les stériles ,

s et les flancs qui n'ont pas enfanté,

<c et les mamelles

a qui n'ont pas allaité. »

30. « Alors ils commenceront

à dire aux montagnes :

« Tombez sur nous, »

et aux collines :

« Couvrez-nous. »

31. « Parce que

s'ils font ces choses

dans le bois (au bois) humide (vert),

qu'arrivera-t-il

dans le bois (au bois) sec? »

32. Or étaient menés au supplice

aussi deux autres malfaiteurs ,

pour être mis-à-mort avec lui.

33. Et lorsqu'ils s'en furent allés

vers le lieu,

celui appelé le Calvaire ,

22
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Èxeï édTaôpuxrav aÛTÔv, xal touç xaxoûpfouc;, 8v |xèv Ix SeÇiiôv,

bv Si l\ àpiaxeptov.

X4". 'O Se Iticouç tkzyz • i IlaTep, cïips; aôfoïç • où yàp oîSan

•ri Ttotoûui. » AiajjiEpiÇo'iiEvoi 8è xi îjxaTia aùfoti, lêaXov xX-rç-

pouç.

Xe'. Kai EÎsrirjXEt ô Xaô; ôewpwv. 'E^EfxuxTiîpiÇov Sk xal

ot apj(OVTe; oliv outok, )Éyovteç- «"AXXouç eckocte" giococto)

éauTÔv, eî oînéç loriv 6 Xpiirrôç, tou 8eoû ô IxXextoç. »

Xç-'. 'EvÉTcaiÇov Sè aù-rit) xal oî crpat-uoTae, 7tpo<T£p^oixEvoi

xal iÇo; 7tpo<jepÉpovTE<; aurij),

XÇ'. xal XéyoVTEf « Et ah eÏ 6 Pao-iXEÙç twv 'Iou8a£u>v, aâjuov

(TEaUTOV. ï

X*i'. THv Sà xal È7riYpatp^] ysYP0'!*!*"1'! ^1t' a"T<? Ypa^piao-iv

'EXXy]vixoïi;, xal 'P<i>|Aaïxoîi;, xal 'Eêpaïxot; • 0§toj èo-tiv o

paotX«l)Ç tSJv 'louûatwv.

X6'. Elç Si Ttôv xp£|/.aaÔ£VTt<)v xaxoûpY<ov lêXaa<py5f/.si aÙTov,

XÉ^wv « El où eT 6 Xpicrtôç, ctSctov seoutov xal ^(iS;. »

cifièrent Jésus et ces deux voleurs , l'un à droite et l'autre à

gauche.

34. Et Jésus disait : oc Mon père, pardonnez-leur; car ils ne sa

vent ce qu'ils font. » Ils partagèrent ensuite ses vêtements, et les

jetèrent au sort.

35. Cependant le peuple se tenait là, et le regardait ; et les séna

teurs, aussi bien que le peuple, se moquaient de lui, en disant :

«Il a sauvé les autres; qu'il se sauve maintenant lui-même, s'il

est le Christ, l'élu de Dieu.»

36. Les soldats même lui insultaient, s'approchant de lui , et lui

présentant du vinaigre ,

37. en lui disant : « Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même.»

38. Il y avait aussi au-dessus de lui une inscription en grec, en

latin et en hébreu, où était écrit : Celui-ci est le boi des Jairs.

39. Or l'un de ces deux voleurs qui étaient crucifiés avec lui le

blasphémait, en disant : « Si tu es le Christ, sauve-toi toi-même,

et nous avec toi. »
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I

èoraupwoav aùxov èxeï,

xai toùç xaxoupYOUç,

8v |ièv êx 8s!jiûv,

8v 8è èÇ àpioTEpûv.

X8'. 'O gè'IriaoûçIXeYe-

«nâtep, âçeç oùtoTî-

où yàp oi8aot Tt tcoioùoi. »

Aiau.epiI6u.Evoi 8è

Ta 'laàxia auTOÛ ,

eêa/.ov xXVjpouç.

).e' Kai ô Xaô;

elornxet ôea)pûv.

Oî 8è xai àp^oviE;

iÇE|iuxTr,pi;ov OUV auToït;,

Xé^o^te? -

«"Eocooev dcXXouç*

ocoaarci) éaOTàv,

£Î oùrôî ioriv é Xptorô;,

ô IxXextô; toû 8eoO. »

X?1. Oi 6è xal <jTpaTi(5rai

èvénatîov aùfijS,

TtpoaepxéfiEvoi

xai TcpouipépovTeç aùrtô 8Çoç,

XÇ'. xal Xeyovte; •

i El où eT

ô [SaotXsùç Ttôv 'Iouôaîuv ,

(ItÔCTOV (TEaVTOV. »

Xt/. ""Hv 8è xai litl aÙTcj)

èuiYpaçi)

YEYpaiiiit'vTi

Ypâiip.aiiv 'EXXïivixoî; ,

xai 'Pwpiaïxoîç ,

xai "E6païxoïs-

OStôç êotiv

6 (JaotXeù; xûv lou8a£wv.

X6'. El; Si

twv xaxoOpYWV xpE[iatj8évTwv

ioXaotfr,|j.ei aùiov , Xéy<ov •

aEi où et ô XpioTà;,

aûoov OEaytôv xal ^ijiâ?. »

ils crucifièrent lui là,

et les malfaiteurs ,

l'un à droite ,

l'autre à gauche.

34. Et Jésus disait :

« lion père , pardonne à eux ;

car ils ne savent pas quoi ils font. »

Et partageant

les vêtements de lui ,

ils jetèrent les sorts.

35. Et le peuple

se tenait regardant.

Et aussi les chefs

raillaient avec eux ,

disant :

« Il a sauvé d'autres ;

qu'il se sauve lui-même ,

si celui-ci est le Christ,

l'élu de Dieu.»

36. Et aussi les soldats

insultaient lui ,

s'approchant

et présentant à lui du vinaigre ,

37. et disant :

« Si tu es

le roi des Juifs,

sauve toi-même. »

38. Et il y avait aussiau-dessus de

une inscription [lui

écrite

en lettres grecques ,

et romaines ,

et hébraïques :

Celui-ci est

le boi des juifs.

39. Et l'un

des malfaiteurs suspendus

blasphémait lui , disant :

« Si tu es le Christ,

sauve toi-même et nous. »
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[/.'. XitoxpiOsl; Se 5 ETEpoç inïzip.a aùxû), XÉyojv • i Oôol

soêîj cù tov 6sôv, Sri Iv T(j) aùxSJ xpt'jjtaxt eÏ;

[ACt'. «Kai ïljXcïç jxÈv Sixaîcoç' aijia fàp 5v tirpotSaptEv àV»-

XafiêavouEV • ouxoç Se oùSÈv axoitov É7cpa$E. »

[a6'- Kai ÉXe^e tS 'Irjtjoû • a Mvrîsôrjxt jj.ou, KûpiE, oxav ÉÀGv;?

eiç xr,v BaatXttav cou. »

u./. Kai eît£V aù™ 5 'I/iaoù; • « 'Aujjv, \zyu soi, u^ixEpov

jxït' Èfiou Ijr) lv tw 7tapaoEtiioj. »

fiS'. THv Se ùctei wpa extï), xat trxôxoç ÈyEVETo eV oXyjv t}|V

Y^v, Ce»; wpaç Ivâtrjç.

(Xt'. Kai iirxoTi'ffOr] ô ^Xtoç, xal iayiaQ-q xb xaxaTréxaau.a

to3 vaoû (xs'dov .

Kat cpwvrîsat; (ptovîj (xE^aXT) 6 'Iï]aoû; eÏtce • a ITocxsp,

Et; yïipic. <jou 7rapaxtÔEU.at xb TtvEÛu.a ptou. i Kat xaûxa eÎttwv,

l£i7rVEU(IEV.

o.Ç'. 'IStùv Si 5 IxaTÔvxapyoç xb yevoiaevov, ÈSdÇaije tov Qîov,

Xs'yojv • a "OvTtù; ô avOptoiroç o5xo; Stxatoç ^v. »

40. Mais l'autre, le reprenant, lui disait : a N'avez-vous donc

point de crainte de Dieu, non plus que les autres, vous qui vous

trouvez condamné au même supplice?

41. i Encore pour nous, c'est avec justice, puisque nous souf

frons la peine que nos crimes ont méritée; mais celui-ci n'a fait

aucun mal. •

42. Et il disait à Jésus : « Seigneur, souvenez-vous de moi, lors

que vous serez arrivé dans votre royaume. »

43. Et Jésus lui répondit : «Je vous dis en vérité, vous serez

aujourd'hui avec moi dans le paradis. »

44. Il était alors environ la sixième heure du jour ; et toute la

terre fut couverte de ténèbres jusqu'à la neuvième heure.

45. Le soleil fut obscurci , et le voile du temple se déchira par

le milieu.

46. Alors Jésus , jetant un grand cri, dit : «t Mon Père, je remets

mon âme entre vos mains. » Et en prononçant ces mots il expira.

47. Or le centenier, ayant vu ce qui était arrivé, glorifia Dieu,

en disant : «Certainement cet homme était juste. »
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f!. '0 Sè Ixepo;

inoxpiôelç £itCTi|ia oOtû,

Xêyw «OùSè aii

tov 8eov,

6ti eT

êv tû aùi(T> xpî|iaTi ;

|ia'. «Kai r.aîî; |ièv

Sixain); •

àito>.a|iëàvo(j.EV -yàp SÇia

a>v è-npâ;au.ev •

OUTOÇ Sè

{npaliEv oOSèv àroirov. »

(iff. Kal IXtft T(p Iyicoû •

«Mv<j<ï6t|ti pou, KOpte,

ÎTav IXtipc

elç t^v patriXeiav aou. »

(l'y*. Kai é Iriaoû; eïttev aùtw-

« 'Afjrfiv, Xéy<<) (joi,

(rn[ispov Jcnj |i£TÔ è[noû

iv tû napaSeiaco. s

u8\ 'Hv Sè

â)<7s! ëxm ûpa,

xal oxôto; eN^eto

êm 5Xr)v rf|V yt)v ,

ëa>; ÈviTT,ç dopa?.

(ie'. Kai 4 ff/.ioç è<rxOT(a8ï) ,

xal to xaTaTCÉra7|j.a TOû vaoû

laxlnir, piaov.

(iç7. Kai ô 1ri<ro0;

çwv^uaç liEya^ir, çwv^j

tute' «IlâTep,

icapaT(9c)iai cl; y.eïpa; aou

tS itveOu.â (10U. »

Kai etaùv Taûra,

i$é»rveu«v.

|AC 'O Sè èxaïévTapxo;

ISwv to y£v6[j.evov ,

iS6£aaE tov 6eSv , ïéfun •

« "Ovtwç oStoç é àv8po«to;

Tj'v Sixato;. b

40. Mais l'autre

ayant répondu gourmandait lui,

disant : « Non plus toi -

tu ne crains donc pas Dieu .

parce que tu es

dans la même condamnation?

41. or Et nous à la vérité

justement ;

car nous recevonsdeschosesdignes

de celles que nous avons faites ;

mais celui-ci

n'a fait rien d'inconvenant. »

42. Et i! disait à Jésus :

« Souviens-toi de moi , Seigneur,

quand tu seras venu

dans le royaume de toi. »

43. Et Jésus dit à lui :

« En vérité, je le dis à toi,

aujourd'hui tu seras avec moi

dans le paradis. >

44. Or il était

environ la sixième heure,

et des ténèbres se firent

sur toute la terre,

jusqu'à la neuvième heure.

45. Et le soleil fut obscurci ,

et le voile du temple

se fendit par-le-milieu.

46. Et Jésus

ayant crié d'un grand cri

dit : « Jfon père,

je remets dans les mains de toi

l'âme de moi. »

Et ayant dit ces choses,

il expira.

47. Et le centurion

ayant vu ce qui avait eu-lieu,

glorifia Dieu , disant :

1 Réellement cet homme-ci

était juste. »
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u*)'. Ka\ itâvTEi; o\ <ruiiTrapaYevo|xevoi oyï.<n Ètti t/,v ôsiopîav

xaÛTT)V, OEiopouvTEç tJc YEvojAEva , tuittovtei; ri (jt^ôy) iauxSv

ÊTrÉirrpESOv.

jjuQ'. EtiTT^xEiuav 8à toxvteç oî ^viuutoi autoS (AaxpôÔEV, xai

ot Yuva'X£î a' (ruvaxoXou8iQijoi(rai aÔTeo <X7tè> tîjç TaXi).ataç,

ôpSaai TotÔTa.

v'. Kal ïîoû, àvi|p ovo'ptftTi lco<r^ç, povXsuT^ç uirâp^wv,

àv^ip <rYa6ôç xai Sîxaco;

va'. (oSto; oùx oTJYxataTeOEtuévoi; Tïj (JouXîj xaî xîj irpâ?£i

aÙTWv), (xto 'ApifiaOîaç tcjXew; twv 'IouSafcov, 8{ irpousSÉ/ETo

xol auto; t^)v paaiXEtav toù 6eoû ■

vê'. o&toç, TTpoffeXOwv IIiXaTos, ^t^o-oto to a<ou.a toû

'Irjaoû.

vy'. Ka\ x«9eX())v auto, evetÛXi^ev aÛTÔ o-tvSôvt , xa'i I9r,x£v

aùxb h (j.v^|xaTC Xa^Einiji, o? oùx 3jv ouSéirio oùoVt; xeijaevo;.

vS'. Kai f|[xÉpa rjv irapaoTCEU^i, xai aàëëaxov È7tÉ!Ba)0XE.

48. Et toute la multitude de ceux qui assistaient à ce spectacle ,

considérant toutes ces choses , s'en retournaient en se frappant la

poitrine.

49. Tous ceux qui étaient de la connaissance de Jésus, et les

femmes qui l'avaient suivi de Galilée, étaient là aussi, et regar

daient de loin ce qui se passait.

50. Dans le même temps un sénateur appelé Joseph , homme

vertueux et juste,

51. qui n'avait point consenti au dessein des autres, ni à ce

qu'ils avaient fait; qui était d'Arimathie, ville de Judée, et qui

attendait aussi le royaume de Dieu ;

52. cet homme, d.is-je, vint trouver Pilate, et lui demanda le

corps de Jésus;

53. et l'ayant ôté de la croix, il l'enveloppa d'un linceul, et le

mit dans un sépulcre taillé dans le roc, où personne n'avait en

core été mis.

54. Or ce jour était celui de la préparation , et le jour du sabbat

allait commencer.
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Kal nàvTSî ol ôy).oi

ot cvpKapavrvoiievoi

ItzX Taurriv tit]V ûswpfav ,

ÔEtopoûvTEç

Ta YEvofUva,

tûittovteç

Tà (TTIQÔT] êaUTÙW.

p.6'. IlâvTs; 8è ol yvujo'toI

aûTOÛ

Elo-riixEio-av [iaxpôÔev;

xal al -juvaïxe;

al o~uvaxoXoo(j?io~aaai aÙTÛ

àltè Trjç raXiXaîa;,

ôpûaai TaOta.

v'. Kaï !8où ,

àv9|p, loxriif 6vâ(iaTi,

6icâpx<ov PovXeutïk,

àvrip ayaSo; xal Sîxato;

va', (outo; oOx î)v

o-OYxaTaTEOEittivoc

TÎJj flouXij

xal Tïjj npâlUi aÙTfiiv),

fatè 'Apijj-aOîaç

itôXsw; Ttôv 'IouSaEcov,

8; npo(j£8ex6TO xaï aÙTOî

■rijv paai>£Îav TOÛ 8eoû-

v(i'. oStoç,

itpoffeXOùv TtjS ndcxTu,

^TTjoaTO

TÔ (TÛ|Xa TOÛ 'Iviooù.

vy'. Kal xaôeXwv aÙTÔ,

èveTÛXiUv aÙTO oivSôvi,

xal Jflrixev aÛTo

èv (ivifiiiaTi Xa$EUTt3,

où où 8 El;

oOx f;v oùSÉitb) xe£[ievoç.

vS'. Kal iipipa

^v itapaaxEuri ,

xal oâëêaTov Inégp&xrxE.

48. Et toutes les foules

celles s'étant trouvées-ensemble

à ce spectacle,

regardant

les choses qui s'étaient faites,

s'en retournaient

frappant

les poitrines d'eux-mêmes.

49. Et toutes les connaissances

de lui

se tenaient de loin,

et les femmes

celles ayant suivi lui

de la Galilée ,

voyant ces choses.

50. Et voici,

un homme, Joseph de nom ,

se trouvant sénateur,

homme bon et juste

51. (celui-ci n'était pas

s'étant ajouté

à la résolution

et à l'acte d'eux) ,

d'Arimathie

ville des Juifs,

qui attendait aussi lui-même

le royaume de Dieu ;

52. celui-ci,

s'étant approché de Pilate ,

demanda

le corps de Jésus.

53. Et ayant descendu lui,

il enveloppa lui d'un linceul ,

et plaça lui [roc ,

dans un monument taillé dans le

où personne

n'était encore gisant.

54. Et ce jour

était la préparation (le vendredi) ,

et le sabbat allait-luire.



344 ErAITEAION KATA AOÏKAN.

ve'. KaTaxo),ou8vîaot(T2i Si xai ^uvotiXE;, ofxivEç r^aav okve-

Xi)Xu6uîat aÙTcô lx TÎj; TaXiXaîaç, ÈOEotffavTO to pLvï)[iEÏov, xat

<oç ÈtÉôtq to cûifxa aùxoû.

vç\ 'YroxjTpÉij/aaai oà ^T°^(Jta<Tav àpwjjLaxa xai piûpa • xai

to |aev oâêêaTov ^aû/acav xoto T7)V IvtoX^v.

KEiJ>'AAAION KA'.

a'. Tî) Se pua twv aaëêaTwv, opôpou paOÉoç, ^X8ov IttI tÔ

pivripia, Œ/Épouaat & fjTofpiaaav àpwpiaTa.

(}'. E5pov ce tov X(6ov âTroxEXuXtajAEVOV <xirb tou u:v7][aeiou-

■y', xai EÎa'EX6oûo"ai, oiy eSpov tô owjia toû Kupîou 'Iï)o,oû.

8'. Kal ifévtto =v tÇ àitopEÏaOai aÙTa? irEpi toutou, xai

ISoù, Sûo dtvSpeç STtÉaTY)(rav aÙTaïç sv iaS^aEciv oo-TpaTtTOuo-aiç.

e'. "EpupoSeav SÈ YEVOjAEVtov aoTÛiv, xal xXivouaSv to npéata-

itov e!; tJ)v y^v, eTuov irpô; auTaV «Tî ÇrjTEÏTETÔv £<5vTa |AETa

TÔiv vExpwv ;

55. Les femmes qui étaient venues de Galilée avec Jésus, ayant

suivi Joseph , considérèrent le sépulcre , et comment le corps de

Jésus y avait été mis.

56. Et s'en étant retournées, elles préparèrent des aromates

et des parfums; et le jour du sabbat, elles se tinrent en repos,

selon l'ordonnance de la loi.

CHAPITRE XXIV.

1. Mais le premier jour de la semaine, ces femmes vinrent au

sépulcre, de grand matin, apportant des parfums qu'elles avaient

préparés :

2. et elles trouvèrent que la pierre qui était au-devant du sé

pulcre, en avait été ôtée.

3. Elles entrèrent ensuite dedans, et n'y trouvèrent point le

corps du Seigneur Jésus.

4. Ce qui leur ayant causé une grande consternation , deux

hommes parurent tout d'un coup devant elles avec des robes bril

lantes.

5. Et comme elles étaient saisies de frayeur, et qu'elles tenaient

leurs yeux baissés contre terre , ils leur dirent : a Pourquoi cher

chez-vous parmi les morts celui qui est vivant?
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ve*. I\ivaïxe; 8è xaî

xaTaxoXou6r|aaaai ,

oÎTiv6ÇT;<rav o-uve)iï)Xu9uïaiauTej>

èx TTj; raXtXataç ,

êôeâaavTO to p.VY)(ieïov ,

to aâpux auTou.

vç'- Titoorpé^T»' 8è

^TOÎio.a<rav àpûp-aTa

xal fiupa*

xal ^ffûxaoav jiàv tô <jô66aTov

xaïà "riiv èvToMjv.

KE*ÀAAION KA'.

a'. Tfj 8è

T(5v ffaCêattov,

êpOpou pSOéo?,

îjXSov êirl to nvîjua,

çspouaat àpwaaTa

£ VjTofp.ao'av.

pY. Eipov Si tôv X£6ov

àTcoxgxuXiorpÉvov

ànè toû p.vYi|jLtCou°

f'. xaî elotX6o0o"at,

oùy eSpov to atofia

toû Kupfou lr,(joû.

8'. Kaî èyéveTO

£v t<5 aÙTaç

&nopsto~6ai uepl toutou,

xal 18 ou ,

èuo £v8ps; inéarr)0"av ccùtiT;

év èao^aEffiv àffTpaTCTO'joai;.

e'. Aùtûv Sè

yevûjxévwv èuçôëajv ,

xal xXivouo-ûv to 7cpâo"unov

etç Tt|v vïjv ,

elnov npo; aÙTàç-

«Tt ÎT|T«ÏTt

|i6Tà tûv vexpàSv

tôv CœvTar,

55. Et des femmes aussi

ayant suivi,

qui étaient.venues avec lui

de la Galilée,

considérèrent le sépulcre ,

et comment avait été mis

le corps de lui.

56. Et s'en étant retournées

elles préparèrent des aromates

et des parfums ; [sabbat

et elles restèrent-en-repos le jour du

selon l'ordonnance.

CHAPITRE XXIV.

1. Mais le premier jour

du (après le) sabbat (de la semaine),

le point-du jour étant avancé,

elles vinrent vers le monument,

apportant les aromates

qu'elles avaient préparés.

2. Et elles trouvèrent la pierre

roulée- en dehors

hors du monument;

3. et étant entrées,

elles ne trouvèrent pas le corps

du Seigneur Jésus.

4. Et il arriva

dans le temps que elles

être (étaient) embarrasséessur ceci,

et voici ,

deux hommesse présentèrentà elles

dans des robes brillantes.

5. Et elles

étant devenues effrayées ,

et inclinant leur visage

vers la terre,

ils dirent à elles :

« Pourquoi cherchez-vous

avec (parmi) les morts

celui qui vit?
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ç. «Oùx Éotiv SSe, àXX' YiYÉpô»). Mv^a6riT£ àç IXoeÀ/jasv

ùjxïv, ETi wv Èv TÎj raXiXaia,

« \é-(t>>v Sti • a AeT tov utbv toû àv8pt07cou TtapaSoOîjvai

i Et? yeïpaç àvOpbnroiv afjiapTtoXSv, xal crauptùôîjvai, xal tï)

i xpiTT] ^ipiÉpa àvoffTÎjvai. »

7)'. Kal Ètivvîffôïidav t5W friu-attov aùxou.

6'. Kai &7tocTpÉi{/5«7a'. àirb toû pi.vï)[jtEÎou, à.-Kr\f(£{kasi xauta

navra toïç l'vSexa xal irétui toT; Xoiiroîç.

t'. 'Hiav Sè Mapi'a ^ MaySaX^vj), xal 'Iwavva, xal Mapi'a ^

'Iaxiiêou, xal aî Xotnal ouv aÙTaïç, aî IXe^ov irpbç toÙç àiro-

5T0À0UÇ TaÛTa.

ta'. Kal !cpâv7)<jav ev(Ô7tiov aùxwv <oael Xvipoç Ta p^uerca

iÙtKv, xal Y|ïtt<jTouv aÙTatç.

16'. 'O Se ne'xpoç àvauTai; e8pa[iev lirl to (jlvt)|ji.eïov, xal ita-

paxtfya; {sXÉttei Ta ôOôvia piova xEÎjxEva- xal àirîjXÔE, 7tpoç

lauxbv 8auu.âÇiov to YEyovoi;.

6. « Il n'est point ici , mais il est ressuscité. Souvenez-vous de

quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était encore en Galilée,

7. « et qu'il disait : «Il faut que le fils de l'homme soit livré

«entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu'il res-

a suscite le troisième jour. j>

8. Elles se ressouvinrent donc des paroles de Jésus.

9. Et étant revenues du sépulcre, elles racontèrent tout ceci

aux onze apôtres et à tous les autres.

10. Celles qui firent ce rapport aux apôtres étaient Marie Made

leine, Jeanne et Marie, mère de Jacques, et les autres qui étaient

avec elles.

11. Mais ce qu'elles leur disaient leur parut comme une rêverie,

et ils ne le crurent point.

12. Néanmoins Pierre se levant courut au sépulcre ; et s'étant

baissé pour regarder, il ne vit que les linceuls qui étaient par

terre; et il s'en revint, admirant en lui-même ce qui était arrivé.
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ç*. ttOùx JdTiv w8e,

àXXà f)YÉp8r).

J>ç èXâ).r)txev 0(tîv,

ôv Iti èv t^ raXtlaîef ,

« Aeï Tèv vilèv toO àvBpwito-j

a TCapaSoSyjvat ei; xE< Paï

a àvOpwTtwv âiiapTwXûv ,

axai (rraupa)85ivat,

tt xal àvaoTÎivai

a i^) Tpirr] r,|J.Ér.a. »

y]'. Kal è|AVTja8ï|i7(xv

twv pTip.àT(ov aÙTOu.

6'. Kal OftocrcpéiJ/acrai

àîlà TOÛ (J.VÏ)|X6ÎOU,

àmfiYYeiXav itâvTa TaÛTa

toïç EvSexa

xal 7tâ<ri toïc; Xoiitoïç.

t' "Haav Si

Mapia MaYÎaXifiv»i ,

xal 'Iwâvva,

xal MapCa

^ lax<i6ou,

xal at Xoiital aùv aÙTaî;,

aï ïXeyov TaÛTa

irpèç toîjç à7coffrôXou;.

la'. Kal Ta p'rjtiaTa aùtwv

iyâvïicrav ixrel Xi)pO('

ivwitiov aÛTÛv,

xal ijuloTouv aÙTaïç.

ie. 'o «è n^Tpoç

àva<rtàç

ÏSpaptev êitl t4 jivTmeïov,

xal TiapaxOJ/aç *

pXénei Ta Ô66via

xe!u.Eva piâva*

xal àirijXOe,

6au[ia(a>v irpèç éauTÔv

Tè y^yo^ôç.

6. a Il n'est pas ici,

mais il est ressuscité.

Souvenez-vous

comment il a parlé à vous ,

étant encore dans la Galilée ,

T. a disant que :

a Il faut le fils de l'homme

a avoir été livré dans les mains

oc d'hommes pécheurs ,

net avoir été crucifié,

a et être ressuscité

aie troisième jour. «

8. Et elles se souvinrent

des paroles de lui.

9. Et s'en étant retournées

du monument,

elles annoncèrent toutes ces choses

aux onze

et à tous ceux restant.

10. Or il y avait

Marie la Madeleine ,

et Jeanne ,

et Marie

la mère de Jacques,

et les autres avec elles ,

qui disaient ces choses

aux apôtres.

11. Et les paroles d'elles

parurent comme une rêverie

en face d'eux ,

et ils ne-croyaient-pas à elles.

12. Mais Pierre

s'étant levé

courut vers le monument,

et ayant baissé-la-tête

voit les linceuls

gisant seuls;

et il s'en alla ,

admirant en lui-même

ce qui était arrivé.
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if'. Koi iSoù, oôo é£ outSv ^aav TtopEuô|iEVOi ev aù-cr] ttj

fy-ispa elç x<i|Aifiv arapucav araSiouç éÇr,xovTa 1x7:0 'lEpou<ra).Y]ijt,

7j ovou.cc 'E;jLuaou;.

tS'. Kai aÙTOi wfitXouv Tcpoç àXXiqXouç rapt TcâvTtov tCv ttuu-

6î6r,xÔT(i)V toÛtojv.

te'. Kal Iy<vîto iv tô> Ô[At>etv oùtoÙ; xal tTucvy]Teïv, xat <xùto;

'Ir,(ioû? iyyiaai; cuvEîropEijETo aù-roïç.

tç-'. Ot SÈ âcpOotApol aùrwv ixpotToûvro, toû fjfJ> ÈiriYvwvai

bÙtov.

iÇ'. ËÏtce Se Trpôç aÙTOuç 1 « Ttve; ot lôyoi oOtoi, 06; cxvti-

SïXXete 7cpbî àXXiriXouc; TcepntaTotivTEÇ , xa( Èctte o-xu9po)7coi' ; »

iiq'. XitoxptOclf os 5 eTç, tj> ovofMi KXEOica;, eTtce irpôî aùto'v •

« —ù jxôvoç Ttapoixel? Iv 'IepoucraXiiu, xal ovx éyvwç tJc -fEVo'-

fteva iv aÙTÎj Iv rai; ^[Aspai; tocÛtoiî ; »

t8'. Ko\ EÎirev aÙTOÎî • « Ilota ; » Ot Se E?itov aÔTto • « ïà rapt

13. Ce jour-là même, deux d'entre eux s'en allaient dans un

bourg nommé Emmaûs , éloigné de soixante stades de Jérusalem ,

14. parlant ensemble de tout ce qui s'était passé.

15. Et il arriva que lorsqu'ils s'entretenaient et conféraient en

semble sur cela, Jésus vint lui-même les joindre, et se mit à

marcher avec eux ;

16. mais leurs yeux étaient retenus, afin qu'ils ne pussent le

reconnaître.

17. Et il leur dit : «De quoi vous entretenez-vous ainsi en mar

chant, et d'où vient que vous êtes si tristes T»

18. L'un d'eux appelé Cléophas, prenant la parole , lui répondit :

«Etes-vous seul si étranger dans Jérusalem, que vous ne sachiez

pas ce qui s'y est passé ces jours-ci ? »

19. «Et quoi?» leur dit-il. Ils lui répondirent: «Touchant Jésus
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iy1. KailSoîi,

Suo è£ aûTtôv

îj<rav itopEuéu,EVOi

iv aixïj f|HÉpa

anè/ouaav é&fjxovro <rta8îou;

àitô l£po\j<raXi)|i,

^ Svojia 'E[i|/.aoû;.

18'. Kal aÙTol

d>(tt).ow itpà; àXXrjXov;

Itspt ItâvTWV TOUTWV

Tôiv auu,ëeêTlx6Twv.

ie'. Kai èvÉvfto

èv Tw aOxcù;

d[iiXsïv

xai ouÇriTeïv,

xai 'Ir]ffùO{ auto?

<n>v6itopeusTO aOtoîç.

iç*. Oî Se o^BaXpol aÙTtôv

ÏXpaTOÛVTO ,

toO |it| i7tiYvûvai oùtév.

iC'. Ewte 8è itpàç aùtoû;-

aTîvEi; oStoi oi Xôyoi,

oOç àvri6âXXETE

Tipè; à).Xr,Xou;

TTEpntaToOvTEÇ,

xai êffxe axuBpunoî ; »

tri'. "0 8È sl«,

ùi ôvou.a KXEoitaç,

àitoxpiSet; eTtie Ttpôç aOtôv

■ 5 |x6vo;

itapoixEÏ; dv 'iEpouooXrip.,

xai oux lyvtoç

Ta YEvôfiEva iv aÙT?

Iv TaÛTaiç Taï{ ijuipaiç ; u

16'. Kai eTnev aÙTOîç-

« Iloïa ; »

01 8s siitov aÙTtj)'

« Ta Tttpi 'lT)<roû

13. Et voici ,

deux d'entre eux

étaient cheminant

dans le même jour

vers un bourg

distant de soixante stades

de Jérusalem,

auquel le nom était Emmaùs.

14. Et eux

conversaient l'un avec l'autre

sur toutes ces choses

celles arrivées.

15. Et il arriva

dans le temps que eux

converser (conversaient)

et s'enquérir (s'enquéraient) ,

aussi Jésus lui-même

s'étant approché

cheminait-avec eux.

16. Mais les yeux d'eux

étaient retenus ,

pour ne pas reconnaître lui.

17. Et il dit à eux :

i Quels sont ces discours .

que vous jetez-en- échange

l'un à l'autre

en vous promenant ,

et pourquoi ê.tes-vous tristes ? »

18. Et l'un ,

à qui le nom était Cléophas ,

ayant répondu dit à lui :

« Toi seul

tu es-étranger dans Jérusalem,

et tu n'as pas appris

les choses arrivées dans elle

dans ces jours-ci? »

19. Et il dit à eux :

« Lesquelles? x

Et ceux-ci dirent à lui :

«Les choses au-sujet de- Jésus
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1t)ijoù tou Na^apnivoû, 8; iyivno aVr]p Trpoç^Tïiî, Juvatbç Iv

ÉpY<j) xai Xo'yo) Ivo(vt(ov xoû 6eoû xai iraviôç toû Xaoû •

x'. « Stooç te ocÙtôv irapÉSwxav ol àp^tEpsTç xai oî ap^ovtsç

^(jlC)V eIç xpïfxa Oavârou, xai ÈCTauptouav auTOv.

xa'. « 'HfjiEÏi; Sï ^XiriÇojxsv Sri aùroç lativ ô (jieXXujv X»-

Tpoûoôai tov 'Iipa^X. 'AXXâ yt cùv iram toutoiç TpiT7iv -rav-crp

i)|jiÉpav ÔYEt <jT,pKpov à<p' o& Taûxa èyeveto.

x6'. * 'AXXà xai Yuva'"Éç tivs; S, ripùov iSéuTïiirav ^ixâ?,

Ysvdfxevai 3p9pi«i tVi to (jivr)jjiETov

xy'. « xai (ji^i E&poûcrai to atojxa aoTOÙ, ^X8ov, X^oudat xai

oitraatav 'AyyÉXmv icopaxsvai, oî XÉy<>u<tiv aùxôv Çîjv.

xo". « Kai àbcîjXÔo'v tiveç tSJv obv -^(jlTv Itci tô hvï^eTov, xai

e&pov outco, xaôù); xai a! Yuva'XEî eTtov • aÙTOv 8è oùx sTSov.»

de Nazareth, qui a été un prophète puissant en œuvres et en

paroles devant Dieu et devant tout le peuple;

20. « et de quelle manière les princes des prêtres et nos séna

teurs l'ont livré pour être condamné à mort, et l'ont crucifié.

21. « Or , nous espérions que ce serait lui qui rachèterait Israël ;

et cependant après tout cela, voici le troisième jour que ces choses

se sont passées.

22. «Il est vrai que quelques femmes, de celles qui étaient avec

nous, nous ont étonnés; car ayant été avant le jour à son sé

pulcre,

23. « et n'y ayant point trouvé son corps, elles sont venues dire

que des Anges même leur ont apparu , qu'ils leur ont dit qu'il est

vivant.

24. «Et quelques-uns des nôtres, ayant été aussi au sépulcre,

ont trouvé toutes choses comme les femmes les leur avaient rap

portées; mais pour lui, ils ne l'ont point trouvé. »
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toO NaÇaprjvoû ,

Suvaxii;

êv EpY<|) xaî X6y<(>

èvavtCov toO 8eoû

xaî TtavTÔç toû Xaoû •

x'. a Sicuc Te

ol àpxiepeï;

xol ot iSpxoVTeç -^fitSv

7tapéSwxav autiv

eî; xptpia ôavâtou ,

xai èaxaupcoaav aÙTÔv.

xor1. * 'Hp-eti; 8s

ijXittÇopiev

6ri ocùtô; èffTiv

6 jiiXXtov XuTpoutrBat

tov *I<rpar|X.

ÂXXà Y6 oùv itàai TOUTOIÇ

àvei <rfi|iepov

TOÛTI1V <j[«paV TpÎTT)V ,

à7to o5 TaÛTa

xê\ a 'AXXà xai

Tivèç Tfuvaïxsi; iÇ ^p.ûv

!ÎÉ<rrr]trav ^|[iâç,

■yev6|isva[ ôpôpiai

èni t4 p.vri|xetov •

xy'. « xai p.'fi eOpoOarai

t6 awfia aÙTOÛ ,

qXflov ,

Xfyouwat Siopaxévai

xai èîCTaaiav 'AfYéXcov ,

o! Xéyouoiv aùxèv Çrjv.

x8'. «t Kaî tivsç

tûv <rùv ^|xîv

&nî)X8ov ini xi |jLvi)|ttïov ,

xaî cùpov oOtu ,

xafiùç xai aî yuvaïxeç

tfoov •

oùx eîSov 8è a0t6v. »

le Nazaréen ,

qui a été homme prophète ,

puissant

en action et en parole

en-présence de Dieu

et de tout le peuple;

20. « et comment

les princes-des-prêtres

et les chefs de nous

ont livré lui

pour un jugement de mort ,

et ont crucifié lui.

21 . «Et nous

nous espérions

que lui-même est (était)

celui devant racheter

Israël.

Mais avec toutes ces choses

il mène aujourd'hui

ce jour troisième,

depuis que ces choses

sont arrivées.

22. « Mais aussi

quelques femmes d'entre nous

ont étonné nous,

s'étant trouvées dès-le-matin

auprès du monument;

23. « et n'ayant pas trouvé

le corps de lui ,

elles sont venues,

disant avoir vu

même une vision d'Anges ,

qui disent lui vivre.

24. « Et quelques-uns .

de ceux avec nous

sont allés vers le monument,

et ont trouvé ainsi ,

selon-que aussi les femmes

avaient dit;

mais ils n'ont pas vu lui. »
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xs'. Ka\ auTo? tïne irpii; auTOuç- i yQ âv<W]Toi, xai PpaSet;

tîj xapSîa toû ittiTTsijeiv Iirï ttSciv oï; ÈXaXr,oav ot irpoipîjTai,

xç. « otyi TaÔTa éSeï Ttaôsïv tov Xpiorov, xai EijeXôeïv eïç

tJjv Sô^av autoû ; »

x£'. Kai àpîjâpiEVo; a7tb Mtoeréaiî xai àito 7râvTiov twv Trpo-

tpn)TS)V, Sir)p(jLYjvEuev aÙTOÏç Iv iraffaii; xaï? YPatPa~« "à it*pi

a&TOÛ.

xn|'. Kai ^YYio-av EÏç rf,v xwf/.r]v o3 sm>pEijovTO- xai aÙTÔç

7rpO<JE7COl£tTO TTOp'f(OTE'plO TOpEUEO'Oal.

x8'. Ksi Trapeêtâaavxo auxov, Xs'yovte;- « Meïvov [xe9' fjpuïiv,

Sti TTpôç loTrépav lat\, xat xexXivev ^ot) ^ ^[/ipa. » Kai eÏtî;X0î

toû (JiEÎvat aùv aÙTOÏç.

X'. Kai Iyeveto Iv tw xaTaxXiÔîjvai aÙTov [aet' aùiiôv, Xaêwv

tov apTOv, £ÙXoyti!,£) xat xXâo-aç ItteSiSou aÙTOÏç.

Xa'. Aùtwv 8s Siï)VOi-^6Yio-av oî âtp8aXf*.ol, xaî SitsYvtoaav

aÙTÔv • xai aïiTÔî àcpavTOç Iy^"0 £f' aÙTWV.

25. Alors il leur dit : a 0 insensés , dont le cœur est tardif à

croire tout ce que les prophètes ont dit !

26. «Ne fallait-il pas que le Christ souffrît toutes ces choses, et

qu'il entrât ainsi dans la gloire? »

27. Et commençant par Moïse et ensuite par tous les prophètes,

il leur expliquait dans toutes les écritures ce qui avait été dit

de lui.

28. Lorsqu'ils furent proche du bourg où ils allaient, il fit sem

blant d'aller plus loin.

29. Mais ils le forcèrent de s'arrêter , en lui disant : « Demeurez

avec nous, parce qu'il est tard, et que le jour est déjà sur son

déclin.» Et il entra avec eux.

30. Étant avec eux à table, il prit le pain et le bénit, et, l'ayant

rompu , il le leur donna

31. En même temps leurs yeux s'ouvrirent, et ils le reconnu

rent ; mais il disparut devant leurs yeux.



ËYAKGILE SELON SAINT LUC.

353
y.t'. KalaOToç

ettrs voo: avroûç-

« '12 àvor.Tot,

xat floŒûsïc to xaoSîa

xoO m<T*etietv êitl itâoiv

otç ol icpoffltai ilà\r, cav ,

xç'. « où^l JSet

Tèv Xpurrov naOeîv Tauxa,

xal elatXfeîv

el; ttiv Sô£av aÙTOu ; »

xf. Kai ap(jâ|iev8c

ànô Mi>)crÉu(

xai àrà icâvTUV xâiv icpofi)T<2v,

êv nâauc taî; •ypacpaî;

Ta nepi auToO.

xr)'. Kal i]Tfl,70IV

elç Tf]V XWjMIV ,

ou èTtopeûovTO-

xal auto; itpoaeitoiEÏTO

itop£ÛE<x8ai Ttoppwrépw.

x9'. Kal TTapEëiâsavco aùtôv,

oiMeïvov |/.ETà4j|lÛV,

6ti èVrtl itpôç èmrépav ,

xai <j f||iépa xexXixev ^By). »

Kai elafjXOe

toû (iiuvai aùv aùxoîç.

X'- Kal liévno

èv TijS aÙTÔv

xaTaxXi6ï)vai p.exà aùtûv,

Xaëùv tàv âpTOV,

EÙXÔ-pKTE,

xai xXâaaç

èiceSiôov a'jToï;.

Xa'. Oi Sè è<p8aX|ioi aùicSv

xal inÉKVuaav aûxév •

xal a'jtôq

èyévETO àçavTOÇ àno aùtâv.

ÉVÀNG. SELON S. LUC.

55. Et lui-même

dit à eux :

a O insensés,

et lents par le cœur

pour croire à toutes les choses

que les prophètes ont dites,

36. « ne fallait-il pas

le Christ souffrir ces choses ,

et entrer

dans la glaire de lui-même? »

27. Et ayant commencé

depuis Moïse

et depuis tons les prophètes,

il expliquait à eux

dans toutes les écritures

les choses concernant lui-même.

28. Et ils s'approchèrent

vers le bourg ,

où ils allaient ;

et lui-même feignait

d'aller plus loin.

29. Et ils forcèrent lui,

disant :

a Reste avec nous,

parce qu'il est vers le soir,

et le jour a baissé déjà. »

Et il entra

pour rester avec eux.

30. Et il arriva

dans le temps que lui

s'être (s'était) mis-à-tahle

ayant pris le pain ,

il 2e bénit,

et Z'ayant rompu

il le donna à eux.

31. Et les yeux d'eux

s'ouvrirent,

et ils reconnurent lui ;

et lui-même

devint disparu d'entre eux

23
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X6'. Kal eTttov irpôç oX.XiiXouî' iOuj^I xap8(a fjfjiiov xaco-

(aevt) ïjv Iv ^(iîv, âç IXâXei ^f/.ïv Iv tt) 685, xal àç SmjvoiYEV

■^jiîv tà; YF0"?0"» > M

Xy'. Kal àvaaTavxe; aÙTÎj TÎj ôpa, ÔTcéaTpeij/av eîç 'lepouua-

Xt](jl • xal t&pov auv/iSpoiCfiévouç xoî»; év8exa xal toIiç aliv auroîç,

X8'. XÉYOVTaç j\yép<)T\ 6 Kûpioç Ôvtio;, xal wï8y) Zi'pwvi.

Xe'. Kal alfol I^yoûvto ta Iv tÎ] 655, xal àç lyvwaÔT) aùtoîç

Iv TÎj xXaaei toû apTOu.

Xç-'. Tatjxa SÈ aÙTwv XaXoûvuov, aùtbç ian\ ô 'Iïjiroûi; Iv

(xéaw aûtûSv, xal XÉys' aÙTotç- « Etp^vir) 6[aiv, Iyio efjii, [/.^

XC. IlT0»i9évTeî 8è xal éjjtipoêot Y£vé|xevoi, ISoxouv Hveu^ciz

faupûv.

X*|'. Kal E?Tt£v aÙToîç- 1 ïi TETapaY(iévot , l<rré°; xal t( 8ia-

Xarfiayjoi àvaêaîvouatv Iv Taîç xapSiai; &[«5v;

32. Alors ils se dirent l'un à l'autre : « N'est-il pas vrai que notre

cœur était tout brûlant dans nous lorsqu'il nous parlait dans le

chemin , et qu'il nous expliquait les écritures ? »

33. Et se levant à l'heure même, ils retournèrent à Jérusalem,

et trouvèrent que les onze apôtres et ceux qui demeuraient avec

eux étaient assemblés ,

34. et disaient : «Le Seigneur est vraiment ressuscité, il est ap

paru à Simon, x

35. Alors ils racontèrent aussi eux-mêmes ce qui leur était arrivé

en chemin , et comment ils l'avaient reconnu dans la fraction do

pain.

36. Pendant qu'ils s'entretenaient ainsi, Jésus se présenta au

milieu d'eux , et leur dit : « La paix soit avec vous ; c'est moi ;

n'ayez point de peur. »

3T. Hais, dans le trouble et la frayeur dont ils étaient saisis, ils

s'imaginaient voir un Esprit.

38. Et Jésus leur dit : «Pourquoi vous troublez-vous? et pour

quoi s'élève-t-il tant de pensées dans vos cœurs?
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X6'. Kai eTitov

ïipic àXXrçXouç •

a 'H xapSia ^p-ûv

oixî ^v xaiopivri év ^jjAïv,

£>ç êXâXet f|U.ïv

iv tij Ô5ip,

xol ù; 8i7)voiYev i|p.ïv

TÔç ypaçàî ; »

ly. Kai àva<rtàvT6;

u>pa aùx^,

Cméarpei^av si; 'IspovaaXjj|i-

xai eupov auv7]6poiap.é'vouc

Toi; £v8Exa

xai Toi>ç aùv aO t o ; ; ,

X8'. XÉyovxaç

ôti 6 Kûpioç

lytpôri êvrw;,

xai wcp6ri Xc'p.om.

Xe'. Kaiaùtoi èÇ»iYoûvTO

Ta êv 2S<p ,

Xal (i? èYV(io8T|

ecÔTotç

èv t$ xXàaîi toû âprov.

Xç'. Aùtûv 8è

XaXoOvTiov taûTa,

6 Tfoiffoûç aÛTè;

ïffiïi èv psati) aÙTÛv,

xai Xéyei aOtoï; •

« Elp^vï] 0|xïv ,

cip.i lyù,

|XT) 5oêEÎo6c. »

X?. I1toï|8évteç 8è

xai -jevouevoi ËpupoSoi,

iSâxovv

OeupEÏv nvtûaa.

Xt)'. Kai eTicev aÙTOîc-

a Ti Éatè TeTapaYp.Évot ;

xai t( SiaXoYi(r[ioi

àva6aîvouaiv

iv Taî; xapStat; Op.ûv ;

32. Et ils dirent

les uns aux autres :

« Le cœur de nous

n'était-il pas brûlant dans nous

tandis qu'il parlait à nous

dans le chemin ,

et tandis qu'il ouvrait à nous

les écritures? »

33. Et s'étant levés

à l'heure-même ,

ils retournèrent à Jérusalem ;

et ils trouvèrent rassemblés

les onze

et ceux avec eux ,

34. disant

que le Seigneur

est ressuscité réellement,

et a été vu à (par) Simon.

35. Et eux-mêmes racontaient

les choses arrivées dans le chemin,

et comme il avait été reconnu

à (par) eux

dans la fraction du pain.

36. Et eux

disant ces choses,

Jésus lui-même

se tint au milieu d'eux,

et il dit à eux :

« La paix soit avec vous ,

je suis (c'est) moi,

ne craignez pas. »

37. Et ayant été épouvantés

et étant devenus pleins-de-crainte,

ils croyaient

voir un Esprit.

38. Et il dit à eux :

«Pourquoi êtes-vous troublés ?

et pourquoi des pensées

montent-elles

dans les cœurs de vous?
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X8'. «'ISete xi; X^'P*5 r100 y-0" T0^C irôSaç (jtou, Sxt lyw

aUTo"? eÏ|xi • <|m)Xa<piî(raTÉ [M, xal ÎSete Sti IIv£Ûjjt.a <rapxer xal

&<rûa oùx è^ei, xaôw; IjU ÔEwpEÏTE êyorza. »

fi'. Kctt toûto eÎitwv, loeiçsv aÙTo"; xàç X.6'?0"' xat T0^î

icôSaç.

|xa'. "Ett 8e avrwv àittTTouVTCov (XTtbTÎîç ^apSî, xal faupuz-

ÇÔvtcov, eItcev oùxoT;* i 'E^ete ti (Jpâ>ai|j.ov évOcéoE; »

uS'. 01 Si éicÉSuxav aùtô> ï/Oûo; otctoîj pÉpo;, xal dite» j*s-

Xtuatou xr,si'ou.

[ry'. Kal Xaêwv, evtiiriov aÙTÔôv eça^!, xal Xaêàv ta ÉW-

Xoma è'StoxEv aÙToT«.

fjt-S' . EÏtte Si aÙTOÎ; ' c Outoi o( XôfOl oûç E'XâX.iQOa irpô; uuaç ,

ftl ûv oLv ôfxïv, foi Set TtXïiptoôîjvai itâvTa rà YEYP«[A[iÉva Iv

T(5 vôjjtM MwaÉioç, xal icpoç^Taiç, xal «j/aXpioîc, irepl efjtoû. »

(«'. TÔte Si^voiÇev aùxwv tov voîïv, toû ouvisvai Ta? fPotît'? *

(iç'. xal Eisev aùtoïî foi* «: 08tw "fÉYpairrat, xa} outioç

39. a Regardez mes mains et mes pieds, et reconnaissez que c'est

moi-même : touchez-moi, et considérez qu'un Esprit n'a ni chair

ni os, comme vous voyez que j'en ai. »

40. Après avoir dit cela, il leur montra ses mains et ses pieds.

41. Mais comme ils ne croyaient point encore , tant ils étaient

transportés de joie et d'admiration, il leur dit : « Avez-vous ici

quelque chose à manger? »

42. Ils lui présentèrent un morceau de poisson rôti et un rayon

de miel.

43. Il en mangea devant eux ; et prenant les restes , il les leur

donna,

44. et leur dit : « Voilà ce que je vous disais étant encore avec

vous, qu'il était nécessaire que tout ce qui a été écrit de moi dans

la loi de Moïse, dans les prophètes et dans les psaumes, fût ac

compli. »

45. En même temps, il leur ouvrit l'esprit, afin qu'ils enten

dissent les écritures ;

46. et il leur dit : « C'est ainsi qu'il est écrit, et c'est ainsi qu'il
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X6'. tlSrtc xàc, xeîpâ< (J-ou

xai toÙç Ti 6Saç (jlO'j ,

5tl eifti êyw aÙTÂ; -

$r)>a?Tj<xaTe (Jie,

xai ÏSete on ïlveîjjxa

oOx éyei aapxa xai ètrcéa,

xa8w; 6Eu>p;ÎT£ èu.è î/qvtx. »

Kai EÎjtùv toûto,

êitéSeiÇEv aùxoî;

(la'. A'jtûv Si

à«MJTOtJVTG>V iti

àjto T>iî x«pâ«,

xai 6au(ia!|âvTuv ,

iTnev aÛTOïç-

■ "E^ete èvOâSe ti Ppûmuov ; »

!»«'. Ot 84

êiréSwy.av où-ru (J-épo;

tjtQûoî iirtoQ ,

xai àrcô xijpiou pie>.io~aîou.

(1-/. Kai Xa6ùv,

Ifayev ivûmav oojtûv,

xai ) aëtov Ta êitiXouca

ëSwxev aÙTOÏ;.

(J.5'. EThe Si aùxof;-

« OSxoi ol \oyoi

ode êXâXïiaa rcpè; Ofj.5? ,

û>v Iti ffùv 0|iïv,

8ti Set

naVTa ti YEypanfiÉva

nepi é|j.aû

£v TCjS VO(i<i) Muxjémç,

xai npofrj'cai; , xai i|/aX|j:aï(,

itXripwftijvai. »

|ie'. Tôte Bi^voiÇs

tov voûv aÙTÛv,

toO otmévat Tac YpaÇ««'

(iç7. xai sTitev aOTOt? 8ti*

a ré*Ypa7rtai oûro ,

xai SSec

39. « Voyez tes mains de moi

et les pieds de moi,

que je suis (c'est) moi-même;

touchez-moi ,

et voyez qu'un Esprit

n'a pas de chair et d'os,

selon que vous voyezmoi enayant. »

40. Et ayant dit cela ,

il montra à eux

les mains et tes pieds.

41. Mais eux

étant-incrédules encore

par-suite-de la joia ,

et admirant ,

il dit à eux: . [ger?»

•Avez-vous ici quelquechoseà-man-

, 42. Et ceux-ei

donnèrent à lui une part

de poisson rôti ,

et d'un rayon de-miel.

43.' Et ayant pris ,

il mangea en-présence d'eux,

et ayant pris les restes

il les donna à eux.

44. Et il dit à eux :

« Ceux-ci sont les discours

que j'ai dits à tous ,

étant encore avec vous,

qu'il faut

toutes les choses écrites

au-sujet-de moi

dans la loi de Moïse,

et les prophètes, et les psaumes:,

être accomplie». »

45. Alors il ouvrit

l'esprit d'eux,

pour comprendre les écritures;

46. et il dit à eux que :

«lia été écrit ainsi ,

et il fallait
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(Su TcaBeïv tov Xpiorov, xal àvao-Trjvai ix VEXpKv TÎj tplff

« xal xïipu^ôîjvai iit\ râ ôvojjtaTi aÙTOÛ (letavotav xal

acpEaiv àu.apTi£Sv Et; TcàvTa Ta éflvir), àp^ajxÉvbiv <xitô 'Iepou-

(ii)'. «'YpiEÏî 8è (xaptup^ç IffTE TOUTIOV.

|X8'. <t Kai, l8oî>, Èfi> àTtOUTÉXXlO t}]V ÈTOYYEXÎaV TOU TOXTpÔç

(jlou éç' û|x5;* &pteï;Sà xaOtaaTE £v T?j ttoXei, fio; 06 Iv8ûot]0'6e

SuVOjJltV è£ Si|/OUÇ. »

v'. 'EÇïÎYaYs ^ «ùtoùç slu> eaiç elç Bn]8avîav • xal Èraxpaç

Taç X£'Pa<! a"T0". EÙXoyr|<j£v auToûç.

va'. Kai èyzvtto ev Ttji eùXoysîv aôxov aÔToùç, SiéVc») ait"

outwv, xal àvEÇÉpETO eîç tov oùpavov.

vê'. Kai aùxoi irpoaxuvijijavTEç auTov, 6itÉ<jTpEi|iav eIç lEpou-

aaX^i(X (XExà XaP"? |*»Y^XilC'

vy'. xal ^<rav StaTOCVTOç èv Ttjj îspijj, aîvoùvrEç xal eÔXoyoûv-

te; tov 8eov. 'Ajjl^v.

fallait que le Christ souffrît, et qu'il ressuscitât d'entre les morts

le troisième jour ;

47. « et qu'on prêchât en son nom la pénitence et la rémis

sion des péchés dans toutes les nations, en commençant par Jé

rusalem.

48. « Or vous êtes témoins de ces choses.

49. «Et je vais tous envoyer le don de mon père, qui vous a été

promis; mais cependant demeurez dans la ville jusqu'à ce que

vous soyez revêtus de la force d'en haut. »

50. Après cela, il les mena dehors vers Béthanie ; et ayant levé

les mains, il les bénit;

51. et en les bénissant, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel.

52. Pour eux, après l'avoir adoré, ils s'en retournèrent à Jéru

salem, remplis de joie;

53. et ils étaient sans cesse dans le temple, louant et bénissant

Dieu. Amen.
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tov Xpiorèv iraOeïv oûtcû; ,

xai iva<rrijvai èx vexpûv

2 xai (XExàvoiav

xai àçesiv àp.apTuBv

im T(ji 6vô(iati aOtoû

EÎÇ itâvTCG Ttt I8vt) ,

àp£afj.évwv ànè 'IepouoaX^ji.

èircè (iâpTupe; toûtuv.

«Kal, iSoù,

iyi) àitoaréXXdi èiti ùp.â;

•ri^v èTtaYysXiav

TOÛ XOTpÔ; [iO J •

6|uï; Si

xa9E<rexe èv •qj nôXei,

ëwc où ivSûanate S0vap.iv

v'. 'EÇriYavE 8è autoi; IÇm

Sm; eîç BïiBaviav •

xai èraipaç Ta? x£'Paî «ùtoO ,

eCXo^ridev aùtoûc.

va'. Kai èféveto

èv tôS aùxov

eOXoyeîv aÙTOùî,

Siéent àuô aÙTÔv ,

xai àveçç'psTo cl; t4v oùpavôv.

vë'. Kal aÙTot

TcpoaxuvrçaavTeç avTàv,

ûnéarpsil/av eU 'IepouaaX^ii

|i6Tà zaP"? I**T^*K '

vy1. xai 9)<iav StanavTi;

èv tw lepiji ,

alvoûvTCç

xai eùXoyoùvTei; tèv 8e6v.

le Christ avoir souffert ainsi ,

et être ressuscité d'entre les morts

le troisième jour,

47. « et la pénitence

et la rémission des péchés

avoir été prêchées

au nom de lui

dans toutes les nations ,

vous commençant par Jérusalem.

48. « Et vous

vous êtes témoins de ces choses.

49. «Et, voici,

moi j'envoie vers vous

la promesse

du père de moi ;

mais vous

asseyez-vous dans la ville ,

jusq u'à ce que vous soyez revêtus de

d'en haut. » [force

50. Et il emmena eux dehors

jusqu'à Béthanie ;

et ayant levé les mains de lui-même,

il bénit eux.

51. Et il arriva

dans le temps que lui

bénir (bénissait) eux,

il se sépara d'eux ,

et fut enlevé au ciel.

52. Et eux

ayant adoré lui ,

retournèrent à Jérusalem

avec une joie grande ;

53. et ils étaient sans cesse

dans le temple,

louant

et bénissant Dieu.

Amen.

i
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